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Pozolmowanj e 

na puri za prjeni zwjazk. 

Kriezowy jandzel psewodz tehc zc swojim zofino- 
wanjom hcz Stowjanami a Njemcami, bez psccelenii a 
ricpsccclemi , bez wufenymi a ricwuecnymi , na polu a 
honu, domi a dwori, khjezkach a hrodach, dzez kho- 
dzis a stejiS, d£c£ khwataS a pscbywas , na wsilkich 
twojich pucach a scezkach. Dzez psistojnje zaklapaSi, 
tarn riech tcbi zwölnje wotcwrju. Dzez psindzeä ze 
wSej zdobnoscu , tarn nech tobe witaja z mitoscu. Dzez 

r 

lebe wjetrv a zolmy psiiicsu a psiwcdza, lam riech scbi 
■vveselje zaspjewaja a zaklinca. Slowjanam a Njemcara 
dvrbis pkipowesc, zo so rozswjclleni, dobri a pobdzni 
wsudze bez sobn zriesu, so Jesea a lubuja a zcnje 
liczrudza , sebi pomhaja , sluza a radza k dobrym a 
nadobnym skulkam, zo je krizdy lud, kiz zc swojcho 
ducba mtodnoscje a ziweje mocy rjane a nadobne a 
wjecoe plodzi, wulki a mricny a pofcsny, brirniz bvl 
najmcrisi a zabyty. Wuccnvm a riewucenyro dvrbis 
psipowcdar, zo so delkach we hlubinach nizkcbo luda, 
nie jenoz na swjellycb wcrchach nawedzitosrje , dzek 
najmudrisi a najljepäi steja, namakac da dusne n rjane 
we pacerjach siowa a we sljcboru zynkow. IS’cslrachuj 
so pied tvmi, kiz wie hlubokoscje znaja a lebe na . 
prjedku a na zadku wobbiaduja, a naroakajali na tebi ! 
druhdy riedospolnosr a zmolk a hlndaja na tebe tak 
hroznjc a ksiwje, da bydz poniiuy a riepotaj , zo sy 


Relsesegen 

für den ersten Band. 

Der Engel des Herrn begleite dieb mit seinem Segen 
unter Slawen und Deutschen , unter Freunden und Fein- 
den, unter.Gclehrten und Ungelehrten, auf Feld und Flur, 
in Haus und Hof, in Hütten und Palästen, wo du gehst und 
stehst, wo du weilst und eilst, auf allen deinen Wegen 
und Stegen. Wo du bescheiden klopfest an, da werde dir 
willig aufgetlian. Wo du eintriltst mit Zucht und Sitten, 
da sei freundlich begriisst und wohlgelitten. Wohin dich 
Winde urld Wogen tragen und bringen , da erschalle ein 
fröhliches Singen und Klingen. Den Slawen und Deutschen 
sollst du sagen , dass die Erleuchteten, Guten und From- 
men sich überall mit einander vertragen , sich ehren und 
lieben und nimmer betrüben , sich helfen , fordern und ra- 
then zu heilsamen Werken und edlen Thaten, dass jedes 
Volk, das aus seines Geistes frischer Lebenskraft etwas 
Schönes und Edles und Ewiges schafft, ist gross und mäch- 
tig und ehrenhaft , mög’ es auch noch so klein und verges- 
sen sein. Den Gelehrten und Ungelehrten sollst du ver- 
künden , dass tief in des niedem Volkes Gründen , nicht 
blos auf der Bildung lichten Höhen, wo die. Weisesten und 
die Besten stehen, zu linden ist das Geistreiche und Schöne 
in Perlen des Worts und im Silber der Töne. Lass dir 
vor den liefen Kennern nicht grauen, die dich von vorn und 
von hinten beschauen, und finden sie an dir manchen Man- 
gel und Fehl , und sehn sie dich an so bös und scheel , so 
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welc na podrohu sobu wzal, stoz je nepjekne a nedoko- 
njane, a praj jim, predy hac ryia, rucje : „Ja sym 
jenoz bohe burske dzjcco; wopokazce nii milosc a sudzce 
me po mojirn bvcu a mojej päirodfci.“ A dyz so tcbi 
döstaiic zbozjc naj wuSc , zo na tebe Kuala wocko po- 
hladne, da dyrbis wsudzom Lubowanemu prajic : Zo tcz 
Serbow swjcrnc wutroby za \ejio pukotaja a zo woni 

r 

so za Neho modla wodnjo a nocy kiiezcj wjernoscje, 
tnboscje a mocy. 


sei demüthig und hab’ es kein Hehl, dass du Vieles hast auf die 
llcise mitgenommen, was ungezogen und unvollkommen, und 
sage ihnen, eh’ sic reden, geschwind: „Ich bin nur ein armes 
Bauernkind ; habt Nachsicht mit mir und beortheilt mich nur, 
nach meinem W esen und meiner Natur. “ Und wenn dir wird 
das höchste Glück, dass dich triiil aus des Königs Auge ein 
Blick , so sollst du dem Allgcliebtcn sagen : Dass auch der 
Wenden treue Herzen für Ihn schlagen und für Ihn beten 
Tag undNacht zum Herrn der Wahrheit, Lieb’ und Macht. 




i 


Digitized by Google 


Prjeni pokazar pjesnlcbow. 

Po ilstach a uapismach. 

Predyryi 

Prjcne wotdzjelenje. 


I. 

Fiezpölna. 

llitzicka a malv Holdrask 



II. 

Rubeznicy. .... 

III. 

Zrudny kwas 

IV. 

Serbow dobyca 



V. 

Zaso namakana sotra 



VI. 

Röw wopytanje .... 



VII. 

&warnc wukhowanje 



VIII. 

Wojowanjc wo lubu . 



IX. 

Kcrodny toware 



X. 

Ncwroenwki .... 



XI. 

Khatrzinka z Delneje Hurki . 



XII. 

Prcc 



XIII. 

Zandzcna lubosc* . 



XIV. 

Handrijis a Rgjscnberk . 



XV. 

Zelkanje .... 



XVI. 

Podarnio spytowanje 



m 

Molowane rözje . , 



XMII. 

Lubose jenickn .... 



XEX. 

Meradzcna pröstwa 



XX. 

WAlnose 



XXI. 

Wumizenje .... 



XXII. 

I.jrsna hospoda . * . 



XXIII. 

Sam oepsindze 



XXIV. 

Twcrde lubosAje 



XXV. 

Train« iorty .... 



XXVI. 

Wcseli Zlvccnio 



XXVJI. 

Neradzcnc wurycenje 



XXMII. 

W'ulkc zbozjc .... 



XXIX. 

Dary’ 



XXX. 

Haj, kuh’ je tom’ tak 



XXXI. 

Komm ’rnnter mein (irctehcn 



XXXII. 

Sto ciuja woni .... 



XXXIII. 

Hermank .... 



XXXIV. 

W4dny rauz .... 




XXXV. Korcmarjowy wuj . 

XXXVI. Khuda svrotka . 

XXXVH. Zcmjan » mlunkowa dzüwka 
XXXVHl.Zrudn« holicka _ . . 

XL- Jenajke spodobtnje . 

XLL Plerady myto 

XLH. l)uin r ttasnjg p*cde wsitkim 

XL1H. Zatopiindxcnjc 

XL1V. Zo by no-;hryI nidy fcc 

XLV. Sydomljetoa utloiba 


ürotfiB Verzelchnlg» der Iileder. 

Xaoh den Nummern und Überschriften. 

. Seile 

Einleitung 5 

Erste Abtheilung. 


Feldlieder. 

Klsbeth und Klcinholdcr 







27 

Die bösen Räuber .... 







29 

Die traurige Hnrbzeit 






. 

31 

Die Siege der Serben .... 







32 

Die wiedergefunduc Schwester 







33 

Der Besuch am Grabe .... 







34 








3f> 

Der Kamp! um die Liebste . 







37 

Der nachlässige Kamerad 







38 

Drr unersetzliche Verhüt 







39 

Kathariuehen von Niedergang 







40 

Dabin 







42 

Erkaltete Liebe .... 







43 

Andreas von Reisscnbcrg 







43 

Die Begegnung 







44 

Vcrgcbliehc Bewerbung 







46 

Die gemalten Rosen .... 







47 

Ungeteilte Liebe .... 







4» 

Die uugliiekliehe Bewerbung 







48 

ßbermulh ...... 







49 

Die Erlösung 







50 

Die Nachtruhe im Haine 







51 

Er kommt nicht selbst 







52 

Unzertrennliche Liehe .... 







53 

Der gefährliche Sehers 

• 






53 

Die lustigen I.itsebner .... 







54 

Vergebliche Klausen .... 







55 

Grosses Glück 







56 

Die Geschenke 







57 

Ja , wie ist mir denu . 







59 

5» 

Was sic machen 







61 

Der Jahrmarkt ..... 







6t 

Der Wassermann ..... 







6? 

Der Vetter des Wirthes 







64 

Die arme Waise 







65 

Der Edelmann und die Mülle rstnrhter 







65 

Die trauernde Geliebte 







67 

Der unglückliche Ehestand 







68 

Licbcsgcmeiusrhafl .... 







69 

Bestrafter Verralh .... 







70 

Ein hübsches Betragen hat den Vorzug 






, 

71 

Die Wiederkehr .... 







72 

Wie cs Niemand sagen mag . 








Siebenjähriger Lohn .... 

. 


. 


. 


75 


Seile 

XLVI. 'Wjczdow wolozetue Die Deutung der Sterne 76 

XLVII. Win »am plindzo Kr ist e» selbst Iß 

XLVIII. lelerka a hajnik^ Die Kälbennagd and der Jäger 78 

XL1X- Trawarka Die Grascmagd 19 

L, Smcrc WO lubosfje I.ieliestnil 82 

LI. Zjebany luby Der hetrogue Liebhaber ■ ...... 86 

LH. Straina huzdzicka Iler böse Zaum . - . 86 

Llll. Surowv brat’ Der grausame Bnider 81 

LIV. llnlzcieki wucba Des Xstlein» Lehre 88 

LV. Swjcra hnc Jo snicrcjc Treue hi« zum Tilde 88 

LV1. Placitejc pscmjcacnje Die Verwandlung der Weinenden 20 

LV1I. Z ijedom zawdaly pan Der vergiftete Jungherr 21 

I.VIII. Kitel Das Toiltenhcmil . . 22 

LIX. WVijmidln Gliederkette . 23 

I.\- iVcrndzenstwa Verunglückte Versuche 25 

LXI. Zortv Scherzlied . 26 

LXII. Sukni plat ....... Ila» Tuch zum Rocke . ....... 27 

LXI I T . Budzcr Der Werker , . . . ..... 29 

LXIV ■ Dzjesca pserada De» Kindes Anklage 29 

LXV. Itesady zadzjcwanjc Gestörte» Stelldichein 120 

LXVI. Xezbozomnc iiedzenie Der unglückliche Kitt 101 

LXVII. Proser z Wuherskeje Der Bettler an» lingarlaad 102 

LXVIII. Hajku poepula Die Wachtel im Haine 123 

LXIX. Wobryeana wutroba Das überredet« Herr. 10t 

LXX. Kaliki a muäkota . ...... IN’elkeu und Maskat» 121 

LXXI. Wukulcnje ....... Das Ausschicbcn 125 

LXXII. $rreuje . ........ Da» Gc»pcn»t , ■ ..... 106 

LXXI1I. Radzenje Waranen . , , . . • . . . . 106 

LXXIV. Wumözenje Die Erlösung . 127 

LXXV. Lubcicka wuplaei Die Liebste löst an» 109 

LXXVI. Wandrowanjc Ijetne Wanderlied HO 

LXXVII. Z ijedom zawdaly Hindraik .... Der vergiftete Knabe IIP 

LXXVIII. Swjcrna dzawku ....... Die wahrheitsliebende Tochter ..... 112 

LXXIX. Druha pjesnicka wot swjerneje dtöwki . . Ein andres Lied von der wahrheitsliebenden Tochter . 113 

LXXX. Kaz moda je . ....... Wie’» Müde ist 113 

LXXXI. Putnika lubosc Der verliebte Passagier 114 

LXXXII. Hajnik . Der Jägersmann ■ . . . . . 114 

L XXXIII. Zwjerina ■ .... Thierlehcn ■ 118 

LXXXIV. Swjcrna lnbka , sikowany Inby .... Das treue Liebehen und der geschickte Liebste . . 117 

LXXXV. Swineci pastyrjo Die Schweinehiilcr 118 

LXXXV I . Krawcnwc zadanja ...... De» Schneiders Ansprüche . ...... 1 18 

LXXXVII. Swjerua lnbos6 Treue Lieb« . . ■ 119 

LXXXI III. Cekncna mac ........ Die entlanfne Mnttcr 120 

LXXX1X. Stvrjo not khloatera . ..... Die vier Bnrsrhr an» dem Klostcrlande .... 121 

XC. Jejc zadnnje Was sie begehrt ■ . . 121 

XCI. Luby na woranjq Der arkern.tr r.eliehte .122 

XC1I. Dziwny sonck . ...... Der närrsehe Traum ■ ....... 123 

XCI». Pachola pr jeni wukhod Des jungen Burschen erster Ausflug .... 123 

XCIV. Zrudne ptaeatko Das trauernde Vöglein 123 

XCV. INespokojnaj pachnlaj Die beleidigten Bursche 12t 

XCV1. Syroty «koraenje a trogt Der Waise Klage und Trost 12fi 

XCVII. Kieo k weselosri, ’sitko k z rudnosli . . Kieht» zu Lu»t and Freud, Alle» zu Leid ... 126 

XCVIII. Holera dobre zmysleajc Weit.lieher Edelsinn \n 

XCIX. Warn a r6zi cka . . . . . , . Das bedeutungsvolle RSsIeln ...... HT 

C. ’Sudzom neswjera Fnlsebhrit überall yoj 

CI. Swjernoscje inyte üedusne .... Die schleckt belohnte Trene 

Cll. Swjerneje lubosfje roidrjelcnje .... Der treuen Liebe Trennung <m 

CI». Krnswy ■ , .... Die Birnen ■ j 3 [ 

CIV. fia colmi ■ .... liahnfahrt ■ ■ . * _ 

CV. zte zorly . .... Der schlimme Scherz 


IX 


v 


cvr. 

R'edoine wurnnanje 

nvir. 

Starrho skorzba 

CVHI. 

Mtndchn wasnje 

cix. 

Zaznc zasopsindxcnjc 




CX1. 

rosot 

Maecrnc zaklecjc 


cxir. 

Zwazooscje mylo . 


CXIH. 

Cekneoaj .... 


CXIV. 

Lohko zmyslena 


cxv. 

Kospoda .... 


cxvr. 

Surowa mvsl 


CXVII. 

I’ofaone a psicbodny sya 


CXVIH. 

Swak 


CXIX. 

Swjerna lubosc . 


cxx. 

Ickncnic .... 


CXXI. 

Zlc myto za wjerowanjr . 


CXXII. 

Kalotva zaplala 


CXXIH. 

Zasakla lubosc . 


CXXIV. 

Khudebo wo$ebao$cjc . 


r.xxv. 



GXXVf. 

Jebnjo z közlikom 


CXXVII. 

Jank a Zid 


CXXVIII. 

Rnzmyslaty burik . 


CXXIX. 

Fulsna .... 


cxxx. 

W'otpokazaoy 


CXXXI. 

Pscmjenki .... 


cxxxn. 

Syrutka 


CXXX11I. 

Tnjawcyncho mnzika siiierc 


cxxxiv. 

K dobreme sudzenjn zda 


cxxxv. 

Zrudnc niysljc . 


CXXXVI. 



CXXXVH. 

Nnjljepsi trost . . 


CXXXVIII. Zicbany 


CXXX1X. 

Sedowjerna newesta . 


CXL. 

Cchoenie .... 


CXLI. 

Zdoboa psicina . 


CXLII. 

Rozsjerne wotmolwcnjo 


CXLIII. 

Melepy brejer . 


CXL1V. 

Neswjcrnosc netvjo 


CXLV. 

Wona na ncho zab>£ nem6ze 


cxr.vr. 

Tune zaVoiIkIud 


CXLVII. 

Zta mac .... 


cxr.viu. 



CXLIX. 

Swjerny wojak . 


Druhe wotdzjelenjj 


Könth». 


Seile 


ukmtvuin — ij i Quill % • 

Des Allen Klage . 









133 

Bursehenart 









m 

Zeitixe l'mkebr 









in 

Der Bote . , , 









ui 

Der Mutter Fluch . 









115 

Der Keckheit Lohn . 









128 

Die Kntflohiien 









127 

Die Lrichtsinnixe 
Die Herberge 
Strenges Unheil 
Kutscher und Schwiegersohn 









138 

138 

139 
139 

Der Schwager . 









141 

Feste Treue . 









143 

Die Hettuux . . 









144 

Das böse Trauxeld 









145 

Des Henkers Lohn 









148 

Beharrliche Liebe . 









148 

Die Vorzüce des armen Knechtes 








149 










1 49 










IM 

Hans und der Jude 









153 

Das überlegende Bäuerlein 









152 

Die Falsche 









158 

Der Abgewieseae 









154 

Veränderung . 









155 










155 

Der Tod des Turtelläubers 









158 

Der guten Wünsche Lohn 









158 

Die traurigen Gedanken 









159 

Der Herr und die Maid 









159 

Der beste Trost 









162 

Der Bclrogue 









161 

Die verzweifelnde Braut 









185 

Der Abzug 









166 

Triftiger Grund 









166 

Genügende Antwort . 









166 

Der grobe Freier . 









167 

Untreu Ihut nicht gut 

Sie kann ihn nicht vergessen 









168 









169 

Wohl Teile («Hrtnerei 









176 










171 

Des Mägdleins Traner 









173 









m 

Zweite 

Abthcilung. 







tiMetethea. 


CL. Hndnnja Räthsel . . . , , , , , . , 177 

CLI. Xa psemö Der Wcttatreit 178 

CLIf. Herrn nnk Das Jahrmarktgcschenk . 179 

CL1I1. Loboznc pilrunanje Anmuthigc Vergleichung 180 

CLIV. R6zje , hnlcy Die Hosen und die Mädchen 180 

CLV. ’Sclake wasnje Verschiednc Weise 181 

CLV1. Dobra rada - Guter Hath 181 

CLVI1. Krucjc swjerny Inby ...... Der treumuthige Liebhaber ...... 181 

CLVIll, Wobstajoosc Beständigkeit . 183 

CLIX. Jenaj ka mysl Übereinstimmung 182 

CI.X, Lnboscjc ’aofje . Licbesdrang 184 

CLXI. Wuzwolenje Die Wahl . . . . 184 

CLX11. Z wiaa barbicka Vom Wein die Farbe 185 


Digitized by Google 


X 


CLXIH. 

CLXIV. 

CL.XV. 

a.xvi. 

CUXVII. 

Lubv psr wsilko 
Wotsalenje a zaso widzenje . 

’Nucje k branju 
Mlodoscjc winn 
Kup 




. 


CLXVIII. 

üolca doba a wohidnos£ 






CLXIX. 

Holcv, newjerce . 






CLXX. 

Wopacue pnsudzrnje 


• 


• 


C1.XX1. 

Zawdafjc .... 






CLXXII. 

Holccyna woln . . 


• 


. 


CI. XXIII. 







CI.XXIV. 

Swjerna .... 






CLXXV. 

Dusnc wotsalenje 







Tseöe wo tdz j eien je. 






Beje. 






n.xxvr. 

Xnpominanje k rejwaqju 






r.i.xxv». 

(lenke koslje dosahaja 






CLXXVIII. 







CLXXIX. 







CLXXX. 

Holcv budza psinc 






CLX.XXI. 

Dzeha na piwo 






CLXXX11. 

Dobry wotberk 






CLXXXIII. 

Hanse wopytanje . 






CLXXX1V. 

Wecornc wopytanje 






CLXXXV. 

Rndf.ieelka 






CLXXXVI. 

Nelopy sorc .... 






CLXXXV1I. Dobru nie zawdecie 






CLXXXVII1. Mur hudle .... 






CLXXXIX. 

Kr&tka nie < dolhi dien 






CXC. 

Luboscow borjo . 






CXCI. 

l’otaiuik .... 






CXC.II. 

Stracbnciwy .... 






CXCII1. 

Zapozdzenjo 






CXCIV. 

Stoz so ai lubi . 






exev. 

Praiej predy nana 






cxr.vi. 

Po wodn kbodzenje 






CXCVII. 

Wulkc wcsclic . 






CXCVIII. 

Wumjcncnje . 






CXCIX. 

Z’roccoje .... 






CC. 

Wopily mnz .... 






XXL 

’Sclako nrzbozje 






CCI1. 

Spi pola zue ... 






CC111. 

Ilusary pnstyr . 






CCIV. 

Nerodny hole . . 






ccv. 

Dusna psihodn . 






CC.VI. 

Iluli'cvnc zbozie . 






ccv». 

Zad.spita ...» 






CC.VIII. 

Po twarozki jjedzenje . 






CC1X. 

Xezawinowate swareaje 






ccx. 

Wukaxunjc . . • • 






CCXI. 

Wnlke kholowy . 






CCX». 

’Ribar 






CCXI». 

Ratarjowska kruwarka 






CCXIV. 

Dobrt mlokowe wunolki . 






eexv. 

Pysoa .... 






CCXVI. 

Ncdieluc piendienje 






ccxv». 

Metel .... 






CCXVI». 

Proseoje . . . . 

• 





CCXIX. 

Kaika = 







Seite 

Der Geliebte über Alle» 186 

Trennung and Wiedersehn 186 

Antns» zum Nehmen ■ , . . .... 187 

Die Jugend ist Schuld 188 

Der Einkauf . . . . . .... 189 

De» Mägdlein« Zierde und EnUtellung .... 190 

Mädchen , trauet nicht . ■ . .... 190 

Der falsch e V erdacht 191 

Das GelSbniss . , . , . .... 192 

Des Miidchens Wahl 192 

Der liebe Schäfer 192 

Die Erprobte ...... , . . 191 

Treffliche Scheideworte 196 


Dritte Abtheilnng. 


TamllMer. 


Aufforderung znm Tanzen 












199 

Dia leinen Hemden reichen zu 












199 

Die Untauglichen . 












199 

Vorwnrf .... 












199 

Bnrsche werden kommen 












200 

Wohin zu Biere 












200 

Guter Abgaug . . 












200 

Der Morgeabesuch 












201 

Der Ahendbesuch . 








• 




202 

Die Rathgeberin 












202 

Der ungeschickte Hock • 












203 

Gegenseitige Verabiehiedung 












203 

Die Pest kommt ... 












204 

Die kurze Nacht, der lange Tag 











204 

Licbrsleid .... 








• 




204 

Der Gehcimnisxkramer 












205 

Der Ängstliche 












205 

Vcrspätigong 












205 

Was mir gefällt 












205 

Frage den Vater 












206 

Dos Wasserbolen . 












206 

Grosses Vergnügen . 












206 

Die Bedingung 












206 

Das Umwerfen . 












207 

Der trnnkne Mann 












207 

Verschiedenes Unglück 












207 

Schlafe bei mir 












207 

Der Gänsehirt . ... 












209 

Der liederliche Bursche 












210 

Trefflicher Zufall 












210 

Des Mädchens Glück . . 












210 

Die Verschmähte 












211 

Der Köscritt 












211 

Unverdiente Schelte . 












211 

Die Auskunft 












211 

Die grossen Hosen . 












212 

Der Pilziirbhaber . 












212 

Die rntlwilzer Kuhmagd . 












212 

Einträgliche Milcbwirthschafl 












213 

Die Eitle .... 











• 

213 

Der Sonntagsspaziergang 












214 

Der SchmclleHiog • . 












214 

Die Einladung 












215 

Die Brutentc . . 











% 

215 


Digitized by Google 


XI 


eexx. 

Zwada 


CCXXI. 

Tajknh’ xcla ’oudzom dose . . . 


CCXXIL 

Zapowedzcna pröstwa 

• 

CCXX1H. 

llolbrr . . . . . . 


rrxxtv 

iloiberjowe weseije .... 


ccxxv. 

Burowa skörzba 


CCXXV'I. 

Smjecbi 


CCXXVII. 

Ilonak kokol 


CCXXVHI. 

Lisrje ’rabaujc 


CCXXIX. 

Kozany Matyj 


ccxxx. 

Roz'ladny )ubv ..... 


CCXXXI. 

Strasna wöjna 


CCXXXH. 

’Sclkizny 


r.rxxxm 

Pscmjenjak 


CCXXXIV. 

Muz je pref 


CCXXXV. 

\\ ubernose ...... 


CCXXXVI. 

Xa saokach jjedxenje 



\\ abenje do cuzby .... 



. Wulkc zarfijewanja .... 


CCXXXIX. 

Xrkaicnmuy pohooc . . ' 


cr.xt. 

Cuzbv kbwalba .... 


CCXLi. 

Poslcnja reja 



Stworte wotdzjelenje. 



Wozenenja. 


CCXLII. 

I.ac a klobnk ..... 


CCXLIII. 

Wojny konc ..... 


CCXI.IV. 

Riauaj, labai 


CCXLV. 

liülrka sönck 


CCXLVI. 

Die stincko swjeci .... 


CCXI.VII. 

Lubai 


CCXLVIII. 

Xajrensa , najrenii .... 


CCXI.IX. 

Die tda mjesack swjeci 


CCL. 

Rjanv , riana 


CCM. 

Dorenr wofrrhi ..... 


CCLII. 

Holev drrbja z holcami pree . 


CCLIII. 

Jablöcko lubosrje nawrärnik 


CCL1V. 

Kruflowann nexvrtta 


CCLV. 

Slufcena . . . , . 



4 

CCLVI. 

CCLVII. 

CCLV1II. 

CCLIX. 

CCLX. 

CCLXi. 

CCLXII. 

CCLXIII. 

CCLXIV. 

CCLXV. 

CCLXVf. 

CCLXVII. 

CCLX VIII, 

CCLXIX. 

CCLXX. 

CCLXXI. 

CCLXXII. 


Pjate wotdzjelenje. 

Kwme ■fjewy. 

Wudaj »o bolicka ..... 

ZU psicbodnose 

Dyi kwasni hosejo x ooWoieoju psijjedu 
Dyk new esu x kbjezje stapi, xo bv k wjero 

wnnju iti 

Daev k wjerowanju 

Ducv wot wjerowaaja 

Wiokowa zabrodka 

Dyi oau o/.rnj u a neweslu do loia wedu 
A potom ojesto wjacy .... 

Newesciae woxahaowaaje .... 
Woieiieneje sküriba .... 

Dyha , dicht ...... 

SUry , zymnv 

Hosarja newesta 

Wesaa newesta 

Dobra rada xa hileow 

Dobra rada za holey . . . . . 


Seile 


Die Uneinigkeit 815 

Solch Krant nichts überall 316 

Versagte Bitte 318 

Der Taubenliebhaber ....... 317 

Taabenluat .......... 316 

Des Bauern Klage 318 

Spottlied . .330 

Der Hahn , die Henne , s . , , , , 331 

Dax Laubrechen ■ . . . . . . . 331 

Der lederne Matthes . . . . . . . 321 

Der vorsichtige Licbhabor 223 

Gefährlicher Krieg 223 

Quodlibet ' . . 223 

Der Veränderliche . . . . . . . . 223 

Der Mann ist fort . . . . . . . . 22b 

Die Auszeichnung . . . , . , , . 235 

Die Schlittenfahrt ..... \ . , 225 

Die Aufforderung . . 326 

Grosse Schwierigkeiten 326 

Der unUugliche Ketscher 327 

Der Fremde Lob . • . . . . . . 228 

Der Kehraus . . . . . . . . . 228 

Vierte Abtheilung. 

BnndgealBge. 

Latz and Hut . . . . . . . . . 231 

Da» Ende des Kriege» 331 

Sehlin and lieb 232 

Des Burschen Traaa 333 

Wo scheint die Sonne . , . . . . . 233 

Das Liebespaar ........ 333 

Die Schönste und der Schönste 23k 

Wo scheint der Mond ....... 23t 

Der Schöne und die Schone . 235 

Die geschenkten Nüsse 335 

Die Mädchen müssen mit den Burschen fort . , , 237 

Der Apfel als Licbcswcgweiser 238 

Die geschminkte Braut 339 

Die Versprochne 240 


Fünfte Abthciiung. 

EoehieHlleder. 


Hcirathe Mägdelein 243 


Bose Zukunft 243 

Wenn die Hnchzritgäste mit dem Bräutigam ankommrn . 243 

Wcno die Braut aus dem Hause tritt, um sich zur Trauung 

xu begeben 245 

Auf dem Wege zur Trauung 245 

Auf dein Wege von der Trauung 245 

Das Wringartlein 246 

Wenn Bniutigam und Braut zn Brite geführt werden . 248 

Und dann noch Etwas weiter 248 

Der Abschied der Braut ...... 250 

Der Vermählten Klage . 251 

Wenn, wo, wer 251 

Alt, kalt 252 

De» Gänschirtens Braut 252 

Die Dorfbraut 252 

Guter Rath für Burschen 253 

Guter Rath für Mädchen 235 


Digitized by Google 


Xtl 

• Seite 

CCLXXIIL Ptari kwas . '. . . Pie Hochzeit der Vögel 356 

CCLXXIV. Maadxclstwo ■ . . . . . . Der Ehestand . , s . . . . * 259 

CCLXXV. Slo to rjeka . . . . Wm im dl« 290 

CC.f-XXVI. Kwasne lopeno ...... Hochxcitblalt ......... 252 


Sjcste wotdzj clcnjc. Sechste Abtheilung. 

StonanJe. Bfttlleder. 

CCLXXV». Stonnnje . . Bittlied 259 

CCLXXVlff. Wospct proienjo Wiederholte Bitte 2*0 

CCLXXIX. Dzak . . Bant 210 


Sedytue wotdzjelcnjc. Siebente Ahtheilung. 

Podkh yrluwkl, liegenden. 

CCLXXX. Sodom a Gomora . .... . Sodom and Gomorra . 275 

CCLXXX1. Dauit David 273 

CCLXXXII. Marja a Hilxbctn Maria und Elisabeth 274 

CCLXXXIH, Marine eeknenje Die Flucht Marin's 275 

CCLXXXIV. Judafowa pserada Der Verrath de.« Judas 270 

CCLXXXV. Swjaty Jurjj Der heilige Georg 278 

CCLXXXV1. Marina reja Der Tanx Maria’« 28t 

CCLXXXV1I. Tai aotaicki Die drei Schwestern 28t 

CCLXXXVI1I. WnlopcOC mjrsto . ..... Die rcrstnrtr Stadt , . - . • • • 284 

CCLXXX1X. Wojbcsncny kortmnr Der gehenkte Schcokwirth . •• * 285 

CCXC. Arjja, dzjc^i mordarka Aria. 'iilB Kindesmitrdoiia ■ ■ 2 8? 

CCXCf. Stiierlnc mvaU« Todcsgcdaaken .... ... • • 289 

CCXCU. Hclska reja . . ....... Der HüHrntanx ■ * 299 

CCXCII1. Z’ubena ncwcsla ...... Die verlorne Braut . ■ ■ 290 

CCXCIV. ilöy.a Saronska ...... Die Rose von Saron • . * * » = * 294 


Paidawk Anhang 

nekolrych zlemkow atd. einiger Bruchstücke etc. 

CCXCV. P»i kolcbcy Wiegenlied 297 

CCXCVf. P»i kolcbcy Wiegenlied 297 

CCXC VH. Lnbeho wumöienjc ...... De* Gcliebteu Auslösung ....... 297 

CCXCVIII. Xchojaxna Die Furcblluse 298 

ccxr.ix. Kalsnn Die Falsche 299 

CCC. Acmoxnnsc. Die Unmöglichkeit 299 

CCCI. Pohone. . . . . .... Der Kutscher 300 

CCCII. Wulka zyma . Die grosse Kalte 300 

CCCI1L Mimik ... .... Der Müller 301 

CCC1V. ’Sclakc scilenje , 'irlakc srjch i . . • Verschiedenes Verheiralhcn , verschiedene Folgen . 30J 

CCCV. Wuzwoleojc ....... Di® Wahl . . . . . . . . . . 301 

CCCV1. I.ubosc na skieixnaeh Die Liebe in Gefahr 302 

CCCVH. Haj x Ja, in Ehren 302 

CCCVIII. Tak so kliwila dll So vergeht die Zeit 302 

CCC1X. Dy bycli wedzela Wenn ich'» wüsste 303 

CCCX. Sobota . .... Der Sonnabend 303 

C.C.C.XI. Cezki von - Der schwere Traum 303 

CCCXI1. Strasna hrsmla Das gefährliche Stelldichein 304 

CCCX1I1. Xnxowanje ■ .... Die Xöthigung 304 

CCCX1V. Spjcänc hinakxmysleitje . . • • Schnelle Sinnesänderung ...... 305 

CCCXV. Prjenrje nocy Der Traum in der Hochxeitnacht 305 

CCCXV1. Zrudymitka Mndyleiika ■ .... Die traurige Magdalena 305 q 

CCCXV». l’ristwa . ■ . • .... Die Bitte 306 

CCCXVII1. Dxiwny twaruh . • • • . Der sonderbare Quark ....... 306 

CCCXIX. Krutej sUrscj Die harten Eltern 306 

f.f.r.vx. Bahn . .... Die alte Frau 306 

CCCXXL Xowc jjetko Xcujahrswunsch 307 

CCCXX11. Xech tön na» kral xiwv je . . . . Unser König lebe hoch 308 

CCCXXUI- Luhoscje swjedk Der Zeuge der Liebe 308 


Digitized by Google 


XIII 


CCCXXIV. Waxne praicnjr . 


cccxxv. 

Diiwnv podawk 

CCCXXVI. 

Pica piicina 

CCCXXV1I. 

Iljczcnja psieina 

CCCXXVIII. 

Porukowanjo 

CCCXXIX. 

Pak to, pak wono 

cccxxx. 

Oj rjana röxa 

CCCXXXI. 

Waudrowski khvrlus 


Seile 


Wichtige Franc 



309 

Merkwiirdigc Begebenheit . 

, , , 

. . 

. 309 




309 

Grand zum Gehen 



310 




310 

Entweder, oder 



310 

A «.kSna R A « a ^ f | 

Wanderlied 



. 312 


Druhl pokazar pjefniek9u> 

Po zapoJatkach. 


B. 



No. 

Seile 

Bjeebu pak lijechu pak sotsicki tsi 

ccLxxxvir. 

281 

Bjese pak bjese kneioicka 

XXXIV. 

02 

Bjele pak bjele pak jedyn hajnik 

LXXXIf. 

1U 

Bjestpj pak bjeitaj pak mtodaj dwaj 

eil. 

130 

Bjritnj pak mlodaj dwaj, swjeru 

cx. 

131 

Bjcstaj tarn bjrslaj tarn hölcaj 

xcv. 

121 

Bjcstaj tarn bjcstaj tarn hmdaj 

CXV1I. 

139 

Bjeitaj tarn bjeitaj tarn putnikaj 

CCIAXXIX. 

205 

Djcstej tarn bjeslej tarn totvarxey 

i.xxt. 

103 

Budciiuku rözku ua rvnku 

xxxr. 

59 

€. 



’Ceä tv wedzec , stö ja sjm 

XX. 

19 

’Cyl je knez höliik vedliöi 

XXI. 

50 

’Cyl je so höliik wozcnic 

xcm. 

123 

c. 



Ceje te knaje ätürmnja 

CXY1. 

139 

Cjcskowskim ljcsku 

CCCXX. 

306 

Cohodla sr lubka zrndna 

CCXXII. 

216 

c. 



Cclcrku erlatkam dawase 

XY1I. 

12 

D. 



Dali «re nam dali 

r.cLXXix. 

270 

Dobry wecor, macerka 

VI. 

31 

Dobry wecor, Madylcüka 

CCCXYI. 

303 

I)o Jenkcc na piwo ncpondzrmy 

CLXXX. 

200 

Dom ja tiendu 

CCCXIX. 

306 

Do ipihcla po'ladam 

eexv. 

213 

Dy bych wedzela 

CCCIX. 

303 

Dy hy moja hubeirka wodiieku pila 

CXCY1I1. 

206 

Dy hv tu byta moja towariika 

CLXX. 

141 

Dyrbu runje tudv 

CCCXXXI. 

312 

Dvz bje tarn nedzclku wreorpsillo 

f.O.V. 

210 

D>z budze nnljeeo so piiblizcc 

CXII. 

136 

Dvz ja nedzelku 

CCXV1. 

211 

l)vx in rano z loza atanu 

CCXX1II. 

217 

l>yz ja tu Hanku kolebam 

eexev. 

297 

Dyz jedyn pupv zrscipa 

C1.1V. 

180 

Dyzli io tn tujanka 

CXXXI11. 

liß 

Dvz möj wujk mi z krawcom bjeie 

CCX1. 

212 

I)vz pak tön höliik 

ccxxx. 

222 

Dvz so num aaljcejc psiblizuje 

CX1.1V. 

168 

Dvz so tv bolii'ka 

CCCiY. 

301 


Zweite» TewelthBlw der Meder. 

Nach den Anfängen. 



N'o. 

Seite 

Dvz sv tv tu kolbas zezrat 

CCCXIII. 

301 

Dzeha je möj rvzy kön 

XII. 

12 

Dzcha sy bjebalo 

CXXV1. 

151 

Dzensa svm ja ’ribaeb byl 

CCXII. 

212 

Dzens noev je pak iara rma 

CCCXIt. 

301 

Die sv byta holikn 

CXCII. 

166 

Dzc tön mjrsaik swjeci 

CCXL1X. 

231 

Diez mi te rezke wozy jjrdu * 

CXXYll. 

152 

Diez ta swjctla wo da bjezi 

CLX1Y. 

' 186 

Dii a khwataj bolci-o 

CV. 

132 

Dijecb ja liasku nuts a won 

CCCV1I. 

302 

H. 



Haj dyz ja ranko dömoj dijcch 

XIII. 

13 

Haj ’sitke burske holrata 

CLXMI. 

189 

Haj za nasimi hunami 

CLXXIl. 

142 

Hanrirka . Itibcirka . jandxelko 

CIA 

181 

Haudrijas mjejese styrjoch synow 

XIV. 

13 

Handworska psnza 

CCIAVVIII. 

270 

Hanka , o tv brune wröcko, wotrin 

CIAXXI1I. 

201 

lianka , o tv brune wörko, ’zmi 

CLXXX1Y. 

202 

liankee hölcai dzjcstai 

CCXXV11I. 

221 

Hindrasko, ty svoko moj 

LXXYI1. 

110 

Hohahej hobahej lubcicka 

CCCXI. 

303 

llojbik tu lijetu nözku ma 

cxxxix- 

165 

Holb je jene rjane xwjerjo 

CCXXIY. 

219 

Holbik dwje bjctej nözev ma 

XVIII. 

18 

Hnlrv so nn kwas hotowachu 

111. . 

31 

Höliik bjezi pse wie hörki 

VII. 

36 

Höliik je so woienil 

XXXIX. 

68 

Höliik jjedzc pö »sv delje 

1AV. 

100 

Höliik ijedic z liulowa 

LCXY1L 

211 

Holcik so rady irnesc 

LX. 

95 

HolMk ’äilko psje ral 

CC1V. 

210 

Höliik lim prjeoi roöl zaklapa 

XI-MI. 

6 

Höliik tön sedio drjemaso 

CCXI.V 

232 

lloli-ka ja ei radzic ’cvl 

CCI.XXII. 

255 

Holin, -cesli uasc woslae 

CLL 

178 

Holitka cchueac po hodzoch pree 

f.XL. 

166 

llolii’ka khodzesc po za’rodit 

LXXXVII. 

114 

Holi janodv 

r.xnv. 

203 

lluikai, buikai svnko möj 

CCXCVI. 

241 

Husy dojnoj leca 

ccm. 

209 


* 


Digitized by Google 


XIV 


J. 




No. 

Seile 


Ne. 

Seite 

Mi je tej’ holicki watrobnje 2 cl 

CLXII. 

185 

Ja dzjcn dyrbu wnmrer 

CCXCI. 

389 

Mjel je tön holeik Uk wcle 

CLIX. 

182 

Ja mnm Um lubcirkn , ty mas 

CCCXXVII. 

310 

Mjesnicy mjcicanam wjeicacbo 

CCLXXX. 

273 

Ja innm Um lubcirku za wodu 

Ul. 

1 86 

Mlode ptacki wjem 

CXCI. 

205 

Jank pod hajkom woraie 

XXVIII. 

56 

Mtönk mljeje 

CCCII1. 

301 

Jank tön bjczi pö wsy drlje 

CCXL. 

228 

Mör budze 

CLXXXVIII. 

204 

Ja pak ‘cu rndsjo do Cech hin 

CXXXI. 

155 

Muk je so mi wopii 

cc. 

207 

Ja pak khuda syrolka 

XXXVI. 

65 

My »my tu psijsli 

CCLXXV1I. 

269 

Ja pak Um kbodzach na borach 

LXXVI1I. 

112 

My smy tu styrjo 

I.XXXIX. 

121 

Ja stcjach horkach na bori 

LXX1X. 

113 

If. 



Ja sym sej wob'Iadal holiekn 

L. 

82 

Na jencj lödzi na wodzi 

LXXXI. 

114 

Ja sym tu hubenäa na swjeri 

XCVI. 

126 

Na jenoz na 

CLXV. 

187 

Ja sym zrndna a nesmjn 

CXLVIII. 

172 

'.Nal je töh bobi wowjer 

CLXXII1. 

193 

Ja sym zrndna , zo möbta 

XXXVIII. 

67 

’.N'al je tön wowier 

CXXV. 

149 

Ja Um jjedzicb na roln 

cccv. 

301 

’Nnl je woweer 

CCXC1I. 

290 

Ja Um widiich Vobla leöo 

CCXI.II!. 

231 

'Main je celerka 

XLV1II. 

78 

Jidnare täepese k bnliccy dzjcch 
Jjedlenki sn rubali 

XXVII. 

II. 

55 

29 

Na mojim onuowym dwori 
Napnnyla nas wulka 

CXLV. 

CCCII. 

169 

301 

Jjrl je bnb wersin do mjcstacka 

ccfcxxxvm. 

284 

Nasa llanka kaz ta 

CCV11I. 

211 

Jjel je burik do ho^jo 

CXXVIII. 

152 

Nasa Hanka pecy spi 

CCVII. 

211 

Jjrl je holeik do |jesa 

CXLVI 

170 

Nasa mar a uasa 

CCCXX1X. 

310 

Jjel je ton holeik z rolje dom 

CCLII. 

237 

Nasa mar ma kruwje 

CCX1V. 

213 

Jjel je tön tüdoik po morju 

cxv. 

138 

Nasa mar nie psecy 

CCIX. 

211 

Jjezdkili liölry sn bancli 

CCLVIII. • 

243 

Naii sn z wozvekom 

CXCIX. 

207 

Jjczdiit kurz höleik 

LXXV. 

109 

Nas nan tön ma 

CLXXXI1. 

200 

Julsy budze soboU 

cccx. 

303 

Na tebi je widzer 

CLXIU. 

186 

E. 



Na tej zcl'ncj Incy 

ccv. 

210 

Kab'da tedom tebi bje 

CLIII. 

180 

Na wotawkn , rjana Hanka 

CCII. 

207 

Kpjey sn to krawey bvli 

CLXXXVI 

203 

N'ecb közdy na to kedzbu ma 

CCXCIII. 

290 

Rajka to tola kusa oöc 

CI.XXXIX. 

204 

Kc'lad^j za nej 

exev. 

206 

Rajkob’ sy bolicka 

c. 

127 

Nichtön domach nej* 

CXCII. 

205 

Kak da psindu lubka k tebi 

CLXXXV. 

202 

Njetk'lej mi powez 

CL. 

177 

Khndzil je böb »eröny 

cclxxxiv. 

276 

Njelk’lej mi powez ty 

ccLxvir. 

251 

Khscscijaoski clojeko 

CCLXXIV. 

259 

Njetk mam re po prawym 

CCLXIII. 

248 

Khudy mui jeemrnik 

ccLXxxm. 

275 

Njet pak je psijsol tajki 

CXLIX. 

173 

Khwalena bydz rjana kwjelka 

CCXCIV. 

294 

N'owc Ijctko wincoju 

CCCXXl. 

307 

Köfka drjema 

CCXXXVII. 

226 

e. 



Korömarej je wowca slakla 

CCI. 

207 

Ocb bolicka 

CCXL VII. 

233 

Kotrax ’cv holitka 

CLYI. 

181 

P. 



Közdy mül , közdy m&l , dyz ja 

LXXII. 

106 

Palenc , palene 

CCCXXVI. 

309 

Kruwarka hruwy won 

LXIV. 

99 

Pili so tarn ’rali 

cxxx. 

154 

Kukecv je nowa wes 

XIX. 

48 

Pisane sn sank! 

CCXXXVI. 

225 

L. 



Pjesk tön dvrbi pnpjot bve 

CLVIII. 

182 

’Lajcc nowa wjcc so stala 

CCLXXIII. 

256 

Pod nasimi wöknami 

CCLX1V. 

248 

Lij , moja Hanka , lij 

CCCVIII. 

302 

Pod ’rodom steji ryzy kön 

CCC. 

299 

Limboreenjo z wijay dom 

CXXII. 

146 

Pod Rözantom turka 

CCLXXXII. 

274 

I.jeci je ml dobre 

LXXVI. 

110 

Po boracb tarn wozv jjedu 

CXLI. 

166 

Lute dobre spodobanje 

CCLXXVI. 

262 

Pölski kral na wöjnu 

CI. 

128 

X. 



Popoconi ja nepondu 

eexx. 

215 

Lazo horncj koremirey 

CLXXI. 

192 

Prec , prei , prec 

CLXXXVII. 

203 

Luco jena mala weska 

CCXXXIII. 

223 

Prjcui möi swinje 

LXXXV. 

118 

Sf. 



Prjenjo nöckn möj 

CCCXV. 

305 

Mamy jo ha mamy ja 

CCI.X. 

245 

Psadla Marja kudkelka 

CCLXXXVI. 

28t 

Marja je I’awlikce jara 

CCXL IV. 

232 

Psahajuj hölcaj ’ije Jtyri 

CCL1V. 

239 

Maruska pjesaeka ’rajeäe 

V. 

33 

Pseco je bolicka wererjata 

CLXIX. 

190 

Mi je moja lubka tu dobru 

CXXXV. 

159 

Pseco sym ja z tobu 

CCVI. 

210 

Mi je müj luby pisat list 

exrv. 

138 

Pseco sy prnjita 

CCI.IX. 

245 

Mi je tu dien» nnrv zedzato 

LV. 

88 

Pse co ty bolcro bosy 

CLU. 

179 

Mi je so möj rjany luby 

CIX. 

134 

Psedal je hölrik 

IX. 

38 

Mi je U rözicka wcle lubsa 

XC1X. 

127 

Piez hory a piez doty 

CCX. 

211 


XV 



No. 

Seite 


No. 

Psfojel je x Misna 

CXIII. 

137 

’Sla je Aria krasoa 

CCXC. 

Psiödz moj luby dient« 

GCXVIII. 

215 

’Sla je Hanka tarn 

CXCVI. 

Psisecach sluiita 

XLVI. 

76 

’Sla je holrka po wodu 

CXXXVIi. 

H* 



'Sit je bolcka trana inec na tucku 

XLIX. 

'Rat je tön knez 

cxxxvr. 

159 

’Sla je holcka trawu inet na le 

XU. 

Ratarjowski kruwarka 

CCXIII. 

212 

’Sla je ta holirka trnnicku 

LIV. 

Rcjwaj m.'ij pohonco 

CCXL1. 

228 

’Sla je ta bolicka zrudniikn 

XXX. 

Rente holeo öezrudz so 

CCXXXVIll. 

226 

’Sla je tarn ililiieka 

I. 

Reute ty holeco hotnj so 

CCLXV. 

250 

’Slo je holeo piwo 

XXXV. 

Rjana Hank« pusc nat 

ccxcvrii. 

298 

'Sol je knez höleik z piwa 

XXV. 

Rjane holcy swjetlyeh larach 

CCXL11. 

231 

’Snl je knez höleik 

CXXIV. 

Rozomnisr, rozomnisr rclalko 

CVII1. 

134 

'Sol je tön höleik tak 

CCI.XII. 

Ruuym tym poln je 

CLV1I. 

181 

’Sol je tön höleik na hermank 

LXV. 

H. 



’Sol je tön höleik tön runy pueik 

LI. 

Seel a Seel maöje rjaae bjelr 

CLXXX. 

200 

’Sol je tön proser z Wul^crikej’ 

LXV». 

Sedtaj , moj bratsiko , konika 

CXLVH. 

171 

'So so mi lubi na namaj 

cxxr. 

Sediata na lipje 

CCXXXIV. 

224 

Sto ei mnio rinja 

XXXII. 

Sediat je höleik na tijcsi 

XCII. 

123 

Sloha ei nasi dijelaja 

CCCXXIV. 

Serbjo io do Njcmeo» - holowaehn 

IV. 

32 

Sto tym ja oowcho z'onila 

GXV1II. 

Scrscy brattja, dajre uam 

CCCXX1I. 

308 

Sloha sym tola ja einita 

CC1.XVI. 

Skazaloj itej so 

CXXXIV. 

158 

Sto sy tak znidoy Dawice 

CCLXXXI. 

Skbilila je so jjedlenka 

XXIX. 

57 

Sto sv ty eioila 

CCLXIX. 

Skbilila to werebinka 

CVI. 

133 

Sto to rjeka 

CCLXXV. 

Skorita hnlirkn 

ccxxxv. 

223 

Stö to wjeri 

cxc. 

Skorita je k nemo 

cccxvu. 

306 

Slö tu kbodii po mojim rowi 

LVIII. 

Slönrko borje die 

cxciii. 

203 

Sto tu mlodu holen 

CLXVIII. 

Slönrko tarn swjere 

CCXLV1. 

233 

Stüi ’cc so swjeci prolowae 

LXXX. 

Stniil je höleik Panrirv 

LVI. 

90 

Stöi so mysljc zenie ma 

CCLXXI. 

Sluiil jo bölfik pnnikcj 

XLV. 

75 

T. 


Slysce kajke ajet tu ceike 

ccxxv. 

219 

Ta e-ma , ta ema tak wulka je 

CLXVf.. 

Spjewaj mi holeco »esely 

LXXI1I. 

106 

Tarn je dobra bospoda 

XC. 

Spjewaj , apjewaj pocpuln 

LXV1II. 

103 

Tain we tym doli ’luliokim 

XLIlf. 

Spofölguj , spofölguj muj kön 

CGL. 

233 

Tarn wüte Drczdzaa jedyn knez 

XXXVII. 

Spomnitli na mAe 

xcviii. 

127 

Talyj tntyj koiany 

CCXXIX. 

Sröka tkace wokot mlöna 

CCXXXII. 

223 

Tehi "die po siiierri zyma 

CCLXVIK. 

Stawaj mi borje holeco 

XXIII. 

52 

To ’cyl ja redy üedieei 

CCXLVIII. 

Stare k nirom’ Ar j' 

cLxxvm. 

199 

To je moja lubka tön posleni 

(XXXV. 

Stnra mac holicku plccesc 

CXIX. 

142 

Tön ca» je so nam pnminyl 

LXVI. 

Steji stom (am 'tnbini 

cccxxx. 

311 

Tön pohoni* k nieom’ nej’ 

CCXXXIX. 

Strji ta woda ljeto tarn 

CLXX1V. 

194 

Tön Zlyrantki lud 

XXVI. 

Steji ta woda ljeto 

CCLIII. 

238 

Traliuj, trabuj slyri brunc 

XXXIII. 

Steji topol zcleny 

XLII. 

71 

Ty liie luho niinat 

(XXXIX. 

Stoj ’sak slöj 

CCCX1V. 

305 

Ty sy mi lei prawy 

CCCXXVIII. 

Such» ranea 

CCLXI. 

245 



Swjecita , swjecita hwjezdiieka 

XVI. 

46 

W. 


Sydat je aydnl je dröbnuiki 

xevr. 

123 

Wccor je blizkn 

CXXIII. 

Sy li moja lobka tak stajnjc 

LXXXIV. 

117 

Welk sedzi pecy 

cccxxv. 

Sym Sorbow Scrtkc holeco 

CCLXX. 

232 

Wc inojej nanowcj za’rodzi slejilaj 

I.XX. 

* 



We mojej nanowej za'rodii sleji 

CCXCIX. 

8* 



Wert nie pjcknje renje 

CL XXVII. 

’Sa zrudna moja wntroba 

LX1X. 

104 

Were me pola berea 

(XXXVI. 

Sij , iij möj kraweiko 

LXXXVI. 

118 

Wc nusnkich horaeh 

cxxxvm. 

’Sitey panja z wöjny öahnu 

LIX. 

93 

Witajee hölcv z daloka 

XLIV. 

’Sitka so ta celedi 

X. 

39 

Wokol' l.aza »eie (ukon 

r.cxxi. 

'Silke rjane holcy 

CXXIX. 

133 

Wo uiöo so ja nestaram 

XXII. 

’&ilke , ’äilke nase kokoski 

CCXXVI. 

220 

Wön je ji zuwdal iolty kroi 

I.XIII. 

'Silke, ’iitke naöc kokoski 

(XXXVII. 

221 

Wopaki kamenje na ’ruby 

XV. 

'Silke te ladie leio spja 

CCC1. 

300 

Wnsrcdia »ulkeho Wöseka 

XCV1I. 

'Sitko sym tarn widzila 

XCI. 

122 

Wö sc mi borenjoh* Wujezda 

VIII. 

Skoda jcao skoda mojich 

CV1I. 

133 

Wösc mjesta äpremberka 

cm. 


Seite 

287 

206 

162 

79 

70 

88 

59 

27 

64 
53 

149 

246 

97 

86 

102 

145 

61 

309 

141 

251 
273 

252 
260 
204 

92 

190 

113 

253 

188 

121 

72 

65 
221 
232 
234 
195 
101 
227 

54 

6t 

»99 

310 


148 

309 

104 

299 

199 

199 

164 

74 

216 

31 

99 

44 

126 

37 

131 


Digitized by Google 


I 


XVI 



No. 

Seite 


No. 

Seite 

Wowcer (am pascsc zclcnv 

LXXIV. 

107 

Zn nasimi hnnami lada 

Lxxxni. 

116 

Wowcer tarn pod hajkom 

ccxcvn. 

297 

Zastaj , zastaj tidniko 

av. 

131 

Wodaj so holicka 

CCLVI. 

243 

Z Delneje Horki Khatyrzioka 

lxxxviii. 

120 

Wadnj so holicka, ’zmi 

CCLVII. 

243 

Zerady hnnow za'rodzi 

CCCXXIU. 

308 

Wodowa swojoh’ syna 

cxi. 

13S 

Zbotonal so Pölski kral za 

LI 1 1 . 

87 

Wujcrjowskej zemi 

XI. 

40 

Znesta kacka dzewee 

CCXIX. 

215 

Wnjsla , wujsta syrotka 

CXXXII. 

153 

Z tamacbo boka jjezora 

CLX1. 

184 

Wulka je zym naa oadpanyla 

LVII. 

91 

Z tamnoh’ boka Kameüca 

CCCXVIII. 

306 




Z Umnob' boka mjesta 

CCLXXXV. 

278 

Z. 



Zwadzila so poepula 

CCXXXI. 

223 

Za Cjcskimi horami 

XL. 

C9 

Z siccorka, z wccorka wolka bje cma XXIV. 

53 

Zady nascj* peey 

LX1. 

96 

Z sierorka , z wecorka wulka je <fma CLV. 

r 

181 

Za bunomi worciinka 

CXLIl. 

187 

z. 



Za buoanii sroresinka 

CCLI. 

233 

Zcnjc ja nejsym tak üesely 

CXCVII. 

206 

Za nasimi hnoami jena 

CXX. 

«44 

Zolle je lilija naja 

CCCVI. 

302 





Digitized by Google 


Einleitung. 


- d y r y c. 

i a nawedzitych dolbi ias rie- 
’.snicki su nasich dnjach po swojim 
lkbliwosc zbudzite a sebi lubosc 
arjow dobyle. Na rjanoscje wu- 
>o Jvchhlej , mdhl ree, samo wot 
. ch a zc sredz luda zaklincanych 
ie poezijc naniaka, dvzli tawznt 
ivch a hromadzje zestajanveh, 
zanveh znosowanjach starseho a 
»pologa spnzna we nicli faste a 
•je a hldbscho zacuca polne zynki 
ienjom nenakazeneho clowestwa, 
iepytaneje pychi, kotrychz kejew 
nikowv prdey potny puö wupv- 
je, kotrez na wsjcdnym kame- 
röcowanja a dzjcla naskhadzane, 
idzom tön stworicerski sprörniwy 
> .. Drohöwar, kiz bjc so na to 

h sarasnoscach zcznat, zakhowa 
.0 swjernu wotsejen jich narodne- 
w a krajncho wainja. Z \ve- 
sclom wublada Züstarstwa pSccel we njekotrejzkulii 
tychblej pjesuickow wpbstejenja dawno zaiidzeneho rasa 
zakhowanc; z wcscloscu naraaka bistorikar tudv hiscc 
sljedy lajkich podawkow, kotrei nain zana kbronika 
nepoweda, wot cohoz nam zadyn woponmik powesC 
nedawa ; samemu na ryije wucenemu zaswjeei so ne- 
nadzite swjetlo nad njekotrymzkuliz ejemnym korenjn a 
slwarcnju ; haj prjeiie grammalyki a slowniki hiäce cvlje 
newobdzjelanych a literaturi skoro rieznatych dialektow 
böchn z pjesniekowych zbjerkow zestajene. A kak weie 
dzaka licje jim nowsa musika winojta? Ätö newje, älo 
so naÜi najljepki hereni znosowarjo z bityeb mlddnych 
a nadobnveb btosow k swojej nadobizni zloiili? Koma 


Die von den Gelehrten und Gebildeten lange Zeit un- 
beachtet gebliebenen Volkslieder haben in unsem Tagen 
mit Recht die allgemeine Aufmerksamkeit auf sich gezogen 
und die Gunst eines ausgebreiteten Leser- und Sänger- 
kreises sich erworben. Der Acsthctikcr sah ein , dass in 
diesen natürlich gewordenen und gewachsenen und aus der 
Milte des Volks hervorgeklungenen Gesängen mehr wirk- 
liche Poesie zu finden sei , als in tausend künstlich gemach- 
ten und zusammengesetzten , gefeilten und geleckten Dich- 
tungen älterer und neuerer Zeit. DerAnthropolog erkannte 
in ihnen die reinen und frischen , oft geheimniss vollen und 
tiefsinnigen Laute der unverfälschten und unvcrkünstelten 
Menschcnnatur, die einfachen Wald- und Feldblumen, 
deren Farbe und Duft des llirten und des Ackerbauers 
mühevollen W r cg ausschmückcn , die blitzenden Krystalle, 
welche auf dem gemeinen Gestein des Mcnschen-Daseins, 
Strcbens und Wirkens angeschossen, Hunde davon geben, 
dass überall der schöpferisch waltende Geist seine Wcrk- 
stältc hat- Der Reisende, welcher es sich zur Aufgabe 
gemacht hatte , die Völker in ihrer Eigenthümliclikeit ken- 
nen zu lernen und zu beschreiben , bew ahrte sie in seinem 
Tagebuche als den treuen Spiegel des Charactens , der Sit- 
ten und Gebräuche der Landesbewohaer. Mit Vergnügen sah 
der Freund des Allcrthums in manchem dieser Lieder die Zu- 
stände eiucr vorübergegangenen Zeit erhallen ; mit Freuden 
fand der Geschichtsforscher hier noch Spuren von Begebenhei- 
ten, die keine Chronik uns erzählt, wovon kein Denkmal uns 
Kunde giebt; selbst dem Sprachgelehrten ging über manche 
dunkle W'urzel oder Form ein neues überraschendes Licht auf ; 
ja die ersten Sprach- und Wörterbücher über noch ganz un- 
bearbeitete und literarisch fast unbekannte Dialekte wurden 
aus Sammlungen von Volksliedern zusammengcstellt. Und 
wie viel verdankt ihnen nicht die neuere Musik? Wer 
weiss es nicht, wie diese frischen, kräftigen Weisen von 
unsern besten Tondichtern ausgebeutet worden sind? Wem 
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je deznajomne, z« su so najlubSi opery a zpjewy zno- 
Sowarjo najnowsclio ?asa na zcznaöje narodnych spjewow 
z wosebnej horliwoscu a lubostu prdcowali a so hisce 
pröcuja? — 

Jako takhlej tutych zacpenych a zarierodzenych 
narodnych spjewow welekrörnu winojtosö spdznali 
bjcchu, su trjz wsudzom zapoceli , je ludu z crla na- 
pisowac a zhromadzec. Njcmcy dawaju sej wulku pro- 
cu, zo bvchu kojzdej krajomnosci tute mtodostne spjewy 
zapsimnyli a je, do menSich aby welSich zhromadzeinjow 
zapolozene , pak z hlosnmi pak bcz blosow zjawnosei 
podali. Tejz ci Stowjanscy narody nejsu we tutyni 
zezady wostali , nie wele wjacy bez prjenimi byii. 
Rösowscy, Slowacy , Iljerscy , Cesi a Polacv maja 
lüzom z wetsa wuberne zbjerki. 

Jenoz tc sta pjesnickow, kiz erei tutych Stowjanow 
iiwe su, kotsiz njedv wulki a tsrjddnv lud w krajom- 
stwach , kiz mezy maja z tjeskcj , Solncj , z Ldbjom 
a z Wodru, bydljachu a njetko, hisce maly powostank, 
sredza bez Njemcami wobymaj Luzicomaj z bydlenjom 
su, nedostachu hac dolal zanclio swjerncho a trochu 
dokonjanclio , napisanja a zezhjcranja. Tu a tarn bjcSc 
dre tön a tamön jich njesto malo hromadu ziiest ; alc 
pak riebjecliu iilosy psistajenc, pak bjcchu pjesnicki sanie 
riecvle, pak licbjc lejz na ne lo rozsudne rozrisanje 
nalozcnc. Matu liebu dclnych Luziskich Scrskicli pjes- 
nickow bjcsc bcz druhimi na köncu prjednischo stolctka 
Saski wdsi z Bünaw z crla tych pod swojej porncnoscu 
stejacych Serskich wojakow napisat. 

Tute pjesnif-ki zezna pismar tych „Erste Linien 
eines Versuchs über der alten Slawen Ursprung, Sitten, 
Gebräuche, Meinungen und Kenntnisse“ (Leipz. 1783. 
8.) , nas nezabyty z Anton , pSez öeboeifkeho kralows- 
teho Saskelm dwörskcho radziöcla Büttigarja, tedom 
rcktarja Gubinskelio gymnasia, a mdj smöj je päez dobro- 
öiwosö kneza Luiensüeho , woseho duchomncho p£i 
cyrkwi sw. Pjelra a Pawola Biidesini, dokotrehoz 
nikow psisle bjcchu, döslatöj. Z Anton bje je wntpisal, 
lola (icz tych wot zhroniadzowarja päiwdatych hlosow, 
a k nim maly stownik spisal. Woboje nnmakas kni- 
howni horneho Luziskcho wjedomnoscow towarstwa. 
Na tuto rukowne pismo dohlada so p5cd njckolrymi Ijc- 
tami podpisany sekretaf hizom pomenowaneho towarstwa 
a poda je swojemu psccclcj, knezej duchomncmu Broniscj 
Jascni , kiz te jara zasmatanc a nakazenc pjesnicki 
dobroeiwje wuporedzi , je slowo po slowi pselozi , a 
biHöe wölc tcho njesto drubich pjesniikow z jich hlo- 
sami z tamneje krajomnoscje psipisa a psiwda. Jako 


ist es unbekannt, dass die beliebtesten Opern - und Lieder- 
componisten der neuesten Zeit das Studium des Volkslie- 
des mit Eifer und Vorliebe betrieben haben und noch be- 
treiben? — 

Nachdem so der vielseitige Werth dieser ehedem ver- 
achteten und vernachlässigten Voiksgesänge anerkannt 
worden war , hat man überall angefaugen , sic aus Volkes- 
munde aufzuzeichnen und zu sammeln. Die Deutschen 
bceifem sich , in jedem Gau die frischen Sänge und Klänge 
aufzufassen und in grossem und kleinem Sammlungen zu- 
sammengestellt , mit und ohne Sangweisen , dem Publikum 
darzubicten. Die slawischen Stämme sind nicht zurückge- 
blieben, ja zum Theil vorangegangen. Die Bussen, die. Russi- 
nen , die Slowaken . die Illyrier , die Zschechen , die Polen 
haben bereits zumThcil treffliche Sammlungen aufzuweisen. 

Nur die Hunderte von Volksliedern , welche in dem 
Munde der Slawen leben, die, einst ein zahlreicher Volks- 
stamm , in der Gegend zwischen Böhmen , der Saale, Elbe 
und Oder sassen, und jetzt, ein kleiner Uebcrrest noch, 
mitten unter den Deutschen in beiden Lausitzen wohnen, 
erfreuten sich bis jetzt keiner genauen und vollständigen 
Aufzeichnung und Zusammeustellung. liier und da hatte 
wohl einer und derandere einige wenige zusammengebracht: 
aber tlieils waren die Melodien dabe.i unbeachtet geblieben, 
tlieils waren die Lieder selbst nicht vollständig gewonnen wor- 
den, tlieils fehlte die Anwendung der milbigen Kritik. Eine 
kleine Anzahl nicdcrlausitzischer Lieder war unter andernzu 
Ende des vorigen Jahrhunderts von dem sächsischen Lieute- 
nant von Biinau aus dem Munde der unter seinem Commando 
stehenden wendischen Soldaten aufgesclirieben worden. 

Diese Sammlung wurde dem Verfasser der „ersten Li- 
nien eines Versuches über der alten Slawen Ursprung, Sitten, 
Gebräuche, Meinungen und Kenntnisse“ (Lpz. 1783.8.), un- 
semi unvergesslichen von Anton, durch den verstorbenen kö- 
nigl. sächsischen Hofrath Böttiger, damals Rector des Gymna- 
siums in Gnbcn, bekannt und ist uns durch die Güte des seit- 
dem verstorbenen Primarius Lubcnsky inBudissin, in dessen 
Besitz sie gekommen war, mitgcthcilt worden. Von Anton 
hatte sic abgeschricbcn , jedoch ohne die von dem Sammler 
beigefügten Melodien, und dazu ein kleines Glossar entwor- 
fen. Beides befindet sich in der Bibliothek der oberlausitzi- 
schen Gesellschaft der Wissenschaften ‘). Auf diese Hand- 
schrift wurde vor mehren Jahren schon der Unterzeichnete 
Secretair der genannten Gesellschaft aufmerksam und thcilte 
sie seinem b reiindc, dem Herrn Pastor Bronisch in Jessen, 
mit, welcher die Güte hatte, den sehr corrumpirten Text 
zu berichtigen , ihnen eine wörtliche Uebersctzung beizu- 
rügen und noch mehre andere Lieder aus der dasigen Gegend 
mit den Melo dien aufzuschreiben und hinzuzugeben. Beider 

•) S. dio Bibliothek dernberlaos. Gesellschaft der Wissenschaften, 
alphabetisch verzeichnet. GSrliti, 1819. 2ter Theil, S. 563. No.26. 
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pomenowany sobuwudawar tute pkinarodne znokowanja 
rbythmiscy do Njemskeho pse}ozowa.se. , powetsi so we 
nim dale, bolc jieb spodobanje a woo poia swoju pröcu 
na to zlozowac, zo by so jicb uapisanje a zhromadzenje 
na wie mözne waknje zatozito. Njckto wuda wön 
swojim ,, Neues Lausitzisches Magazin“ a ljeci 1836 
vrastaji tejz horne Luziske towarslwo myto sto tolerjow 
za najljcpke zbjerki a podwoji tuto ljeci 1837. Na to 
zeiidzechu so ätwore zbjerki, kiz pkez dwje söi pjes- 
uickow wopkijachu. Zane pak ncmöiachu to wustajene 
myln dostac, dokclz kadvn dobywar le wustajene po- 
mjeneuja ciscje. dopclnil nebjc a to podate jenoz jako 
twai-ina tajkich zbjerkow bvc mokeke, kajkez so po 
prawvm zadacliu. Tym Isjom wuhernikim bö aecessil 
psiepite, stoz jedyn dobvwar, jako psez mjeru uialko, 
zaepi, jedyn druhi pak, kiicz Jordan, Prazy, horjewza 
a za to swoje zbjerki Zliolcrskcmu towarstwu pkepoda. 
Tön sobuwudawar tychhlej zbjerkow zjcnoci so pozdziso 
z pomiienym sekretarjom , kiz zc swojimi zbjerkami 
deinyeh Luziskich pjesniekow tejz wo lo wustajene 
myto dobywai bje, a slowarsi so znim k wudawanju 
tych pjesniekow, kolrez z wetsa sam ludu z erta piinje 
napisal, kotrez sekretar zhromad/.il a hewak lubi pkc- 
celjo podaü bjeebu. Licba wsicb takliicj zhromadzc- 
nvch pjesniekow stupa psez klyri sta : z tych su njedze 
300 horne Luziske, 150 pak deine Luziske. Jeno 
njeklo malo nimaju swoje hlosv. Prjeni dzjcl zbjerkow 
budze hornych Lukiskich, drubi pak deinyeh Luziskich 
Serbow pjesnieki wopkimnyc. Spjewarjow a spjewar- 
kow in ena , z kotryrhz erta tute pjesneki slykach a 
napisach, smöj möj, tak daloko liac zhoiienju bjeehu, 
wöke köjzdejc pjesnieki stajilöj, pkeco pak tola to kra- 
jomslwo poiiienowalöj , dzcjz doniaeb su. Njedze po- 
irjebne pkisponuienja budza lehlej pjesnieki sejebowae a 
ryfnc a historiske wuloäsonja , weie wkelajkoscjow, 
tejz pkirunanja z podobnymi pjesnickami Njeinskich 
a Slowjanskieh narodow wopkijec. Wösc teho 
budze tejz wosebne wopisanje njekotrvch ponnieca 
hödnych woscbnitoscow , nalözkow a waknjow 8er- 
sfcelio ludu, jeli nuzne, zc zwotznamenjami, pkiw- 
datc. Möj budzemöj Serbow wuznauieuitc drascenje, 
jich pkazu, kenim.su, kwas, scizny, porebk, jieb 
reje a berene psiprawy, a wkilko to swjeru a zro- 
zemliwje wopisae , stoz swojejc wosebniloseje dla 
wopomnenja hödne je. Hewak budza hisdc tejz zbjerki 
z jich basnickow, bamzickow a pkislowow psista- 
jene. 



jj rhythmischen Übertragung dieser Naturpoesien ins Deutsche 
I steigerte sieh fortwährend das Interesse des genannten Mit- 
herausgebers an denselben , und er bemühte sich, ihre Auf- 
zeichnung und Anfsammlung auf alle Weise anzuregen. 
Mehres theilte derselbe in dem von ihm herausgegebenen 
Neuen Lausilzischen Magazine mit. *) Im Jahre 1836 setzte 
auch die obcrlaus. Gesellschaft der Wissenschaften einen 
Preis von 50Thlr. Itir die beste Sammlung aus und verdop- 
pelte denselben im Jahre 1837.**) Es gingen vier verschie- 
dene Sammlungen , zusammen über 200 Lieder enthaltend, 
ein. Heine jedoch konnte den Preis erhalten, da die ge- 
stellten Bedingungen von keinem Bewerber vollständig er- 
füllt worden waren und das Beigebrachtc nur als Material 
zu einer Sammlung dieurn konnte, wie sie beabsichtigt 
wurde. Den drei vorzüglichsten wurde jedoch ein Accessit 
zuerkannt, welches cinPreisbewcrberals zu gering zurück- 
wies , ein anderer aber , der Slawist Herr Jordan zu Prag, 
annahm und dafür seine Sammlung der Gesellschaft iiber- 
liess. Der Mitherausgeber dieser Sammlung trat späterhin 
mit dem Secrelair , welcher sieb mit einer Sammlung nic- 
deriausitzischcr Lieder ebenfalls um den Preis beworben 
hatte, in Verbindung und vereinigte sich zur Herausgabe 
des von ihm selbst griisstentheils aus dem .Munde des Volks 
genau und sorgfältig Aufgezeichneten, von dem Secrctair 
Aufgesammclten und durch gefällige Freunde Erworbenen. 
Die Anzahl der so gesammelten Lieder beträgt über vier 
Hundert: hiervon gehören etwa 300 der Oberlausilz , 150 
der Niedcrlausitz an. Nur zu wenigen fehlen die Original- 
inelodicn. Der erste Theil der Sammlung wird die aus der 
Oberlausitz, der zweite die aus der Niedcrlausitz enthalten. 
Die Sänger und Sängerinnen , aus deren Munde die Lieder 
gehört und aufgezeichnet wurden, sind, wo sie uns bekannt 
waren, denselben überall vorgeselzt, stets aber ist die Ge- 
gend angegeben worden, wo sie einheimisch sind. Die 
milbigen Anmerkungen werden den Liedern folgen und 
sprachliche wie geschichtliche Erläuterungen , die zahlreich 
vorkommenden Varianten, auch Vergleichungen mit ähnli- 
chen Volksliedern der Deutschen sowohl wie der slawischen 
Stämme enthalten. Ausserdem wird noch eine besondere 
Abhandlung über einige interessante Eigentümlichkeiten, 
Sitten und Gebräuche der Wenden mit Abbildungen, wo es 
nüthig, beigegeben werden. Wir werden ihre ausgezeich- 
nete Tracht, den Abend in einer Spinnstube. das Treiben bei 
einer Kirchmess, eine Hochzeit, ein Hindtaufen, ein ßegräb- 
niss, ihre Tänze, ihre musikalischen Instrumente und alles das 
genau und anschaulich beschreiben, was wegen seiner Beson- 
derheit von Interesse ist. Ausserdem soll eine Sammlung 
ihrer Sagen, Legenden und Spriichwörtcr beigcfiigl werden. 

*) _ S. _ jährR. 1835. S. 97, 1839. S. 157 und die Beilage. 

••) S. Neue» Leutiuuches .Magazin. Jahrg- 1836. Nachrichten, 
S. 105 und Jahrg. 1839. S. 157. 
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Zo by so pak namaj hizom do prjedka naju iitarjow 
spodobanjc za ton rieztruchliwy a weselv lud, wc ko- 
trymz telko spjewow na honach, polach a holacb, 
nutskach a wonkach a psi kdjzdej zkladnosci zazynii, 
dostalo, chcemdj nydom njeSto teho päepodac, stok jcbo 
scmpsindkcnjc, pomenowanje, historiu, LiJbu, wobraz 
a ryi, jeho poüinki a kiwenje nastupa. 

PSisluSajo dolhowcUomcj wotnozy teho daloko a 
Jjeroko wupäjestrcneho luda, kotryk scbi meno Slo- 
wenjo“) (kajk njekotsi mjenja wot „slowo“ tehodla (i 
ryJaci aby slowo mjcjaci) nawdal je, aby so Slawenjo 
(kaj* so zda wot „slawa“ t. j. slowotnosd, tehodla 6i 
slowotni) menuje, swojim „wjcfnym susodam“ pak, 
kotsik so Deutsche menuja, Njemcy (po zdaeu wot 
„njemy“ di njemi?) rjeka, pomenuja so hornych Luzi- 
cach : Serbojo , Serbjo , Scrbja , dclnych Luzicach pak : 
Serske, Sarskc. Mono Scrb aby Srb rieje hiSde nich- 
tdn wulozic nullit , jenok to je wjcstc, zo dobrc ’a 
prawe Stowjanske slowo je, zc slowom ,,serp aby srp“ 
pak nico päez jene nima. Jcnoz pola wtikrajnikow rjekaja 
Serbjo „Wcndy“ a bdchu tejz: Vindi, Vinidi, Viudr, 
Hindi , Indi (?) **) , hewak pak : Sorabi , Surbi , Scrbii 
atd. lhcnowani. Historiske powcsdje spomnja na nich 
spocatku 6. stotetka jako na tärjddny, syiny a swobod- 
ny lud, kiz Hermundurow' a Thyringarjow wopuscene 
sydla wobsadzi a swojc kiiejstwo tak narckrienym jut- 
nym kraju, Misonskej , Anhaltskej, njedukim Saskim 
wuzwolcnstwu a pölnisich Bramborskidi markach wu- 
päjestrc. Wot dzewjateho hac k spocatku dwanatebo 
stotetka pkez Njemcow po njekotrej zakrasnej bitwi 
pkemözeni, dyrbjachu sej swoj kraj do markow rozdzje- 
lid dac, do nich pak bd nowy lud z cuzej ryju a 
hinajsim waknjom pScsadzeny, kotrehok kriczcnjc so 
jara rjedko mile mcnowac da. 

Pki wkitkim lym pak zdzcrka so jich ryJ wäudzom 
hikcc dolho, — Lipsku pscstachu hakhlej Ijeci 1327 
Serski ryded, — a tejk tarn, dzejk njclk Njemcy ryda, 
zawoslajichu Slowcnjo wc tvm, kajk so kbjcjzjc a wsy 
twarja , mjesta, pola a hona pomenuja a wc wselajkim 
wosebnym wasriju sljedv swojcbo njcduscho pobyca. 
Nakim iasu je lo krajomstwo, dzejk so hikce Serski 
ryii, jara malke a pomcrisi so kdjzde Ijeto , dokelk so 


*) Po Serskim prtji ao jenox praje, dpi: Stowjan , Slowjan- 
ka , Stowjanaki rekoeä , pictoi : alowo , slowotny , slowotnosc 
hiide maroy, ale slawa atd. so pola nas neslyji. 

**) Moj »m6j f>« »utoienjami riiena „Slowan aby Slawan“ 
tosame dalüj , kotremoi sebi hac dotal najwjaey spodobaaja <16- 
atalo je, necbamij pak aa ians waipje ta wjcstosc wndawac, 
ao ja woae za slowa: slowo aby stawa pasUlo. 


Um jedoch schon im voraus unsere Leser für das harm- 
lose und fröhliche Völkchen zu gewinnen, in dessen Milte 
so viele Lieder auf Flur und Feld und Haide , in Haus und 
Hof und bei jeder Gelegenheit ertönen, erlauben wir uns 
sogleich über seine Abstammung , Benennung , Geschichte, 
Scelenzahl, Gestalt und Sprache, seinen Character und 
seine Lebensart Einiges beizubringen. 

Dem nordwestlichen Hauptaste des weit ausgebreiteten 
Volkes angehörend, welches sich den Namen „Slowenen“ 

(wie man glaubt von slowo, das Wort, also die Redenden) 
beilegt, oder sich Slawen (wie man annimmt von slawa , 
der Ruhm, also die Berühmten) nennt, während es die 
Deutschen, seine „ewigen Nachbarn,“ mit dem Worte 
Njcmz*) (von njemy , stumm?) als die Stummen bezeich- 
net, nennt cs sich in der Oberlausilz Serben, in der Nie- 
derlausitz Scrskcn. Der Name Serb oder Srb ist noch 
von Niemandem genügend erklärt, nur das ist gewiss, dass 
es ein gutes, ächles slawisches Wort ist , mit dem Worte 
„Serp oder Srp“, die Sichel, aber durchaus in keinem 
Zusammenhänge steht. Nur von Ausländern wurden sic 
Wenden (Vindi, Vinidi, Vindr, Hindi, Indi (?) ) **) und 
sonst auch : Sorabi , Surbi, Serbii u. s. w. geheissen. Ein % 
zahlreicher, unabhängiger Volksstamm, sollen sie im Jahre 
52S den Hermunduren oder Thüringern in ihre W ohnsitze 
nachgerückt sein. Später dehnten sie ihre Herrschaft über 
das Oslerland , Meissen , das Anhaltischc , den ehemaligen 
Kurkreis und den südlichen Tlicil der Brandcnburgischcn 
Marken aus. Seit dem Uten bis zum Anfänge des 12lcn 
Jahrhunderts von den Deutschen nach manchem harten 
Kampfe bezwungen, sahen sie ihr Land in Marken gctheilt, 
sich selbst aber einer neuen Bevölkerung mit fremder Spra- 
che und andern Sitten hingegeben , dessen Herrschaft nicht 
immer mild zu nennen war. 


Demobngeachtct erhielt sich lange noch überall ihre 
Sprache — in Leipzig hörte man erst im Jahre 1327 auf, 
serbisch zu sprechen — und auch da , wo nun „die Stum- 
men“ reden, hinterliesscn „die Sprechenden“ in Bauart 
der Häuser und Dörfer, Benennung der Örter, Acker und 
Fluren und mancher Eigcnlhümlichkeit in Sitte und Lebensart 
die Spuren ihres früheren Waltens. Jctzlist derDistrict, wo 
noch wendisch gesprochen wird , sehr klein und verengt 
sich von Jahr zu Jahr, da überall in den Schulen deutsch 
gelehrt wird und die Regierung alles Mögliche thut, um die 

*) den Nicderlauailzern heisst ein Deutscher lach : Ba- 
warski , eia Bawarc. 

) Mag. 1839. S. 198. Oder bedtutet vielleicht der Kam* 
„Wenden“ so viel als Gränzbewohncr, in Übereinstimmung mit 
dem in alten Urkunden öfters in diesem Sinne vorkommenden 
Ausdrucke „wenden und enden?“ — 
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skoro wc wsitkich schnlach wosebje jenoz Njemski 
wuci a wösnosdje z mocu a na wie wasnje za tym 
honja, zo bvchu tchlej mulickc a saraoslcjace Slo- 
wjan.sk« zbotki cim skcfe, Ijepe znjemcowale. Jicb 
licba je njedie 245,000 dukow, wot kotrvchz 50,000 
pod Saskim kralestwom a to Bttdeskim krajnyra zastojnstwi 
a tvch k licmii psiwdatych Misonskich wsach , 195, (K)0 
pak pod Bramborskim kraiestwom a to hornych Luzis- 
kicb zastojnstwacli Zholerc, Rothenhürk a Wojerecy, 
a deinych Luziskirh zastojnstwach : Zarow , Gubin, 
Lubin, Kalawa, llrddk a Khodebc bydla. Bez tymi je 
8 — 10,000 Podjanskich, ei druzy su Protcslantojo 
AwgspdrsKeho wuznaca. 

Serbow p red omni su wot pismarjow jako ludzo 
sylnveh stawow, nabmnojtyrh wlosow a brunojtelio 
hezwoca wopisani. Woni su biSce dzensa temuhlcj 
znantenjti podomui, samo tain , dzejz jicli potomui hizow 
dawno jicli ryc wjac licryea , wunijciicnc tesame kra- 
joinnoscje, dzejz zemje neplodnosc wulcykliudeho ziwenja 
wina je, aby helowy palenc ziwu müc a mlbdnosc mori 
a wopiwstwo drulie bjednoseiwe hrjechi zalozi. Dzejz 
pak lehlej zrudnosejo injesta nimaju, widzis wsud/om 
ierstwych, kcjejacych a swiznych ludzi. Rjadaclt kra- 
lowskcje Saskeje a Bramborskeje gardv widzis njekotre- 
ho zakrasnebo wosokozrosccneho Scrskcho mtodzenca a 
tön ujedusi prync Janowy rjauv a nestrachociwy regi- 
nient Iragunarjow wobsta skoro cylje ze synow Serskdio 
kraja. Serskc ddjki su jara pytane a njekotrezkuliz 
Njcmske dzjcco ma wot ljcta 1750 za swoje ziwenje 
a swoju moc Serskej döjcy dzak wedzie. 

Rvi hornych Luiiskich Serbow ma najwjacv po- 
domnoseje z Gjeskej, deinych Luziskich pak z Pölskcj, 
a jeju rozdzjelenje je lak walke, zo so newufeni horni 
a delni Luzieenjo ljedv zryicc mdza. Wulcv wosebnu 
jenajkosc maSerska ryc zRösowskej, dvz wobej, ätozjeju 
wokalisacijon nastupa, bez sobu psirunak. Tejz su so tu le 
stare Slnwjanskc rycne slwarenja, kajz je n.p. liralodwör- 
skim rukopismi uaniakas. wetsej deranitosci a eistosei wukho- 
wale, dyzli druhieh Slowjanskidi ryeach. Woboj ryeistej wo- 
sebje na Njemskich liiezaeh a wokolo mjestow jara po Njem- 
skuzlozcnej, tola pak je delna bolc z Njcmskim zmjesana, 
dvzli lioma. Bez samym ludom je ryc wkudzom najeiseisa, 
kajz to te pjesnieki wopokaza. Tuto ponjemeenje kiiezi 
tejz Serskim prawopisanju, kotrez hiSec Isojc je, pJetoz 
Ewangelisey , Podjanscy a delni Luziscy pisaju wsitey 
z druliej orthographiju , a su psez swoje dotalne pisanje ' 
Scrskeje rvrje dudiu pak wjacy, pak meric neprawdy 
scinili. Möj smöj fdiodla dotalnike wsjedne prawopisanje 
wopuiiiloj a so na nowu, Slowjanskcmu jazykej psi- 
Wcnd. Volkslieder. I. 


1 ) 

Germanisirung dieser wenigen und vereinzelten Überreste 
des Slawentums zu vollenden. Ihre Zahl beträgt ohnge- 
(ähr noch 245,000 Seelen, wovon etwa 50,000 unter 
königl. sächsischer Hoheit im budissiner Kreis-Directions- 
Bezirk und den dazu geschlagenen crbländischen Orten, die 
übrigen unter königl. preussiseher Hoheit in den oberlau- 
sitzischen Kreisen Görlitz, Rothenburg, Hoyerswerda 
und in den niederlausitzischen Kreisen Sorau, Guben, Lüb- 
ben, Galati, Spremberg und Cottbus leben. Hierunter sind 
acht bis zehntausend Katholiken , die übrigen Protestanten 
augsburgisdier Confession. *) 

Die \orfahren der Wenden werden von den 
Schriftstellern als Leute von starkem Gliederbau, lichtbrau- 
nem Haar und bräunlicher Gesichtsfarbe geschildert. "Sie 
entsprechen noch heute diesem Bilde , selbst da , wo ihre 
Nachkommen schon längst nicht mehr ihre Sprache reden, 
mit Ausnahme derjenigen Districte , wo die Magerkeit des 
Bodens grosse Dürftigkeit der Lebensart zur Folge hat, 
oder wo das Gilt des gebrannten HüUentraiiks die frische 
Lebenskraft ertödtete und das Laster des Trunks andere 
entnervende Sünden herbeirief. Kräftige, blühende, schlanke 
Gestalten treten da, wo diese traurigen Zustände nicht ob- 
walten , uns überall entgegen. In den Reihen der königl. 
sächsischen und preussisehen Leibgarde sieht man manchen 
hochgewachsenen Wendcnjiingling , und das ehemalige 
schöne und tapfere sächsische Dragonerregiment Prinz Jo- 
hann bestand fast ausschliesslich aus Söhnen des \\ enden- 
laudes. Wendische Ammen sind gesucht und mauches 
deutsche Kind verdankt seit 1750 sein Leben und seine 
Kraft einer Slawin. 

Die Sprache der oberlausilzisehcn Wenden hat die 
meiste Ähnlichkeit mit dem Böhmischen. Verschieden da- 
von ist die niederlausitzische, welche dem Polnischen näher 
kommt, so verschieden, dass Oberlausilzer und Nieder- 
lausitzer sich einander nur mit Mühe verständlich machen 
können. Kine merkwürdige t erwandlschaft sowohl der 
ober- wie der niederlausitzischen Mundart mit der russischen 
Sprache lindet in Rücksicht der Voealisation Stall. Auch 
haben die altslawischen Sprachlörmen, wie sie z. B. in der 
königinhofer Handschrift uns vorliegen, sich hier vollstän- 
diger und reiner erhallen als in den meisten der übrigen sla- 
wischen Sprachen. Beide Dialekte sind jedoch, besonders 
an den deutschen Gränzeu und in der Nähe der Städte, 
etwas germanisirt ; jedoch ist der niederlausitzische mehr 
als der obcrlausitzische mit deutschen Wörtern vermischt. 
Am reinsten spricht das Volk, wie es unsre Lieder zeigen. 
Dasselbe lindet auch in der von einander mannigfach ab- 
! weichenden und überaus seit wankenden Schreibung 
; statt. Die Niederlausitzer schreiben anders als die Ober- 

*) Eine genaue Ziihliingnaeh den verschiedenen Bcstandthcilr». 
I nebst riuer Harte, wird später als besonderer E.seurs beige fugt werden. 
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spravni.su , orthographiju zlozilnj. PSi tvm maraoj tola 
to dowjerenjc, zo namaj z tcho zadvn pomk nastac 
nebudze, porucimoj pak wsitko wustajnym, zo bychu 
rozsudzili, hac smöj derje wuzwoliloj a to prawe 
zajalöj . 


Nowa Serska orthographija za wobaj dialektaj wo- 
psimtic 23 pismikow :abcdcfghijklmnnp 
rstuwyz, a 3 diakritiskc znamencka : i * i, z ko- 
trymiz wona te 49 — 30 zynki Serskeje ry£je wopiSe a 
do tycblilej pak samotnych , pak wsclako bromadu zesta- 
jenych pismikow zlozi >abbcccchchddzeff 
gghhijjckkkhlllmmnriodpfirfsS 
Ätuwwyzzz. Tabula I. wulozi jich wuprajenje, 
tabula II. zcchce pak päirunanjc njekotrych orthographi- 
jow podac a p5i tvm pokazac, kak so wjeste zynki a 
pismiki po diaicktow wselakosci päcmjcneja a bez sobu 
zaslupaja. 


lausitzer und hier weichen die Evangelischen wieder von den 
Katholiken ab. Überall aber hat man sich mehr oder weniger 
nach dem Deutschen gerichtet und dem Genius der Sprache 
dadurch Gewalt angctlian. Wir haben daher die übliche 
Orthographie verlassen und uns eine der slawischen Zunge 
angemessnere neue gebildet. Wir glauben nicht, dass uns 
Jemand um der Sache selbst willen tadeln werde, stellen es 
aber gern dem Urthcilc der Wissenden anheim, obwirinder 
Wahl der Mittel glücklich gewesen sind und das Richtige 
getroffen haben. 

Die neue wendische Orthographie für beide Dialekte 
entbält23 Buchstaben :abcdefghijklmnoprstu 
w y z, und drei diakritische Zeichen : v;, womit sie die 
49 — 50 Laute der wendischen Sprache ausdriickl und sie 
in folgenden Üicils einfachen, thcils zusammengesetzten 
Zeichen fixirt : ab b c c c ch ch d dz e f f g g h h i j je 
kklilm m nu o dpprrsSstuwwy zzz. Ihre 
Aussprache sucht die Tabelle I. darzulegcn, Tabelle II. 
soll aber eine vergleichende Übersicht der Orthographie 
einiger Dialekte und die Substiluirung der durch die Dia- 
lekte bedingten Laute geben. 


No. I. 


No 

n. 


NowaSerika orthographija 
Neue Orthographie 

Star* Senka orthographija 
Alto oberweadU<he. 

Stank 

Dein« 

Altr 

nleder- 

neod. 

• Po 

Cjtikitn 

Nach 

bohm. 

AttMpr. 

Po 

p/ilikioi 
Mach 
pol n. 
Auaspr. 

Po 

KhjcriU» 
kin 
Nach 
iw. 
Au*»p r. 

Po 

Njemakioi 

Nach 

drutech. 

Auapr. 

orlho- 

graphijt. 

Höhn. 

Ortho- 

graphie. 

Pdlska 

orthogra- 

rat 

Orthogra- 

phie. 

Ililjmka 

orthogra- 

Orthogra- 

phie. 

Khjerilaka 

orthogra- 

Ä. 

Orthogra- 

phie. 

Hora» 

Ober- 

wendische 

CD 

Dcloa 

wendische 

(f> 

F.ajutgrUka 

Kiaiigalikche 

Podjan&ka 

Katholische 


a 

a 

a 

A 

a 

a 

a 

aa, ab 

& 

a 

a 

a 

B b 

b ' 

b 

b 

b 

b 

b 

6 

b 

b 

b 

b 

6 

B b bj 

b 

b bj 

b 

b 

— bg 

- bi 

6b 

— bj 

— 

— 

— 

6 

Ce 

c 

3 

«3 

5 

c 

c 

IS 

5 

c 

c 

c 

li 

Ü£ 

— £ 

V • 

CS «3 

‘5 

5» c 5 

t)£2)c 

1)czl)c 

1)1 2) h 

I)3fd)j2)5 

£ 

cz 

£ 

H 

Üc 

c 

CS " 

c$ 

cs 

- cj, £ 

c, ci 

jjb, <*b 

- si tfcbi 

— tl 

c, ci 

<S 1 

4 

Ch ch 

ch 

d) 

d> 

* 

ch 

clt 

X 

<b 

ch 

ch 

h 

X 

Ch ch chj 

cfi 

— 

— 

— 

-chg 

- chi 

Xb 

— d)j 

— 

— 

— 

X 

Dd 

d 

b 

b 

b 

d 

d 

A 

b 

d 

d 

d 

A 

Dz di 

di 

*5 

*>S 


-dz 

- di 

A* 

- bfdtj 

- d 

dz 

d 

A 

Ec 

C 

e 

c 

c 

c 

c 

c, 3 

Ä, CC, cb. 

e 

c 

e 

c 

Fr 

r 


f 

f 

f 

r 

4* 

f 

r 

f 

r 

4> 

Ff Q 

r 

ffi 

f, f* 


c fg 

-ß 

<}>b 

-fi 

r 

f 

f 

4> 

Gg 

g 

ö 

0 

9 

g 

g 

r 

0 

g 

g 

g 

r 

G ggj 

g 

0 - 0i 

0 

0 

- gg 

-*> 

rb 

- 0i 

— 

— 

— 

r 

H h 

h 

b 

b 

b 

h 

h 

— 

b 

h 

h 

— 

r 

11 h hj 
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a so pseco ücwSeho p5imje5enja wupraji kajz Njemske: 
aa , ah : baba = baaba. 

e so p5ez cvle kajz Njemske ä wupraji : Ic =r tä, dobre 
= dobrä. Pscd j a pscd zmjakricnymi pismikami citaj 
C kajfc Njemske: ce, eb, jejo = jeejo, tuiel = tu- 
{ccl. Psed c a dz woslaiie pak e drudy kajz ä 
stejo. Na psiklad : psccel, psedzcuo = psäc — , 
psädz — . 

i pseco ccüko, kajz Njemske ie , ib. List citaj kajz 
JN'jemskc: liest, pisam = piessam. 
je runa so skoro sudze Iihjerilskemu t a fijeskemu e 
a po pismi wupraja tosamc na wsitkich stronach kajz 
jy aby Njemske jii. Sredz stowa, jako tcjz na 
koncn jenosylabnycb stowow wupraji so je tejfc we 
w§ich krajiuach tak a: mjer citaj: mjyr, aby po 
Njemskim: mjiir, Njemc kaj Njymc aby Njiimc, nje 
runje kaj njy aby njii, ale na skotienju wjacysylab- 


Die Selbstlaute. 

a wird immer heU und rein ausgesprochen , wie das deut- 
sche aa, ah: baba = baaba, alle Frau, Hebamme, 
e wird überhaupt wie das deutsche ä ausgesprochen : te = tä 
diese, dobre = dobrä gut. Vorj und jolirten Buchstaben 
klingt cs aber wie ee, eh : jejo — jeejo Ei , tucel = tu- 
zschjeelj Regenbogen. Diese Regel crleidetjedoch insofern 
Ausnahme, als e vor c und dz bisweilen ä lautet : pkecei = 
pschjälschjeelj Freund, psedzenu = pschädschjäno Garn, 
i immer klar und hell wie das deutsche ic , ih : lisl = liest 
Brief, pisam = piessam schreibe, 
je entspricht fast durchgängig dem kyrillischen "b und dem 
zschechischcn e und die schriftgemässe überall gellende 
Aussprache desselben ist etwa wie das deutsche jü. In 
der Mitte des Worts , so wie zu Ende der cinsylbigen 
Wörter wird cs auch überall so ausgesprochen : mjer = 
mjür Friede, Njemc = Njümc Deutsche, nje =r njü 
nein ; als Endung der mchrsylbigcn Wörter ist aber je 
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nvch stowow so je po wselakich krajomstwach tejz • 

, wselako wupraji. 

\\ okolo Lubija praja (osamc tyinlilrj naslupanju 
'jako ji: dawanje" = dawanji, konjc = konji, mjern- 
je = injcmji. 

Budcscy Serbjo citaja je na kdncu adwerbijow kajz 
ji, hewak kajz jy aby Njemske jü : dawanje = da- 
wanjy, konje = konjy, mjernje = mjyrnji. 

Nawciomi Scrbja wupraja je, dyz psi posl'edku 
wcrbalnycb subslanliwow steji, jako jo , hewak jä : I 
dawanje — dawanjo, konje =: konjä, mjemjc = ; 
mjernjä. 

Holenjo wupraja loblej je kajz jä: dawanje = da- 
wanjä, konje = konjä, mjernje = mjernjä. 

o kajz Njemske oo , ob : wowca — woowca , moch — 
mooch, hewak tejz kajz krötke a na dobo wuprajene 
oa, podonine na Njemske a, kajz jedvn tuto wo- 
sredz ludu wuprajic slysi. 

d skoro kaj u aby ou. 

y kajz Pdlske y, aby tejz kajz Rdsvnske w, dvz na 
kdneu i sobu lieprajis. 

Tutohlcj v so pola homych Serbow zenje do i 
liepsemjenja , püetoz y wupraji so pscco a kdjzdy cas 
jenoz tak , kajz runje prajene je. 

II 

b ciscje cunjc: bob, b = bj : holb. 

c nimalje kajz Njemske z, alc nie tak wötrje : ca Ha | 
== dsawta. 

J snano kajz. Njemske zschj , alc prawje wotrje : 
Jas. Tuto J je pola homych Luziskich Serbow 
zmjakiienc c a rozdzjcla so knuje wot c. Pola 
delnych Luziskich Serbow je i swoje womjakuenje 
zubile , licmdze tejz tehodla zenje i po sebi uijec, 
ale na teho mjesto stupi y. (, wupraji so pola 

delnych Serbow kajz wötre c — cz : iubcicka — • 
ljubczyczka. 

c. njedze kajz cj aby Njemske zj , teji Lschj , jenoz | 
zo Sch jara neslysiä. Wokolo Lubija wupraja 6 £ 

z wetsa kaj cj , tak citaja teji c c i Budisenjo, dyi 

6 zczady s steji, a wc ftiGnitiwu je skoro pola t 

wsitkich naransich Serbow , tejz Muzakowskim I 
knejslwi, jako cj : wicaz = wiejaz aby witsjaz, 
hordosc = hordoscj = hordoslsj , dawac = dawaej, 
dawaLsj. Tohlej <• je po prawvm zmjakiiene t a 
psemjeni so pola delnych Serbow' do sj (— s). Mae 1 
praja woni masj (= mal). 


in der Vulgärsprachc nach den verschiedenen Gegenden 
ein verschiedener Laut. 

Die südöstlichen Wenden sprechen es in diesem Falle 
wie ji: dawanje = dawanji das Geben, konje = konji 
Pferde , mjemjc — mjürnji friedlich. 

Die Budissiner Wenden sprechen cs in der Adverbial- 
endung wie ji , sonst jü : dawanje = dawanjü, konje — 
konjü, mjemjc = mjürnji. 

Die westlichen Wenden sprechen cs in der Endung 
des Nom. singul. der Verbalsubstantiva wie jo, sonst 
jä: dawanje dawanjo, konje = konjä, mjcrnje = 
mjürnjä. 

Die llaidcwcnden sprechen es in diesen Fällen immer 
wie jä: dawanje — dawanjä, konje = konjä, mjernje 
= mjümjä. 

o wie oo, oh : wowca = woowza Schaaf, moch = mooch 
Moos ; auch wie ein kurzes und zugleich ausgespmehncs 
oa , ähnlich dem deutschen a in der Sprache des gemei- 
nen Volks , oder wie das schwedische ä 
ö fast wie u oder ou : dwdr Hof, ton dieser, 
u wie uh im Deutschen : duch =s duhch Geist, 
y wird überall wie ein tiefes, rauhes ü ausgesprochen, etwa 
wie in: Fürst, z. ß. zyma = süma Kälte. 

Dies y lässt sich im Oberwcndischen nie mit i ver- 
wechseln, da es nie und nirgends so ausgesprochen 
wird. 


Die Mitlaute. 

b ganz sanft: bob Bohne, b = bj : holb = howbj Taube. 

c wie das deutsche z, aber sanfter, fast wie ds: calta 
Semmel. 

c etwa wie zschj aber möglichst scharf und zischend : Jas 
= zschjass Zeit. Dies c ist bei den Oberwenden das 
jnlirte c und in der Aussprache streng von c geschieden. 
Bei den Niederwenden hat c seine Jotalion verloren und 
ist in einscharfzischcndes c (deutsch: zs) übergegangen: 
lubciJkn ~ lubzchizschka, ljubeyekarz Ijubzsüzska Lieb- 
chen. Bei den Oberwenden steht nach i immer i, bei 
den Niederwenden immer v. 

c etwa wie zj oder Lschj , nur darf das sch nicht sehr ge- 
hört werden. Die Löbauer Wenden sprechen dies c fast 
durchaus wie zj, so lautet cs auch beiden Budissincm nach 
s , und im Infinitiv ist diese Aussprache bei den östlichen 
Wenden, die Herrschaft Muskau miteingeschlossen, bei- 
nahe ohne Ausnahme gebräuchlich: wicaz = wizjas = 
wuschjas Lehnsmann, hordosc = hordoszj= hordostchj 
Stolz dawac -dawazj = dawatschj geben. Dieses c ist 
eigentlich das jotirte ., welches abernoch einen Zischlaut 
angenommen a. , bei den Nicdcrweudca ist es in ein jo- 
tirlcs s (—s) ubergegangen : mac = mas=maschj Mutter. 
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cb kaj Njemske cb: socha, nijech; cb = chj. Psed 
e, i, je dyrbis eh pkeco jako cb citac. 

d jara eunjo : drudv; dudv, dim : dudkipoBranc: flautou.se. 
di skoro kaj Njemske dschj , ale sch jara slv&ec ne- 
smcs. Di je po prawvm zmjakncne d. Delnej Sers- 
kej rvci je z tuteho dz nimalje ij (— z) nastalc: 
zerdz = icrij (= ierz). 

f kajz f a f = fj. Tönhlcj pismik hcwak Serb nima, 
a wöo psemjcni jön najbole do b : barba, Braneowski, 
bomia , batda, Njemski: Falte; drudy tejz z cb: 
klochtcr, trcchiö. 

g je Scrbam cuzv pismik a woni staja za njön pak h 
pak k, aby wostaja jön üiscje rcnje. 
h kajz Njemskim, psed e, i, j pSeco fi = bj. 
j kajz Njemskim. 

k psi samym kajz Njemske g; psed e, i, je pSceo jako 
k. Kb kaji Njemske k. Na pocatku steji tejz kh, 
dzcjz druzv Stowenjo ch praja: kbtödk = cblödk. 

I kaji Njemstc l: kral; i = Ij : pal = palj, wai = 
walj. 

1 kaji Njemske w. Tolej 1 wupraji so skoro po wSich 
bomych Luiirach jako w a jenoi njckotrych kra- 
jomnoseow dla l pisamy. L pkcmjeuja so teji deinvch 
Luiicacb daie bolc do w, psctoz dyz njedzc 1 wjacy 
prawje wuprajic nemdza, da staja najskerc w, ljedy 
dy Njemske 1. 

m kaji Njemskim, rii = mj. 

n kaji Njemskim, n = nj. PScd k wupraji so n kajz 
Dräne, n na köncu: manka (macöcha). 
p psi samym kaji Njemske b; p = pj. 

r kajz Njemskim, r = rj. 

s kaji ss Njemske; 8 — sj, po deinym Luiiskira sj. 

s kaji Njemske sclij a je po prawym zmjakncne s. 
Delnej Serskej rj’ci i iane Jota we sebi nima, fohoz 
dla tejz i po sebi neeerpi, ale y iada. 

I pii samym kaji Njemske d : tarn— dam ; taina(illaj=.dama. 
w eunjo kaji Njemskim, drudy skoro kaji u: zjawny, 
diöwka. 

z kaji Njemske s: zelo = selo po Njemskim. 
i jako Brancowskej wejour: ialba, zaba. Psed e, i, je 
wonijakiieipseco, pola dclnicb Serbow pak ienje. Teho- 
dla steji tejz polahomych zadyistajnjc i: iito, pola dei- 
nycli paky: iyto; zkajizj, po Njemskim sj. pnladcinych 
pak jotjero'.vane i, nastate zc di. Dziw po dclnym : ziw. 


ch wie das deutsche ch : socha == ssoocha Hegewisch ; cb 
= chj. Vor c , i , je ist ch immer wie chj zu sprechen : 
suche = ssuchjä trocken, 
d ganz sanfl : drudy bisweilen. 

dz etwa wie dschj, aber möglichst weich : diak =: dschjak 
Dank. Dies di vertritt die Stelle des jotirten d. Bei 
den Niederwenden ist es in ein jotirtes z (= z) überge- 
gangen : zerdz = ierz Stange, 
f gleich f und f* wie fj. Dieser Buchstabe ist dem Ober- 
wenden fremd und er verwandelt ihn gewöhnlich in b : 
barba Farbe, Braneowski Französisch, börma Form; 
zuweilen in ch : klochter Klafter , trechic treffen, 
g ist ebenfalls dem Oberwenden fremd. Er verwandelt es 
in h oder k , oder lässt cs ganz weg. 
h wie im Deutschen: liara Lärm; vor e, i, je gleich hj. 
j wie im Deutschen : je = jä ist. 

k fast wie das deutsche g : kazam = gasam gebiete ; vor 
c, i, je wie kj ; kh wie das deutsche k. Zu Anfänge 
vertritt cs auch das ch der andern Slawen. 

I wie das deutsche I : kral König ; i wie Ij : pal = palj 
brenne. 

I wie das deutsche w: zalza = sawsa Drüse, malv = 
mawü klein. Man schreibt I einiger Gegenden wegen, denn 
man spricht es sonst wie w und diese Aussprache nimmt 
immer mehr überhand. Denn sobald man irgendwo das 
harte I (l) nicht mehr richtig aussprcchen kann, verwan- 
delt man es gewöhnlich in w, höchst selten in das deutsche I. 
m wie im Deutschen, m = mj. 

n wie im Deutschen, n = nj. Vor k wird n durch die Nase 
gesprochen: manka Stiefmutter, lies etwa wie: mang-ka. 
p fast wie das deutsche b: pad = bad Fall, pan = ban 
(obsol.) Herr; p = pj. 
r wie im Deutschen , r = rj. 

s wie ss im Deutschen : sam = ssnm selbst ; s = sj : 
bratse = bratsjä, o Bruder! 

5 wie sclij und cs vertritt die Stelle des erweichten ss. 
Im Niederwendischen nimmt ä kein Jota an. 

t fast wie das deutsche d : tarn — dam dort, 
w sanft wie im Deutschen, fast wie u: zjawny — zjaunü 
offenbar. 

z wie das deutsche s: zelo Kraut (lirrba). 
z wie das franz. j in jour: zaba Frosch. Es ist dieses 
z immer jotirl, im Nicdcrwcndischcn nimmt es aber 
keine Jotation an; z wie zj (sj). Bei den Niedcrlau- 
silzem lies z wie zj , denn bei diesen war es ehe- 
dem dz. 


Psemjenenje njekotrych pismikow. 
fVokaly. 

a do e; Siowjan , nom. plur. Slowenjo; pjaty, pec. 

a — 6: radsjo = rddsjo. 
e — o. Woscbje po nezmjakiienymi Könsonantami 
praja njckotrych krajioach e skoro pseco kajz o: 
leho = loho, kutneniu = kutnomu, ziwc = ziwo. 
e — v. Soc. a lok. sing, we adjckt. a pron. pisaju 
njetk za — cm skoro wcwsim — ym a — im (tola 
hisce tejz — ora): z tem rr tym (lom) , na wulkcm 
— kim (kom). — vm maja adjekt. na: y, — im 
pak adjckt. na : i 

i — e z merhkim Kdnsonantom pi-edv so. Nawefomi a 
holanscv Scrbjo nimaja dal. a lok. na: i, ale na: 
e, na höre sz na hon, äsoiic = zoni. 
o — a: khodzic, so skliadzowac ; kolu = kalani. 

0 — e : zona , so zeniö ; to = te. 

u — i: jutrv = witry, wulki = wilki, Lubij = 
Libij. 

u — y: Newotdzjclny pracpos. wu — praja tarn a sem 
jako wv — a te werba na — nyc kajz — nuc: 
wunoski = wynoSki , ceknuc = rcknyc, hibnvc = 
bihnuc. 

Röiuonanty. 

b do b pscd i , je , liusto tejz pSed e : lubi = lubji, 
luhje = lubjii. 
c — J: holca, adj. holii. 
ch — eh pscd e, i, je. 
ch — 5: prdeh, prdsic; mucha, mu.ska. 
d — dz: brod, brodzic; mjed, pomedz. 
h — z — z: smaha, lok. sraazy, adj. smainv. 
h — pscd e, i, je. 
k — k pscd e, i, je. 
k — c — c: nika, lok. rucy, adj. rucny. 

1 — l : loni, lonäi. 

I — 1: pJcd i, je, casto pied e. 

I — l : pi.si.-el , dim : pisiulka. 

) — 1: polny, pelnic; telko = teiko. 
m — m psed i, je, casto psed c. 
n — n psed i, je, casto pscd e. 
p — p pscd i, je, iasto psed e. 
r — r pscd i, je, casto psed c. 
s — s : prosyc, prosu. 

t — c: kuU dim: kucik; mjesto lok. mjcsci. 
tr — ls: trök, tsjo; bratr wok. brat.se. 
ts, ti — tä: nuts = nnLs; tsi — tsi. 
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Umwandlung einiger Buchstaben. 
Selbstlauter. 

a in e: Siowjan Slawe, Slowenjo Slawen; pjaty der 
Fünfte, pec fünf, 
a — 6: radsjo = rddsjo lieber. 

e — o. Besonders nach nnjotirten Consonanten wird in 
manchen Gegenden statt e gewöhnlich o gesagt : tcho = 
toho dessen, kutnemu= kutnomu dem Krnsthaflen u. s. w. 
e — y. Der soc. und loc. sing, der Adjcct. und Pron. wird 
jetzt statt — em fast durchaus in — ymund — im (jedoch 
auch in — om) gebildet: z tem=rz tym (tom)mit diesem, 
na wulkcm=na wulkim (wulkom) aufdem grossen. Man 
spricht Budesin und Budvsin, ryccc und reccc sprechen, 
i — e mit vorhergehenden jotirten Consonant. Die west- 
lichen sowie die Ilaidesorbenbildendendat.undioc. nicht 
auf i, sondern auf c : na höre = na hori auf dem Berge, 
o — a : khodzic gehen , so skhadzowac sich versammeln ; 
koln = kalara steche. 

0 — e: zona Fran, so zcnic heirathen, sich beweiben; 
to jenes, das, im Uaidedialekt : te. 

n — i: jutrj' = witry Ostern, wulki — wilki gross, 
Lubij =: Libij Löbau. 

u — y. Die untrennbare Praeposition wu (aus) spricht man 
in einigen Gegenden wy und die Verba auf — nyc gleich 
nuc : wunoski — wvnoski Einnahme ; ccknuc =: ceknyc 
entfliehen. 

Mitlauler. 

b in t vor i, je oft anch vor e: lubi spr: lubji und lubjc 
= lubjii. 

c — i: holca Mädchen, adj. holci. 
ch — ch vor e, i, je. 
ch — s: pröch Staub, prö^ic stäuben, 
d — dz: brdd Furt, brodzic waten, 
h — z — 7. : smalia Brache, loc. smazy, adj. smaznv. 
h — f> vor e, i, je. 
k — t vor c, i, je. 

k — c — 2: ruka Hand , loc. ruev, adj. ruenv. 

1 — l: loni voriges Jahr, lonsi vorjährig. 

I — l vor i , je , oft auch vor e. 

I — l : pis2ci Pfeife , dim : pi.tialka. 
t — i: P<dnv voll, peinic füllen , telko = teiko so viel, 
m — m vor i , je , oft vor e. 
n — n vor i , je, oft vor e. 
p — p vori, je, oft vor e. 
r — f vor i, je, oft vor e. 
s — ä: prosyc bitten, proschu bitte, 
t — c: kut tV mkel, dim: kucik; mjesto Stadt loc. rnjesdi. 
tr- ts : trok Drcigcllecht, tsjodrei ; bratr Bruder voc.tratse. 
ts, is — ü : nuts hinein , auch : nuts ; tsi = Ui drei. 
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Hewak so h, j, 1 , w husto same bez sobu zaslu- 
puja: splah = splaw, wotroli = wotrow, twaroh = 
twarow, spsah = spsaw , ’riba = ’riwa; liinak = ji- 
nak, hizotn — juznm, jidnare — bidnace; julsy = 
wilsv 5 holb = hojb, lelko = tejko, wuski = buski, 
wuj = huj. 

Tolioninja zastupuja so b, m, w we tych adjekt., 
kotrez ci pismarjo najboie na — omnv pisaja, kajz tejz 
we z tutycblcj adjekt. nastatych substant. Tak praji 
so: duchubny = duchomny = duchowny, krajobnik = 
krajomnik = krajownik (contr. krajnik). 

L psemjenja so teji do b: Iza = bza, Jhac es 
bzec, a w do p: wSitko = pSitko, tak lejz m do b, 
psetoz mez rjeka njctk bcz. J do n: döüdu, döjsolj 
w do n: p&idawk = psidank. 

fiasto praji so za d tejz r aby r: ?edlica = ierliea, 
psedlica = pJeriiia (teji psclca), badlcna = harina, 
kwadlica = iwarlca, studnja = sturnja, studnvc == 
sturnvc , swadba = swafba. 

Tarn a sem praja za 6 tejz 6, dyz zezady k steji: 
diköec — ciscec, pisccc = piicec a pked k, s, t praji 
njekotryzkuliz b, d, z, z kajz p, t, s, s. Tak slykik: 
Serpstwo — Serbstwo, sldtki = slödki , klildtk == 
khlodk, niski =. nizki, ceski == cezki. Psed b slyslk t, i 
kajz d, dz wuprajic : swadba = swatba, klödba == 
klötba, wudzba = wucba, lidzba — lieba. 


fVot womjakiicrtja. 

Hornej Serskej ryJi namakas psedewsitkimi wokala- 
mi, y wumjeiicne, mccbke könsonanty a pJed a, o, 6, 
n su to hac dotal tak poznamcniii , zo bcz konsonantem 
a jom’ scjrhowacvm wokalom pismik j stajichn. *) Pod- 
janscy poznamrnja zmjakiieneho kdnsonaata psez dvpk, 
Ewangelscv nejsu pak psed e, i, je, kajz tejz psed 
könsonantami a na köncu siowa na to we könsonantu 
tajace jota psi cisecnju dziwali. Psed a, o, 6 u sym 
ja pki dotalnym wasnju zawostal, dokelz so tudy to 
skradzne jota psez j, kotrez swojcmti kdnsonantej scjo- 
buje, zjewic da. Woscbnc znamcncko za tuto jota je 
pak nuzne 

1) dvz po womjakrienym könsonantu zaso konsonant 
steji: wefk, rojenk, pkemenk, Haiiza. 

2) dyz je womjaknenv konsonant posleni pismik: 
brön; psetoz jowblej ja to skradzne jota na zane 
wasnje psez j wopisac nemözu. Najpsisprawuisc 


*) Seiler poznineoi »wojrj greneli-y jeooi: n. 


Ausserdem werden h, j, 1 , w Öfters unter sich ver- 
wechselt: splah = splaw Geschlecht, wotroli = wotrow 
Sporn, twaroh = twarow Quark, ’rilia = ’riwa Mähne } 
liinak =r jinak anders, jidnare = hidnace ciif; julsy = 
wilsv morgen ; holb = hojb Taube ; telko=: tejko so viel ; 
wuski = huski eng. 

Ebenso vertreten einander b , m , w in den von den 
Schriftstellern gewöhnlich auf — omnv , a , e gebildeten 
Adjcclivcn und davon abgeleiteten Substantiven. Man 
sagt: duchobny — omnv == owny geistlich ; krajobnik = 
omnik — ownik (contr. krajnik) Landsmann. 

Es geht auch t in b über : Iza =r bza Lüge , und w in 
p : wkitko = psitko alles , so auch m in b , denn mez zwi- 
schen heisst jetzt nur bcz. J in li : dondu , döjäol $ w in 
n : psidawk — piidauk. 

Oft wechselt d mit r oder r : ccdlica = ccrlica Flachs- 
breche , psedlica = pscrLica (auch pielia) Spinnerin , had- 
ieua = harina M'irrstroh , swadlica = swarlra Nähterin, 
studnja = sturnja Brunnen, studnyc= sturnyc verkühlen. 

liie und da verwechselt man c mit 6 , wenn es nach ä 
steht: ciscec = ciscec drücken, und vork, s, t spricht 
Mancher b , d, z , z wie p, t, s, 5 . So hört man Serpstwo 
= Serbstwo Wendenthum , slötki = slödki süss , niski = 
nizki niedrig, ceski = cezki schwer. Vor b hört man bis- 
weilen t, c wie d, dz sprechen: swadba = swatba (in den 
untern Gegenden statt: kwas) Hochzeit, klödba = klötba 
Bann, BaunOuch, wudzba=wucba Lehre, lidzba= lieba Zahl. 

Vom Jotacisuius. 

In der oberwendischen Sprache finden sich vo** allen 
Vocalen , ausser y , jotirtc Cousonanten und vor a, o, ö, u 
hat man sie bisher in der Art bezeichnet , dass man zwi- 
schen dem Consonantcn und dem darauf folgenden Vocal 
ein j einschob. Die Katholiken bezeichnen den jolirten 
Consonant durch einen Punkt, die Evangelischen aber Hessen 
vor e, i, je, sowie vor Consonantcn und zu Ende des 
Worts das im Consonant verborgne Jota im Drucke unbe- 
achtet. ") V or a, o , ö, u ist die bisherige Weise bei behal- 
ten worden, weil sich hier das dem Consonant inwohnende 
Jota durch ein auf den Consonant folgendes j ausdrüeken 
lässt. Ein besonderes Zeichen dafür ist aber nötliig 

1) wenn auf den jolirten Consonant noch ein Consonant 
folgt : welk Wolf, rojeiik Zeitgenosse. 

2) wenn der jolirte Consonant Endbuchstabe ist, brön 
WafTe ; denn hier kann ich durch j das verborgene 
Jota nicht genügend ausdrüeken. Die entsprechendste 


*) Seiler bezeicbnol io «eioer Grammatik Mos: o. 
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poznamenje zda so : , a tohlej svm ja nowcj 
orlhographiji wsudzom nalozil , dzcjz j stcjec ne- 
niözcSc. 

Podjcnjo poznamenja tejz p5cd e, i, je könsonan- 
towe zmjakiicnje, to pak tieba neje , dokeiz psed i, je 
wSitcy kdnsonaniy womjaknenje döstaneja , tejz päed e, 
dzcjz jenoz b, in, n, p, r, z, w drudv bcz skradz- 
nclio jota namakak. Suli tuci kdnsonaniy we deklinaci- 
jonu tycli adjekt. a partic. na y, a , e jako posleni wo 
knrenju a sleja woni jako lajcy p$ed e, da so bcz wn- 
mjakiicnja wupraja: ’rubc, khromcho, hidzenemu, ’lupc, 
syreho, kkiwemu a. t. d. Tosame placi wot pronomi- 
now: sam; Idn ; tamdn; tamnv; tuton a. t. d. 

Dyz tciindla to pod 1. 2. ponuiene wumjenis, da 
po prawym zane drulic poznamenje skradzeneho jota 
ti-eba neje , dokeiz so psez te runje date wustawki wo- 
mjaknenja nalozenje derje dose zcznac da. Tutymlej 
zwjazku sym pak liisce pied c to wc kdnsonnntu Isjaec 
jota poznamcnil , aie dmliicli so tejz to wjacy stac ne- 
budze , a ja budu je jenoz tarn nalozic , dzcjz sej 
je 1. 2. zada, hewak pak na jeho mjesto psed a, 
o , d , u , kajz so to hac dotal slalo je , pismik j 
stajic. 

Hdnsonantv c , d , 1 , t su päeco liczmjnkiiene wu- 
prajenju. Ddstane so jim skradzne jota , da psemjenja 
so do c, d£ , I , d. 

Wsitkc kdnsonaniy , kiz mdza womjaknyd , iiejsu 
ihechkc , jeli zo psed to c slupja , kotrez so jako ec, 
eh wupraji: licru, bef; rjany, renje; jenieke n je 
wumjeücne: nendz, newjem a. t. d. 

IVotpoloietg'e njekolrych radikalnych pismikow. 

To je podziwuc, zo so hornej Serskej ryli radi- 
kalne h, I, w, j , jeli zo kdnsonanta za sobu maja, rie- 
wupraja. Tuto so wosebje stade, dyz dyrbcli psi prjed- 
ku slowa stejec. Stajnje reknu : ladac = hladad, ladki 
= hladki, ladzic = hladzic, lina = lilina, löboki = 
hldboki, hid =. lildd, lös =r hlds, Iowa = hlowa, 
luchi = liluchi , lupy — hlupy , nac = hnac , nada = 
hnada , nie = hnic , nida = hnida, njezdo = linjezdo, 
njew = hnjew, nud = hnuc, ra = lim (jhra) , rabae 
= h rabae, rana r= lirana, reblo = hreblo, rib — hrib, 
riinac = hrimac, riha = hriha, riwna = liriwna, rjech = 
hrjech, rjec=hrjed, rjada := hrjada, rdch =. hrdeli, rdd = 
hrdd, rndz = hrödz, romada= hrmnada, rozny — hroznv, 
rozvd = hrozyc, ruby=hmby, ruzel=: hruzci, wizdac = 
hwizdac, wizdzel = hwiidzel, wjezda — hwjezda a.t.d. 

lloli pak tola tuto h drudv slysik , dyz k najnied- 
Jemujenasylbapkcdnimsteji : wotehnad, wuhlo, zohnowac. 


Bezeichnung scheint I zu sein und diese ist daher in 
der neuern Orthographie überall, wo j nicht gesetzt 
werden konnte, angewendet worden. 

Die Katholiken bezeichnen auch vor e , i , je das im 
Consonant ruhende Jota, dies ist aber uunüthig, denn vor 
i, je erhalten alle Consonanten die Jotalion , ingleichen vor 
e, wo nur b,m,n,p,r,z, w bisweilen uujolirt bleiben. 
Treten nämlich diese Mitläufer in der Dcclination der Ad- 
jectiva und Participia auf y, a, e als letzter Wurzelconsonant 
vore, so werden sie ohne Jota gesprochen : hrubezrrubii un- 
bearbeitet, roh; khromehorrkhromäbo des Lahmen, hidze- 
nemu — hidzenämu dem Gehassten u. s. w. Hin Gleiches gilt 
von den Pronomen : sam ; tön ; tamön ; tamny ; tuton u. s. w. 

Ausser den unter 1 . 2. bezeichneteu Pallen bedarf es 
daher eigentlich keiner weitern Bezeichnung des dem Con- 
sonanten iiihacrirenden Jota, da die eben gegebnen Hegeln 
die Anwendung und den Gebrauch des Jotacismus fcslstellen, 
cs ist aber im vorliegendem Hefte das verborgene Jota doch 
auch noch vor o angcdcutct worden, in den folgenden Heften 
wird man aber auch dies fallen lassen und sich nur auf die 
unter 1. 2. dargelegten Fälle beschränken, vor a, o. ö, u 
aber, wie bereits geschehen, das Jota furtivum in ange- 
gebner Weise durch j ausdrücken. 

Die Consonanten c, d, 1, t sind immer unjolirl zu 
sprechen. Erhalten sie das Jota, so gehen sie in d, dz, 
1, d über. 

Alle jotirbaren Consonanten, ausgenommen n, wer- 
den vor e, sobald dieses wie ec, eh lautet, ohne Jota ge- 
sprochen: beru ich nehme , aber: bei- nimm ; rjany (adj.) 
schön, aber: renje (adv.) schön u. s. w. 

Vom Ausfallen einiger Radicalm. 

Es ist sonderbar, dass im Oberwendischen die Radi- 
calen h, 1, w, j, wenn sie einen Consonant hinter sich ha- 
ben , ausfallen, besonders wenn sie den Anfangsbuchstaben 
bilden sollten. Man spricht beständig: ladac sehen, ladki 
glatt, ladzic die Haare ordnen, lina Lehm, löboki tief, 
löd Hunger, lös Melodie, Iowa Kopf, luchi taub, lupy 
dumm , nac treiben , nada Gnade , nie faulen , nida Nuss, 
njezdo Nest , njew Zorn , nuc bewegen , ra Spiel, 
rabad harken, rana Kante, reblo Ofeukriickc, rib Pilz, 
rimac donnern , riha Mähne , riwna Gulden , rjech 
Sünde, rjec wärmen, rjada Balken, roch Erbsen, 
röd Schloss , rödz Stall , romada Haufen , roznv 
garstig . rozyö drohen , ruby roh , ruzei Erdscholle, 
wizdac pfeifen, wizdzel Schienbein , wjezda Stern, statt : 
liladac u. s. w. 

In der Haide hört man jedoch das h zuweilen , wenn 
I e ' n0 °^ l ‘ r mehre Sylben vor demselben stehen : wolehnac 
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niehno , wokolo BudeSiun praja pak: woteuac, wulo, 
zonowac, sceno. 

Runiz tak so tejz j nepraji, kotrcz so pak, dyz 
wokal psed nc slupi, zaso pokaze: du =: jdu (ddjsol), 
ra = jra (na jru), stwa — jslwa (wöjstwi) sym = 
jsvm (liejsym) skra — jskra , z kotrehoz je miskrie (so 
zc skrirkumi parac) naslale. 

Hain so tejz praji : iica , ale pak: ze fficu. 

Tak zamclea tejz w : rocic (zawröcic) nina = 
irrdna (liawron) , Si = wäi (wos) , sy = wsv (ze wsy), 
Sitki — wsitki (ze wSitkimi) , zac = wzac (piiwzaü), 
dac = wdae (nawdac). Tc stowa : Jfcra, fola, löfic, 
lokno, losy, reeeno a rola (koren: wcrccc), ijös, 
Jelki. sudzc su swoje w cisöje zobile. Tak teji slySiS: 
plak a Utk Njcmski: Vogel. 

Hewak l skoro slvsec neje slowach: blöto, Wuki, 
jalilöko, kholin, klubach, kolp(Njeinski : Schwan), mlodv, 
nitöii , mlowic , plöl a wonc so tarn a sem wupraja , kaj bv 
pisane bvle : böto, buki, jaböko aby jabuko, khoni a. t. d. 

Pjcsnickaeh po tvm radikalnc j, h, t, w nidzc üc- 
steji, dzejz je lud sam üewupraji. P5ez to dre so cty- 
mologiji drudy khjetro zadzjcla, jedyn so pak tclio 
zrninyc ücinözcse, zo by leji tulvm naslupanju wsitko 
zaso tajfic dal , kajkcz je ficz ludoui wjcsci wjerno na- 
makti. 

Wot njekotrych praeposieijonow. 

* 

Psi lokat. üeslaji Serb rady praepos. wc, a psi 
ihenach, kiz mjesto znamenja, üepraji jdn skoro zenje. 
Won praji: nasim domi za: we nasim domi; twojim 
lisci za: we twojim Ksci; Budcsini za: we Budcsini; 
Lazu za: we Lazu; Slcpym za: we Slepym. 

Praeposicijon k, kc so psi sjcdnyni rvccnju tejk 
iasto üepraji, skoro zenje, dyz pscd pismik k stupi. 

Mez je so do ficz pscmjenilo a drubicli Slowjanow 
s, sc je pola Scrbow jenoz z, ze a rozdzjcla so wot 
tntclio jcnicko pSSez kasus, kolrvz za sobu ma. S, sc 
so nidie wjacy üepraji, alp wsudzoni i-eknu z, ze a jrnoz 
ze stowow , dzejz tutdn praeposicijon jako ücwotdzjclna 
partikula steji, mözeS spoznac , zo jön Scrbjo tejz njedy 
mjejachu: swjcdotnnjc a. t. d. I)yi wön pscd k, p, t 
stupi a so z nimi dojcnchoslowa zjönoci, üemozemy hinak, 
Wcnd. Volkslieder. I. 


wegtreiben, wuhlo Kohlen, iohnowac segnen, um 
Budissin spricht man aber : wotenac , wulo , konowac. 

Ebenso wird das j ausgelassen, welches aber, sobald ein 
Vocal vor dasselbe tritt, wieder zum Vorschein kommt: du 
ich gehe (dtysolerislansZicl gelangt), ra Spiel (najru zum 
Spiel), stwaSluhe (wöjstwi in der Stabe), sym bin (nejsym 
ich bin nicht), skra Funke, wovon sich : iniSkric mit Fun- 
ken spielen , gebildet hat. 

Man spricht ferner: kica der Löffel, aber ze Izicu mit 
dem Löffel. 

In gleicher Weise bleibt w weg: rocic umkehren, (aber 
zawröciö umwenden) , röna Krähe (liawron Kohlrabe) , si 
Läuse (woS Laus) , sitkön all (ze wSitkimi mit allen) , sy 
Dörfer (ze wsv aus dem Dorfe), zac nehmen (psiwzac hin- 
zunehmen), dac gehen (nawdac draufgeben). Bei: iera 
gestern, cola Biene, locie eggen, lokno Härder, losy Haare, 
reeeno Spille, rjös Haidekraut, rotaThor, Sclki verschieden, 
sud/.c überall , ist das w gänzlich verloren gegangen. So 
spricht man auch Utk = plak, der Vogel. 

Endlich wird 1 in den Wörtern : blöto Slrassenkoth. 
bluki trübe, jahlüko Apfel, kholm Hügel, klobach Zwim- 
knaul, rnlody jung, mlön Mühle, mlowic sprechen, plöt 
Zaun u. i.e. a. fast gar nicht gehört.* 

In den Liedern ist demzufolge das radieale j , h , I , w 
immer ausgelassen worden’, ,wu es vom Volke nicht ge- 
sprochen wird. Es wird dadurch allerdings die Etymologie 
beeinträchtigt , musste aber geschehen , um auch in dieser 
Hinsicht Alles so wiederzugeben , wie es wirklich unter 
dem Volke lebt. 

Fon einigen Praepositionen. 

Beim Locativ setzt der Wende die Pracposition in, 
wendisch we, gewöhnlich nicht, bei Ortsnamen fast nie- 
mals. Er sagt : nasiin domi in unserm Hause , statt : , wc 
nasim domi; twojim lisci in deinem Briefe, statt: wc two- 
jim lisci} Budcsini statt: wc Budcäini in Bautzen. 

Die Pracposition k , ke : zu wird in der gewöhnlichen 
Redeweise auch öfters wcggclassen , besonders vor k : dzi 
knezej geh zum Herrn. 

Mez zwischen , unter, hat sich in hcz verwandelt und 
sc, s, mit ist mit der Praep. zc, z gleich und unterscheidet 
sich nur durch den Casus, den cs regiert. Man spricht 
nirgends mehr s , sondern überall z und nur aus Wörtern, 
wo es als untrennbare Pracposition stellt, kann man er- 
sehen, dass cs im Wendischen einst auch lebte: swjedomujc 
Gewissen. Vor k, p, t setzt man, wenn s oder z als un- 
trennbare Partikel dazu tritt , immer s , denn wer kann hier 
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dyzli s pisad, pSctoz stö moze rozsudiie, £to prawc je, dokeiz 
tajkicbhlej slowach zane rozdijclcnje bez s a z rieslyäiä. 

Za z, ze slyäiä husto: zez, a p5ed s a 3 je- 
noz ze. 

PSikrötsenje ryekotrych padkow. 

Gen- a Dat. sing, we pronom. a adjekt. so Jasto 
bez naköncncho wokala wuprajilaj. PSi mase. a neutr. 
pSemjcni so, jcli zo so tobicj staue, pismik e, dyz po 
posienim radikalnym steji, uajskere do o: teho = tob’, 
temu — torau, wulkcho =: wulkoh’. Fern, zahubi swo- 
joh’ poslenjoh’ wokaia bewScbo daLSebo pSemjeücnja a 
pSikrdtseny dativus so jenoz skoro samüu praji. Njelko 
Ijedy hiuak praja, dyzli: tej comcj za: teji domeji. 
Soc. jo swoje nakondne u iiscje zubit. PSccy praja: 
z tej za: z teju. 

Gen. a dat. pronom.: wön, wona, e, kiz wo 
masc. a neutr. jeho, jemu ma , pSikrotsi so wokolo Bu- 
deSina do: ’ho, ’mu, holi pak do: joh’ , jom’ a pSi- 
krotseny dat. fern, rjeka horach: ’ji, dclanacb pak : 
jej\ 

We gen. so pola mjcstnych menow, kotrez jenoz 
plur. maja , nakönino ow skoro zenje nepraji: Lipiny, 
gen.; Lipinj Spaljc, gen.: Spal; Wojcrecy, gen. Wo- 
jefec ; Tsizooy gen. tsjocli zön a t. d. a pak toblej tejz 
mjesto ma, pak nima we : hora, kopa, büdo, liebcsa, 
nedzela, periezy, toler a. t. d. 

Psikrdtsenje we werbach . 

Za: bydiieh, bvdzisc , bydzichmoj a. t. d. jara 
kusto slyäiS: ’dzich , ’dziSc, ’dzichmoj a. t. d. a za: 
budu, budzeS, budze , budzemöj a t. d. praja iasto: 
du, dzes, 'die, ’dicmöj a t. d. WidiiS a widzicc 
pSemjcnja z wetSa do: ’dziS, ’diiee. 

lnfiniiiwus na — et. 

Infinit, na di praji so we Sjednej rvfi runiz tak 
husto, kajz infinit. na — d. Tak feknu': byc a bydi, 
zcdzic a iedzici, mjec a mjedi. 

W oSe teho chcyl jedyn Scilerjowu grammaliku 
Scrskcjc rydjc, Budesini 1830, do rukow wzac. Sstoi 
pak delansku ryc nastupa, da so zda, zo budze najljepe, 
dyz so psed dclnyim Luziskimi pjesnickami teji nje- 
kaikc wuloienje tejesameje staiie, dokeiz so horna a 
deina tola wulcy jara rozdijelitej. 


entscheiden, was richtig ist, da in solchen Zusammensetzun- 
gen öfters kein Unterschied zwischen s und z zu linden ist. 

Anstatt z , ze hört man sehr oft die Form t zez. Vor 
s und 3 wird immer ze gesprochen. 

Abkürzung einiger Casusformm . 

Der Gen. und Dat. sing, der Pronomina undAdjectiva 
wird öfters ohne dcu Endvocal gesprochen. Bei dem Masc. 
und Neutr. verändert sich dabei das nach dem letzten Wur- 
zelconsonant stehende e gewöhnlich in o : teho = toh’, te- 
mu = lorou, wulkcho = wulkoh’ u. s. w. Die Fern, wer- 
fen den letzten Vocat ohne weitere Veränderung ab und die 
abgekürzte Form ist fast die allein gebräuchliche. Man sagt 
tej iomej dicserschwarzcn, anstatt: tejicorneji. Der End- 
vocal u im Soc. des Fern, ist ganz verschwunden. Man 
sagt stets : z tej statt z teju. 

Der Gen. und Dat. des Pron. : wön, wona, e, wel- 
cher im Masc. und Neutr. jeho, jemu lautet, wird um Bu- 
dissin in : ’ho , ’mu abgekürzt, in der Haide aber in : joh’, 
jom’ und der abgekürzte Dal. des Fern, heisst in der oben: 
Gegend : ’ji in der untern aber : jej’. 

Bei den im Plur. gebräuchlichen Ortsnamen wird die 
Genitivenduug : ow gewöhnlich weggelassen: doLipinnach 
Lippen (Nom. : Lipiny), do Spal nach Spohla (N. Spaljc), 
z Wojefec aus Hoyerswerda (N. Wojerecy); mehr und 
weniger geschieht dies in : hora Berg (gen. plur. hör und 
horow) kopa Schock (küp) , büdo Tisch , licbesa Himmel, 
nedzela Sonntag, Woche, peiiczy Geld, toler Thaler. 

Abgekürzte Verbalformen. 

Anstatt bydzich , bvdz.ise u. s. w. ich hätte — , wäre 

— hört man sehr oft: ’dzich, ’dzis u. s. w. und für: budu, 

— dies etc. ich werde — sprichtman öfters: ’du, ’dzcS etc. 
Widzis sichst du ? I und widzide seht ihr? 1 verwandelt man 
insgemein in: ’dziä, ’dzide. 

Infinitivus auf — 6i. 

Der InGnitiv auf — di j s t in der gewöhnlichen Rede- 
weise fast eben so gebräuchlich , wie der auf — d. Man 
sagt: byd und bydi sein , zedzid und iedzici sich sehnen. 

Im Übrigen wolle man Seilers Grammatik der Sorben- 
wendischen Sprache, Budissin 1830, nachschlagcn. Was 
aber die niederwendische Sprache betrifft, so soll den in ihr 
erscheinenden Liedern ein besonderer Excurs vorango- 
schickt werden, da sich dies wegen der wesentlichen Ver- 
II sebiedenheit zwischen beiden Sprachen nöthig macht. 
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Nnposicdku by hliöe wopomnenju bylo, zo svm 
predyryi a pjesniiki , jeli zo su hörne Serske, z wetsa 
Budc.sk im diaicktn spisal, dokelz sebi ci horni Serbjo 
tdnlilej dialekt za swoje pisraa wuzwolichu. Hcwak budu 
pak tejz na swojim mjcsci te Styri diaickty, kotrez so 
hornvch fcnzicach ryca, wo jich wosebnitoscach pornjo 
sebi wulokid. 

Stojk hikom wele wuicnych Iudzi dopokaztdo je, 
z« Slowjanske ryije zc slarcj Hindiskej bromadu wisa- 
ju, wopokazc so tejz psez Sersku ryc, kotraz z tejhlej 
wele slowach podziwnu podomnosd na. Tuto üezda so 
njckajka psihoda , aie pokazujc woprawdki na prjcnke 
zjenoccnjc z dalokim ransim krajom. 

NaJich Serbow pocinki ricjsu pak tcji tajkcrau 
narodncmu sempsindzcnju k zanej liaubi; pscloz jich 
pobözna mvsl je jich khwalobnc znamjo. Tula wo- 
pokazc so nie jeuo krulvm d/.crzcuju na bozej sluzbi, 
ale tejz iijckolrymikuliz waänju, jich postrowenjach a 
rycjc zlozowanjaeh. Jara rjcdko so staiic, zo bvchu 
Serbjo swjaty dzen psez dzjeio wotswecili; rjeka dzjcn 
Njemski „Sonntag“ ricdzcla, to je dzcii, dzejz so 
nedzjela. Nech je tejz puc a wedro, kajkez jeno chce, 
na dnju teho kneza widzis jich z tsrjddauü kemsi khwa- 
tajo. Z bozeho doma wdjndzeni witaja so z tym waz- 
nym postrowenjom : „Z bozeho slowa witajde“ a nje- 
kotryzkuliz hospodar syne so popoinju ze swojimi hröma- 
du, zo by jim text prajit a z prjedowanja puwedat. 
Do jvdzje a po jvdki spjewa hospodar ze swojimi 
domjacymi paderje a dyz so p&polnju a wecor psebija, 
da psestaiie bez tym köjzde dzjeio a rozmlowenje : muscy 
wotpsikryju pokornje htown a wsitko stykne rncy k 
cichej modlitwi. We wkhkich jich postrowenjach mas 
nawrdcenje na boha. Psi zetkanju abv psiiedsi k nje- 
komn praja: Pomhaj boh! abv: Psindz bah ! na toi 
tön strowenv wotmolwi : WerS pomhazv, Bdh pomhaz ! *) 
aby : Daj to bdb, slvs bdh ! Potom: k nam witajcc! 
Xa to wotmolwi wopytacy zaso: WerS pomhazy I PSi 
wotsalcnju praji ton, kiz wotendke : Bydzce tu boke 
me, na cok so jemu wotmolwi: Bokc nie khodkee! 
wecor pak: PScwodz bdh ! Syjcli Stö aby ma njeSto 
nowc do domu, da nczabydze nichton prajic: Daj bdb 
zbozjc! To praji so tejz kmölram a kwasnvm hoscam, 
na toi woni wotmolwja : Daj to bdh ! Je Sto njedze 
ijane aby radne, da psistaji Scrb to slowa: Z boha. 
Pola psipiwanja praji jedyn: PSipic! drubi: Boke me! 


Endlich ist noch zu bemerken , dass sowohl die Ein- 
leitung als auch die Lieder u. s. w. , so weit sie oberwen- - 
disch sind, der Hauptsache nach stets im budissiner Dialekt 
gehalten sind , da sich die Oberwenden diesen einmal zur 
Schriftsprache gewählt haben. Uebrigcnssoll am gehörigen 
Orte eine Übersicht der vier besonderu Dialekte gegeben 
werden. 

Eine Bemerkung können wir hier nicht unterdrücken, 
die schon von vielen Gelehrten gemacht worden ist , nehra- 
lich dass in einzelnen Wörtern die wendische, sowie alle 
slawischen Sprachen eine auffallende Ähnlichkeit mit der 
alt-indischen habe. Es scheint das in der That mehr als 
zufällig zu sein und auf einen frühem Zusammenhang mit 
dem fernen Osten hinzudeuten. 

Der Characlcr unserer Wenden macht einer sol- 
chen Abstammung auch keiuesweges Schande. Ihr reli- 
giöser Sinn schon zeichnet sic vortheilhaft aus. Erzeigt 
sich nicht blos in strenger Kirchlichkeit, sondern auch in 
mancher ihrer Lebensgewohnheiten, in ihren Begrüssungs- 
formcln und Redensarten. Es gehört zu den seltenen Aus- 
nahmen , dass Wenden den Feiertag durch Arbeiten ent- 
heiligen. Nennen sie doch allgemein den Sonntag ricdzela 
(das Nicbtsthun , far uiente). Wie auch Weg und Wetter 
sein mögen , am Tage des Herrn sicht man sie schaaren- 
weise zur Kirche eilen. Die vom Gottesdienste Hcimkcb- 
renden empfängt dann der bedeutungsvolle Grass: „Seid 
willkommen aus Gottes Worte“ und mancher Hausvater 
setzt sich Nachmittags zu den Seinigcn, um ihnen den Text 
zu sagen und aus der Predigt zu erzählen. Vor und narh 
jeder Mahlzeit betet der Wirth laut mit seinen Hausgenos- 
sen , und ertönt Mittags oder Abends die Betglocke , so un- 
terbricht sie jede Arbeit oder Unterhaltung: die Männer 
entblössen ehrfurchtsvoll ihre Häupter und alles fallet die 
Hände zum stillen Gebet. In jedem ihrer Grösse ist eine 
Hinweisung auf Gott. Beim Begegnen oder beim Besuche 
spricht man : Gott helfe ! antwortet : der Höchste helfe ! 
und darauf : Seid uns willkommen ! Der Besuchende dankt 
wieder mit den Worten: derllöchste helfe! Beim Abschied- 
nehmen spricht der Fortgehende : Sei Goti befohlen 1 Ihm 
wird geantwortet: Gehet (wandelt) in Gottes Namen! 
Abends aber: GoU begleite euch! Wenn Jemand Getreide 
aussäcl oder sich etwas Neues gekauft hat , so spricht eiu 
Jeder: GoU gebe seinen Segen. Dies sagt man auch zu 
PaUicn und Hochzeitgästen, worauf sie antworten: Das 
gelte Gott. Ist Etwas von vorzüglicher Schönheit, sosetztder 
Wende allemal hinzu: Durch GoU (scilicctisfs schön). Beim 
Zutrinken spricht man : ich trinke zu I worauf der Andere 
sagt : In Gottes Namen, und nachdem man getrunken hat. 


’) T. j. WWtf pomhaj! B6h pomhaj! 
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a po pieu praji so: 2ohnuj bohl na io£ so wotmolwi: 
Pozobuuj höh ! 

Wc welc woscbnych zlozowanjach pomni so na boha. 
Takpniji Scrb : Boze sh'mcko skbadza; slöncko boii domk 
die; bozi dck'ik dzc; bozc ncwcdro lehne; boze zita 
su rjanc, a samön proserprosv wo kusk bozeho khljcba. 
Wumre slü na nahlencu, da rjeka: Boza rucka je jclio 
zajala! Zawjcsci , uicu heda zane ljop.se a zelniwse 
swjcdsenjc wot poboznoscje jeneho luda, haö dvz jeiio 
ryc lajke znamjo na scbi raa. Pscloz ryii pseskhadzuja 
luda najznulskomnise potajnstwa. 


Wot pöhanskich predomnych naboznoscje swjcdsja 
jajra welc zcrlwiscow, dzejz popjot, wuhlo, sudobjowe 
rozpadanki a koseowc zliötki na wasnjc jich hozejc 
sluzby pokazuja, swjcdsi wulka svla böjstwow, kotrychz 
ihcua nara historija zakhowala jo, swjedsi krawne bje- 
dzenjc za wölcowsku wjeru pscciwo nutsdoböwauju telio 
jira hisce dezrozemliweho khscscijanstwa, kotrcz so pscz 
swoje nutswcdzcnjc ljedy luboznc zdac mözese. Samych 
pjesnickach wusljcdzik jcnoz jara malko jich zastarskeje 
wjery , skefc hisce njekotrych wasnjach a psiwjcrkach, 
na kotrcz psi zkladnosci dopomnid cbccmdj. Jcdyn sljcd, 
kak Scrbjo swojich zemretych z pobozncj descu 
zajnc mjejachu, wopokaza swedzen, kotryz hisce psi 
kdneu zandzeneho slotctka z wclsa cyly lud sweci.se a 
to tejz tarn, dzejz hizom dawno wjac Serski rieryiachu ; 
möj nijenimdj sihcrtnicu, kotruz wsilcy Slowcnjo psi 
spocatka nowcho ljcta, kiz so z naljccom zapocinase, 
swecachu a wot colioz ncdzcla Laetare, na kotruz ju 
khseseijanskim casu pscpoluzichu, hisce njetko sihertna 
riedzela rjeka. Tutön swedzen mjejeke so die z prjödka 
na to wainje , zo wesna wosada hac psedewsu, dzejz 
monvi palcui böchu, z prjödkiiescnym swececom a z 
(mchnrnjami zpjcwajo cehni.sc a k dopomnccu na tych 
zemretych woprowaäe. lihsescijanskich easaeb dyrbeSe 
lialeiika tutcho swececa mjcslo zaslupic, a swedzen sam 
dösta druhe wulozenje. Woni liicnowachu tohlej wasnjc 
„smere wubnacje,“ spalichu Ccchach haleriku a Luzirach 
t'isnychu ju do wody. Na pnsledku psindic cylc wasnje 
na dzjecacu hru a bjc za zortv. Kinshajnu pola Zhofcrca 
öchnichu üedzclu Laetare stari a mlodzi zc slömjanvnii 
pöcliarnjami zewsy na tön wuwolany smcrtnv kamen , kiz 
wjesci Stare pöhanske zertwisco je , zapahchu tarn swoje 
pöcharnjc a dzjcchu spjewajo domoj, stajnjc tc stowo 
wroco : Sincrr. smy wulinali, Ijcco zaso psiwedzemy. Tak 


spricht der Erste re wieder: Segne cs Gott! worauf man 
erwiedert : Gcscgne es Gott. 

Iu einer Menge eigentümlicher Redensarten liegt das 
Andenken an den Höchsten. So spricht der Wende : „Got- 
tes Sonne geht auf 5 die Sonne geht zu Gott ; Gottes Regen 
gehl; Gottes Gewitter zieht; Gottes Feldfriicbtc stehen 
schön,“ und selbst der Bettler bittet um ein Stückchen 
Goltesbrot. Wird Jemand vom Schlage getroffen, so heisst 
es: „Gottes Hand hat ihn berührt.“ Gewiss nichts giebt 
ein unverwerflicheres und rührenderes Zeugniss von der 
Frömmigkeit eines Volks, als wenn seine Sprache schon 
das Gepräge derselben an sich trägt. Denn in ihr spiegelt 
sich das innerste Wesen desselben ah. 

Von dcrhcidnischcn Vorfahren Religiosität zeugen zahl- 
reiche Opferstätleu, wo Asche, Kohlen, Gcfässtrümmerund 
linochenübcrreste die Übung ihres Cultus verrathen, zeu- 
gen die Namen einer Menge von Gottheiten, welche die 
Geschichte uns aufbehallcn , zeugt der blutige Kampf um 
den väterlichen Glauben gegen das eindringende, ihuennuch 
unverständliche, Chnslcnthum, welches die Art seiner 
Einführung nicht liebenswürdig machen konnte. In den 
Liedern finden sich nur wenige Anklänge des alten Glau- 
bens , eher noch in einigen Gebräuchen , worauf wir in den 
Anmerkungen aufmerksam machen werden. Eine Spur von 
der Pietät der Wenden gegen ihre Verstorbenen zeigte 
sich' in einem Feste, welches noch zu Ende des vorigen 
Jahrhunderts allgemein von dem Volke gefeiert wurde, und 
selbst da sich erhalten hatte, wo längst schon nicht mehr 
wendisch gesprochen wurde. Wir meinen das Todtenfest, 
welches alle Slawen beim Beginne des neuen Jahres , das 
sic mit dem Frühling anfingen, begingen und wovon der 
Sonntag Laetare , auf welchen man es in der christlichen 
Zeit verlegte , noch jetzt der Todlensonntag heisst. Es be- 
stand wohl ursprünglich darin , dass die Gemeinde bis ans 
Ende des Dorfs, wo die Todtcn verbrannt wurden, mit 
einem vorgetragenen Götzcnbildc singend und mit Fackeln 
zog und zum Andenken der Verstorbenen opferte. In christ- 
lichen Zeiten musste ciu Strohmann die Stelle des Götzen- 
bildes ersetzen und die Bedeutung des Festes modilicirt 
werden. Man nannte cs das Todauslreibcn , verbrannte 
in Böhmen den Strohmann und warf ihn in der Lausitz ins 
Wasser. Zuletzt fiel die ganze Cärcmonie den Kindern 
anheim und wurde als ein Spass behandelt. In Königshain 
bei Görlitz zog an dem Sonntage Laetare Alt und Jung 
mit Fackeln aus Stroh geflochten aus dem Dorfe nach dem 
merkwürdigen Todtcnstcin, offenbar einer allen heidnischen 
Opfcrställe , zündeten dort die Fackeln an und gingen sin- 
gend nach Hause, unter beständiger Wiederholung der 
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sw eöeie so tdnhlcj swedieü bisöe spoialku 18. stotetka : 
potom pak je zajiol. 

Wjcra plodzi wojarsku wo ln ose, naboznosc je 
zmu&itoscje mac. Kajz wkitkich Slowjanow , tak 
stej tutcj tejz naüich Serbow wobscdzenstwo. Za l<> 
swjcdsja starych Wasach ic dolhe pomdrskc wöjny z 
Danskimi, znutskomnc z Njemcami. Nowäich casach 
su so wosebnjc Serbjo jako dobri wojowarjo wuzname- 
nili. Ci tragunarjo hizom poniiiencho Saskcho rcgimenta 
mjcjac.hu pola sanivch Brancowzarjow to psiiiicno Sas- 
kich mjaso rubarjow (bouchcrs Saxons). Tejz mjcmych 
Jasacb wopokaze so jich wulrobitosc njekotrcjzkuliz 
horccj korcmnej bitwi. Z wutamanymi tawjacymi no- 
hami so khroblje nmllijchujo, licrodza wo puki, pruskclje 
a rany a licboja so pscd zatraSncj tsylbu do hlowow 
tnctanych baiikow. Moj susod widzisc swojej mlodosci 
zc swojimaj sain.snymnj woeomaj , kak jedvn Saski gar- 
dista dwaeyci Brancowskich pjeSkow , z kolrymiz so 
zwadzil bjc , z jcuym sochorom psewiny a njekolrych 
bcz nimi jara zrani. Serbow wojefstwo bjc ficwak z 
wclsa bolc wucakowanje dyzli zapociuanje, wjacy wo- 
baranje ha6 nadpadowanje. Wono so poweda, zo woni 
tainuych pscsrjehanskich casach potajuveh kutach a do 
kulje, kiz zanemu clowckcj podomna licbjc, hromadu 
zklaecui, dolho bcz bibrienja wakaehu, zo bychu pra- 
wym Sasa jich ncpsccelcj zeskodzili ; zo woni psez sci- 
nowu trubku dychajo po cytych dujach öicho wodzi 
iejzacbu. Wot jich twerdoseje, wulraca a zibitoscjc 
powedaja so zaiosnje dziwnc wjecv, dyz so dy k wdjni 
uuzowani swojim mjernym pokbilenjam a dzjelam wotrec 
dyrbjacha. Ale samu wüjnu nclubowachu woni zenje: 
nidzc nain jicli historija jako dobvwarski iud nepokaze. 
Mjer a mjera mjeme wedzeca wuzwolichu sebi pscco 
pSed brüujow ropotom. 

Tahlej jich pjekna mjernosc je nasim dzensnisim 
Scrbam zawostala. Woni znesu so skoro z cyla ze 
swojimi susodami derje a bcz domjacynii a wesnymi je 
jednola z kiiezom. Ncmjeme htojrki , skcfcdnicy a 
biicy su bcz nimi rjedko. Swjcrni swojemu psinarodne- 
mu krajncmu kiiczej podeisnu so radv krajncmu zakonju 
a bjcchu tejz pod krutym spsawom dobri poddani. 

Wot jich dzjclawoscje swjedsi ton wot nich 
wobdzjclany kraj. Plddnemu kraju wotdobydza bohate 
znje a hiuche pjeski , z kolrymiz jeno spokojna hejduska 
spokojomjc, budza psez jich sprdeniwose k dobytkcj 
nalozcue. Serbjo su bez unjpiluisimi , najdzjclawäimi, 


Worte: „Den Tod haben wir ausgetrieben , den Sommer 
bringen wir wieder. So wurde hier das Fest noch im An- 
fänge des 18. Jaiirhundcrts begangen: nachher ist es abge- 
schafft worden. 

Der Glaube erzeugt Math ; Religiosität ist die Mutter 
der Tapferkeit. Wie allen Slawen, so ist sic auch un- 
sern Wenden eigen. Zcuguiss aus der Vorzeit legen dafür 
die langwierigen Kämpfe an den Küsten mit den Dänen, 
im Innern mit den Deutschen ab. In neuern Zeilen haben 
sich namentlich die lausilzcr Wenden als tapfere Krieger 
ausgezeichnet. Das oben erwähnte sächsische Dragoner- 
regiment führte selbst bei den Franzosen den Beinamen der 
sächsischen Schlächter (bouchcrs Saxons). Auch in Frie- 
denszeiten zeigt sieh ihr Muth in mancher heissen Schän- 
kenschlachl. Herzhaft gehen sic da mit den ausgebroche- 
nen Bankbeinen auf einander los , halten standhaft. Püffe, 
Beulen und Wunden aus und fürchten sich nicht vor dem 
furchtbaren Geschoss der an die Köpfe geschleuderten Bier- 
kauiicn. Ich war in meiner Kindheit selbst Augenzeuge, 
wie Ein sächsischer Gardist mit einem Baumpfahlc zwanzig 
französische Infantristen , mit welchen er in Streit gekom- 
men, überwand undzumTheil schwer verletzte. Der Wen- 
den Tapferkeit war jedoch ehedem in der Regel mehr eine 
passive als aetive, mehr eine verteidigende alsangreifende. 
Man erzählt, dass in jener Zeit der Verfolgung sic in ver- 
stecktet Winkeln, zusammengerollt in einem der Men- 
schengestalt fast nicht mehr ähnlichen Klumpen, Stunden 
lang unbeweglich gelauert haben , um die rechte Zeit ab- 
zuwarten, dem drängenden Feinde Schaden zuzufügen; 
dass , mit einem Rohr im Munde , um Luft zu schöpfen, 
sie ganze Tage hindurch im Wasser unbeweglich gelegen. 
Von ihrer Abhärtung, Ausdauer und Gelenkigkeit wird 
Unglaubliches berichtet , wenn sic , einmal zum Kriege ge- 
zwungen, ihren friedlichen Neigungen und Beschäftigungen 
entsagen mussten. Allein den Krieg selbst liebten sic nie- 
mals: Nirgends zeigt sie, uns die Geschichte als ein er- 
oberndes Volk. Den Frieden und des Friedens stille Künste 
zogen sic dem Geräusche der Waffen stets vor. 

Dieser schöne Zug der Friedensliebe ist unseren 
heutigen Wenden geblichen. In der Regel vertragen sic 
sich gut mit ihren Nachbarn und in Familien und Gemein- 
den herrscht Einigkeit. Unruhige Köpfe, Händclsueher 
und Raufbolde findet man selten unter ihnen. Treu dem an- 
gestammten Landeshcrm , unterwerfen sie sich gern den 
Landesgesetzen und waren auch unter hartem Drucke gute 
Untertbanen. 

Von ihrer Ar beitsamk e it zeugt das von ihnen be- 
baute Land. Dem tragbaren Boden gewinnen sie reiche 
Erudlcn ab und selbst karge Sandflärhen , wo nur der ge- 
nügsame Buchwaizen fortkommt, werden durch ihren Fleiss 
ausgebeutet. Sic gehören zu den emsigsten, thäligsten. 
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najzwdlnisiml a najtwerdslmi rntarjami. Porjedko wi- 
dziS , zo sebi tak ljekuja , kajz njekotryzkuliz wobydler 
z Njemskcho splaha, jcli zo na zamdzcnju psibcrk 
döstal je. Tcjz ci bohadi riewotlakuja so wot teho, 
zo bychu prjeni dijelacerjo swojich domjacych byc 
nocheyli. Dzjoci , kotrvchz swojemu hospodarstwu ne- 
tfebaju, pSislaJa borzy za pastyrjow a pohanerjow, zo 
bychu jich wol mlodoscje k rjadnosdiwej dzjelawosci 
pSiwudili. Nan a hospodar hospodari tak dolho, hac 
jeho moev dowolja, husto bad do wdsokeje starobv a 
ncsyric so hizom swojich najljcpsich Ijclach na wumciik, 
zo bychu jebo dzjcci za i'icho dzjelali, sloz tola psccy 
wäclakich wobccznosdow wina je. Jako hisce z weie 
wobdcznynti roholaini wobdezeni bjechu a malo khwiljc 
injejaclm , zo bychu swoje samsne pola wobslarad möhli, 
widzi.se so casto, zo iona niuske dzjclo dzjclasc, muz 
I>ak so hiSce po robodi hac do tolstcjc dmy na swojim 
polu pröcowase. Haj , bjeScli nuza , da zapsezechu so 
sami do brdny, zo bv wusyte symjo pod zemju pSislo. 
§U'»z zanu ziwnosc nima, hlada, zo bv sebi swdj khljeb 
jako dzjeiader aby najaty zasluzit aby ziwi so psez 
rucnc dzjclo. Tchodla je bcz Scrbami jenoz jara maiko 
proserjow. 

Tejz kraiicnje je porjedko. Jenoz die wo holi 
a sad zahrodach stcj jich nadpadkam hisde poddisncncj, 
dokelz tejk bcz nimi tön pkiwjcrk knezi : Böh je jeju 
za wSitkich ilowekow rosd dal a zadyn hrjcch neje, 
dvz jeju ätd k swojej nadobizni bere. Wäo druhe ma 
mjer p&ed nimi. Tchodla so tcjz khjcjzne dnrjc a 
stwy bojaznje nczankaja a zahrody a dwory ilcjsu 
starosdiwje zawerane. Wozni , dzcjz wSitko na poln 
je, namaka dröhaf husto khjejzu a dwör zwocinanc, 
aic nikoho domach, kiz by jom’ krepku wody k napicu 
l>odat. Suli tcjz Üez nimi, kajz w^udzom drudzom, 
njekotsi jebakojo, ki£ blischo zamözenje z lesdu ua 
so pSinesd chccdza, da su tola z wetsa wSitcy pScciwo 
sebi bcz tajenja a sprawni a howc slowo, samolutke 
slubenje ma hisce wulkc placcnje. Njekotruzkuliz 
waznu wjcc wucinja hisce dzensa tak, zo ju podlabycu 
jeneho susoda aby pscccla wotryca a sej rucy na to 
dadza, kotrez Uin z tymi siowami dzjeli: ,,Böh jo 
widzi ,“ aby: ,,Böh jo slyäi.“ Suli sebi jön pse- 
iSelstwo slubili , da möze so khröblje jedvn na druheho 
spuScec a we wsich wobstejcnjach jebo poniocy dowje- 
ric. Casto widzis, zo sebi z wutrobnej lubosöu ruev 
zawdawaju a z polneje wutroby praja : Möj bratsiko ! 
Jako öeladnicy su woui runje Uk derje dla swojcje 
wuSiknoscje jako swojeje swjcraoscje a luboscje pseeiwo 


unverdrossensten und ausdauerndsten Landwirthcn. Man 

gewahrt selten , dass sie cs sich so bequem machen , wie 
wohl manche Einwohner deutscher Abkunft, sobald sie in 
bessere Umstände gekommen. Aurh die Begüterten scheuen 
sieh nicht die Vorarbeiter ihrer Hausgenossen zu sein. Die 
Kinder, welche sie in der eignen Wirtschaft nicht brau- 
chen können , vermieten sie bald zu Hirten und Pflngtrei- 
bern, um sie von Jugend auf zu einer geregelten Thätigkeit 
zu gewöhnen. Der Familienvater stellt dem Hauswesen 
vor, so lange cs seine Kräfte nur erlauben, oft bis ins 
höchste Alter , und pflegt nicht sich in seinen besten Jahren 
ins Ausgedinge zur Ruhe zu setzen und seine Kinder für 
sich arbeiten zu lassen , was immer zu den grössten Übel- 
släuden Veranlassung giebt. Als sie noch mit vielcu drücken- 
den Frohndicnsten beschwert waren und wenig Zeit übrig 
hatten, ihre eigenen Felder zu bebauen, sab man nicht 
selten die Frau des Mannes Dienste verrichten und den 
Mann nach der Frohnarbcit bis in die Nacht hinein auf 
seinem Felde tätig sein. Ja im Fall der Noth spannen sie 
sich selbst vor die Egge , um den ausgestreuten Suamen 
unter die Erde zu bringen. Wer keinen Grundbesitz hat, 
sucht als Handarbeiter und Tagelöhner sein Brot, oder 
ergreift ein Handwerk. Daher giebt cs unter ihnen nur 
sehr wenige Bettler. 

Auch der Diebstahl Ist selten. Nur das Holz in 
der Haide und das Obst in den Gärten ist ihren Angriffen 
bisweilen ausgesetzt, weil auch unter ihnen das Vorurteil 
herrscht: Gott habe es für alle 3Icnschen wachsen lassen 
und dieses sich zuzucignen sei keine Sünde. Alle andern 
Gegenstände sind vor ihnen sicher. Daher werden auch 
die Haustüren und Gemächer nichtängstlich verschlossen, 
Gärten und Höfe nicht sorgsam verwahrt. Öfters findet 
der Reisende bei der Emdtezeit, wo Alles auf dem Felde 
ist, Haus und Hof geöffnet, aber Niemanden zugegen, 
der ihm einen Trunk Wasser reichen könnte. Wenn cs 
auch unter ihnen, wie allcrwärts, einzelne Betrüger giebt, 
die mit List des Nächsten Eigentum an sich zu bringen 
suchen , so sind doch die meisten gegen einander offen 
und ehrlich und dass blosse Wort, das gegebene Ver- 
sprechen hat noch eine hohe Geltung. Manches wichtige 
Geschäft wird noch heute unter ihnen so abgemacht, dass 
sic es in Gegenwart eines Nachbars oder Freundes be- 
sprechen, sich die Hände darauf geben und dieser sie mit 
den Worten trennt: „Gott sieht es,“ oder „Gott hört 
cs.“ Haben sic sich einmal Freundschaft zugesagt, so 
kann sich einer auf den andern sicher verlassen und in 
allen l mständen auf seine Hülfe rechnen. Herzlich siebt 
man sie oft sich einander die Hände schütteln und einan- 
der affeetvoli entgegen rufen : Mein Brnder ! Als Dienst- 
boten sind sie eben so wegen ihrer Anstelligkeit , als 
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»wojim kriezim wiudiom znajomni a pytani. Za lubowa- 
neho krieza zamöza samo tyclo a iiwenje zastajic. 

• 

Kajz jich swjcrnosd tak ma tejz jich hospo- 
dliwosc swoju slowotnosc. Tahlcj je rjany namjcrk 
jich predomnych. Psetok wol tutych so wjc, zo cu- 
zomnicy a drohriwärjo köjzdym douii hospodu a kryte blido 
namakachu. Haj, tak swjata bje jim tahlej p.sislusuosc, 
so ton, kiz ju wopokazac nochcySe, za rieEesueho dzer- 
iany a jeho iiwenjo a zamozcnjc do kibtby dato bö. 
Tejz dzcnsniäi dien widzis najwjacy domacb na blidii 
kbljeb a sol z robom wodietej a woni dijelja temu, 
kiz jich wopyta, wot najljepsebo sohn, klojz maja. 
Na rriEnc Easy je jim wosebjc tejz kdjzdy rieproSeny 
euznik witany. Cylu kermusu nepsindie tykanc z blida 
a budze köjzdemu nutspäindkenemu pSecelnje k jvdzi 
skiceny a pSi tym widii§ na nicb, kak wutrobnje so 
na swojich psindienych hosdach zweselja. Woni luboja 
z cyta towaränosdje wcsela a wone so jim riewostudki, 
so ze sobu rozmlowic. Pseco weseleje myslje pytaja, 
zo bychu sebi pSez iorty a smjecbi , kaji to jich pje- 
sniEki tejz wobswjedsja , iiwenja starosdje poldzili a 
zrndne myslje zabnali. Tutcmu je jim jich ryi wosebjc 
spotnrizna , kolrai so Eiscje renje jako k weselemu 
rozmlowcnju slworena zda a my riemdkemy jim biiom 
tebodla zawidiid, zo tak twerdzjc na riej wisaja a dierza. 

Jich zradowno.se a weselosd je pak tejz za- 
wjernje riewutupna. Nech tejz zadyn blychEaty ddstatk 
nimaju, riech su tejz z dijclom mrokojtvcb a ricpldd- 
nych bolach ziwi a riech maju tejz njekotrezkulii zwon- 
komne poceienje wusladu, tola widiiS jich za dziw 
ijedko riespokojnych. Wosredz jich dzjeta slysi.s jich 
weselje hwizdad a spjewae, zortowac a so sräed: z 
pastwiscow sem klinca nam pastvrjow a kruwarkow 
Mosy , jedyn psemo druheho, napSeciwo , a ducy domoj 
zcjhrawaju Ei weseli pacholjo zkakajo a juskajo ze 
swojim kiobukom. jedyn zwcscli so wjesci , dyi sta- 
rych a mtodych psccelniwe, mtödne a husto nakibalske 
iiweaje na hermankach widzi a kdjzdy kwas, krijida 
üennuSa , kojzda psaza, kdjz.de reje koremi wopokazu 
nam, zo nidic zani riestrncbliwSi a ricstarosciwii lu- 
diiekojo byd riemoia. Najjasniie wobswjedsenje za to 
dawaju nake pjesniEki. Tudy namakamy po •rfetSej 
liibi najzjawniäe a najwjcsciSe wopokastwa weseleje 
löchkeje myslje, rozjasricneje pozradoranosdje, rie- 
zachodncje dobreje myslje, z napkeda moserojtejc a 
dobrodiweje wutrobnosdje, picz kotru so Njcmcowske 
ludy wuznamenja. Tola rozdzjeia so pjesniEki hornych 


ihrer Treue und ihrer liebevollen Anhänglichkeit an ihre 
Herrschaften allgemein bekannt und gesucht. Für einen 
geliebten Herrn sind sie im Stande Leib und Leben zu 
wagen. 

Wie ihre Treue, so ist auch Hure Gastfreund- 
schaft berühmt. Sie ist das schöne Erbe ihrer Vorfah- 
ren. Denn von diesen weiss man , dass Fremde und Ilei- 
sende in jedem Hause Herberge und einen gedecktcnTisch 
fanden. Ja so heilig war ihnen diese Pflicht , dass , wer 
sie zu üben unterliess , für ehrlos gehalten und für vogel- 
frei erklärt wurde. Auch jetzt noch theiien sie gern den 
sie Besuchenden von dem Besten mit, was sie haben. Za 
Festzeiten besonders ist ihnen auch unringcladen jeder 
Fremde willkommen. Die ganze Iürcbmess über kommt 
der Kuchen nicht von dem Tische und jedem Einlretcnden 
wird der Genuss desselben freundlich angeboten. Dabei 
sieht man es ihnen an , wie herzlich sie sioh über die An- 
wesenheit ihrer Gäste Freuen, überhaupt lieben sio die 
Freuden der Geselligkeit und werden nicht satt mit 
einander zu plaudern. Stets heitern Gemüths , suchen sie 
durch Scherz und Spott, wovon viele Beispiele in den 
Volksliedern , die Sorgen des Lebens sich zu erleichtern 
und die trüben Gedanken zu verscheuchen. Es unter- 
stützt sic dabei vortrefflich ihre Sprache, welche zum 
fröhlichen Geschwätz wie gemacht ist und wir können 
schon desshalb es ihuen nicht verdenken , dass sie so fest 
an ihr hängen und auf sie baiten. 

Ihre Heiterkeit und Fröhlichkeit ist in der 
That unverwüstlich. Obwohl sie kein glänzendes Loos 
haben , zuin Theil in düsteren und unfruchtbaren Haide» 
gegenden leben und manchen äussern • Druck erdulden 
müssen, so sieht man sie doch selten missvergnügt. Mit- 
ten unter ihren Arbeiten hört man sie lustig pfeifon und 
singen , scherzen und lachen : von den Triften tönen uns 
die wetteifernden Stimmen der Schäfer und Hirtenmädchen 
entgegen, und auf dem Heimwege schwenken die muntern 
Burschen hüpfend ihre Hüte mit lautem Jauchzen um den 
Kopfherum. Aufden Jahrmärkten ist es eine wahre Freude, 
das heitere , lebendige uud oft ausgelassene Treiben der 
Jungen und Alten anzusehen, und jede Hochzeit, jede 
Kindtaufe , jede Kirchmess, jede Spinnstube, jeder Tanz- 
abend im Kretscham sagt uns, dass es ein harm- und 
sorgloseres Völkchen nicht giebt. Den klarsten Beweis 
dafür liefern unsere Lieder selbst. Hier finden wir in 
den meisten den lebhaftesten und unzweideutigsten Aus- 
druck eines fröhlichen Leichtsinns, einer aufgeräum- 
ten Heiterkeit, einer unvcrtilgbaren guten Laune, im 
Gegensätze zu der derben und treuherzigen Gemüth- 
lichkeit, wodurch die germanischen Völker sich auszeicb- 
nen. Doch unterscheiden sich die Volksliederder ober- 
lausitzischcn Wenden merklich von denen, die in der 
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Luiiskich Serbow tujSto wot tych, kiz so delnych Lu- 
iicach spjewaju. liaji kraj , kotryz tamni wobvdla, 
horojty je a wotnohi wöäich horow had k nira delje 
dosaliaju , tak dosalia tejz jicli poi'zija wiise. Wona 
wopsija z vvetia kutniSc wjccv na htöbjc psimace wa- 
änje a ludv namakaä tola hiäce wotnoäcnja starych wo- 
jafskich spjewow. 

Moj bjeehmoj wot prjodka na to zlozenaj, zochcvch- 
raoj wSitkc pjcsnicki bcz wnmjenenja, kajz namaj runje 
do rukow pSisie a bcz sobu zmjcsanc bjechu , wotciSicd 
dac. Zpomniwäi pak na iilarjow, kii chccdza to jenajkc 
wjesdi radv hromadzjc injee, woscbjc pak to, zo bcz 
gamym iudom wjeste pomenowanja placa, z kotrymiz so 
tc wsclakc pjcsnicki pozuamenja, srnoj tutoblcj roz- 
dzjclcnjc sciniluj. 

1. Psezpdlna, t. j. pjcsnicki, kiz so woscbjo 
na pucu pSez pola, wonkacb, zpjewaju (carmiua per- 
agraria). *) 

Woue su romantiskc a clcgiske, z welSa kbjctro 
dolhe a spjewaju so najbdic psi pascnju a dyz liölcy z 
korctny domoj calinu. Po jich wopsijccu a slawcrcnju 
moht je ,, Romaney a elgije“ mcnowac. 


ii. llöncka, dim. wot rono, periodus, su te pjc- 
snicki kotrez so holcam na rcjach spjewaju. Psctoz 
psi rejwanju ma kdjzdy rcjwack pak mensu pak wetsu 
khwilu reju a fco po tym , kajz sej za swoje periezv 
piskac da. Predy hac njelk druhcho roja zapodne, da 
wdu swojej holey karan piwa , dowed&e ju päcd hcrcow 
a tuci piskaju jej rdniko. Ci druzy bdlcy stupja so 
k nim a spjewaju tu pjesnicku , kotruz herey piskaja. 
Je ta pjesnicka wnspjewana, da pSipijc ta holca z reje 
swojerau hdlccj a hercam , kiz tejz pija , a drubi pachot 
ma potom reju. 

III. Rcje, to su pjcsnicki , po kotrychz so rejwa. 

IV. Wuieücnja su te pjcsnicki, kotrez so hdl- 
cow aby holcow brsadach spjewaju, dzejz so wjcstej 
5tu6cy lubeho a lubejc rneno praji a tak besada wobeju 
wuieni. 

V. Kwasne spjcwy su tc pjesnidki, kiz so ua 
pucu k wjcrowanju, wot wjerowauja, psed kwasnym 
domom etc. spjcwaja. 

*) Kntpiloy, «, e. rjek« leji : transagrariaB , cuijr, daloki. 


Niederlausitz gesungen werden. Wie das Land, das 
jene bewohnen, hügclicht ist und der t Fuss der höhern 
Gebirge bis zn ibneu niedersteigt, so erbebt auch ibre 
Poesie sieb höher. Sie behandelt zum Theil ernstere Ge- 
genstände auf eine tiefer eingehende Weise und es finden 
sieb hier wenigstens noch Anklänge alter Heldenlieder. 

Wir batten Anfangs im Sinne, die Lieder, ohne sic 
nach Inhalt oderForm in besondere Abteilungen zn brin- 
gen, unter einander vermischt abdrucken zu lasse», wie 
sie uus eben zurliand gekommen waren. Allein die Rück- 
sicht auf unsere Leser, welche wohl das gleichartige gern 
beisammen haben werden, vornehmlich filier der Umstand, 
dass im Volke selbst gewisse Gattungsnamen üblich sind, 
womit die verschiedenen Lieder bezeichnet werden , hat 
uns bewogen , folgende Eintheilimg zu machen. 

I. Psezpdlna, Feld lieder. Diese Benennung 
kommt her von psez, durch, und polo, Feld, und be- 
deutet Lieder, welche beim Gange durchs Feld im Freien 
gesungen werden (carmina peragraria). 

Sie sind gewöhnlich romantischen und elegischen In- 
halts, haben grösstcnlheils eine bedeutende Länge und 
werden besonders von den Hirten und Hirtinnen auf dem 
Felde, so wie von den aus der Schenke heimzichcudcu 
Burschen gesungen. Dem Inhalte und der Form nach 
könnte man diese Abtheilung unserer Sammlung füglich 
„Romanzen und Elcgiccn“ übcrschrciben. 

H. Röncka , „Sätzchen“ oder „G e setz eben“ 
(dimin. von rono, der Satz, die Periode). Es ist Sitte, 
dass jeder an einem Tanzabende mittanzende Bursch eine 
längere oder kürzere Zeit den Vortanz hat, je nach- 
dem er sich mehr oder weniger Tänze für sein Geld auf- 
spielcn lässt. Tritt er nun vom Vortanzc ah , so reicht er 
seinem Mädchen einen Urug Bier, führt sic vor die Musi- 
kanten und lässt ihr „ein Gesctzchen“ — rdneko — auf- 
spielen. Die übrigen Bursche stellen sich um das Paar 
herum und singen das Lied, welches die Musikanten spie- 
len. Ist das Lied beendigt, so trinkt das Mädchen das 
Bier ihrem Liebsten und den Musikanten zu, diese leeren 
den Krug und ein neuer Vortänzer tritt auf. 

UI. Rcje, Tanzlieder. Sie werden zu der Me- 
lodie des Tanzes während desselben gesungen. 

IV. W r uzeiienja, Rundgesängc. Wenn eine 
Gesellschaft junger Ilurscbcn oder Mädchen beisammen 
ist, so werden die Reihe herum ihre Namen so in das 
Lied eingcfiigl, wie dies bei dem deutschen Studenten- 
liede: „Lasset die feurigen Bomben erschallen“ und ähn- 
lichen der Fall ist. 

V. liwasne spjewv, Uochkcitliedcr. Lie- 
der, welche auf dem Wege zur Trauung und von der 
Trauung, vor dem Hochzeilhause u .s . w. anges tirnm t werden . 
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VI. Slonanjc wopsimnc te pjesiuki, kotrez ei 
spjewaju, kotsi z psazy Um ficKslani su, dzejz slü khljeb 
pekl aby swinjo rjczal je. Tutchlej pjesnicki spjewaju 
so pöd wdknaiui a myto je pokrta khljeba aby njekotre 
kotbasy. Kak wein pokrtow aby kolbasow so dawac 
ma. pokaze wesne wasnje, z wetsa nioze pak kojzdy 
dar , kak weie chcc. N’jekotrych wsach je toblej hizom 
cvlje zajsfo. 

VII. PodkhyrluSjc, nastate z: pod a (xvgie 
ih'taov) khvrlus t. j. spjew, kiz so pola boztjc stuzby 
spjewa; podkhyrlus je tehodla tajka pjeseii, kotrejz 
njesto swjate namakaz , — legenda, kii so spjewa. — 
Tajka legenda pak , kolraz so pojeda , rjeka : bamzicka. 

Stoz le lilosy naslupa, da stajiniöj je khröblje pomjo 
najlcpsim Njcmskim narodnym litosam. Njekotre z nich 
spjewaju so cvlje pn slaroev rkwinskim a pokazuja na sta- 
rodawne easy, z wetsa wsilkc pak niaja znamjoSlowjanskinh 
pjesniekow na snbi ; drulie Njemskcmu spjcwanju so psi- 
blizujo swjcdsja wot swojrlio pdznischo naslara. Wone 
su na lilosy Kösowskicb pjesniekow jara podomne a dyrbja 
so , dyz te rejc wunijenis , z wetsa dyrkotajo spjcwaC. 
Tuto staiie so k najmensom' psi zanokowanju prjcncje noty 
kdjzdeje rany, woscbje pak na posieiiej noei eylclio 
rona. Dyz poslenja nola hldh.su octavu aby quintu wo- 
psimric, da zacahujc so lasaina na tajke wasnje, zo 
decrescendo hac na morendo spann , so pak zaso forte 
zaspjewa psi zanoseuju wösejc octavy aby quinly, z 
kotrejz so nowa stucka zapociic, a to Uk, zo so bez 
poslenej a prjcricj noei cyleho rona spjcwanju rieza- 
torluies. Podziwne je tcjz to wasnje, zo Serbjo psi 
swojim spjcwanju jara husto ,,ha“ a ,,haie“ psistajeja. 
Psetoz woni zapocuu skoro kdjzdu pjcsnicku z jenem 
tejiihlej slowekow, a zloza jeju husto tcjz do texta, 
dyz sylbv liedosahmt, tola pak nesmjes to zapomnic, 
zo wonej dalc nico rieplacitej. Ui Podjansey Serbjo 
maja jeju husto lejz swojich khyrlusacli, stoz poslucha- 
rja dziwnje, tola nie riedidmje hnuje a nutyrne zacura 
zalozi. Kwangeliskich cyrkwiuske spjewanje je bdlc 
ponjemeene, dokelz je z wetsa psero byrgljc psewodzuja 
a na tajke wasnje pjesniekow wosebniloscam zadzjrlaja. 
Tutu wosebnitosc namakamy liisee pola Husnjakow kolsiz 
tcjz weie pjesniekow z ,,IIoj“ aby „Ha“ zapocuu. 
Pola Itdsow tejz njesto Ujkeho widzis, psetoz weie 
jie.li pjesnjow zapocuu so psi köjzdej stuecy z ,,Ach“, 
aby .,Oj“. Njemskc pjesnicki inaja tcjz swoje „und“ 
a „aber“, alc tcjz tak, zo to nerjekaja, slofc hewak. 


VI. Stonanje, Bittlieder, eigcntiicli das Stöh- 
nen. Hat Jemand im Dorfe Brot gebarken oder ein 
Schwein geschlachtet, so erscheint gewöhnlich Abends 
eine Deputation der Spinnstube unter den Fenstern und 
singt ein solches Lied , worauf sie ein Brot oder etwas 
W urst erhält. Die Menge der Brote und die Grösse der 
Wurst ist iu manchem Dorfe durch ObscYvanz genau be- 
stimmt , im Allgemeinen bleibt es jedoch dem betreffenden 
Wirthc überlassen , wie viel er geben will und hier und 
da ist die Sitte schou ganz abgekommen. 

VII. Podkhyrlus je, Legenden, von pod, unter, 
und khyrlus, einem nach dem kirchlichen ki iqis iXtioov 
gebildeten Worte. Man hat auch Legenden, welche ge- 
sprochen werden; diese heissen aber bamzicki und werden 
iu Prosa vorgetragen. Sic gehören deshalb in den Anhang 
zu diesem Werke. 

W as die Melodien anbetrifft, so stellen wir sie dreist 
den besten deutschen Volksweisen an die Seite. Einige, 
zum Theil aus den alten Kirchentonarten gehend , ver- 
ralhcn ein hohes Alter. Die meisten tragen ganz den 
Uharactcr des slawischen Volksliedes an sich; andere, 
deutscher Singart sich mehr annähernd, zeugen von ihrem 
spätem Ursprünge. Eine besondere Achnlicbkeil haben 
sie mit den Melodien der grossrussischen Volkslieder. 
Mit Ausnahme der Tanzlieder werden sie , gleich diesen, 
sehr langsam gesungeu. Es geschieht dies durchgehends 
mit tremulirender Stimme und häufiger Anwendung des so- 
genannten Borkstrillcrs. Ein solcher wird wenigstens alle- 
mal beim Anfänge jedes Tactes auf der ersten Note und 
am Schlüsse auf der letzten angebracht. Endigt das Lied 
in der tiefem Oclavc oder Quinte , so wird ohne Absetzen 
der letzte Ton des Verses mit dem ersteu Tone des iu der 
hohem Oclave oder Quinte darauf folgenden trillernd so 
verbunden , dass nach einem decrescendo, welches auf dem 
letzteu Toue des erstem Verses in ein morendo übergeht, 
der erste Ton des folgenden mit vollem Jbrte eingesetzt 
wird ; ganz ähnlich dem Gesäuge der Kosaken und einiger 
anderer, besonders östlich slawischer Stämme. Eigen- 
tümlich ist auch dem Gesänge der Wenden der häußge 
Gebrauch des „Ha“ und „Haie“. Sic beginnen fast je- 
des Lied mit einem dieser Wörter und schieben selbst da, 
wo ihnen eine Sylbc oder ein Fass im Texte fehlt, ohne 
Rücksicht auf den Sinn , oll zwischen Bei- und Hauptwort, 
eines oder das andere ein. Bei deu katholischen Wenden 
werden diese Wörtchen sogar deu Kirchenliedern eiuge- 
webt , was einen ganz besondurn , aber nicht unangeneh- 
men Eindruck macht. Der Kircbcngesaug der Evangeli- 
schen ist dagegen schon mehr germauisirt und wird ohne- 
dem meistens durch die Orgel begleitet , wobei solche dem 
Volksliede entnommene Zwischenlaute nicht Statt finden 
können. Diese Eigenthümkeit haben die Weuden mit den 
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Jedyn jicli Ijepsich znoieücow je so tulym spytat a tej 
slowccy jenej rjanej romancy derje nalozil. PSi pscto- 
zenju naju pjesniekow smöj Uililcj wosebnitosc jenoz 
rjedko do Njeinskeho sobu wzalöj, dokclz ju Njemska 
pjesnicka jenol lam a sein ma a jeje cvle wasuje to 
nalozenjc tajkcbo psistaweka löchcv licpsida. Bömiz so 
procowachmdj ,' zo byrhmoj tajkc pSelozenje wuwedlöj, 
kotrci by z originalem na stowach a stwarenju tosarne 
bylo *) , da dvrbjachmäj tola teji na lo hladac, zo by 
so naju psetozenje swojich Njcmskich slowach jako pje- 
snicka spjewac dalo. Tchodla smöj so möj wo doko- 
njanc zcznaöje wieho , stoz pjesnicka zada, pilnjc pro- 
cowalöj a za tym honilöj , zo bvcbmöj to , stoz ludu 
zcrta ddstachmöj, tcjz po luda wasnju zaso dac möhlöj. 


Had so namaj to radkilo je, to möj prajic licmö- 
iemöj. Psi tym pak, zo möj to milcrau eilarej k 
rozsudzenju porueimöj , prosvmöj wosebje wo to, zo by 
wön naju dzjeio jenoz po tym , Stoz narodne pjesnicki 
zadaju, rozsudzic a pScdewäilkcmu po lymhlej swoje 
rozrisanje natozic chcvl. 

Ncch bycliu so te rnlddnc a wescle, moSkojtc a 
moscrojtc, curie a zelnosöiwc pjesnicki naju citarjam 
runiz tak derje spodobale, kajz namaj, riech by jim 
tycbhlcj zcznacjc tej 4 tajkc weselje podawato, kajz na- 
inaj jich zhromadzowanjo a wobdkjclanjc podawase. 

A dui wotendzee wy lube wor&kawe , smjejate a 
plakatc dzjccatka — wotendzee a pytajee sebi pSecelow 
bez Njcmcami a Slowjanami we wSilkicb küezow 
krajach. 



*) äloz jo Uk [*ioioiic nedaie . bodic piispomncnjai-h jlowo 
po itowi plrtoirnc. 

Smolfr. 


Klein -Russen gemein, bei denen auch Volkslieder mit 
„Hoj“ oder „Ha“ anfangen. Bei den Gross-Russen fin- 
det sieb etwas Ähnliches. 'N ielc ihrer Lieder fangen bei 
jedem Verse mit ,,Aclt“ au. Auch im deutschen Volks- 
licde wird das „und“ und „aber“ nicht selten , ohne dass 
der cigenlliümliche Sinn hineingclcgt werden kann , auf 
gleiche Weise angewendet. Es ist dies sogar von einem 
der treulichsten Liederdichter in einer seiner schönsten 
Romanzen mit Glück naehgealimt worden. ”) In der Über- 
setzung unserer Lieder ist nur hier und da diese Eigcn- 
thümlirlikeit heihelialtcn worden, da sie dem deutschen 
Volkslicde, wenn auch nicht ganz fremd, doch nicht so 
geläufig ist und an den meisten Stellen eine üble Wirkung 
hervorgebracht haben würde. Obwohl wir uns bemüht 
haben, ganz wort- und formgetreu das Original wieder zu 
gehen , **) so war es uns docli auch daran gelegen , eine 
Übersetzung zu liefern, die sieh wie ein deutsches \ olks- 
licd singen licssc. Deshalb haben wir uns, nach einem 
sorgfältigen Studium , ganz dem Ton und der Form dessel- 
ben hiitgegcbeu, und im Sinne des Volks das aus dem 
Vulksmunde Genommene nachzudichtcii versucht. 

Ob und in wie weil uns dieses gelungen? das zu ent- 
scheiden steht uns nicht zu. Indem wir also dem Urtheilc 
des gütigen Lesers die Beantwortung dieser Frage ver- 
trauensvoll überlassen , bitten wir jedoch ganz besonders, 
den eben angegebenen Maassslab , und keinen liüliern, 
dabei anlegcn zu wollen. 

Möchten nur die frischen und frohen , weichen und 
derben, sanften und wehmüthigen Lieder unseren Lesern 
eben so wohl gefallen , wie uns , und ihnen ihre Bekannt- 
schaft einen gleichen Genuss gewähren , wie uns ihre 
Sammlung und Bearbeitung gewährte ! — 

Und so geht denn hin, ihr lieben ungezogenen , la- 
chenden und weinenden Kinder — geht hin in die Well 
und sucht euch Freunde unter Deutschen und Slawen in 
aller Herren Ländern. 


') t'hland . die drei Lieder: 

..Meinen Bruder hast du meuchlings erstechen 
Und aber hast ihn meuchlings erstochen.*' 

•*) Wo dies nicht möglich war . wird cs in den Anmcrkun 
gen angeführt, und dort eine wörtliche Verdeutschung gegeben 
werden. 
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Prjene wotdzjelenje. 
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Psezpölna. 


Erste Abtheilung. 


Feldlieder. 




3' Diese* Titelblatt Ul gleich uach der Biolctluog twiKita S. 26 uud 27 ciarobeflen. 
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Iiragtc rni pscspole ! ; 

Jungm. slown. , ' t 

Psezpdlno menujemy közdu baladu a romancu, 
psezpolo pak to piskanje, stoz pola druhich 
„rnarä“ rjeka. 

Serski hcrc. 



, , Spielt mir einen Marsch ! 

„ 'v_ v i . ... Jungmann s Lexieon. 

Pschespoino nennen wir eine jede Ballade und 
ilonianze, Psehespolo aber das Musikstück, 
welches bei Andern ,,cin Marsch“ heisst. 

Der irendisc/ic Musiker. 
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I. 


Hllzlckn i» mal)' IleMraik Elatieth und Klelnlmlder. 

(Z Drjewcow.) (Aus Driewiz.) 


Tempo di menuttlo. 
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Ha SU je tarn ilil-zi - cka Ira - wi - cka inec ha Ui mi te »luiulii - clü da bjeloh' daja. 
Za schneiden das Groschen ging EU-heth-cben aas drei Stunden vor Ankunft des weis-sen Tags. 


Sla je lam Hilzicka trawifku' ziicc 
Tsi mi tc stundzicki tlo bjeloh’ dnja. 


Zu schneiden das Gräschen ging Elsbcthchcn aus 
Drei Stunden vor Ankunft des weissen Tags. 


Prjenju tu Stundziüku znijeSe, 3 

Kaui.se zera jej horjedzjcchu. < 

Druliu tu stundzicku znije.se, 5 

Jasnc tc sloncko jej skhadzese. 

Tsecu tu stundzicku fcnijese, 7 

K riej so p8ec’ psiwda ton maly IIoldra.sk. 

v 

,Slo ty mi cinis tu mojim linjku ? ‘ 9 

„Kruwickam , celatkam trawicku znju.“ 

, Hilzicka, dyrhis mi cezicku dar, 11 

,Pak dyrhis njeSto mi druhe dac.* 

„Zaneje cezicki sobu nimam, 13 

„Stoz jenoz tön’lej möj wuski serpik.** 

»Wo twöj tön serpik ja ricrodzu; — 15 

»Ale Hilzicka dyrhis mi ce&iiku dac.* 

,, Zaneje cezicki sobu nimam, 17 

„&toz jenoz persccnik sljeborny.“ 

,Wo twöj tön persccnik ricrodzu; ■ — 19 

,Alc Hilzicka dvrbiS mi cezicku dac.* 

, »Zaneje cezicki sobu nimam, 21 

„Stoz jenoz wjeuaska ruöancho.“ 

„Tebo’lcj tebi pak nidy riedam, 23 

„Börniz ja dyrbjala ziwenje dac.“ 

,Sydom Ijet svm liizom za tobu stal. 25 

»Nidzc pak ricjsym cc namakat.* 

,Njetk'lej pak powez mi Hilzicka, 27 

,Z kajkej ly sihcrcu ’cejS ziwenje dac.* 

,’Ccjs ty bvc z meeikom zantbana, 29 

»Aby ze konikom zarajtwana?‘ 

„Wozn mi ty ziwenje z kajkej ty ’ccjS 31 

„Jeno tsi kröc ty mi zawolac daj.“ 

Prjeni kröc Hilzicka zawolaJe : 33 

,,K pomocy, k pomocy bralsikaj wöj.“ 


Und als sie gesichelt ein Stündchen daselbst. 

Da licss sich das liebliche Morgcnroth sebu. 

Und als sie gesichelt zwei Stündchen daselbst. 

Da liess sich das strahlende Sonnenlicht sehn. 

Und als sie gesichelt drei Stündchen daselbst, 

Da stehet Klcinholder urplötzlich vor ihr. 

»Was timst du in meinem Haine mir hier? 1 
„Ich schneide den Kühchcn, den Kälbcrchen Gras.“ 

, Elsbcthchcn , dann musst du mir geben ein Pfand, 

, Sonst musst etwas And'rcs du geben gewiss. 4 

„Ein Pfand, ja das bab' ich, das hab' ich nicht mit, 
„Als dieses mein schmales Sichclchen hier.“ 

»Um dieses dein Sichclchen ist mir es nicht; — 
»Doch Elsbcthchcn musst du mir geben ein Pfand.* 

„Ein Pfand, ja das hab' ich, das hab' ich nicht mit, 
„Als nur diesen silbernen Fingerring mein.“ 

»Um dieses dein Ringelcin ist cs mir nicht; 

,Doch Elsbcthchcn musst du mir geben ein Pfand.* 

„Ein Pfand , ja das hab' ich , das hab' ich nicht mit. 
„Als nur noch von Haute das Kränzclein mein.“ 

,,Doch geh’ ich mein Kränzlein dir nimmermehr, 
„Und sollt' ich auch lassen das Leben darum.** 

, Schon sieben Jahr stehet nach dir mein Sinn, 

,Und nirgends, ja nirgends wo fand ich dich auf.* 

,Nuu aber so sage, mein Elsbclhchen, mir, 

.Sag an, welchen Todes du sterben willst.* 

»Soll ich dich zu Tode hau'n mit dem Schwert, 

.Oder soll dich zu Tode treten mein Pferd ? * 

„Nimm mir nur das Leben so, wie dir’s gefällt. 
„Nur lasse du dreimal mich rufen noch.“ 

Zum ersten Mal Elsbeth im Haine ruft : 

„Zu Hülfe, zu Hülfe ihr Brüderchen mein.“ 
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„Hak so mi hajku lak jara zlje d/.e, 

„Wo moju zrudobu newjestaj wöj.“ 

„Pijctaj , Vajclaj , wescloj slaj 
„Namrie pak p&i tym woj nespomnitaj.“ 

Drulii kröe Hilzirka zawola.se, 

Bratsikaj z korcnty dom bjej&eztaj. 

,, ,Sto so tym hajku tak zrudnje wola, 

,,,Nejc to naju namaj solsicki "lös?“* 

„ .Seduj möj kratsiko konika, 

,,,Wobseduj namaj pSec' wobrj’ dweju. 

Mlödsi brat" konikow sedowaic, 

StarJi pak meciki psipaswa.se. 

Tseci kröc Hilzicka zawolase, 

Bratsikaj hajkej so psiblizwaslaj . 

Prjeni kröö wokol' neho rajtowaslaj, 

Nidze pak nikoho riewidze&taj. 

Druhi kröe wokol’ neho rajtowaslaj, 

PSeco ’scjen nikoho licwidzestaj. . 

Tscei knie wokol’ lieho rajtowaslaj, 

H nimaj so p.siwda tön maly Holdrask. 

,, ,Slo sy ty Holdrasko lola ciixil, 

,« ,Zo mas ty pod bokom krawy meeik?“* 

,Stadlo jow hojbikow psileealo, 

.Tym svm ja ’tojicki zwotrubowal.* 

„.Dzeda sy "lojicki zwostajal?*“ 

.Po hajku rözno je rozmelal.* 

,, , Dzeda sy perka ly zwostajal?“* 

.Perka sym rozno ja rozpiLsral.* 

,,, Dzeda sy Hilziiku zwostajil?“* 

Maiy tön Holdrask so wotmelfa. 

,,,Jimaj joh’, jimaj möj starSi bralsc, 

„,Wön je naju sotsicku sköncowal.“* 

Starsi brat’ Holdraska jimase, 

Mlödsi brat’ swjetly mcc wuceic, 

Staji jön Holdraskcj k wutrobi, 

Zaklo toh’ Holdraska do smeröje. 

„,Jow’lcj mas myto möj Holdrasko, 

,, ,Zo sy naju sotsicku zarubal,“ ‘ 

„ ,Kralam a fjer&am ju mözacbmoj dac, 
„,Njelk smöj ju HoldraSkej dalöj zarubaö ! “ ‘ 


„Wie geht mir’s so schlimm doch im Haine hier, 

„Ihr wisst nicht, ja wisst nicht mein trauriges Loos.“ 

„Ihr trinket und spielet und seid so froh, 

„Und denket, ja denket mein nicht dabei.“ 

Zum zweiten Mal Elsbeth im Haine ruft, 

Die Brüder sie lieleu vom Wirthshaus heim. 

,, .Was ruft dort im Haine so traurig uns zu, 

„,Isl das nicht die Stimm' uns'res Schwestcrlcins? “ ‘ 

,,,Auf, sattle mein Brüderchen, sattle mein Ross, 

,,,Ja sattle du immer für beide nur.“ 1 

Der jüngere Bruder der sattelt das Boss, 

Der ält’re umgürtet dort beiden das Schwert. 

Zum dritten Mal Elsbeth ira Haine ruft. 

Die Brüderchen beide sie nahen dem Hain. 

Das erste Mal reiten sie um ihn herum, 

Doch sehen sie Niemanden irgendwo. 

Das zweite Mal reiten sic um ihn herum, 

Und immer noch finden sie Niemanden da. 

Zum dritten Mal reiten sie um den Hain, 

Da kommet Kleinholder zu ihnen heran. 

„,lilcinholder, nun sag’ uns, was hast du grthan, 

„ ,I)ass dir an der Seile so blutig dein Schwert? “ * 

,Es kam hier geflogen der Tauben ein Flug, 

,Und diesen ja hieb ich die Köpflein ab.* 

,,,Wo hast du die Köpflein gelassen denn?*“ 

,Ieh habe hemm sie verstreuet im Hain.* 

„,Wo hast du die Federn gelassen denn?“* 

,Die Fe(Jcrchen streu’le ich in die Luft.* 

„ ,Wo hast du denn Elsbeth gelassen doch?** * 
Klcinholder schwieg stille und sagte nichts. 

,,,0 greif ihn, o greif ihn, mein Brüdcrlein, 

,,,Er hat uns ermordet das Schwcsterlein ! 

Klcinholdcm der ältere Bruder erfasst, 

Der jüngere zipliet das blitzende Schwert. 

Er setzt es Kleinholdern wohl an das Herz, 

Er setzt es an’s Herz ihm und stiehl ihn todt. 

„ , liier hast du, Kleinholder, nun deinen Lohn. 
„,Weil du uns gemordet das Schwesterlcin.“ * 

,,, Sie wollten wohl I'iirsten und Könige frein, 

,, ,Nun muss vom Kleinholder getödlet sic sein ! “ * 
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II. 


Adagio. 


Rnbexnley. 

(Z firjozkow.) 


Dl« hönen RAuher. 

(Aus Brischko.) 


rilauUudo. 


5 = 3 = 


j* 1 


Jv-dlcn-ki *u ru-ba-li ba re-bli-ki su dije-)a - li, dowikankow st»jc - li, po nich horje la - ly - U. 
Tännchen bn-bcn xic ge- fallt. Leitnrrhrn da -raus gemacht, in die Fenster sie gestellt, sind gestiegen drauf bin - an. 


Jydlcnki su rubali, 1 

Rcblki su dzjelali, 

Do wdkrieSkow slajeli, 

Po nich horje tazyli. 

Wsitko ciäjc spase, 5 

Stoi Ivm ’rodzi bjeSe, 

Hac jenoz Io pacholo, 

Kiz le ’rody wachwase. 

,Pojdaj , pojdaj pacholo, 9 

,Dzc Ion pan z trj panju spi?‘ 

„Na pana ja nepowem, 

„Ja svm jeho sluzoiunik.“ 

,NechalIi natu pojedar, 13 

,Da ’cemy ci ’lojcku cec.‘ 

,,Radsjo 'cu ja pojedac, 

„Dvzli sej dac ’lojt'ku cec.“ 

„Prjciiej nowej komori 17 

„Tarn ton pan z tej panju spi, 

„Druhej nowej komori 
„Tarn tc dröhne dzjeci spja.“ 

„Tsccej nowej komori 21 

„Tarn su klu£je pod werebom, • 

„St wort cj nowej komori 
„Tarn su periezy pod prohom.“ 

Pana su zarubali, 25 

Panju sobu woznyli 
Panju sobu woznyli 
Pana su zarubali. 

Kusk tarn daie psindzeebu, 29 

K mlodej pani prajachu : 

.Zwo'laduj so zwo'laduj 
,Rjana mloda pani! ‘ 

, Zwo’laduj so zwo’laduj, 33 

.Powez ly nam njetko’lej : 

•Neje ci kel panika, 

.Twojob' mtodotr panika?* 


Tännchen haben sie gelallt, 

Leitcrchen daraus gemacht. 

In die Fenster sie gestellt, 

Sind gestiegen drauf hinan. 

Alles ruhte, 4Iles schlief. 

Was dort in dem Schlosse war. 

Nur allein der Bursche nicht. 

Der das Schloss bewachen soll. 

,Sage Bursche, sage, wo 
, Schläft die Herrin mit dem Herrn? * 
„Von dem Herren sag’ ich Nichts. 
„Ich bin sein getreuer Knecht.“ 

.Willst du uns erzählen nicht, 

,Hau’n wir dir das Köpflein ab.* 
„Lieber will erzählen ich, 

„Als mir lassen Kopf abhau’n.“ 

„In der ersten Kammer dort 
„Schläft die Herrin und der Herr, 
„In der zweiten Kammer dort 
„Ruh’n die kleiuen Kindelein.“ 

„Iu der dritten Kammer dort 
„Unter der Decke die Schlüssel sind. 
„In der vierten Kammer dort 
„Unter der Schwelle ist das (»eld.“ 

Todtgcschlagen ward der Herr 
Und die Herrin fortgefuhrt 
Und die Herrin fortgefuhrt 
Todtgcschlagen ward der Herr. 

Ein Stück weiter kamen sie. 

Zu der Herrin sagten sie: 

,Sich dich um, ja sieb dich um. 

, Schöne junge Herrin du. 

.Sieh dich um, ja sich dich um, 
,Sage uns doch jetzt einmal: 

,Ist dir’s leid nicht um den Herrn, 
.Deinen schönen jungen Herrn?* 
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„ .P.sinduli na druhi kraj, 

„ ,Druhoh’ skrydnu panika, 

„,Hiä<'c wfile reiiSeho 

,, ,A lejz wcle pjeknisoh - .“ * 

Kusk tarn daic psindzechu, 

K mlodrj pani prajaehu: 
,Zwo'laduj so zwo’laduj 
Jljana mtoda pani?* 

, Zwo’laduj so zwo'laduj, 

,Powez ty nam njelko’lcj : 

,Ncj’ ci lwojich ’rodow zel 
,Twojicb nowvch ’rodow zel?* 

,,, P.sinduli na druhi kraj, 

„ , Druhich ’rodow skrydnn tam, 
„ , Druhich ’rodow skrvdnu tam 
„,IIisce nowsich, sikwansieh.“ *• 

Kusk tam dale psindzechu 
K mlodrj pani prajachu : 

, Zwo’laduj so, zwo'laduj 
•Rjana mtoda pani.* 

.Zwo'laduj so, zwo'laduj 
jPovvcz ty nam njctko'lej : 

,Nej <5i lwojich dijeöi Sei, 
,Twojicb dröbnych dijecatkow ? * 

,, ,Mi fiej mojich dzjeci zel 
,, ,Mojich dröbnych dzjrcatkow, 
jenoz tcj' jcnickcj' 
„.Khalrzinki mojcjc.*“ 

,, ,Ta bjcsc ta najmciisa, 

,,,Ta bjcSo ta najrenia, 
,,,Kupjawcy so kupaüe, 

,,,Z jablöekom scj ’rajeke.*“ 

„ ,Tcj’ je mi najbofc zel 
,, , Khalrzinki mojejc, 

„ , Khalrzinki mojeje, 

„ ,Tej’ je mi najbole zel.*“ 

liusk tam dale pSindzechu, 

Meeik z nözuow zeahnychu, 

Pani 'tojcku wotcachu; — 

Pseco dale jydieebu. 


37 ,, ,Komm’ ich in ein andres Land, 

,, , Krieg’ ich einen andern Herrn, 

,, , Krieg' ich einen andern Herrn. 

Einen noch viel schöneren.*** 

41 Ein Stück weiter kamen sie, ■ 

Zu der Herrin sprachen sie: 

,Sirh dich um , ja sich dich um 
, Schöne junge Herrin du.* 

45 .Sieh dich um , ja sieb dich um, 

,Sage uns doch jetzt einmal : 

.Ist dir's leid nicht um dein Schloss. 
,Um dein schönes neues Schloss?* 

49 ,, ,Komm’ ich in ein andres Land, 

„ , Krieg’ ich wohl ein ander Schloss, 
„.Krieg’ ich wohl ein ander Schloss, 
„,Ein viel schönrcs, neueres.*“ 

53 Ein Stück weiter kamen sic, 

Zu der Herrin sagten sie : 

,Sich dich um , ja sieh dich um, 

, Schöne junge Herrin du.* 

.Sieh dich um , ja sich dich um, 
,Sagc uns doch jetzt einmal: 

,Sind dir nicht die Kinder leid, 

.Deine kleinen Kindclein?* 

„,Mir sind nicht die Kinder leid, 

„ , Meine kleinen Kindclein, 

„,Als die eine einzige, 

„„Meine süsse Kalhinka.“ * 

,, ,Das war meiue kleinste ja, 

,, ,Das war meine schönste ja, 

„, Badet’ sich im Wännelein, 

,, , Spielte mit dem Äpfelein.“ * * 

„,Dic ist mir am meisten leid, 

„ „Meine süsse Kalhinka, 

,,, Meine süsse Kalhinka, 

„ ,Dic ist mir am meisten leid.* * * 

Ein Stück weiter kamen sie, 

Zogen aus das scharfe Schwert, 

, Hieben ihr das KöpOcio ab; — 
Immer weiter fuhren sie. 
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Zrudity bwa«. 

(Wol Jana Ilornicha Kulowi.) 


1U. 

Die traurige Iloehzelt. 

(\on Johann iiöniirli in Willicbenau.) 


Tempu di menuctto. 
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Ha tfäl •- ev u i« Iw'ns ho - to - wa - cjia ha swoje aej k»«i ki «- do- w«-ekm , ha ttvdje koai-ki *ejo-w* -eha. 

Oie Bor < srbrn lic icbickton tor Hochzeit sich ao uud sattelten alle die Rüsslein mit Fleins, und sattelten alle die tliisslcin mit Fleiss. 


Hdlcy so na kwas hotowachu, 1 

Swojc scj koniki scdowachu. 

Swoje scj wotrohi psipinarhn, * 3 

i t i Do runoh’ pola so zjezdzowachu. 

Rapaki wöse niclt zijeiowachu, 3 

Na nicit tak zadlawje rapachu. 

Rapaki wöse niclt zljotowaehu, 7 

Wulke jira liczbozje wjcseacliu: 

Zo bdzc jitn nawozenja z konja panyc, 9 

Zo bdzc scj siju a ’lown zrazyc 

Prjeiic lo ltono (am psejjedzccliu, II 

Z konja psec’ paze jim uawozenja. 

Z konja päcc’ pa/.c jim nawozenja, 13 

Swoju scj äija a ’lowu zrazy. 

Prj eni kröc zwony so zazwoniebu 15 

Ncwesta poca so swatow prasec : 

,Dzc macc mojclio nawozcnju, 17 

,Zo lu jow nidzen wön bcz wami äej’? 4 

„Nowcj je komori nawozenja, 19 

„Swoju scj Iiolujc Lindyr drasia.“ :,: 

Druhi kröc zwony so zazwoniebu, 2t 

NewesU po£a so druzknw prasec : 

t Dze mace mojclio nawozcnju, 23 

,Zo tu jow nidzen won bez wami ticj’?‘ 

„ ,Nowcj je komori nawozenja, 25 

„,Wön scj swöj swjelty ntec psipasa. 4 “ 

Tseei kröc zwony so zazwoniebu, 27 

Ncwesta poca so brazki prasec: 

,I)ze macc mojclio nawozcnju, 29 

,Zo tu jow nidzen wön bcz wami nej’? 4 

,, ,,Z konja je panvt twöj nawozenja, 31 

„ „Swoju scj siju a ’lowu zrazyl.“ “ 

.Torbajcc zemne tu Lindyr drastu, 33 

,Djeie tc ptacbly iiie wodzewajöe, 4 


Die Burschen sic schickten zur Hochzeit sich an 
l ud sattelten alle die Hüsslcin mit Flcis. 

Sie legten die klirrenden Sporen sich an 
Lud ritten zusammen ins ebene Feld. 

Die Raben sic flogen wohl auf und wohl ah. 

Und krächzten gar schauerlich auf sie herab. 

Die Raben sie flogen wohl auf und wohl ah, 

Sie krächzen ein Liedchen ron Tod undvon Grab:;,: 

Fs werde der Bräutigam stürzen vom Boss. 

Zerbrechen den Hals sich, zerschlagen den Kopf. 

Sie reiten dahin durch das erste Stück Feld. 

Der Bräutigam stürzte vom Hosse herab. 

Der Bräutigam stürzte vom Rosse herab. 

Zerbrach sich den Hais und zerschlug sich den Kopf. 

Die Glocken sie schlagen zum ersten Mal an. 

Da fragte die Braut bei den Brautführern an: 

»Wo habt ihr, wo habt ihr den Bräutigam mein, 

,Dass ich ihn hier unter euch nirgends erschau? 4 

„Der Bräutigam ist in dem Kämmerlein neu, 

Kr legi sich die Ländische Kleidung nur an. 44 

Die Glocken sie schlagen zum zweiten Mal an. 

Da fragte die Braut bei den Züchljungfem an: 

,Wo habt ihr, wo habt ihr den Bräutigam mein. 

Dass ich ihn hier unter euch nirgends erschau? 4 

,,,Dcr Bräutigam ist in den Kämmerlein neu, 

Dort gürtet er um sich sein blitzendes Schwert. 44 4 

Die Glocken sie schlagen zum drillen Mal an, 

:,: Da fragte die Braut bei dem Trauschmer an: 

,Wo habt ihr, wo habt ihr dem Bräutigam mein, 

:,: Das ich ihn hier unter euch nirgends erschau?' 

„ „Dein Bräutigam stürzte vom Rosse herab, 

„„Zerbrach sich den Hals und zerschlug sich den Kopf.““ 

»Nun reisset herab mir das Liindiscltr Kleid, 

,Bedceket mit weissen Gewändern den Leib,' 
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,Zo budu zarowac Ijetko a dien, 

.Zeienym wjenasfku kemii khodzie.‘ 

,Zeicnym wjenakku kemsi khodzic, 

,Na mojoli’ lubeho nidv zabvcl' 


35 .Damit ich nun trauere Jahr und Tag 

,l T nd geh' in die Kirche im grünen Kranz.' 

37 »Und gclf in die Kirche im grünen Kranz 

,Und nimmer vergesse den, der mich geliebt! ‘ 


IV. 


Serba»* dobyea. 

(Wot Jana Woka Kociny.) 

(Xi« kaji pj«aii predy). 


Scrbjo so do Njemcow hotowachu. 1 

Slowcka pak Njemski lirindzachu. 

Swojc sej koniki sedowaehu. 3 

Swojc sej wotrohi pkipinachu. 

Swoje sej mcciki pKpasachu, 5 

Do ninoh' pola so zjezdzowachu. 

l’xjeni kröc na wojnu ce’nirliu, 7 

Wulke tarn dobycje scinichu. 

Dyi bje Io z’onil tarn kral a fjcrsta, 9 

Dal je jicfi wsitkich wön pied so p£inc, 

Dal je jim wkitkim won nowu drasta. 11 

Dal je jicli wüilkich wön do wojakow. 

Druhi kröc ua wöjnn ce’nirhu, 13 

Wulke. tarn dobycje s£inichu. 

Dyi bje. Io z’onil tarn kral a ljersta, ' 15 

Dal je jicli wsitkich wön päcd so psiric. 

Dal je jieh wsitkich wön zwoblekac, 17 

Do lutolf ierwenoh’ corlaclta. 

Tseci kröc na wöjnu öe’nirhu, 19 

Wulke tarn dobycje siinichu. 

Dyi bje to z’onil Inm kral a ljersta. 21 

Dal je jich wSilkich wön pied so psinc. 

Dal je jich wsitkich wön pscd so psitic, 23 

Dal je wön köjidemu rvzy konja. 

Dal je wön köjidemu ryzy konja, 25 

ILscc tön swjelly w ei zcjrawanju. 


Die Sleje der Serben. 

(Von Johann Woko in Kotten.) 

(Mel. de« vor. Liede«.) 

Die Serben zielin gegen die Deutschen ins Feld, 
Verstehen kein einziges Wiirtlein deutsch. 

Sie satteln die Goldfüchse aliesamml sich. 

Sie legen die klirrenden Sporen sich an. 

• 

Sie gürten die blitzenden Schwerter sich um. 
Versammeln sich alle im ebcuen Feld. 

Zielin gegen die Deutschen znm ersten Mal, 
Erringen, erringen dort grossen Sieg. 

Als dieses erfahren der König und Fürst, 

So lässt er sie allzumal kommen vor sich, 

Gibt jedem ein neues, ein prächtiges Kleid, 
Verpflichtet sie alle zum Dienste des Kriegs. 

Zum andern Mal ziehen die Serben ins Feld, 
Erringen dort wieder sehr grossen Sieg. 

/Vis dieses erfahren der König und Fürst, 

So lässt er sie allzumal kommen vor sich. 

Er lässt sic bekleiden mit lauter Sammt, 

Er kleidet sie alle, in Scharlach roth. 

Zum dritten Mal ziehen die Serben ins Feld, 
Erringen zum dritten Mal grossen Sieg. :,i 

Als dieses erfahren der König und Fürst, 

So lässt er sie allzumal kommen vor sich. 

So lässt er sic allzumal kommen vor sieb. 

Und gibt einen Goldfuchs dort jeglichem Mann. 

Er gibt einen Goldfuchs dort jeglichem Mann. 
Dazu noch zum Schmucke das blitzende Schwert. 
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V. 

Zctno natmakan» Mtra. Die nlrdrrtrfuudrnr Schwerter. 

(Wot Hany Hobkec Lazu.) (Von Anna Hobka in Lohsa.) 


Tempo di menuello 
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, Mar-grelleiodicipiclteim Sande io fein, »ic schob mildem ro-tbcu Ä-pfc - lein, siesebob mit dem ro-lhen A - pfo ieio. 


Maruska pjcsafku ’rajeke, 

Z ierwenym jablöckom kulc.sc. 

1 

« 

Margrctlein die spielte im Sande so fein. 
Sie schob mit dem rothen Äpfeiein. 

Nimo tarn jjedzichu formani, 
Z cuzcjc zemje mi formani. 

3 

Es fuhren die Fuhrleute unbekannt 
Vorbei aus dem fernen, dem fremden Laud. 

Marusku sobu tarn wabjachu, 
Cerwcnc jabliScko skicachu. 

5 

Margrctlein die lockten sie mit sich fort 
Mit rothen Äpfelchen, schmeichelndem Wort. 

Maruska ’lupa a lierozomna, 
Pseco so fonnanam wobryieö da. 

7 

Margretlein war thöricht und ohne Verstand, 
Sie folgte den Leuten aus fernem Land. 

Maty ku.sk dale tarn pkindzcchu 
Do Delncj' llörki korimiJ-cy. 

9 

Ein Stückchen weiter gefahren sie sind 
Nach Niedcrgurig zum Wirthsbaus geschwind. 

Porcdz nam, koremarka, karan piwa, 
Karan nam piwa a karan wina. 

11 

Ein Iirügelein Bier bring, o Wirthin, herein,' 
Ein Iirügelein Bier und ein Krügelein Wein. 

Korcmafka karany naliwa.se, 
Sama jim horje tcjz noscsc. 

13 

Die Wirthin sie füllte die Krügelein 
Und trug sie selbsteigen dann herein. 

.Nimas ty, koremarka, zanej dzöwki. 
,Zo dyrbis sama nam horjenosyc? ‘ 

15 

,0 Wirthin, hast du kein Mägdelein, 

,I)ass du sic sclbstcigen trägst herein?* . 

,’Ccmy ci Marusku pscdaci, 
,Na piwi, na wini psepici. 4 

17 

»Verkaufen woll’n wir dir's Margrelelcin, 

,Wir woll’n sie vertrinken in Bier und Wein.* 

Dv£ bje so minvlo sydom ljcl, 
Da je tarn pSijjcl jedvn rajtar. 

19 

Als waren entschwunden wohl sieben Jahr, 
Da kam wohl geritten ein Heiter dar. 

Koremarka karanki naliwase, 
Maruska pak horje noscsc. 

‘21 

Die Wirthin die füllte die Iirügelein, 
Margretlein aber die trug sie herein. 

Rajtar tön koremarey praje.se: 

,, Koremarka, moja mi koremaika, 

,,Dzens dris mi z -Marusku nocku dar. spac! “ 

23 

Der Reiter, der sprach zu der Wirthin fein : 
,,0 Schenkerin, liebe Schenkerin mein, 
,,Heut schlaf ich bei deinem Margrelelcin ! “ 

Ilorimarka lözko tarn scclese, 
Maruska swjccku jej swjeceie. 

26 

Die Schenkerin machte das Bettelein, 
Ihr leuchtet dazu Margreteiein. 

Pseco tak jara tarn plaka.se, 

Uac so jej swjecka pscc’ basowase. 

28 

Sie also dabei zu weinen anßng. 

Dass immer das Licht ihr verlosch und verging. 

Dyz bjc so minyto wo pol nöcki, 
Poca so raj tarik praseei: 

30 

Als nun entschwunden die halbe Nacht, 
Der Reiter Margretlcin also fragt: 

„Ccja ty Marukka tola sy, 

„Zo mi ty zomnu nechaS spar?“ 
Wend. Volkslieder. I. 

32 

, , Wess’ bist du Margrctlein, so lieb und schön, 
„Dass du nicht willst mit mir schlafen gehn? 4 * 

5 


Digitized by Google 


34 


„MaruSka, sy da tv domjaca, 34 

„Aby sy Maruska, sluzomna?“ :,s 

„Je da tön koremar twöj prawy nan, 36 

„Je da ta koremaika twoj’ prawa mac?“ 

Koremar nie licjc möj prawy nan, 38 

„ ,Koremarka ncje moj’ prawa mac.“ ‘ 

„Ceja da Maruska tola ly sy?“ 40 

„,Z cuzeje zemje Kajnfalcrcc dzöwka.“ 4 

„Maruska sy ty Iiajnfalercc dzöwka, 42 

„Da sy ty moja najmlodsa sotra.“ 

„Sydom sym ljctkow ja wokol jjczdzil, 44 

„Sydom sym konjow ja zajjezdzil, 

„Njetk sym pak tu’lcj öc namakal.“ 

„Kajki diak budzemoj korümarev daö? 47 

„’Cemoj möj njclklcj jej lojeku öcö?“ 

„ ,Z ljepsim haj Ijcpsim ty bratsiko möj ! 49 

„ ,Dcrje je wona nie skublala.“ * 

„ ,Förmanam je nie dzjc wukupila, 51 

„,Wäitko je dobre nie wuiila.“‘ 

,,,To nie uej’ z penezami zapiaccnju, 53 

„,Z bjclymaj ruckomaj dfcakowanju.“ ‘ 

„Wocin mi, maöcHca, nowy dwör! 55 

„Ja sej tu wezu moj’ newestu.“ 

„ „Wo'ladaj so na twoj’ newestu, 57 

,,„Dyz tebi wjaev ja hödz riejsym.““ 

„To'lcj Sak üejc nie newesta, 59 

„To dzjc je moja mlodsa sotsifka.“ 

Stara mac nowy dwör wocine.se, * 61 

Z Ruikomaj Maru&ku wilase. 


„Bist du denn vom Hause das Tüchterlein? 

„Bist du nur ein dienendes Mägdelein?“ 

„Der Wirth , ist’s der rechte Vater dein? 

„Die Wirthin die rechte Mutter dein?“ 

„,Dcr Wirth ist nimmer der Vater mein, 

„,Die Wirthin ist nimmer die Mutter mein. 1 “ 

« 

„So sag’ doch Margrellcin , wess’ du bist?“ 
„,Wcit von hier Kainfalcr mein Vater ist.“* 

„End wenn nun Kainfalcr dein Vater ist, 
„Margrctlcin, mein jüngstes Schwesterlein bist.“ 

„Schon sieben Jahr ritt ich von Land zu Land, 
„Rill sieben der Pferde mir schon zu Scband 1 , 

„Bis ich dich nun hier, dich mein Schwcstcrlein fand.“ 

„Was geben zu Danke der Schenkerin wir? 
„Woli’n wir nicht d?s Köpflein jetzt abhau'n ihr?“ 

„,Was Bcss’rcs, was BessYes, mein Brüderlein! 
,,,Sic hat mich ja auferzogen so fein.“‘ 

„,Sie bat mich gekauft von den Fuhrleuten schlecht, 
,, ,Und hat mich gelehrt, was gut ist und recht.“ 1 

,,,Das ist zu bezahlen mit Gclde nicht, 

„,Mit weissen Händchen zu dauken ist Pflicht.“* 

„Auf, Mutter, und lass mich zum Hof hinein, 

„Ich bringe dir hier mein Bräutchen fein.“ 

„„Was kümmert mich doch dein Bräutchen fein, 

,, „Wenn ich dirdann werth nichlmchrwcrdesein.““ 

„Das ist ja nicht, Mutter, mein Bräutchen fein, 
„Das ist ja mein jüngstes lieb Schwesterlein.“ 

Die Müller, die alle, sic öffnet in Hast, 
Margretelcins Händchen sie liebend erfasst. 


Andante. 


Bon uopytanJe. 

(Z Budcsina.) , 


VI. 

Der Beanch am Ur.be. 

(Ans Budissin.) 
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,Dobry wecor, raacerka! 
,Dzc je wasa dzöwcicka? 
,Trudlajdu, talala 
,Dzc je wasa dzöwcifka? 4 


, Guten Abend, Mülterlein! 
,3V o ist euer Tüchterlein? 
.Trudlajdu , talala 
,VVo ist euer Töchterlein? 4 


» 
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„Moja dzüwka domach üej', 
„Wona je mi wumrela, 
„Trudlajdu, talala, 

„Wona je mi wumrela.“ 

5 

„Tochter ist zu Hause nicht, 

„In dem dunkeln Grab sic liegt, 
„Trudladju, talala, 

„In dem dunkeln Grab sic liegt. •• 

Ilüliik zawroci konika. 
Kajtowase na kcrchow, 
Trudlajdu , talala. 
Kajtowase na kerchow. 

» 

Bursche wendel’s ltösslein um, 
Kilt zum Kirchhof still und stumm. 
Trudlajdu , talala, 

RiU zum Kirchhof still und stumm. 

Tsi krüc kcrcliow wobrajlwa. 
Na jej rüwcku pozasta, 
Trudlajdu , talala. 

N T a jej rüwcku pozasta. 

13 

Dreimal ritt er ringsumher, 

Stand am Grabe , seufzte schwer, 
Trudlajdu , talala, 

Staud am Grabe , seufzte schwer. 

T 

,Slo sv mi tv cinita. 

,Zo sv mi ly wumrela, 
,Trudlajdu, talala, 

,Zo sv mi tv wumrela ? ‘ 

17 

»Ach , mein Lieb, was kam dir an. 
,Dass du das mir angetban, 
»Trudlajdu , talala, 

»Dass du das mir angetban? 4 

V 

„Sloda na tym swjeci cu? 
„Wsitki ludzo na miie su, 
„Trudlajdu, talala, 

„Wsitcy ludzo 11 a uiiic su.“ 

21 

„Was sollt’ ich auf dieser Welt, 
„Wo mir Alles nachgcs teilt, 
„Trudlajdu, talala, 

„Wo mir Alles nachgestcllt.“ 

Hülcik zawroci konika, 
itajtowa.se zasv prcc, 
Trudlajdu, talala, 

Haj towasc zasv prec. 

25 

Bursche dreht das Rösslcin um. 
Reitet fort so still und stumm, 
Trudlajdu , talala. 

Reitet fort so still und stumm. 

lionik wesljc zaskaka. 
Hülcik zrudnjc zapiaka, 
Trudlajdu , talala, 
Hülcik zrudnje zapiaka. 

29 

Rüsslem schlägt vor Freuden aus. 
Bursche bricht in Weinen aus, 
Trudlajdu, talala, 

Bursche bricht in Weinen aus, 

„Neplac, üeplae luby moj ! 
„Sak je swjeci holcow dose, 
„Trudlajdu, talala, 

„Sak je swjeci holcow dose.“ 

33 

f 

„Weine nicht, du Lieber mein, 
„Gicht noch viel der Mägdelein, 
„Trudlajdu, talala, 

„Giebt noch viel der Mägdelein.“ 

, Holcow je drc swjeci dose, 
,.\ic zana, kajz ty bjc. 

, Trudlajdu , talala, 

,Ale zana, kajz ty bje.‘ 

35 

»Wohl giebt’ s Mädchen mehr als ein 
, Aber , wie du wärest , kein’s, 

, Trudlajdu , talala, 

.Aber , wie du wärest, kein’*. 4 
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TO 


«warne nukhonnnj«. 

’tAs kajf. pjcsnirka predy. 

(Wot Madieny Hdmicficc Kulowi.) 


Der Micltere Verithlass. 

Mel. wie das vorhcrjchcode IJed. 

(Von Magdalena iidniich in Wittichenau.) 

Hdlcik bjejzi psewse hdrki, 
Nimo holfccynej’ komorki, 
Tradlajdu talala 
Nimo holccynej komorki. 

1 

Der Bursch läuft übers Bergelein 
Zu seines Liebchens Kämmerlein, 
Trudlajdu talala 

Zu seines Lichchcns Kämmerlein. 

»Spis aby nespis holeSo? 
,Wociri twoju komorku! 
/Tradlajdu talala 
,Wociü twoju komorku ! ‘ 

5 

,Schläfsl oder wachst du, Mägdelein? 

' , Marli auf, mach auf dein Kämmerlein, 

, Trudlajdu talala 

,Mach auf, mach auf dein Kämmerlein?' 

„Syli ty ton prjedawSi, 

„Da sam zauki derje wje5, 

„Trudlajdu talala 

>,Da sam zanki derje wje5.“ 

9 

„Bist du der Sonstige auch heut, 

„So weisst du mit dem Schloss Bescheid, 
„Trudlajdu talala 

„So weisst du mit dem Schloss Bescheid.“ 

Z wolrohom luby zaieerca, 
Stara mar, joh’ wuslysa, 
Trudlajdu talala ' 

Stara mad joh’ wuslysa. 

13 

Der Liebste mit den Sporen klirrt, 
Dass ihn die alte Mutter hört, 
Trudlajdu talala 
Dass ihn die. alte Mutter hört. 

Mad ta poca wolaci : 

m,Z kirn so, holdo, rozprajek? 

»> »Trudlajdu talala 

»,»Z kim so, holdo, rozprajeä?“ ‘ 

17 

Die Mutter ruft der Toehtcr zu : 

„,Mit wem, mein Mädchen , redest du? 

„ .Trudlajdu talala 

,, ,Mit wem , mein Mädchen , redest du? “ 

„Z posle.skom so rozpraju, 

,,Z poslcskom so rozpowem, 
„Trudlajdu talala 
„Z posleSkom so rozpowem.“ 

21 

„Mit meinem Deckbett rede ich, 
„Mit meinem Deckbett spreche ich, 
„Trudlajdu talala 

„Mit meinem Deckbett spreche ich.“ 

,, ,To noj nidv rydalo, 

,, ,Nidy rycec uebudze, 

„ , Trudlajdu talala 
i, ,Nidy ry£ec uebudze.“ ‘ 

25 

„ ,Das hat gesprochen nimmermehr, 
„»Das wird auch sprechen nimmermehr 
,, »Trudlajdu talala 

„ »Das wird auch sprechen nimmermehr.“ 

>, ,Sym ci predy prajila : 

„ ,Zankaj swoju komorku, 
ii »Trudlajdu talala 
„ »Zankaj swoju komorku.“ * 

29 

„ ,lch hab’ cs ja gesaget: Du, 
„.Schliess mir die Kammerlhürc zu, 

„ , Trudlajdu talala 

,, »Schliess mir die Kammcrtküre zu.“‘ 

„§ako mam ju zanknenu 
„Ze Sipu zalykanu, 
„Trudlajdu talala 
„Ze Sipu zalykanu.“ 

33 

„Ilab’ sie verriegelt auf das Best’ 
„Mit einer Fcderspule fest, 
„Trudlajdu talala 
'»Mit einer Federspule fest.“ 
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„Z ’roch’wom znmom zawaienu, 37 

„Ze stomicku zaprenu 

,,Trudlajdu talala 

„Zc .stomicku zaprenu.“ 

„To’Iej ljepe dzo.rzi mi, 41 

„Dyzli sjcsc dzesat zaukow, 

„Trudlajdu talala 

„Dyzli Sjese dzesat zankow.“ 


„Mit einem Erbsenkorn verhemrot, 
„Mit einem Strohhalm zugestemmt 
„Trudlajdu talala 

„Mit einem Strohhalm zugestemmt.“ 

„Das sichert besser meine Thür 
„Als sechzig Schlösser , glaubt es mir, 
„Trudlajdu talala 

„Als sechzig Schlösser, glaubt es mir.“ 


VIII. 


Wojowwnje wo lnbn. 

(Psez kiicni Smolei'ku Lazu.) 


Der Kampf um die liebste. 

(Aus Lohsa.) 


Adagio. 
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ho - li - fka rjana bje - la ler - ne - na. 

sitzt die Maid io lieb - lieh weiss und roth. 


Wöäe mi honieho Wujezda 
Slej’ lipu zeiena, 

Pod lipn svdala hnlieka 
Rjana bjeta cerwena. 

1 

Dort oberhalb lihyst am Taucher , dort 
Steht eine Linde grün. 

Und unter der Linde da sitzt die Maid 
So lieblich weiss und roth. 

K riej su so zjjezdkwali rajtarjo, 
Kajlarjo , zemenjo, 

Zjjczdzwali su so haj zjjezdzowali, 
Hac su so zwadzili. 

5 

Es kamen die Reiter geritten zu ihr, 
Reiter und Edclleut’, 

Sie kamen geritten , geritten zu ihr, 
Bis sich entspann der Streit. 

Wadzitoj staj so tarn wadüloj 
Dwaj miodaj nadobnaj, 
Rubaloj staj so kalatoj 
Dwaj miodaj nadobnaj. 

9 

Gcrathcn sind dort in harten Streit 
Zwei junge Ed’lingc, 

Gehauen , gestochen haben sich dort 
Zwei junge Ed’linge. 

Jenoh' su zrubali psez licko, 
Piez liiko ierwene, 

Druhoh' su zrubali psez 'löski, 
Päez 'löski kudzrjawe. 

13 

Den einen den hieben sie über die Wang’, 
Wohl über die Wange roth, 

Den andern den hieben sic über das Haar. 
Wohl über das lockige Haar. 

,To je so slalo so twojedla, 
,Ty rjanc holceo.* 

17 

,l T nd alles das ist um dich geschebn, 
,l)u liebliches Mägdelein.* 


„Kak ce so staci to mojedia, „Wie konnte das alles um mich gesrhelm, 

„Dyz sym tarn nebyta?“ „Da ich dabei nicht war?“ 
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,Bvla tarn sv aby ticbvla. 

,Kadu sy zradzila 
,Korcmircy sedzo mi za blidom 
,Psi swjetlym wokiicsku.* 

2t 

,Und warst du dabei oder nicht dabei, 
,Den Rath den gabst du doch, 

,Ara Tische dort sitzend iin Schenkenhaus 
,Am hellen Fcnstcrlein . 4 

Mjclo je holcco sdrcuskaj dwaj 
W oboj bjcloj eorsowaj ; 

Jcdvn na hentuski zrjczala, 
Druhi na sleberdki. 

25 

Das 31ägdelciu halle der Schürzen zwei. 
Von Serge , beide wciss$ 

Zu Pilastern zerschnitt sie die eine dort. 
Die andre zu Binden lang. 

Zo rnö'la lubcho zalbowac, 
Swojoir luboh' najrciisoh. 
,Zalbuj ine holco aby tiezalbuj. 
,S\vojcj sak uebdzemöj.* 

29 

Den Liebsten den wollte sie salben gut, 

Den allcrschönsteu Schatz. 

,Mein Mägdlein, salb' oder salbe mich nicht, , 
»Wir werden unser nicht.* 

,Tv budzes na miic spominac, 
,üvz bdza me woblckac, 

,Do telio kitvla bjeleho, 

,Do wjenca rucauoli'.* 

33 

, Gedenken, gedenken wirst du an mich, 

,W r enn sie mich schmücken bald, 

».Mich schmücken , ja schmücken mit weissem Kleid 
»Und mit dem Rautenkranz.* 


r , r 

Xerodny tonitr«. 

(Wot Haiizje Jciikcc Lazu.) 

.Indantc. 


IX. 

Der nwehlfiMDiice Kamerad. 

(V on Agnes Jciiko in Lolis». ) 
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Krieg. 



Psedal je iioKSik kouje a wo/., j 

Saui so dal prec na wdjuu, 

Tsi sta mili za wodu, 

Stvri a styrsei za Prahu. 

Komu je lubku pnrucil? 5 

S wojom’ dobrom' lowarSej, 

Swojom' nilodsom’ bratsikej. 

Zo by ju derje zaslaral, - g 


Swjeru na nju kedzbowal. 

Hdlcik ju spatuje zaslaral. jy 

Malo na nju kcdibowal. 

Dyz wona psisla na piwo. 

Je won z druliiini rejwal, 

Ja sce ncje scnkowal. 

Wona pak slnla nazdala 
Z tajkcj zrudnej wulrobu, 

Z lajkimaj placitymaj woemnaj. 


Wagen und Pferd hal der Bnrschc verkauft, 
Ist gezogen in den Krieg. 

Drei Hundert Meilen wolil hinter den See. 
Vier und vierzig hinter Prag. 

Wem hat sein Liebchen er anvertraut? 
Seinem treuen Kamerad, 

Seinem jüngsten Rrüdcrlcin. 

Wohl besorgen sollt’ er sic, 

Auf sic arhtcu ganz getreu. 

Sehr gering hat der Bursch sie versorgt, 
Wenig auf sie Acht gehabt. 

Wenn sie gekommen ist zu Bier, 

Hat mit andern er getanzt, 

Hai ihr nicht einmal geschenkt. 

Sie aber hat gestanden von fern 
Mit dem Herzen, das war so schwer. 

Mit den Augen , die weinten so sehr. 
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Holcik Ion z wojny dom ce’rieSe, t8 

A so swjcni prase.se. 

,Kak sv so mjcln , moja holicka? 20 

,To mi powcz swjcrnoscu. *:,: 

,,Ja inam ei skorzici skorzenjc, 22 

„Na twojoh’ swjernoh’ lowarsa, 

„Na twojoh' miodsoh’ bratsika.“ 

„Wein je nie äpalnje wobstaral, 25 

„Mäht na mne kcdzlmwal.“ 

„Dyz svm ja p^iSla na piwo, 27 

,,Je wdn ■/. druliimi rcjwal, 

„Me sec liejc sctikowal.“ 

„Ja sym pak stala nazdala, 30 

„Z lajkej zrudnej wutrobu, 


„Z lajkimaj placitymaj wocoraaj.“ 


Bursche der kam aus dem Kriege nach Haus. 
Zog genaue Kunde ein. 

, Mädchen, wie ist dir's gegangen die Zeit? 
,Sag’ mir das mit Genauigkeit.* 

„Hab’ eine Klage zu klagen dir, 

„Uber den treuen Kamerad, 

„Über dein jüngstes Brüderlein.“ 

„Sehr gering hat er mich versorgt, 

„Wenig auf mich Acht gehabt.“ 

„Wenn ich gekommen bin zu Bier. 

„Hat mit andern er getanzt, 

„Hat mir nicht einmal geschenkt.“ 

„Ich aber habe gestanden von fern, 

„Mit dem Herzen, das war so schwer, 

„Mit den Augen, die weinten so sehr.“ 


HL. 

lierorawkl. Der unernetr.Uelte VerltiMt. 

(Z Morlkowa.) (Aus Mortka.) 


Alttgrelto. 
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WAitka so n cc - ledz pree ho - tu - je , ho - tuj so ty z na - mi pree ho - li - rn, 

Air sich lins Gr - sin - de zumAh-zichn schickt, schick mit uns dich Mäd-rhcn zum Ab - zirhn au. 


Wsilka so ta celcdz 1 

Prec hotuje; 

Hotuj so (y z nami 

Prec liolico. » 


All’ sich das Gesinde 

Zum Abziehn schickt; 
Schick mit uns dich, Mädchen, 
Zum Abziehn an. 


Z wami sym ja dawuo 
Prec liotowa ; 

Dyz ja nimam eescje 
Wjac swojeje. 


5 Mit euch bin ich lange 

Zu ziehn bereit; 

Doch wenn ich nicht habe 
Die Ehre mehr — ? 


Twoju tu cesc 'ccuty 
Ci zaptacic, 
Zaplacic ci wjenaSk, 
Twöj rttcany. 

Stohada pomhaja 
Mi periezy, 

Dyz ja nimam wjenca 
Mi swojeho? 


9 Wollen deine Ehre 

Bezahlen dir. 

Dir den Kranz bezahlen. 
Den rautenen. 

13 Ach was hilft mir Armen 

Das Geld allein, 
Wenn ich doch verloren 
Den grünen Kranz. 
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Khatnfnka x Delneje Xforkl. 

(Wol Molsa Mlönka Drjewcach.) 


^- 3 : i j i£ 


Adagiu. 


35 


XI. 


Kaiharlnchen von \'leder(nrl(. 

(Von Mathäus Müller in Driewiz.) 


3=3 




Wu-jc - rjowjkfj te - mi jara dziwna whj - Da, nemo -’la tarn wo - star ia - oa £i*-ta knei - na. 
Im l'-n-würd'arhen Tain - dr ist ptr grosse Feh - de, konnte dort nicht blei - beo kei • ne r«i-ne Fräo - le. 


Wujerjowskej zemi 
Jara dziwna wöjna, 
Newö'ta tarn wostac 
Zana cisla ktiezna. 


1 In Unwürd’schcn Lande 

Ist gar grosse Fehde, 
Konnte dort nicht bleiben 
Keine reine Fräule, 


£ana cista ktiezna, 
!^ana bufska dzöwka, 
Ncmö’la tarn bydlic 
Zana mloda holca. 


& Keine reine Fräule, 

Keines Dauern Tochter, 
Konnte dort nicht wohnen 
Keine blüh’ndr Jungfrau, 


Stoz jenoz ta 'jena, 
Korcmarjowa dzöwka 
Tarn we Delnej llörcy, 
Z thenom Khatrzinka. 


9 Als die einzig eine. 

Als des Schenken Tochter 
Dort in Niedergurig, 
Namens Katharinchen. 


Dyz bje to’lcj z’onil 
Wujerjowski panik, 

Dal je so wön wesci 
Na Zholcrski hermank. 


13 Als dies hat erfahren 

Der Herr von L'nwürdc, 
Liess er gleich sich fahren 
Auf den Markt zu Görliz. 


Üat je sej tarn kupic 
Jenu truba platu, 
Somola slo töchci, 
Hiscc bjelu zidu. 


17 Hat sich lassen kaufen 

Eine Holle Leinwand, 
Hundert Ellen Sammet, 
b'nd auch weisse Seide 


Dal sej potom üici 
Rjanu zonsku drastu, 
Dal je tejz so wobicc 
Do zönskeje drasty. 


21 Hat sich lassen nähen 

Eine Frauenkleidung, 
Hat sich lassen kleiden 
In die Frauenkleidung. 


Dal je so wön wcsci 
Za kneinieku cesnu 
Do Delnej e Ilörki 
Na dwör korcmarjowv. 


Hat sich lassen fahren 
Als ein ehrbar Fräulein 
Hin nach Niedergurig 
Auf den Hof des Schenken. 


,Pomhaj böh , koremarjo ! 
,’Cyl rite bospodowaö 
,Jcnu jeticku nöckn 
,Mc a moje konje?« 


,(>rüss dich Gott, mein Schenke! 
.Wolltest du herbergen 
•Nur ein cinz'gcs Näohlchcn 
.Mich und meine Pferde?« 
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„Hospodowac ’oyl ce, 

„Ale loza nimam, 

,,/anoh’ loza tebi, 

„Zanej’ rödzje konjom.“ 

, Wö’ladaj so na loio! 

, Wö’ladaj so na konjow! 
,Nech mi konje sleja 
,Sred/.a twojoh.’ dwora.* 

•Ja pak 'cu so le’nyc 
,D» komorki ejemnej' 

,Do komorki ejemnej’ 

,Na tu twerdu lawku . 4 

,Psekliowaj me jeno 
,Psed Wujijowskim panom 
,Psed Wujijowskim panom. 
,Psed lym Lucibarjum.* 

„Dyrbjal hospodowac 
„Tebe dzensa nocy, 

„Dyrbjal de psekhowae, 
„Zezankac ce dyrbju“ 

„Psez dzewec tych zankow 
„Do dzesatej’ stwicki 
„K mojej malej dzdwcy 
„K rjanej Khatrzincy.“ 

Dyz bjese tarn psislo 
Wosredza mi nocy, * 
Wosredza mi nocy 
Poca holco wolac. 

„ ,ßudze boh' skorzeue 
„ ,Na mojclio Nana, 

„,Na mojelio Nana, 

„,Na Wujrjowskob' pana.“* 

„ ,Na Wujrjowskob’ pana. 

,, ,Na tob’ Lucibarja, 

,,,Kiz je cese mi kranyl. 
„,Zeleny möj wjenaik.“* 

,Pseco holco plakas? 

.Sak rnaä jow tsi ’rody, 
,’Rody mngowanc, 

,Hisec wulke kublo . * 

Wead. Volkslieder. I. 


„Will dich wohl herbergen, 
„Doch ich hab’ kein Bette, 
,,l(ab’ für dich kein Bette, 

„Stall nicht für die Pferde.“ 

,Lass' doch , lass’ das Belle I 
,Lass’ doch, lass’ die Pferde! 

, Mögen stehn die Pferde 
, Mitten auf dem Hofe.* 

,Aber ich will liegen 
,In der dunkeln Kammer 
,In der dunkeln Kammer 
,Auf dem barten Bänkchen. 

/ * ’k 

' - •’ 

,Nur verbirg mich sicher 

,Dem Herrn von Unwürde, 

,üem Herrn von Unwürde, 

, Diesem bösen Teufel.* 

„Sollt’ ich dich herbergen 
„Heute Nacht im Hause, 

„Sollt’ ich dich verbergen, 
„Müsst’ ich dich vcrschlicssen* 

„Hinter die neun Schlösser 
„In das zehnte Stübchen 
„Dort zu Katbarincben 
„Meiner schonen Tochter.“ 

Als dort war gekommen 
Mitternachts um zwölfe, 
Mitternachts um zwölfe. 

Fing sie an zu schreien. 

„,Sei es Gott geklagct 
„,Uber meinen Vater, 

,, ,Über meinen Vater, 

„,Und Unwürd’schen Herren ,“ 4 

„,Den Unwürd'schcu Herren, 

„ , Diesen bösen Teufel, 

„,Der mir stahl die Unschuld 
„,Und mein grünes Kränzchen 4 “ 

, Warum weinst du, Mädchen? 
,IIast ja hier drei Schlösser, 

, Schlösser wohlgemauert, 

,Und gar grosse Güter.* 

6 
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„ ,W6’ladaj so na ’rody, 
„,’Rody murjowane, 
,,,Wd'ladaj so na knblo, 
„,Na to wulke kublo.*“ 

73 

,,,Lass’ doch, lass’ die Schlösser, 
,, , Schlösser wohl gemauert, 

„ .Lass’ doch , lass’ die Güter, 

,,, Deine grossen Güter.“* 

,,,Za zloto ’rdd krydnu, 
,, ,Za sljebro pak kublo, 
„,Aie Je sc tiekrydnu 
„ ,Za zloto a sljebro.“ ‘ 

77 

,, .Kauf um Gold mir Schlösser, 
„,Kauf* um Silber Güter, 

,, ,Aber Unschuld kauf ich 
,,, Nicht um Gold und Silber.“* 

„,Dyk sym pred’ so wezia, 
,, ,Wolali su ludzo : 

„ ,,Jow so wezc hol?ka 
,, „Korimarjowa dzöwka.““ 

81 

,, ,Kam ich sonst gefahren, 

„, Riefen alle Leute: 

,,,,Scht! hier kommt die Jungfrau 
„„Des Schcnkwirthes Tochter.““ 

,,,Powezu so njetk pak, 
,,,Budza wsitcv wolac: 

„ „Jow so weze kurwa 
„ „Wujerjowskoh’ pana.“ “ 

85 

„ ,Komm' ich jetzt gefahren 
„ , Werden alle rufen , 

„„Seht! hier kommt die Buhle 
„„Des Unwürd’schen Herren.““ 


Prtt! 

(Wot Koflnan §olcineje.) 
Con cxpreisionc. 


Dahin! 

(Von Frau Scholzc in Kotten.) 



ritarri. 

Ha die -ha je m«j ry-zy k6n, zketrvmija jjezdzit sym? A die-ha je to ho - le - io ko - Irei sym lo - bo mjct? 
Wo ist mein lie-ber Goldfuchs hin, auf dem ich ’rum getrabt? Wo ist mein herzig Mägdlein hin, das ich so Heb ge - habt? 


Won. 

11a dzeha je m6j ryzv k6n, 
Z kotrvmz ja jjezd£il sym? 
Ha dzeha je lo holcio, 
Kotrez sym lato mjet? 

Ryzy sym konja zajjczdzil, 
HoliJki ricskrydoyl ; 

Ryzy svm konja zajjczdzil, 
Holicki deskjrydnyi. 

W ona. 

Ha dzeha je ta moja nöe, 
Kotruz sym liespala? 

Ha dzeha je ta moja nöc, 
Kotruz sym ncspala? 

Jenu tu sym ja p5e5ila 
Na Santkach zidzanych, 
Druhu tu sym je pUcwila, 
Na wjencach rudanych. 


Er. 

1 Wo ist mein lieber Goldfuchs hin, 

Auf dem ich ’rum getrabt? 

Wo ist mein herzig Mägdlein hin, 
Das ich so lieb gehabt? 

5 Zu Schanden hab' ich ihn gejagt, 

Und sie bekam ich nicht ; 

Zu Schanden hab' ihn gejagt, 

Und sie bekam ich nicht. 

Sie. 

9 Ach, wo sind meine Nächte hin. 

Die ich durchwachet hab"? 

Ach, wo sind meine Nächte hin. 
Die ich durchwachet hab’? 

13 In Tüchtein hab’ ich sie vernäht 

In Ttichlein seidenfein, 

V erüochlen sie in Kränzelein. 

In Rautcnkränzelein. 
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Zundienn luboar. 

(Wot Symanka Katscv.) 


Erkaltete Liebe. 

(Von Ssymank in Ratzen.) 


Fietct. 




llaj dyi ja ran - tu du - moj dgjech picz jedvn zel’ny bajk, haj da nie zel-ka hu- le - co, ki£ i\je-dy mo-je bjc. 
All ich dci Morgens ging nach Haus durch einen grünen llaia, br-grgnrt mir ein Mag- deleiu, da* ein -item meine war. 


Haj dyz ja ranko donioj dzjeclt 1 

Psez jedyn zel’ny liajk, 

Haj da ihn zetka liolcco, 

Kiz njedy moje bjc. 

Haj wonc so ihc woprasa : 5 

,l)ze sy iniij lubv byl? 

,Haj die sy ty, möj lubv, byl, 

,Zo kemni liepiiiid/es? 4 


Als inh des Morgens ging nach Haus 
Durch einen grüneu Hain, 

Begegnet mir ein Mägdelein. 

Dass einstens meine war. 

Das Mägdelein das sagt zu mir: 

,\Vo warst du doch, mein Schatz? 

,\Vo warst du doch, mein lieber Schatz, 
.Dass du nicht zu mir kommst? 1 


Haj ja svm dzensa drudzc byl 9 

Ze mojim towarsom, 

Haj ja b’du zaso k tebi psiiic 
Na blisu ricdzelku. 

Haj hejzo licbdu na blisu, 13 

Da tula na dalsu; 

Haj hejzo nebdu na dalsu. 

Da malu kermusku. 


Bin heut gewesen anderswo 
Mit dem Gefährten mein, 

Den nächsten Sonntag wieder komm' 
Ich ganz gewiss zu dir. 

Wenn auf den nächsten Sonntag nicht, 
So auf den zweiten doch. 

Und wenn auch auf den zweiten nicht, 
Doch auf die kleine Kinns’. 


Haj hejzo iiebdu na malku. 17 

Da tola na wulku, 

Haj hejzo nebdu na wulku. 

Da tola za Ijetko. 

.Haj hejzo tiechai predv psiiic 21 

,Potom lejz liclrebas, 

.Haj dzcjz sy liimber zwolnosat. 

.Tarn doiics poper tejz ! 4 


Wenn auf die kleine Kirmes nicht. 
Doch auf die grosse Kirms, 

Und wenn auch auf die grosse nicht. 
So doch im künft'gen Jahr. 

,Ja wenn dir's eher nicht beliebt, 

,So bleibe wo du bist, 

, Wohin du deinen Ingwer trugst, 
,Trag deinen Pfeffer auch. 4 


Handrias • Rajienberk 

(Z Hodzija.) 


XIV. 


Amiant«. 


Andre »a und Relueaberg. 

(Aus tiöda.) 
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lla llan-dri-as mje-jc-ic ilyrjoch sy-now, ha Haudri-as mjc-je-ie ityrjorh *y - now , wsitey bje - chn 
Au-dre-aader hat vier Söb - nc go - habt . Ao - dre-a» der hat -vier Soh-ne gehabt, eio Handwerk hat 




9 = 

Hand- «vor- sev, wsitey bje - ehu Hand - wor - sey. 
je -der ge -könnt , ein Handwerk bat je -der ge - könnt. 

Handrias inj cj esc s tyrjoch svnow, t,: I 

WJilcy bjechu Handworscv. t,: 




rtr 




Andreas der hat vier Söhne gehabt, 
Ein Handwerk hat jeder gekonnt. 

6 * 
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Pijeni tön bjeüe pecyljeper, 3 

Tön druhi bjc kbaehljestajer. 

Tön tseci tön radu radleSe 5 

Swojom’ uauej Handriasej.- 

Tön ilwörty tön wöjnu wedzeke 7 

Napseciwo Rajscnbcrkcj. 

Rajsenberk bje jedyn surowy kriez, 9 

Tön tyran lyranski. 

Wön dal je swojim poddanam robotu, 11 

Wulku öezka robotu. 

Iljeki dal swojim poddanam ryc 13 

PJez llandriasowe grunty. 

Stoz woni wodnjo su wuryli, lä 

Nocy dal Handrias zaihetac. 


Ein Baekofenkleber der erste war, 

Ein Ofensetzer der zweit’. 

Der dritte der rathete guten Rath 
Andreas dem Vater sein. 

Der vierte der fiilirte den bösen Krieg 
Wohl gegen den Reisscnberg. 

Der Reissenbcrg war ein harter Herr, 
Ein wilder tyrannischer Mann. 

Dem Uuterthan legte er Hofcdicnst auf, 
Hofcdienst gross und schwer. 

Den Untcrthan liess er graben den Fluss 
Hin durch Andreas Flur. 

Doch was sie am Tage gegraben aus, 
Nachts warf cs Andreas zu. 


ZetUnnJe. Die BrK«tnuii(. 

(Wot Michala Sejna Kulowi.) , (Von Michael Schön in Wittichenau.) 

Tempo di menuetlo. 
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Stein ! Zum Liebsten nieh 
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Wopaki kamenje na ’rubv bök ! 
Nemo’lo holeöo k lubemu psinc. 

1 

Kehrt tun auf die rauhe Seite den Stein 1 
Zum Liebsten nicht konnte das Mägdelein. 

&jc hörki a dölki je psebjehala, 
Swojeho lubeho nenankala. 

3 

Die Hügel, die Thäler durchlief sie, o weh! 
!;• Den Liebsten den fand sie doch nimmermehr. 

§la je ta holieka Spacjerom 
Po tej mi drozy mi kjerokej, 

5 

Gegangen isl’s Mägdlein mit traurigem Sinn, 
Gegangen auf breiter Strasse dahin. 

Po tej mi drozy mi Sjerokej, 

Po tej mi holi tej Drezdzanskej. 

7 

Wohl auf der breiten Strasse dahin, 
Wohl durch die Dresdner Haide dahin. 

Tarn je ju zetekat rajtarik 
Na swojim ryzy mi koniku. 

9 

Da ist ihr begegnet ein Reiter wcrlh 
Auf einem Goldfuchs, dem muthigen Pferd. 

,D£e sej Spaejenijcs, holcfo, 

,Die sej spacjeruje.s , luhka moja?‘ 

11 

,Wo gehest du hin, mein Mägdelein, 

, Wo gehest du hin ; mein Liebchen fein ? * 

,,Spacjeruju sebi spaejeruju 
,, Swojeho lubeho pytac du.“ 

13 

,,lch gelte, ich gebe, ich gehe nur 

„Den Liebsten zu suchen auf Rerg und Flur.“ 

,Twojeho lubeho derje znaju, 

,Twöj dzjen je luby lam Drezdzanach.* 

lä 

.Wohl kenne ich gut den Liebsten dein, 

.Dein Liebster der wird jetzt in Dresden sein.* 

,’Lojiika je jemu wokjerila, 
,Swjetly mec je jemu wozerzawil.* 

17 

,Grau ist ihm geworden sein Bart und Haar, 
.Verrostet sein blitzend Schwert ganz und gar. 


Digitized by Google 


,WSitka je drascicka wobodrena, 

,Wäitkc je liiko mu zbljediiene.* 

,*Ceäli ly njeslo mu prajiü dac, 

,Ja 'cu mu swjeru so sobuwzac.* 

„Tak wefc Lac tscpcickow do Drezdzau je, 
„Na köjzdej tsepeiccy lopeiko kee,“ 

„Na kojzdym lopesku krcpelka cc, 

„Tak weie diu dobreko wotemiie. 

„Necli je mu ’lojicka wosjerila, 

„Neeh je mu swjetly mec wozerzawil,“ 

„Äech je Sa drascicka wobodrena, 

„Nech je sc licko mu zbljediiene : “ 

„Ja ’cu mu bvei tak stajnje swjema. 

„Jako ta lilija wc tej wodzi,“ 

„Jako Ion pjesark mi we Ivm morju, 

„Jako to lopesko na lym dubi,“ 

„Jako to lopesko na tym dubi, 

„Jako ta trawicka pod tym dubom.“ 

,Neznajes , liolcco, ryzy konja, 

.Ncznajes, holeJo, swjetlob’ meca?* 

,NcznajcS, holcco, swetioh’ meca, 
,Neznajeä, liolcco, lubob’ swojoh’T* 

„Hejzo sym konika woteznala, 

„Swjellelio meeika ncspöznala,“ 

„Lubeho swojoh’ wjac rieznaju, 

,,W6n je Sun binasi zwoblekany,“ 

„Do lutoh' cerwenoh' corlacha, 

„Do lutoh’ zelenoh’ Brabanla;“ 

,Do lutoh’ zelenoh' Brabanla, 

,Spodomny wsitkön na zemjanka.“ 

„Stup mi, moje boleio, na möj mec, 

,Z mojeho meca mi na konja, ‘ 

,Z mojeho meca mi na konja: 

,Dokeliz dvrbis njetk moja byc. 


, Zerrissen ist ihm sein schönes Kleid, 

,Die rothe Wange ist ihm erbleicht.* 

,Doch willst von dir Kunde du geben ihm, 

,Ich nebm’ dir sie mit, ich bringe sie ihm.‘ 

„So viel als es Riedgras nach Dresden hin giebt, 
„An jedem Riedgras es Blümelein giebt,“ 

„Auf jedem der Bliimlein ein Tröpflein perlt, 

„So viele Mal grüssc den, den ich geliebt.“ 

„Mag grau ihm geworden sein Bart und Haar, 
„Mag’s Schwerdt ihrifverrostet sein ganz und gar,“ 

„Mag sein ihm zerrissen das schöne Kleid, 

„Mag sein ihm die rothe Wange erbleicht:“ 

„So will ich doch immerdar treu ihm sein, 
„Gleichwie in dem Wasser die Lilie rein,“ 

„Gleichwie in dem Meere das Sandkörnlein, 
„Gleichwie auf der Kiche des BläUelein,“ 

„Gleichwie auf der Eiche das BläUelein, 

„Wie unter der Eiche das Gräselcin.“ 

,Kcnnst, Mägdelein, du nicht den Goldfuchs mehr, 
, Kennst, Mägdlein, dasblitzendcSchwertnichtmehr?“ 

.Kennst, Mägdlein, das blitzende Schwert nicht mehr, 
,Kcunsl, Mägdlein, du deinen Geliebten nicht mehr?* 

„Wenn ich den Goldfuchs vergessen heb’, 

„Das blitzende Schwert nicht mehr erkannt,“ 

„So kenn’ ich auch meinen Geliebten nicht mehr, 
„Er kommt ja ganz anders gekleidet daher,“ 

„Gekleidet in scharlachrothem Sammt, 

„In lauter hellem grünen Brabant ; “ 

„In lauter hellem grünen Brabant, 

„Ganz so als wär’ er ein Edelmann.“ 

,So tritt nun , mein Mägdelein , auf mein Schwert, 
,Von meinem Schwerte steig’ auf mein Pferd,* 

,Von meinem Schwerte steig’ auf mein Pferd: 
,Denn nun sollst ewig mein eigen du sein.* 
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Vergebliche Bewerbung. 

(Aus Hoske.) 
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XVI. 

Fodarmo ipjUnanJe. 

(Z Höska.) 

Tempo di menuetto. 
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Ha 

Swjecila, sujccila 

[-E . r 
’wjcz-dzi - 

[TT V-X-l 
'kt hn 

öS 

lu'lej mi 

— ä- 
cyt-tirku 

dal -hu 

y -J*J- 

noc hn to'lcj mi 

-U- 

cyt - liJku 

lot- hu 

noc. 


Geleuchtet hat Stcrnlcin in himmliscbcrPracbldie Ranze, die lange, die liebli-chc Nacht, die ganze, die lauge, die licbli - ehe Nacht. 


Swjecila, swjecila ’wjezdzifcka 1 

Tu’lej mi cyilicku dolhu mic. 

Wöäe mi ’wjezdiieka slupase, ' 3 

:,:Swjetlij>o wona mi swjcccsc. 

Na ton mi holceyny nowv dwör, 5 

Na jeje swjetle mi wokneSko, 

Na jeje pisaue pöslaneko. 

Wed’ je ton lidlcik swoje koniki won, 8 

Nirao loh’ holccynoh’ nowoii' dwora. 

Tak ju won borje tarn wolaie, 10 

Z prawynt tym menorn ju liicnowasc. : 

,Poj Sak a stawaj mi holeco, 12 

,Pöj Sak a pombaj mi ’rovhu ziiec.‘ 

„2iwa syut byla tu na swjeci, 14 

„’Rochu pak nidy Seen licznjala.“ 

„Serpika nidy 5ce iicrajcla 16 

„Swojimaj bjclymaj ruckomaj.“ 

,Sloda 6c stara mac wucila, IS 

,Zo 6c nej’ wuiila ’nichu ztiec?‘ 

„Ranko je wona me wucila, 20 

„Rjane mi pisane celatka pas6.“ 

„Dopolnja wona me wucila, 22 

„teriku mi zidzanu kudzetku pkasc.“ 

„P&ipolnju wona tiic wuiila, £4 

„Rjane le bjele mi blida kryc.“ 

„Popolnju wona ine wucila, 26 

„Rjane te bjele mi löika slac.“ 

„Wecor je wona ine wucila, 28 

„Najrcükim lözku psec sama spät.“ 

,Hcjzo ly nechala sama spac, 30 

,M<i’la sej lubeho sobu ‘zac.* 


Geleuchtet hat Slemlein in himmlischer Pracht 
Die ganze, die lange, die liebliche Nacht. 

Je höher cs stieg an dem Himmel empor, 

Je heller trat dort auch sein Glanz hervor. 

Des Mädchens Gehöfte erhellet sein Schein, 

Erhellet ihr leuchtendes Fenstcricin, 

Erhellet ihr Dcckbeltchen bunt und fein. 

Geführt hat der Bursche die Rösslein hinaus, 

Vorbei an des Alägdlcius neuem Ilaus. 

So weckt’ er dort auf sic aus ihrer Iluh 
Und ruft ihr den richtigen Namen zu. 

, Stell auf mir und komme doch Mägdelein, 

,Hilf schneiden die Erbsen bei Sternenschein/ 

„So lange schon bin auf der Welt ich hie, 

„Doch liah’ ich Erbsen gcschnilten noch nie.“ 

„Das Sichelcken , Sichelclien ist nicht bekannt 
„Mit meiner so zarten schncewcisscn Hand.“ 

,Was hat dich gelehret dein Mütlerlein, 

,Dass du nicht weisst Erbsen zu schneiden fcin?‘ 

„Des Morgens da lehrte mich Mütlerlein, 

„Zu weiden die ltälbcrclien bunt und klein.“ 

„Des Vormittags lehrte mich Mütlerlein, 

„Zu spinnen den Rocken so seiden und fein.“ 

„Des Mittags da lehrte mich Mütlerlein, 

„Zu decken den Tisch mit dem Tuche so rein.“ 

„Des Nachmittags lehrte mich Mütlerlein, 

„Zu bellen die Bettchen gross und klein.“ 

s 

„Des Abends da lehrte mich Mütlerlein, 

„Zu schlafen im Bettchen mein ganz allein.“ 

»Und wolltest du etwa nicht schlafen allein, 

,Da könntest ja nehmen den Liebsten hinein. * 
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„Ja 'cu sak radsiso sajna spac, 

„Oyzli scj lubcho sobu ’zac.“ 

„Mö’la srj pusöie rai äelmu nuts, 

„Mo la so pulom möj iiwv dzeii kac.“ 


32 „Viel lieber will schlafen ich ganz allein, 

„Als nehmen mir einen Geliebten hinein.“ 

34 „Ich könnt' einen Schelmen mir nehmen hinein 

„Und müsste mein Lebtag dann traurig sein.“ 


xra 


.ttolonanr rdrje. 

(Wot Hany Wicazec Mortkowi.) 
Ttrnpo di menurtto. 


Die gemalte Hone. 

(Von Anna Witschas in Mortka.) 


Ha (’>ler- k» {elat-ltam da-wa-Je a b&Irik jrj du - rl - cka za- stupwa - Je ha h61cik jcj du - ri - cka zastupwa - Je. 
DieKHIbrnnapd futtert dieKülbeheu ab. derBursehe dusTbüreheu demMädchcn vertrat, derBnrsche dasThiirehrn demMädchcn vertrat. 


9 

Celerka celatkam dawa.se, 1 

Hölcik jej duriika zastupwaäe. 

,Dzi z puca, dzi z puca ty luhv möj, 3 

,J\ech ja Sak celatkam nadawam.* 

„Predy ja z puca ci liepöiidu, 5 

„Hac ty mi lieslnhiS moja byc.“ 

,Predy ci ncsiubju twoja bvc, 7 

,Uad bdze sredz ’zymv mi röza kcjeö.* 

Hölcik ton zawroci konika, 9 

Pscco z nim k moierej rajtwaSe. 

„Molerjo, moluj mi rözicku: 11 

„Prjetie to lopcöko cerwene,“ 

„Druhe to lopctiko zelenc, 13 

„Tsece to lopctiko kSizujtc.“ 

Moler ton rözicku molwaSe, 13 

Hac so ta za'rodka swjedese; 

Ildlcik tön röziöku placesr, 17 

Iiac so to blido tak zibwase, 

Lute te tolste mi tolerje, 19 

N’jekotre Sjesnaki Lintbörske. 

Hölcik tön zawröci konika, 21 

Zasy wön cjereSe k holiccv. 

„Jowlcj mas lttbcicka rözicku, 23 

„Kiz je sredfc zymy mi zakcjela.“ 

,Ta sak sredz zymy tiej’ zakcjela, 25 

,Tu dre je moler di molowal.* 

„Molewal je abv nemolowal, 27 

„Tola sredz zymy je zakcjela.“ 


Die Kälbermagd ftiUert die Iiätberchen ab, 

Der Bursche das Thürchen dem Mädchen vertrat. 

,Geh’ mir aus dem Wege, du Liebster mein, 

,Dass füttern ich möge die Kälbchen klein.* 

„Eh’ werd' ich dir nicht aus dem Wege gehn, 
„Eh’ du nicht versprichst mir, die Meine zu sein.“ 

, Nicht eher vcrsprech’ ich die Deine zu sein, 

,Bis Winters mir blühet das Rösclein.* 

Sein Hössleiu das wendet der Bursche alsbald. 

Und gradewegs sprengt er zum Maler hin. 

„0 Maler, o mal’ mir ein Röselein: 

„Das erste der Blältlein soll roll) mir sein,“ 

„Das zweite der Blätllein das male grün, 

„Das dritte das male mir slhön gestreift.“ 

Der Maler der hat ihm das Röslein gemalt. 

Das Gärtlein das hat dort im Glanze gestrahlt ; 

Der Bursche der hat dort das Röslein bezahlt, 

So dass sich die Tische lief bogen ein, 

Von harten Thalern zog viel er heraus, 

Auch Gulden aus Lüneburg zahlte er aus. 

Der Bursche der wendet das Rösslein sein, 

Kr reitet nach Hause zum .Mägdelein. 

„Hier hast du nun, Liebchen, ein Röselein, 

„Das mitten im Winter erblühet ist.“ 

,Das ist ja nicht mitten im Winter erblüht, 

,Das hat dir gewiss wohl der Maler gemalt. 1 

„Hat er mir's gemalt oder nicht gemalt, 

„Das Röslein ist mitten im Winter crMüht.“ 
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,Stoda svm tola ja ciniia, 

,Zo sym ja z hölcikom zortwala,* 

,Dokciz sym z hölcikom zortwala, 
Dyrbu piez zorty njelk jeho byc.‘ 


29 ,Was Lab* ich doch Ärmste gedacht und gcthan, 
,Dass ich mit dem Burschen zu scherzen begann.* 

31 .Weil ich mich im Scherze liess mit ihm ein, 

.Muss ich nun durch Scherz auch sein eigen sein.* 


im 


Jndantr. 


liUboMe Jenick«, 

(1 Laza.) 


Ungethellte I/leb«. 

(Aus Lohsa.) 


ralleot. 


Hot - bik dwje bjclcj nöz - cv ma. 
Zwei wcissc Füs-sc Täubchen hat. 


bol - bit dwje bje • Iqj nuz - cy 
zwei wcissc Fü* -se Täubchen bat. 


h61 - eik dwje rjaoej lab - cy 
der Bursch’ zwei schiinc Lieb - eben 


i hat. 


Uolbik dwje bjelcj nö/.cy ma, 
Hdlcik dwje rjanej lubcv ma. 

Dyz wön z tej jeuej ryfeSe, 

Da so ta druba ’njewaie. 

t 

.Ne’njewaj so ty , holcco, 

M tebe ja tcjz lubo marn.' 

„Wo tajku lubosc rierodzu, 
„Dyz lebe sama nekrvdnu.“ 

A ’zaloj staj so za rufku, 

A wedloj staj so pScz lucku. 

Do pöt staj luöki nepsistoj, 

A 4waj staj "rodaj nadejsloj . 

.Njetk’lej mi powcz holcco, 
.Hotrymz ty ’rod/.i bydlic ’cejs.* 

„Bydlu, moj luby, kolrymz je, 
„Symli jenoz pscc' psi tebi.“ 


1 Zwei weisse Füsse Täubchen hat, 

Der Burseh zwei schöne Liebchen hat. 

3 Und wenn er mit der einen sprach, 

Die andre seufzte Weh und Ach. 

5 ,0 seufze nicht, mein Mägdelein, 

,Du sollst ja auch mein Liebchen sein.* 

7 „Mit solcher Liebe lass mich sein, 

„Ich will dich haben ganz allein.“ 

9 Da nahmen sic sich bei der Hand, 

Und führten sich am Wiesenrand. 

11 Und mitten auf dem Wiesenplan, 
l)a trafen sic zwei Schlösser an. 

13 ,Nun will ich, Mägdlein, dass du sagst, 
,ln welchem du wohl wohnen magst.* 

15 „Wo du willst. Liebster, mag cs sein, 
„Hab’ ich nur dich, nur dich allem.“ . 


in. 

Veradzcna pröatwa. Die ungiaekllehe Bewerbung. 

(Z Dubrinka.) _ (Aus Dubring.) 
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tarn je uuinrrl 
Harb der grosse 

rr tf i ‘j-Jrz 
nt — 1 

wul-ki kürz. 
Her- re dort. 



Kukecy je nowa wes, 
11m hm hm, ha ha ha! 
Tarn je wumrel wulki küez. 


Kukiz ist ein kleiner Ort, 
Ilm bm hm, ha ha ha! 

Starb der grosse Herre dort. 
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Je tarn wumi-et wulki kriez, . 

11m hm hm, ha ha ha! 

Da je wow 2er trösku luiez. 

4 

Starb der grosse Herre dort, 
Hm hm hm , ha ha ha ! 

Wird der Schäfer Herr im Ort. 

Kupil je sej Borstrofow, 
Hm hm hm, ha ha ha! 

Z niini jjel do klösterow. 

7 

Kaufet sich Borsdorfer ein, 
Hm hm hm, ha ha ha! 

Fährt ins Kloster sie hinein. 

Tarn je sej wön weie zdal, 
Hm hm hm , ha ha ba ! 

Je so pscco smjejkotal. 

10 

% 

Hat sich viel gedünket dort. 
Hm hm hm, ha ha ba! 

Hat gefächelt immerfort. 

»Witaj , witaj woweerjo ! •:,: 
.Hm hm hm, ha ha ha! 

,&to piiiieses noweho? 1 

13 

.Sei willkommen, Schäfer, hier! 
,Hm hm hm, ba ha ha! 

,Sag’, was bringst du Neues mir? 4 

„Starski muz by rady bol, 
„lim hm hm, ha ba ha! 

„Zo by ludzi iarwac mö’l;“ 

IG 

„Möchte gern ticrichtsmann sein, 
„lim hm hm, ha ha ha! 

„Könnt' die Leute plagen fein;“ 

„By so walil za khachlje, 
„Hm hm hm , ha ha ha ! 
„Tyknyl nohi na khachlje.“ 

19 

„Wälzt’ mich hinter’» Ofen dann, : 
„Hm hm hm, ha ba ha! 

„Steckt’ an ihm die Füss’ hinan.“ 

.Sibeiica je twarena. 
,Hm hm hm , ha ha ha 1 
.Hizom tejz zasluzena.* 

22 

( 

, Fertig ist der Galgen schon, 

,Um hm hm , ha ha ha 1 

.Hast ihn wohl verdient, mein Sohn. 1 


Uolno«r. 


XX. 

Cebermutb. 



'Cd tjr 

Willst du * issro . wer irb 


sym? Ja sym Ibudiib’ bu -ra syn, main so my.slje io - nie, warn so mysljc ic - nie. 
bitif Uia des araico Bwro Sah», bl -lo Imst 'in freien, bn-be Lust zn frei - an. 


’Ces tv wedzcc. stö ja sym ? 
Ja sym khudoh’ bura syn, 
Main so mysljc zenic. 


Willst du wissen , wer ich bin ? 
Bin des armen Bauern Sohn, 
Habe Lust zu freien. 


Mi so lubi ryzy köri. 

Rjane holco, swjetla bröii. 
Hisec por pistolijow. 


4 Mir gefällt das mulh’ge Pferd, 

Schönes Mädchen, blankes Schwert. 
Lud ein Paar Pistolen. 


Na wojnu ja pocahnu, 
Burej howzy wostaju, 
Lubcy ceiiku koslu. 


7 In den Krieg hin werd’ ich zieh’o, 

. Geb' dem Bauer die Hosen hin 
lind dem Schatz das Hemde. 


Wrnd. Volkslieder, I. 


Die Erlösung. 

(Aus WeisskoUm.) 


TVomözerJe. 

(Z Bjeleho Khölmca) 

Moderato. 
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’Cyl je kiiez höleik wcdzc-£i, ’eyl je kiu*zh61-cik wed-ze-ei luij, domdideraj, haj domdideraj, knk cuzvm kra-ju je. 
Der Junker Bursche wUaeu will, der Jun -ker Bursche wj* >*eo will, bnj domdideraj, baj domdideraj, wie’* io der Fremde ist. 


'Cyl je knez höleik wedzeei, 
Haj domdideraj, 
liaj domdideraj, 

Kak cuzym kraju je. 

1 . 

Der Junker Bursche wissen will, 
llaj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wie’s in der Fremde ist. 

Dal je sej d/.jclac krytv wöz, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Stvri brune do jieho. 

5 

< 

Er lässt sich eine Kutsche hau'n. 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

. Vier Braune spannt er vor. 

Dal je so wese psez tajki kraj, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Dzeji ludzi psahaju. 

9 

Er lässt sich fahren durch ein Land, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj. 

Wo Menschen man einspannt. 

Psahnyli hölcka do pluba. 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj , 

Do pluha cezkeho. 

13 

Man spannt den Burscheu in den Pflug, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wohl in den Pflug so schwer. 

Dyz z’onilo to holico, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Jelio lubka najlubsa. 

17 

Erfahren hat dies seine .Maid, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Sein allerliebstes Lieb. 

Dala sej dzjclaö kruly wöz, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Slyri bruue do neho. 

21 

Sic lässt sich eine Kutsche bau’n, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Vier Braune spannt sie vor. 

Dala so wese p&cz tajki kraj, 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 
üzcjz ludzi psahaju. 

25 

Sic lässt sich fahren durch ein Land. 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wo Menschen man einspannt. 

.WupSchricc luboh’ z pluha mi, 
.Haj domdideraj, 

.Haj domdideraj, 

,Z loh’ pluha cezkeho ! ‘ 

29 

.Spannt meinen Allerliebsten aus, 
.Haj domdideraj, 

,llaj domdideraj, 

.Aus diesem Pfluge schwer!* 


31 


„Mdzsli nam pöSnjo rejwaci, 33 

'„Haj domdideraj, 

,,Haj domdideraj, 

,,Prajc z horda stupaci?“ 

r 

Holcka (a pösnje rejwuse, 37 

Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Praje z horda stupaäe. 

Ifolcik töu dzjesc z pluha Won. 41 

Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Z loh' pluha cczkcho. 

,,,Mjej dzak, mjej dzak tv holieka, 4;> 

„ ,Haj domdideraj, 

„,Haj domdideraj, 

,, ,Zo sy liie wumo'la.“ 4 

,, ,Bvla sy moja lubeiik«, 411 

,,,Haj domdideraj, 

„ ,Haj domdideraj, 

,, ,Njetk budzes mundzeiska ! “ ‘ 


„Wenn du recht zierlich tanzen kannst, 
„Haj domdideraj, 

„Haj domdideraj, 

,. Auftreten kannst recht stolz?“ 

Gar zierlich tanzt das Mägdelein, 

Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Trat auf dabei recht stolz. 

Oer Liebste aus dem PQoge ging, 

Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wohl aus dem Pfluge schwer. 

,,,flab’ Dank, hab’ Dank du Mägdelein, 
,,,Haj domdideraj, 

,, ,Haj domdideraj, 

„ .Dass du mich hast befreit. 

,,,His jetzt warst du mein Liebchen fein, 
,, ,Haj domdideraj, 

,, ,Haj domdideraj, 

„.Sollst nun mein Weibchen sein!“ 4 


XXII. 


f'ivact. 


IJpmiih hespoda. 

(Z Neznarjow.) 


Die Haehtrulie Im Halme. 

(Aus Eiserode.) 
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Wo ni -co so ja ncstaram, hat die Ldu ilicnsa no-cy spät, fl - de - ra - la-la, fl -di? - ra-sa-sa, har die lidn diensa no-cy »pac. 
L'mNirht* trag' ich so grossrsLcid, als wo iebwer-dcscblafcobeat, fl-de-ra-la-la, li-de - ra-sa-sa, als wo ich wtrdr schlafen beut. 


Wo nifo so ja licstaram. 

Hat- dze bdu dzensa nocy spac, 
Fideralala , fulerasasa, 

Har dze bdu dzensa nocy spar. 


Lim nichts trag 1 ich so grosses Leid. 
Ais wo ich werde schlafen heul’, 
Fideralala, fiderasasa, 

Als wo ich werde schlafen heut'. 


Tain hajku Ijcsku zelcnym, 
Tarn budu dzensa nocy spac. 
Fideralala, fiderasasa. 

Tarn budu dzensa nocy spac. 


5 Im Hain, im Hain, im grünen Hain, 

Da werd’ ich heute schlafen ein, 
Fideralala , fiderasasa, 

Da werd’ ich heute schlafen ein. 


Na moju lubku spominar 
Tu cytu , dolliu , dobru noc, 
Fideralala , fiderasasa, 

Tu cylu, dolliu, dobru noc. 


9 Da wird an’s treue Lieb gedacht 

Die ganze, lange, gute Nacht. 
Fideralala, fiderasasa. 

Die ganze , lange , gute Nacht . 

7* 
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13 


Na jeje li?.ko ierwene, 

Na jeje perköen sljeborny, 
Fidcralala, fiderasasa, 

Na jeje perScen sljeborny. 


An ihre Wangen rolli und fein. 
Und an ihr silbern Ringclein, 
Fideralala, fiderasasa. 

Und an ihr silbern Kingelein. 


Kam nrpilndzr. 

(Z Bukcc.) 


\YUI. 



Er kommt nicht »clbiit. 

(Aus Hochkirch.) 


SS 




p rallcnl. 


Sta-waj mi hu-rje ho-li-io, sta - waj mi ho - rj' 


ho 


li - io, ho ileho! Lhjcjxa je pol - na Ho - «lie-njow. 


Steh auf, steh auf, mein Mägdelein, steh auf, steh auf, mein Mag - de -lein, ho de ho ! das Haus ist voll von Gii - da - ern. 


,Slawaj mi horje holifo, 1 

,Stawaj mi horje liolico ! bodcho! 

,Khjejza je polna Hodzenjow.* 

,,To mi nie nejsu Hodzenjo, 4 

„To mi nie nejsu llodzenjo, hodeho! 

„To su mi hülcv Lazowscy.“ 

„Woni su psisli po möj wjene, 7 

„Woni su psisli po möj wjc — bjedc — wjene 
„Po möj mi wjenask rucany.“ 


,Pij, rjana Hanka, winko pij, 13 

,Pij , rjana Hanka , winko pij , hidchij ! 

,To winko rjane ierwenc.‘ 

,Dy bv ci luby swjemy byt, 16 

,Dv by ci luby swjemy by — hyde — byl 
,Da by wön psisol snm k tebi.* 

„Dy by ja byla domjaca, 19 

„Dy by ja byla domjaca, hadcha! 

„Da by wön psiSol sam kemni ; “ 

„Dvz pak sym khuda sluzonma, 22 


„Dyz pak sym khuda sluzonma, bidebi I 
,,l)a scele powesc z pöslami.“ 


.Sieb auf, stell auf, mein Mägdelein, 

, Sich auf, steh auf, mein Mägdelein, hodeho ! 
.Das Haus ist voll von Gödaern. 

„Das sind mir keine Gödaer, 

„Das sind mir keine Gödaer, hodeho! 

„Das sind die Loliscr Bursche ja.“ 

„Sie koinmeu her nach meinem Kranz, 

„Sic kommen her nach meinem Kranz , hodeho ! 
„Nach meinem grünen ttautenkranz.“ 

Sic setzten sie wohl hintern Tisch, 

Sie setzten sic wohl hintern Tisch, hodeho! 

Und setzten ihr den Weinkrug vor. 

.Trink, schöne Hanka, trink den Wein, 

, Trink, schöne Hanka, trink den Wein, hodeho ! 
,Den schönen, klaren, rotlicn Wein.* 

,Wenn dir getreu der Liebste war, 

, Wenn dir getreu der Liebste war 1 , hodeho ! 

,So war’ er selbst zu dir geeilt.* 

„Wenn ich des Hauses Tochter war’, 

„Wenn ich des Hauses Tochter war', hodeho ! 
,,W8r* er zu mir gekommen selbst; “ 

„Doch da ich arme Dicnslmagd bin, 

„Doch da ich arme Dicnslmagd bin, hodeho! 
„Schickt er durch Boten Nachricht mir.“ 


Sadzili su ju za büdo, 10 

Sadzili su ju za blido, hodeho! 

Karan jej wina slajili. 
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Twerde luhoueje. 

(Z Laza.) 

Tempo di menuitto. 


XXIV. 


Cnifplrrnnllrhe Li«hr. 

(Aus Lolisa.J 

S'K 




3=f 


IÜ 


Z weeor- ku z weror-ka wul-ka bje craa, 

A - bends des A - bends war’» fin - slrr gar jctir . 


lu - dio wjac’ neswje - ca - chn. 


Z weiorka z weeorka wulka bjc cma, I 

Zane mi ludzo wjac’ rieswjecachu. 

Zane mi ludzo wjac' ucswjecacbu, 3 

Zane mi skowreiieki uespjewachu. 

Hdlcik swoju lubku dom psewodzeSe, 5 

Nimo loh' hajka mi zeieneho, 

Nimo loh’ hajka ini zeieneho. 7 

Nimo toll’ kci'ka mi rokotowoh’. 

Tarn sebi wonaj tak po wedas taj, 9 

Swoju lu nuzu sej skorzestaj. 

,Svli ly swareua mojcdla, 1 1 

,Ja pak sym swafenv twojedla. 4 

.Da uaju luboscjc ruzuo liech du, 13 

,llajz so pred’ njedy tcjz ’romadu äli. ‘ 

,Z wjetsickom , z dcscickom rnzuo liech du. 15 

,Tak su pred’ njedy tcjz ’romadu sli;‘ 

,Z wjetsickom liech sak so rozdutieju, 17 

,Z dcsciikoin riccb pak so rozplöwneja. 1 

„WorccI a zclczo Iwcrda wjcc je, 19 

„Naju te luboscjc wnle twerdse.“ 

„WorccI a zclczo kowar dzjela; 21 

„Naju te luboscje zadyn clowek.“ 

„W orcel a zclczo rdzno tcjz dzc : 23 

„Naju te luboscjc nidv wjaev.“ 


iS'icmand im Dür- fe - lciu leuch - tc - te mehr. 

Abends, des Abends war’s Güster gar sehr. 
Niemand im Dörfclein leuchtete mehr. 

Niemand mehr leuchtet' im Dörfclein, 

‘ Sang keine Lerche mehr dort am Rain. 

Heim führt der Rursche sein Mägdelein. 

Führet vorbei sie am grünen Hain, 

Führt sie am Weidengebüsche vorbei. 

Redet so viel und so mancherlei. 

Vieles erzählten dort beide sieb, 

Klagten die Noth sich so bitterlich. 

, Wirst du gescholten, mein Liebchen, um mich, 
,Wcrd’ ich hingegen gescholten um dich.* 

.Möge die Liebe sich trennen geschwind, 

•So wie wir früher vereiniget sind.* 

,Mögc sich trennen mit Regen und Wind. 

,So wie wir früher vereiniget sind. 4 

,Mögc sie sich mit dem Winde verwebn, 

,Und in dem Giessenden Regen zergebn.* 

„Fest ist der Stahl und das Eisen gar sehr. 

,, Unsere Liebe ist fester noch mehr.“ 

„Eisen und Stahl trennt der Hammer gar bald ; 
„Unsere Liebe weicht keiner Gewalt.“ 

„Eisen und Stahl sic verschwinden , vergehn ; 
„Unsere Liebe wird ewig bestehn.“ 


XXV. 


Traane iortj. Der ffeffthrllehe Seherz. 

Andontino. 
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Sol je kucz bol-cik z pi-wa «lom. not je kürz holcik z pi-wa dom, apjewa-jo, jus - ka -jo spjena -ji>, juj-ka-jn. 
\nm Bier ging Junker ilurscli narb Haus, vom Bier ging Junker liurscb nach ilaus, er saug uud jauchzte laul, er sang und jauchzte laut. 


Sol je kiiez hdlcik z piwa dom, 1 Vom Bier ging Junker Bursch nach Haus. 

Spjewajo juskajo. Er sang und jauchzte laut. 


r 


#4 — 


Mysliüka jemu pojeda, 
Zo luhka domach nej’. 

3 

Da kam ihm der Gedanke ein : 
Sie wird zu Iiaus nicht sein. 

Zo wona tvjesci na pSazy 
Po ’tsecoh’ susoda. 

5 

Sie ist zur Spintc sicherlich 
Beim dritten Nachbar dort. 

Sol je kiicz höleik psez dwör dom, 
PScz wökno po’lada. : # : 

7 

» 

Der Bursch geht durch den Hof nach Haus. 
Und schaut durchs l'euslcrlcin. 

Niio tarn wjacy newidzi, 
§toz blido zancite; 

• 9 

Er sieht dort Nichts, was ihn ergötzt. 
Der Tisch ist ganz besetzt; 

A wobsyüene z hölcami 
Wosredza lubcicka. 

11 

Von Burschen ist umschlossen er 
Und mitten d’rin sein Lieb. 

Sol je kiiez höleik do khjcjzc, 
Wotrohi Süercachu. 

13 

Der Bursch tritt in das Haus’ hinein, 
Es klirren seine Spor'u. 

Sol je kiiez höleik dojslwy nuLs, 
WSitko tarn zerzese. 

15 

Der Bursch tritt in die Stube hinein, 
Und alles dröhnet laut. 

VYucahnyl hölJik •/. nö&now mec, 
(’.isnyl jön na blido. 

17 

Er zieht hervor das blanke Schwert 
Und wirft es auf den Tisch. 

,Jow maee, höley, prawizny 
,\Vol wasicli holecow. 4 

19 

.Hier, Burschen, ist das gute Hecht 
,Von euren Mägdelein. 4 

,Swoje wy haribi postajice, 
,Cuze pak lubujece. 4 

21 

1 

,Dic eignen setzt der Scliand' ihr aus, 

,Dic fremden liebet ihr. 4 

1 

,§löz swoju hau bi postaji 
,Cuze pak lubeje:‘ 

23 

,Wer seine setzt der Schande aus 
,Und fremde Mädchen liebt': 4 

,Tön neby IjepSoh’ hödni byl, 
,Zo bvch mu "lojcku cal.‘ 

25 

»Nicht besser hätte dcr's verdient, 
,Man hieb’ den Kopf ihm ab. 4 

1 

Skocila holeka wot hlida, 
Panyla mu wokol sije. 

27 

Da sprang das Mädchen auf vom Tisch. 
Und fiel ihm um den Ilals. 4 

„Slo svm ja tola cinila, 
„Z druhimi zortowala.,. 

29 

„Was hab’ ich leider doch gelhan, 
„Dass ich mit andern scherzt'. 44 

„Po iortach mö’lo so njetk slac, 
„Po iortach po mojicb.“ 

31 

„In Wahrheit könnt’ cs jetzt geschehn, 
„Nach meinem Scherz, nach ihm. 44 


Weaetl ZlreeBj». 

(Ze Zlyfina.) 

Ttmpo di mcnnctlo. 


XXVI. 


Die liiMttgen Liuchener. 

(Aus Litschcn.) 










Tin Zty -c.uski lud je-dyn we-sc - |y lad. woo pi-je, wiu 'ra-je, »6n we-se-tv* je. 
Da« LlUcbenscbe \olki«teiD frlih-U - ebe* Volk, e» Irin-ket, o* spic-let, cs ja-bclt so pero 


Tön Zlycanski lud jedyn wcsclv lud, 
Wön pijc . wön ’raje, wön wesely je. 


1 


Das Litschcnsche Volk ist ein fröhliches Volk. 
Es trinket, cs spielet, cs jubelt so gern. 
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Slö ma nam wobarac , weselych byc, 3 

Za naso penezv, za naäu zdu? 

Zlvcenjo pija a napija so, 5 

W.sitko pak swjernjc teji zaplaca. 

Nech my sak plindzcmv , di.ejz jenoz je, 7 

budzom nas korcraarjo witaju : 

Wilajce, witajcc höley cuzi, 9 

Tajcv nam z daioka psczpölni ! 


Wer will uns verwehren, so fröhlich zu sein, 
Für unsere l’fenn’ge, für unsern Erwerb. 

Die Litschener trinken, betrinken sieh auch. 
Doch zahlen sie immer die Zeche getreu. 

Und mögen wir kommen, wohin es nur ist. 

Der Schenker er heisst uns willkommen gewiss : 

Willkommen, willkommen ihr Burschen bei uns. 
Von jenscit der Felder aus fernem Gebiet ! 


xxvn. 


Keradüne wurjree^Je. Vergebliche Flamen. 

(Z Wudworja.) _ (Aus Höfchen.) 

Tempo di merwetto. 
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Ha Ji - «In« - tv tsc - pe • ie k Im - lii-cy dzjrch ha dwo-ua-re tie - pc - »e wot nr - je dzjcrh. 

Hilf schlug cs , als bin za drm Miid - eben ich ging, zweilf schlug es, als wie- der nach Hau -sc ich ging. 


Jidnacc tscpcsc k holiccy dzjecb, I 

Dwanare tsepeke wot rieje dzjcch. 

.Psceo, möj luby, tak zafie dorn dzrjs? 3 

,Z ndcku sy psisol a z ndrku zas* dzejl.* 

„Newjek, moja lubka, zu daloko mam, 5 

„Zo daloko mam a boju so sam?“ 

,Iiu$k ’cu de psewodzee , daloko nie, 7 

.Polom ly dvrbiä sam lulki dom hie. 1 

llolicka lubelio pscwodzesc 9 

Har na tön runy mi wuski purik. 

,Njctk ’cu so ’rödic a zaso dom hie, 11 

.Njctk dyrbis, luby moj , sam lutki hie. 1 

llolicka do dwora bjejzeke, 13 

Slara mac po dwori khodzeSe. 

,,,Dze sy ty khodzila, dzöwka moja, 15 

„,Aby Stö je lebe horjewolal? “ ‘ 

.Ja sym tarn hajku tej trawi bvta, 17 

.Tarn sym so jara ja nastrdzala.* 

„ , Dzeda mas trawn a dzeda raaS serp, 19 

,,, Dzeda mal lörculk a dzeda mas brus?‘‘‘ 

,To sym ja hajku ko zwostajala, 21 

,Sama sym z nelio won wubjcjzala.* 

„,Ty dre sy luboh’ dom pkcwodzala, 23 

„ ,Swoju sy staru maö wobolhala ! “ 4 


Eilf schlug cs, als hin zn dem 3Iädchen ich ging. 
Zwölf schlug es , als wieder nach Hanse ich ging, 

,Was gehst du, mein Liebster, so zeitig nach Haus, 
, Nachts bist du gekommen, Nachts gehst du hinaus?* 

„Weisst du nicht, mein Liebchen, dass weit ist mein Weg, 
„Und dass ich mich fürchte auf einsamem Steg?“ 

,Ein Stückelten geleit’ ich dich, weit wird’s nicht sein, 
,Dann musst du schon gehen des Weges allein.* 

Das Miidcben das gab ihrem Schatz das Geleit’ 

Zutti Wege dort , der so gerad’ und nicht breit. 

, Umkehren nun will ich und schlüpfen hinein, 

,Jctzt musst du, Geliebter, schou gehen allein. 1 

Das Mädchen läuft eilends zum Ilofc hinein. 

Erblickt dort ihr altes lieb Mütlcrleiu. 

,, ,Wo bist du gewesen , mein Töchtcrlein? 

„»Wer hat dich geweckt bei der Sterne Schein?“* 

,Im Grase dort war ich , int Haine da, 

,Was bin ich erschrockrn ! ach , was ich da sah ! * 

„,Wo hast du die Sichel, wo hast du das Gras, 

,,, Die Schürze, den Wetzstein? ei, was ist denn das? “ * 

,Das habe ich Alles gelassen im Hain, 

,Din daraus entlaufen so blos und allein.* 

,, ,Den Liebsten nach Hause geleitetest du, 

„, Willst du die Mutter noch belügen dazu?“ ‘ 


36 


xxvm. 


Andantino. 
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Hulke zbozje. 

(Z Luea.) 


Grome« Cilfick. 

(Aus Merzdorf.) 
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Jank po<l haj-kom wo-ra-ie, Han - ka jom’ p» - ha - lie-ie, ln>- la-<lra , fa-la -<lra, llan-ka j«m’ po - ha - ne • ie. 
Harnischen a -ekcrt dort am Hain, lianachcn treibt die Pfer- de an . bo-lu-dra, fa - la - dra, llannchen treibt die Pferde an. 


Jank pod liajknm worase. 
Hanka jom’ pohaiicsc; 

Holadra, faladra, 

Hanka jom' pohaüeäe. 

.Hanka, wedz mi runje won. 
,Zo möj brözni üezmöli, 

, Holadra, faladra, 

,Zo mdj brözni nezmöli.* 

Kak ’eu wcsöi runje won, 
Dyk mal, styri smotawych, 
Holadra, faladra, 

Dyk maä Stvri smotawych. 

Prjcnej dwaj staj smotawoj, 
Druliej dwaj staj kljcsiwoj, 
Holadra, faladra, 

Druhej dwaj slaj kljcsiwoj, 

Jank so na to roz'njewa. 
Cisny wdtku do konja, 
Holadra , faladra, 

(lisny wötku do konja. 

Netrechi ju do konja. 

Treelii Hancv do suknje. 

Holadra, faladra, 

Trcchi Haucy do suknje. 

Hanka ta so roz’njewa, 

Cisny ksud a wotejkku, 
Holadra, faladra, 

Cisuy ksud a wotejzku. 

Bjejzala je wot Janka, 
Xabjcjzata korcmicku, 
Holadra, faladra, 
Nabjejzala korömicku 


1 


13 


17 


21 


25 


21) 


Hännschcn ackert dort am Hain, 
llannchen treibt die Pferde an, 
Holadra, faladra, 
llannchen treibt die Pferde an. 

, llannchen. führ' mir g’rade aus, 
,Dass mein Handpfcrd richtig geht. 
.Holadra, faladra, 

.Dass mein Handpferd richtig geht. 1 

Wie will g’rad' ich fuhren aus. 
Wenn du vier Schlcppfüssc hast. 

Holadra, faladra, 

Wenn du vier Scbleppfiissc hast. 

Schlcppfiissig ist’s erste Paar. 
Sclirenkfiissig ist zweite Paar, 
Holadra, faladra, 

Sclirenkfiissig ist‘s zweite Paar. 

Hänuschcn wird darüber wild. 

Wirft die Heute in das Pferd, 
Holadra, faladra. 

Wirft die Heute in das Pferd. 

Trifft damit nicht in das Pferd. 

Trifft dort llannchen in den Hock. 
Holadra, faladra. 

Trifft dort llannchen in den Hock. 

Hannchcn wird darüber wild, 
Schleudert Peitsch’ und Leitseil weg, 
Holadra , faladra. 

Schleudert Peitsch’ und Leilscil weg. 

Läuft im Zorn von Hännschen weg. 
Kommt bald an ein Wirthshaus hin. 
Holadra, faladra, 

Kommt bald an ein Wirthshaus hin. 
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Zajsta je do korcmicki. 
Pscco runje dojstwy nuts, 
Holadra, faladra, 

Pseco runje dojstwy nuls. 

33 

Geht in s Wirthshaus keck hinein, 
Grade in die Stub’ hinein, 

Holadra , faladra, 

Grade in die Stub’ hinein. 

Tsi tarn blida ’rajaebu, 
Hanku solm wabjachu, 
Holadra , faladra, 
Hanku sobu wabjarhu. 

37 

Spielten dort drei Tische voll, 
Luden Hannchen mit zum Spiel’, 
Holadra, faladra, 

Luden Hannchen mit zum Spiel. 

Prjeni knie Hanka zejrala, 
Blido zenijankow dobvla, 
Holadra, faladra, 

Blido zemjankow dobvla. 

41 

Hannchen macht das erste Spiel, 
Gewinnt den Tisch der Edelherrn, 
Holadra, faladra, 

Gewinnt den Tisch der Edelherrn. 

Drnhi kröc Hanka zejrala, 
Blido rajtarjow dobvla, 
Holadra, faladra, 

Blido rajtarjow dobvla. 

45 

Hannchen macht das zweite Spiel, 
Gewinnt den Tisch der Heiler auch, 
Holadra, faladra, 

Gewinnt den 'lisch der Heiter auch, 

Tseci kröc Hanka zejrala, 
Pölskoh" kraia dobyla, 
Holadra, faladra. 

49 

Hannchen macht das dritte Spiel, 
Gewinnt den poln’schen König noch, 
Holadra, faladra. 

Pölskoh’ kraia dobvla. 

• 

Gewinnt den poln’scben König noch. 

Korcmafka so roznjewa, 
Gisny klurje wo blida, 
Holadra, faladra, 
tisny klueje wo blida. 

53 

Wirthin wird darüber wild, 

Wirft die Schlüssel auf den Tisch, 
Holadra , faladra, 

Wirft die Schlüssel auf den Tisch. 

„ ,Njetk bydz ly ta koremaika, 
„,Ja ’cu bye ta noScrka ! 

Holadra, faladra, 

,, ,Ja ’cu byc ta noserka ! “ • 

57 

,,,Sei du nun die Schcnkcrio, 
„,Ich will sein Aufwärterin, 

„, Holadra, faladra, 

,, ,Ich will sein Aufwärterin !“ ‘ 


Andante. 


Dary. 

(Ze Zdzar.) 


XXIX. 


Die GcMheolie. 

(Aus Särcben.) 



-4- , 

t'Ä " ~c~ — r, jT {~~ft — r 


p- 

. ~ i ~7~2 r 



f= 

!===£ 


-# — ÄCI3 — .V . 0 — — 4 . — WZ. 


t^2i — je- ca ■ 



1— 


SUU-II - (a je so jjcdlcn - ka. sfchi • li - Io je so jjedlen-ki, jej wu-pa-ny- lo ho - li - co. 

Im Wald beugt sich ein Tiin-ac-lcin, im Wald beugt sieb i’ioTan nc- leio , her-uo - ter Bel eia Mag - de - lein. 


Skhilila je so jjcdlctika, 
Jrj wupatiylo holcco. 


Im Wald beugt sich ein Tännelein, 
Herunter fiel ein Mägdelein. 


Predy bac zerai dopaze, 

Jeje ju luhy popaze. 

,Ncpopadaj me luby möj, 

.Ja jara cornej ruccy man.' 
W'end. Volkslieder. 1. 


3 


5 


Bevor es ganz zur Erde fiel, 

Da Tängt es noch der Liebste auf. 

,Fang' micb nicht auf, Geliebter mciu, 
,Ich hab' sehr schwarze Händeiein.* 

8 
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,,Na corncj ruccy ne'ladam, 
„Ale na licko Jerwcnc.“ 

7 

„Auf schwarze Händchen sch’ ich nicht, 
„Ist lieblich nur das Angesicht.“ 

„Lififko pak je cerwcne, 
,,A jara lubjc spodobnc. 

9 

„Dein liebes Angesicht ist, trauu! 
„Gar fein und lieblich anzuschaun.“ 

„Stup mi moje hoico na möj me»\, 
,,A z mojclio meca na konja.“ 

11 

„Nun tritt, mein Liebchen, auf mein Schwert, 
„Und von dem Schwerte auf mein Pferd.“ 

,,Na mojoh’ rvzy konika, 

,,Zo bdzemoj jjec na cuzy kraj. 

13 

„Auf meinen Goldfuchs schwinge dich, 
„Ins fremde Land lass führen dich.“ 

„To je njetk jedyn cuzy kraj, 
„Slo budzemoj möj kupowac? 

15 

„Im fremden Lande sind wir hier, 
„Was kaufen wir? jetzt sag’ es mir.“ 

„Stnda staremu nanej dom?“ 
,Jom’ lisci pclc liac do zcmjc.‘ 

17 

„Was bring dem Vater ich daheim?“ 
,Der lange Fuchspelz soll cs sein. 4 

,Dyz budzc scj jön wobiekac, 

,Bd/.c na swoju dzöwku spominae. 4 

19 

,Wenn er den Fuchspelz sich zieht an, 
,Er an die Tochter denken kann.* 

„Stoda slarej maceri dom?“ 
,Jej bjely kill hac do zemje. 4 

21 

„Was bringen wir dem Mütterlcin ? “ 
.Den langen Kittel welss und fein. 4 

,Dyz budzc scj jdn wobiekac, 

>Bdze na swoju dzöwku spominae. 4 

23 

,Wenn sic sich zieht den Kittel an, 
,Sie an die Tochter denken kann. 4 

„Öloda starSemu bratrej dom?“ 
Jom' rvzy konja rjancho. 4 

25 

„Was bring’ dem altern Binder ich?“ 
.Den Goldfuehs, Liebchen, sicherlich. 4 

»I)yz bud5.c wön z nim zjjezdzowac, 
,Bdze na swoju sotru spominae. 4 

27 

,Wcnn er dann reitet auf dem Plan, 
,Er an die Schwester denken kann. 4 

„Stoda mlddsemu bratrej dom?“ 
Jom' swjetly meeik do ruükow. 4 

29 

„Was bring’ dem jiingern Bruder jeh?“ 
,Das blanke Schwert ganz sicherlich. 4 

,Oyz budze won z nim zejrawac, 
,Rdze na swoju sotru spominae. 4 

31 

,Wenn cs die Sonne blitzet an, 

,Er an die Schwester denken kann. 4 

V 

„Stoda sotsiccv mojej dom?“ 
,Jej Lindyr suknju do zemje. 4 

33 

„Was bring’ der lieben Schwester ich?“ 
,Ein Ländisch Kleid ganz sicherlich. 

,Dv£ budzc so ju wobiekac, 
.Bdze ua swoju sotru spominaö. 4 

35 

,Wcnn sie das Kleid sich ziehet an, 
.Sie au die Schwester denken kanu. 4 

„Sto budzemoj namaj kupowac, 
„Ty moja lubka nnjlubsa?“ 

37 

„Was kaufen wir uns beiden ein, 
„Mein allerliebstes Schätzelein?“ 

.Wjenca a borly liekupuj, 
,Teju möj trcbac nebdzemoj. 4 

39 

.Den Kranz, die Borta kaufe nicht, 
.Die beiden brauchen wir ja nicht. 

,Kup namaj radsjo koiebku, 
Zo mözemoj so kolebar.. 4 

41 

,Viel lieber kauf ein Wiegclein, 
-Dass wir uns können wiegen fein. 4 
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AlUgrelto. 


II nj , knh je tom’ tak T 

(Z Bedricliec.) 


XXX. 


Ja, wie int mir dennf 

(Aus- Friedersdorf.) 




Ha Sla je ta bo-li- rka zrudnii-La spac, ha .tla je ta hn-li - rka xriiduirkaspar, hajkah je tum' tak? — haj zrudairka spar. 
Das Mädchen ging traurig, gar traurig zu Bett, das Mädchen ging traurig, gar traurig zu Bett, ja nie ist mir denn? — ja traurig zu Bett. 


Sla je In holicka zrudnicka spat-, 
Haj kalt’ je tom* tak? — 

Haj zruduicka spar. 

Zo je jej’ iiibv jej zwouka wostal, 
llaj kalt’ je tont’ lak? — 

Haj zwouka wostal. 

Zo je ’cyl nocku swoj’ koniki pasc. 
Haj kah’ je tont’ lak? — 

Haj koniki pasc. 

Zo je ’cyl nazajtra do mjesta jjer, 
Haj kalt’ je tum' tak? — 

Haj do mjesta jjec. 

Zo je ’cyl holiccy eallu kupic, 

Haj kah’ je tom’ tak? — 

Haj caltu kupic. 


1 Das Mädchen ging traurig , gar traurig zu Bett, 
Ja, wie ist mir denn? — 

Ja traurig zu Bett. 

4 Weil ausblieb der Liebste , der einzige Schatz, 
Ja, wie ist mir denn? — 

Ja einzige Schatz. 

7 Weil hüten er wollte die Rösslein zur Nacht, 

Ja , wie ist mir denn ? — 

Die Rösslein zur Nacht. 

10 Weil fahren er wollte des Morgens zur Stadl, : 
Ja, wie ist mir denn? — 

Ja Morgens zur Stadt. 

13 Weil kaufen er wollte 'ne Semmel dem Schatz, 
Ja, wie ist mir denn? — 

Ja Semmel dem Schatz. 


Honim ’runter mein CSretehen! 

(Wot Marje Majcbarec Lazu.) 


XXXI. 


Andante. 


Komm ’runter mein Cdretehen! 

(Von Maria Malcher in Loltsa.) 



Ha Bu-dc*iio-ku röi - ku na ryn 
Zu Ru -dis -sin dort hei der K-cke am 


• ku steji klycj - za mnrju - »■» - na , ha 
Ring, da steht ein gc - maucr - tes Haus, zu 


Bu-de*sinku röz - ku 
Bu - dis - siu dort bei der 




na ryn - ko, komm ‘runter mein Gretchen, sie - ji klijrj . 

K-cke am Ring, — — — — — — da steht ein 


zr mur-ju-'vn - na. 
ge - mau -er- tes Haus. 


Ha Budesinku rözktt na rvnku I 

Steji khjcjza nturjttwana, 

Ha Budesinku rözku na rvnku, 

Komm 'runter mein Gretchcn, 

Steji khjejza murjuwana. 

Ha we tej nti khjcjzi SU zemenjo tsjo, I» 
Wsitcv jencho khrdni su, 

Ha we tej mi khjcjzi su zemenju tsjo, 

Komm ’runter mein Gretchcn, 

Wsilcy jencho khröni su. 


Zu Budissin dort bei der Ecke am Ring 
Da stellt ein gemauertes Haus, 

Zu Budissin dort bei der Ecke am Hing. 

Komm ’runter mein Grelclicn, 

Da steht ein gemauertes Haus. 

Im Hause da wohnen drei edle licmi. 

Die stehn unter einer Krön’, 

Im Hause da wohnen drei edle Herrn, 
Komm ’runter mein Gretchcn, 

Die. stehn unter einer Krön’. 

8 ‘ 
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Duz zmolom woni dzjcchu ranko won, 
Na rariSe tsyleujc, 

Duz zmolom woni dkjechu ranko won, 
Komm ’runlcr mein Grclehcn, 

Na rariSc Isvlcnje. 

11 

Sic alle, sic gingen am Morgen hinaus, 
Hinaus auf die frühe Jagd, 

Sie alle, sie gingen am Morgen hinaus, 
Komm ’runter mein Gretchcn, 

Hinaus auf die frühe Jagd. 

Tarn tsvlec woni dijechu zwjerinu 
Temu kralej hoscinu, 

Tarn Isylcc woni dzjechu zwjerinu, 
Komm ’runter mein Gretchcn, 
Temu kralej hoscinu. 

lt> 

Sic gingen hinaus, zu schiessen das Wild 
Dem Könige für sein Mahl, 

Sie gingen hinaus, zu schiessen das Wild, 
Komm ’runter mein Grctchen, 

Dem Könige für sein Mahl. 

Duz za nirai wdjsto bjc holcco, 
Rjanc bjclc ccrvvene, 

Duz za nimi wöjslo bje holcco, 
Komm ’runter mein Greteben, 
Rjane bjele üerwcnc. 

21 

Da ging hinter ihnen ein Mägdelein, 
So schön und so weiss und roth. 
Da ging hinter ihnen ein Mägdelein, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

So schön und so weiss und roth. 

Zo ’eyla sej jencho wob’iadaci 
Bcz tymi zemjanarai, 

Zo ’cyla sej jeneho wob’iadaci. 
Komm ’runter mein Gretchcn, 
Tajkoh’ swojoh’ runeca. 

26 

Sic wollte den einen sich ausersehn 
W r obl unter den edeln Herrn, 

Sie wollte den einen sich ausersehn, 
Komm ’runter mein Grctchen, 

So einen , der ihr war’ gleich. 

Dyz bjeSe sej jeneho wob’ladata 
Bez tymi zemjanami, 

Dyz bjeSe sej jencho wob’ladala 
Komm ’runter mein Grctchen, 
Tajkoh* swojoh runcca 

31 

Und als sic nun einen sich ausersehn 
W’ohl unter den edlen Herrn, 

Und als sie nun einen sich ausersehn. 

Komm ’runter mein Gretchen, 

So einen, der ihr war’ gleich 

Njetk herey mi renje dzjelajce 
A wcscli piskajec, 

Njetk herey mi renje dzjclajde, 
Komm ’runter mein Gretchcn, 
A weseli piskajec. 

36 

Jetzt Fiedler nun spielt mir zum Schönsten auf 
Und fiedelt mir lustig darein, 

Jetzt Fiedler nun spielt mir zum Schönsten auf. 

Komm ’runter mein Gretchen, 

Und Gedclt mir lustig darein. 

Njetk. po jenym rynku k maccrcy, 
Po druhim k lubciccy, 

Njetk po jenym rynku k maccrcy. 
Komm ’runter mein Greteben. 
Po druhim k lubciücv. 

. 41 

Jetzt geht es zur Mutter auf einem Ring, 
Auf dem andern zum Liebchen fein, 
Jetzt geht cs zur Mutter auf einem Ring, 
Komm 'runter mein Grctchen, 

Auf dem andern zum Liebchen fein. 
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St« rlnjn nonl? Wan Nie machen T 

(Z Koblic.) (Aus Koblenz.; 

Andantino. 
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Iln Slo 1*1 niu-io ci - nja, dyi tpl-wn do-moj du! Ha wo-ni sc - bi pse - cy Ir Ilu - bla rix - no 

Was marbrn uo - sre Männer, gehn sic vom Bier nach Haas? Ver - lic-rcn and vcr-schlcadcrn ihr («cid sich aus den 



nie -co, ei mu-io cin-ja to de ho fi • mu-io ri-nja Io. 
Kleidern, die Männer maehcn's so. hoho! die Män-ner macben’s to. 


l>to ei muzo cinja, 

Dyz z piwa domoj du? 
Woni sebi pSecy 
Te kulila röznn mecu. 

Ci muzo cinja to, de ho ! 
Ci muzo finja to. 


Was machen unsre .Männer. 

Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Verlieren und verschleudern 
Ihr Geld sich aus den Kleidern. 
Die Männer maehcn's so , ho ho ! 
Die Männer maehcn’s so. 


isto te zony finja, 

Dyz z piwa domoj du? 
Na tveh muzow bdrea, 
Nemdrje na nich Swörfa. 
Te zony cinja to, de ho ! 
Te är.ona finja to. 


Was machen unsre Weiber, 

Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Wohl auf die Männer knurren 
Und brummen sic und murren. 
Die Weiber marhcn's so, ho ho! 
Die Weiber machen's so. 


13 Was machen unsre Burschen, 

Gehn sie vom Bier nach Haus? 

. Sie jauchzen und sie singen 

Und freuen sich und springen. 

Die Burschen machen’s so , ho ho ! 
Die Burschen machen's so. 


{yto te bolcv finja, 

Dyz z piwa domoj du? 
Sörcuski sej runaja 
Soknicki sej zbjehaja. 

Te holey finja to, de ho! 
Te holey cinja to. 


19 Was machen unsre Mädchen, 

• Gehn sie vom Bier nach Haus? 

Sie streichen glatt die Schürzcbcn 
Und heben hoch die Röckrhcn. 

Die Mädchen machen's so , ho ho ! 
Die Mädchen machen's so. 


Sto di holey finja, 

Dyz z piwa domoj du? 
Woni sej tak juskaja 
Wescljc sej spjcwaja. 

£i holey cinja to , de bo ! 
Ci holey cinja to. 


ilodrralo. 


Kermanh. 

(Z Lipin.) 


Der Jahrmarkt. 

(Aus Lippen.) 




Tra-bqj, tra-bnj, sty-ri bra-ne, tra-buj, tra-bnj, itv-ri bru-ne! ’eemoj do 

Tr« -bei, tra-bet, ihr vier Hrauacn, Ir« -bei, trabet, ifar vier Braunen! Wollen bin 


Wfipir-ka jjee. 
nach Weiften - borg. 


Trabuj , trabuj ätyri brune, 
’Cemoj do Wospörka jjee. 


Trabet, trabet ihr vier Braunen. 
Wollen hin nach Weissenberg. 
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Do Wöspörka psijjedzestaj, 3 

Stajil konje lam na dwör. 

Sam je khodzil po hcruianku, ä 

Kupil lubr.y hcnuanka: 

Ldchca platu po tolcrju, 7 

To je wiesci rjanv plat! 

To bdze wclgcn swarna suknja 9 

Z tajkim malym wobrubom. * 

Jow mas moja luba lubka, 11 

Jow mas twojoir hermanka. 

Zo bdzes ty mi swjerna wostac, 13 

Ilad hdzemoj kwas holowae. 


Hin nach Wcisscnbcrg sic kamen, 
Stellt die Pferde auf den Hof. 

Auf den Markt gehl er spazieren, 
Kauft ’nen Jahrmarkt Itir den Schatz: 

Tuch , die Eli" um einen Thaler, 

Das ist doch ein schönes Tuch ! 

Wird ein schönes Röckchen werden 
Mit so schönem Rande dran. 

Hier hast du, mein liebes Schätzchen. 
Deinen Jahrmarkt geh’ ich dir. 

Bleibe treu mir ohne Wanken, 

Bis zu unserm Hochzeitstag. 


XXXIV. 


IVndnj mm'. 

(Z Laza.) 

Uodtralu 


Der Waaaermauu. 

(Aus Lohsa.) 
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Bjese pak bjeke kneznicka, 
Swojoh" nana jciicka dzdwcicka. 

1 

Es war einmal ein Jungfräulcin, 
Ihres Vaters einz'ges Töchlerlcin. 

Ta swojoh' nana proseäe. 

Zo bv jej Ijetko khodzic dal 
Po swojirn nowym dwori. 

3 

Sie bat den liehen Vater sehr, 

Dass er sic wandeln licss’ ein Jahr 
Auf seinem neuen Hofe. 

,Ljelko dre T cu ei khodzic dac 
.Po swojirn nowym dwori, 

.Ale ty sy casna, zcnic so.- 

6 

,Ein Jahr wohl lass' ich wandeln dich 
,Auf meinem neuen Hof, allein 
, ! s ist Zeit, dich zu verheirathen.“ 

Wona pak dzjesc horje 
Do swojej’ nowcj’ komorki. 

9 

Sie aber ging betrübt hinauf 
Wohl in ihr neues Kämmerlein. 

Tarn wona sedzo plaka.se, 
Swojej bjelej ruccv lama.se. 

11 

Daselbst sass sie und weinete, 

lind rang die weissen Händchen wund. 

Wödny nur/, tejz tarn psindze: 
„Die mace moju newestu?“ 

13 

Der Wassermann kam auch dahin : 
„Sagt an, wo habt ihr meine Braut?“ 

Wona je swojej koraorey. 
Tarn wona sedzo place, 
Swojej bjelej ruccy lamc. 

15 

Sic ist in ihrem Kämmerlein, 

Dort sitzet sie betrübt und weint. 
Und ringt die weissen Hände wund. 

„Pse-co ty places holeco, 
,,Tv moja luba newesta?“ 

18 

„Warum doch weinst du , Mägdelein. 
„Du, rneiue liebe, liebe Braut?“ 


65 


,, ,Ka'da ja ptakac nedyrbju, 

„ ,Dvz ’Silcy Indio praja, 

„ ,Zo sv ly wddnej’ zony syn “ 1 

„Ncch woni pSceo praja, 

„Tola ci hinak nebudzc.“ 

,,Ja ’cu ci dac möst twarici 
„Wot lutoh’ zlola, sljebora.“ 

,,Ja ’cu ce daei pSez njön wese, 

,,Ze tsicvcimi wozaini 
,,Zc älyrcycinii konjami.“ 

Do pol tarn mosta ncpsind/.c. 

Da so möst poca spadowac. 

Slary nan z wdknom 'ladase: 

,Ocii ’ladaj , luba zona, 

,Kak naju dzöwka plöwa . 4 

,, „Neck wona pkeco plöwa, 

,,,,ToIa di hiuuk nebudze.““ 

Sydom tarn Ijetkow bjese, 

Sydom tarn synkow inj cj esc. 

Na wosnie Ijelko dzjeSe, 

Z wosiuym lym synkom khodSeke. 

A swojoh muza prosesc, 

Zo by jej dal na swjet kc-rosi hic. 

,,Na swjet cu ci dac ke-msi hic, 

,,AIc pozobuowanja nccakaj. 

Wona pak na swjet ke-msi die, 

Wu’iada swojoh’ bratsika 
A swoju mtödsju solsicku. 

Witaj k nam , solra nasa ! 

Sak sv ty tola psisla 

Teji jow k nam na swjet ke-msi. 

,, ,Kc-msi dre svm ja psista, 

„ ,Alc pozolmowanja nesmju docakac .** 4 

taakaj , o luba solra, 

A pöj tv z namaj k wobedu. 

Wona poz.ohnowanja cakase, 

Wödny mui wokol’ skakasc. 


„ ,Wie sollt’ ich aber weinen nicht, 

,, ,Wenn alle Leute sagen, 

,, ,Du seist der Sohn der Wasserfrau. “ * 

,,Und mögen sic es sagen doch, 

,,Es wird nun einmal anders nicht.“ 

,,lch will dir eine Brücke bau'n 
,,Y : on lauter Silber, lauter Gold.“ 

„Ich will darüber lassen dich 
„Mil dreissig schönen Wagen 
„Mit vierzig Pferden fahren.“ 

Bis auf die Hälfte kam sie nicht, 

Da sank die Brücke in den Grund. 

Der Vater aus dem Fenster blickt : 

,Acb Mutter, liebe Mutter, 

,Sieh, wie dort unsre Tochter schwimmt.* 

* ,, „Und mag sic immer schwimmen dort, 
„„Es wird nun einmal anders nicht.““ : 

Sic war dort ganzer sieben Jahr. 

Sieben Söhnchen sie daselbst gebar. 

Nun ging es in das achte Jahr, 

Als mit dem achten Sohn sie ging. 

Mil Fleisse bat sic ihren Mann, 

Dass er sie liess zur Kirche gehn. 

Zur Kirche auf die Oberwelt. 

„Will lassen dich zur Kirche gehn, 

„Zur Kirche auf die Oberwelt, 

„Nur warte nicht den Segen ab.“ 

Zur Kirche auf die Oberwelt 
Ging sic, sah dort ihr Brüderlein 
Und auch ihr jüngstes Schwcsterlein. 

Willkommen liebste Schwester mein! 

Nun bist du ja gekommen auch 
Zu uns hier in die Kirche. 

„.Gekommen in die Kirche wohl, 

„,Docli darf ich erwarten den Segen nicht. 

Ach warte, liebe Schwester, nur, 

Komm du mit uns zum Mittagsmahl. 

Sie wartete den Segen ab, 

Der Wassermann lief wild umher. 
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IW 


Wc swojcj mödrej kholowev, 
A cerwenej tej Jlrympicv. 

59 

ln seiner blauen Hose lief, 
ln rothen Strümpfen er umher. 

Wona wolemsje dzjesc, 

Wot solsifki so dzjelese, 
Wddny muz z napkcca stupase. 

61 

Sic ging nun aus der Kirche heim. 
Nahm Abschied von dem Schwesterlein. 
Entgegen kam der Wassermann. 

A dzjccatko jej wurabny, 
Psed jeje wocomaj rozlornv. 

64 

Das liindelein entriss er ihr, 
Zerriss cs vor den Augen ihr. 

Tym druliim "tojcki zwotwija, 
A na pueje je rozmeta, 

Sam so na durje wojbesny. 

66 

I)ic übrigen erwürgte er, 

Zerstreute auf der Strasse sic, 

Hing selbst sich an der Thüre auf. 

,Ncjc pak, neje tebi zcl 

.Twojich tych dröbnych d&jecatkow ? ‘ 

69 

.Ist dir cs nicht von Herzen leid 
.Um deine kleinen Kindelein? ‘ 

,, ,Pscz zanc neje mi tak zcl, 
„,Dyzli psez najmlödse. 1 “ 

71 

,, ,Um kein’s ist mir’s von Herzen leid, 
,, .Als um das jüngste liebe Kind.“‘ 

,, ,Kiz kupeiciccv sydase, 

,,,Kiz kolcbciccy Ijchase, 

,, ,Z cerwenym jab’uekom ’rajese.“ ‘ 

73 

,, ,Das sass in seinem Wännelein. 
„.Das schlief in seinem Wiegelein. 

„ »Und spielt’ mit rothen Apfclcin.‘^‘ 


XXXV. 


KercmarJowjr mij. 

(Z Kulowa.) 

Aadantinos 


Der Vetter den H'irtheK. * 

(Aus W’ittichenau.) 



$to jr hol -io po pi . wo, hnj po pi - wo, haj po to Römske wi - no. 

Mag -de - leio da» ging nach Hier, ja ging nach Bier, ja ging nach röm'sclien Wei - oe. 



Sto je holco po piwo, 

Haj po piwo, 
ilaj po to Römske wino. 


1 Mägdelein das ging nach Bier, 

Ja , ging nach Bier, 

Ja , ging nach röm’schen Weine. 


Zetkat je ju rajtarik, 
Haj rajtarik, 

Ilaj sredza leje holje. 


4 IVifft sic an ein Reitersmann, 

Ja Reitersmann, 

Ja mitten in der Haide. 


,NeSkercdz so rajtarjo. 

,Haj rajtarjo, 
,Nerozlij mi wino ! ‘ 


»Lass das Schäkern, Reitersmann, 
-Ja Reitersmann, 

.Ja Wein mir nicht verschütte! * 


,,!sto mi wo twoje piwo je, 
„Haj piwo je, 

„Haj wo to Römske wino.“ 


tO »»Ei , was ist mir's um dcio Bier. 

„Ja um dein Bier, 

„Ja um den Wein, den rüm’scbcn- 


„Sak mam wuja korcmarja. 

,,Haj korcmarja, 

„Uaj tön je namaj posfi.“ 


f 

t3 ,,Uai>' zum Vetter ja den Wirth, 

,,Ja, den Wirth, 

,,Ja, der wird uns schon borgen.“ 


„WSitkim ludznm piedawa. 

. ,,Haj psedawa, 

,, Namaj da pak darmo.“ 


16 „Allen Leuten er's verkauft. 

,,Ja, er's verkauft, 

„lins aber giebt er's gratis.“ 


Adagio 
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Khudn «yrolk«. 

(Z Njecina.) 
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XXXVI. 


'xi' 


Dl« srme Waise. 

(Ans Niethen.) 



Ja pak khu- da sy - rot - ka , ha , ha , ni - mam in - noh' pic • ce - In. 

Ich, der ar - me Wai-tcu - kuab’, hab’ , hab’, ba - be lei - der kei - nen Freund. 


Ja pak klmda syrotka, ha, ha, 1 

Nimain zanoli' pSecela. 

Wsitcy ludzo na-mne su hu. hu. 3 

Bez witiy me hidza tu. 

Mac la je mi wumrela, ha, ha. 5 

Nana 'See mam ziweho. 

Ja ’cu sluzic mojnm’ knezcj, 7 

'Cu jom* swjernje dzetaci. 

Wön ’dze wjcsci na-mne ladaö, 9 

A mi pomhac z nuzy *Sej*. 


Ich, der arme Waisenknab’ , hab', hab’, 

Habe leider keinen Freund. 

(»egen mich hegt Alles liass, Hass, Hass. 
Hassen ohne L'rsach' mich. 

Meine Mutter liegt im Grab', hab', hab', 

Hab' nur einen Vater noch. 

Ich will dienen meinem Herrn, gern, gern, 
Gern und treu die Arbeit ihun. 

Dann macht mich sein Blick gesund, und, und, 
lind hilft mir aus aller Nolb. 


xxxvo. 



Zeinjan a mTdnkoua dzdwlta. 

(Z Bukojny.) 


Der Edelmann und die fflflllerataeliter. 

(Aus Buchwalde.) 


Tarn woir Drezdzan jedyn knex, tarn wwr Drczdzan jedyn knrx, tidl-ila tidl-dc lidl-wek wek wek, tarn w6sc Drczdzao jrdyn korz. 
Dort hinter Dresden ist ein Herr, dort hinter Dresden int ein Herr. , dort hinter Dresden ist ein Herr. 


Tarn wösc Dreidian jedyn knez. 1 

Tidlda lidldc tidlwek wek wek, 

Tarn wöäe Drezdzan jedyn knez. 

Tön je sej dal sic kozany nijccli 4 

Tidlda lidldc tidlwek wek wek, 

Tön je sej dal kic kozany nijccli. 


Dort hinter Dresden ist ein Herr, 
Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

Dort hinter Dresden ist ein Herr. 

Der liess sich näh'n einen Ledersack 
Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

Drt- liess sich näh'n einen Ledersack. 


Wön je so do njoh’ zaisic dal, 
Tidlda tidlde lidlwek wek wek, 
Wön je so do njoh’ zasic dal. 

Wrnd. Volkslieder. I. 


7 Kr liess sich cinnäh'n in den Sack, 

Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

Kr liess sich cinnäh’n in den Sack. 

9 


Won je so dal wese do mlöna, :,: 
Tidlda lidlde (idlwek wek wek 
Wön je so dal wese do mlöna. 

10 


Er liess sich fahren zur Mühle hin, 
Tidlda tidlde tidlwck wek wek. 

Er liess sich fahren zur Mühle hin. 

,Dobry ei wecor, mlöiikowa! 

, Tidlda tidlde tidlwck wek wek 
,Dobry ei wecor , mlöiikowa !‘ 

13 


, Guten Abend, meine Müllerin! 

, Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 

, Guten Abend , meine Müllerin ! * 

,Dzehada tön köre stajil bycli? :,: 
, Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 
.Dzehada tön köre stajil bych?‘ 

10 

%» 

,Wo setz' ich meinen Sack doch hin? 

, Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 

,Wo setz’ ich meinen Sack doch hin?* 

„Staj jön Xak tarn do kuöika, :,: 
,, Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 
„Staj jön sak tarn do kueika.“ 

19 


„Setz’ ihn nur in den Winkel hin, 
„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„Setz’ ihn nur in den Winkel hin.“ 

„Tain maly kusciSk wot tözka, :,: 
„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„Tarn maly kuscick wot lözka ; “ 

22 


„Ein kleines Stückchen von dem Bett, 
„Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 

„Ein kleines Stückchen von dem Bett ; “ 

„Dzez naSa luba dzöwka spi, 
„Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 
„Dzez nasa luba dzöwka spi.“ 

25 


„Wo unsre liebe Tochter schläft, 
„Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 
„Wo unsre liebe Tochter schläft.“ 

Dvz poea wo pöl nocy byc, :,: 
Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
Dvz poia wo pöl nocy byc; 

28 


Als cs nun kam um Mitternacht, 
Tidlda tidlde tidlwek wek wek. 
Als cs nun kam um Mitternacht ; 

Da po£a holüo wolaci, 

Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
Da poea holco wolaci: 

31 


Das Mädchen, das fing an zu schrei'n, 
Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

Das Mädchen, das fing an zu schrei'n: 

„ ,Och maöje, luba maeerka! 

Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„ ,Och maeje, luba maeerka!*“ 

34 


„ ,Ach Mutter, liebe Mutter mein! :,: 
„, Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„,Ach Mutter, liebe Mutter mein!“* 

,,,Tön mjcch je jedvn iiwy mui, 
„, Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 

„ ,Tön mjcch je jedyn ziwy muz.“‘ 

37 


„,Dcr Sack ist ein lebcnd’gcr Manu, 
,,,Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 

„ ,Dcr Sack ist ein lebend'ger Mann.“ * 

„ ,Wön ma tejk nolii a rucy, 

,, , Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„,Wön ma tcjz nohi a rucy.“' 

40 


,,,Der Sack hat Uänd’ und Füsse auch, : 
,, , Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

„,Der Sack hat Uänd’ und Füsse auch.“ 

„,Wön ’ce tcjk kc-mni do loza, 

„ , Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
,,,Wön ’ce tejfc ke-mni do loza.“** 

43 


„,Und will zu mir, zu mir in’s Bett', :,: 
„ , Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

„,Und will zu mir, zu mir in’s Bett.“* 

„Och dzöwka, luba dköweicka! 
„Tidlda tidlde tidlwck wek wek, 
„Och dzöwka, luba diöwciika!“ 

46 


„Ach Tochter, liebe Tochter mein! 
„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 
„Ach Tochter, liebe Tochter mein!" 
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„Dy by ty z mjcrora wostala , 49 

„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

„Dy by ty z mjcrom wostala;“ 

„Da by ty bvia zemjanka, 52 

„Tidlda tidldc tidlwek wek wek, 

„Da by ty byla zemjanka.“ 

,,,Ja necham bv<5 zana zemjanka, 55 

„ , Tidlda tidldc tidlwek wek wek, 

,,,Ja nccham bve zana zemjanka.“' 

„ ,Ja ’cu bve mistr mlöiikowa, 58 

„ , Tidlda tidldc tidlwek wek wek, 

„ ,Ja ’cu byc miitr mloiikowa.'“ 


„Wenn du doch still geschwiegen hälfst, 
„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

„Wenn du doch still geschwiegen hätt’st ; “ 

„So wärst du eine Edclfrau, 

„Tidlda tidlde tidlwek wek wek, 

„So w’ärst du eine Edelfrau.“ * 

„ ,Ich danke (ur die Edclfrau, 

Tidlda tidldc tidlwek wek wek, 

,,,Ich danke für die Edelfrau.“' 

„ »Will eine Müllermeist’rin sein, 

,,, Tidlda tidldc tidlwek wek wek, 

„ ,Will eine Müllcrmcisl’rin sein.“ ‘ 


XXXVIII. 


Zrudnn hollcka. Die trauernde (Beliebte. 

(Pscz kneza Klosopdlskcho.) (Durch Herrn v. Ahrenfeld.) 

Largo. 
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Ja sym zrudna, zo inu'lu wumree , nes-mju ni - kom’ po - wc - dm 1 . 

Ich bin trnu-rip bis zum Sterben, darf* duch Nie-man- dem ver - trau'n. 


Ja sym zrudna , zo mo'la wumree, 1 

Ncsmju nikom’ powedac. 

Ze zrudnoseu le’nyc khodzu. 3 

Ze zrudnoseu stawam zas'. 

Lubv tön je daloko, 5 

Cuzym kraju na wöjni. 

Dy by wedzit moje myslje, 7 

By me psiSol trostowac. 

W'ön pak by mi tak'lcj prajil: 9 

Meie Jak, ncplac holeco. 

Mi je lebe samo zel, 11 

Twojej' rjanej’ rjanoseje. 


Ich bin traurig bis zum Sterben, 
Darfs doch Niemandem vertrau'n. 

Traurig lege ich mich nieder, 
Traurig sich’ ich wieder auf. 

Weit von mir ist der Geliebte, 

In der Fremde, in dem Krieg’. 

Wenn er wüsste, was ich deuke, 
Wül’d’ er kommen, trösten mich. 

Doch wohl würd’ er also sagen : 
Schweige, Mädchen , weine nicht. 

Mir ist ja um dich , um deine 
Holde Schönheit selber leid. 


9 * 
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XXXIX. 


Xe7.bo7.omne mandzelstwo. 

(Z Rözanta.) 


Der unglfleUllelie Eheiland. 

(Aus Rosenthal.) 


Das I,ied wird oboc abxusctzen . anfangs langsam , dann mit immer steigender Geschwindigkeit gesnngen. 






llülcik je so wo-ic-nil na swo-jc wul-kc nezbozje. ’Zat je sej w<in to io-nis-^o, tych li - xy lodll dzjccisco. 11a 
Burscbc bat sich lasses tran’n. das bracht’ ibmgrossrslingemach. Ein Weibsbild nahm er sieb zur Fron, war böser Leute unnütz Kind. Da» 


Hölcik je so wozcnil, 

Na swoje wulkc nczbozjc. 
’Zal je scj wön to zoniSco, 
Tych lözy ludzi dzjeciSco. 

1 

Bursche hat sich lassen trau'n, 

Das bracht' ihm grosses Ungemach. 

Ein Weibsbild nahm er sich zur Frau. 
War böser Leute unnütz Kind. 

Khljeb wona rady zerese, 
Niüo pak dzjclac nechaie; 
Jenu ’noz kruwu mjcjostaj, 
Hiäcc sej ja nepodejestaj. 

3 

Das Brot, dass frass sie gar zu gern, 
Arbeiten aber wollt' sic nicht; 

Sic halten beide eine Kuh, • 

Die Hessen ungemelkt sic stehn. 

,Muzo, 6jer kruwu na hermank, 
>Kup namaj za nju twarowa, 

>Zo mözemöj jön z khljebom jjesc, 
,Möj budkcmöj jön töjdy rnjee. 4 

9 

,Mann , treib’ zu Markte unsre Kuh : 
,Kauf uns dafür nur Quärge ein, - 
, Damit wir essen sie zum Brot, 
,Wobl ziemlich lange reicht es aus. 4 

Muz ton tarn kruwu djereäc. 
Za kruch ju kbljeba pscdasc, 
Hiäce so jemu wele zda, 

Zo wön ju droho psedal je. 

13 

Zu Markte trieb der Mann die Kuh, 
Verkauft' sie für ein Stückchen Brot, 
Und dennoch dünket cs ihm so. 

Als hab' er theuer sic verkauft. 

Muz tön tarn donioj psindzc.se, 
Swöj kruch wön khljcba neseäe, 
Dyz pak wön dornoj psindzese, 
Da bje jom’ zona wumrela. 

17 

I)cr Mann ging w ieder dann nach Haus', 
Mit seinem theiiern Stückchen Brot, 

Und als der Mann nach Hause kam. 

Da war gestorben seine Frau. 

'Sitke wön mösje spopada, 
Kiz swojim domi mjcjeäc, 

Z tyrai wön swoju nebozu, 
Päeco tak k rowu doweze. 

21 

Zusammen alle Maus' er fing. 
So viel er hatte nur im llaus’, 
Mit diesen er die Selige, 

Die liebe Frau zu Grabe fuhr. 

'Silke wön serpy zezbjera, 
Kiz swojim domi mjejcSe, 

Z tymi wön swojej nebozy 
PSeco tak k rowu wozwoni. 

25 

Zusammen las die Sicheln er. 
So viel er hatte nur im llaus'. 
Mit diesen er der Seligen 
Gar schön zu Grabe läutete. 

Kupii wön husom köre wowsa. 
Zo drja spjewac wigiliu. 
llusv te ’äön wows zezrachu, 
Ha na wigiliu zabyehy. 

29 

Den Gänsen kauft' er Hafer viel. 
Zu singen die Vigilie. 

Sic frassen all den Hafer auf, 
Vcrgassen die Vigilie. 
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Jenajke «podobanje. 

(Z Kotpina.) 


CAus Kolpen.) 
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Za <\je«-ki - mi bo - ra - mi je - na ci - sla studzcn - La, ho bcj ! je - na ci - ata Studien - La. 

Ilinter'n Böhin'sehcn Bcr-gcn liegt frisch und’ rein eia Brünne - lein, ho bc ! frisch und rein ein Brünne - lein. 


Za Öjcskimi horami 
Jena cista studzenka, 
Uo hej ! 

Jena cisU studzenka. 

1 

Hinter’n bdhm’schcn Bergen liegt 
Krisch und rein ein Briinnelein, 
Ho he ! 

Frisch und rein ein Brünnelein. 

Nej so mola holicka 
Rjana bjela üerwena, 
Ho hej ! 

Rjana bjela cerwena. 

5 

In ihm wusch ein Mägdelein 
Sich die rollten Bäckelein, 
Ho he! 

Sich die rothen Bäckelein. 

Predv bac so wumdla, 
PSislc zrudne powescje. 
Ho hej ! 

Zo jej’ luby nebobi. 

•J 

Ehe sie sich fertig wusch 
Kam die Trauerkunde her: 
Uo bc! 

Ihr Geliebter sei nicht mehr. 

Lubob' k rowu wezechu 
Wele ludzi za nim du, 
Ho hej ! 

Wele ludzi za nim du. 

13 

Und sie fuhren ihn zum Grab 
Und viel Volks ging hinterher, 
Uo he! 

Und viel Volks ging hinterher. 

VVSilcy jara plakachu, 
Jeho iubka najbdle, 
Ho hej! 

Jeho Iubka najbdle. 

17 

Alle, alle weinten sehr. 

Doch sein Liebchen noch vielmehr. 
Ho he! 

Doch sein Liebchen noch vielmehr. 

Meli a neplac, holeco, 

§ak je swicci holcow dose. 
Ho hej! 

Sak je swjeei holcow dose. 

21 

Schweig und weine, Mägdlein nich 
Dcnu an Burschen fehll's ja nicht. 
Ho he! 

Denn an Burschen fehll's ja nicht. 

Swjeci dre je holcow dose, 
£adyn tola tajki nej', 

Ho hej 1 

Kajz mdj luby nebobi. 

25 

Fehlt es auch an Burschen nicht, 
Keinen gicbt's doch in der Schaar, 
Uo he! 

Wie mein sel’ger Liebster war. 

Jenu sklicku mjejacbmdj, 
Woboj z neje jjedzachmdj, 
Ho hej 1 

Woboj z neje jjedzachmdj. 

29 

Eine Schüssel hatten wir. 
Daraus assen Beide wir. 
Ho he! 

Daraus assen Beide wir. 
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Jcnu ’zicku mjejachmöj, 

Z teje jio rjadu jjedfcacbmöj, 
Ho licj ! 

Z tejc po rjadu jjcdzachmöj. 

33 

Einen Löffel hallen wir, 
Damit assen umzech wir. 
Ho he ! 

Damit assen umzech wir. 

Jedyn pericen mjejacbmoj, 
Tom po rjadu khodzacbmdj, 
Ho bej ! 

Tom po rjadu khodzachmöj. 

37 

Einen King nur hallen wir, 
Damil gingen umzcch wir, 
Ho he ! 

Damit gingen umzech wir. 

Jene jabldcko mjejachmöj, 
Z tom po rjadu kulachmöj. 
Ho bej ! 

Z lom po rjadu kulachmöj. 

41 

Einen Apfel hatten wir. 
Damit schoben umzech wir, 
Ho he! 

Damit schoben umzcch wir. 


Pseradr myto. 

(Piez kneza J. P. Jdrdana.) 

CL4s kaj No : predy). 

XXI. 

Bestrafter Verrath. 

(Durch Herrn J. P. Jordan.) 
(Mel. des vorigen Liedes.) 

Sta je holfka trawku znec 
Na te Cjeske pödmezv. 

Ho hej ! 

Na te Gjeske pödmezy. 

1 

Grasen ging ein Mägdelein 
An die böhm’sche Gränze hin, 
Ho he! 

An die böhm'sche Gränze hin. 

Prjenjn Ijesku wuznjata. 
§tvri brune naznjala. 

Ho hej 1 

§tyri brune naznjala. 

& 

Erstes Beet war abgemäht. 
Und vier Braune sind ermäht, 
Ho he ! 

Und vier Braune sind ermäht. 

.Dzeda je to pacholo, 
,Kiz te konje jcho su, 
,Ho hej ! 

,Kiz te konje jeho su?‘ 

9 

,Wo ist denn der Bursche hin, 
,Dem die braunen Pferde sind, 
,Ho he! 

,Dem die braunen Pferde sind? 4 

Pacholo so wumasa 
Z jcncj’ malej' khöjcicki, 
Ho hej ! 

Z kudzerjawej jjedleüki. 

13 

Bursche tappte wohl hervor 
Aus dem kleinen Erlenbusch, 
Ho he! 

Aus dem krausen Tannenbusch. 

,,Wele wozneä holeco, 

,,Zo ty na mne nepoweä, 
„Ho hej! 

„Zo ty na mne nepowck?“ 

17 

„Wie viel nimmst du Mägdelein, 
„Dass du nicht von mir erzählst, 
„Ho he ! 

„Dass du nicht von mir erzählst?“ 

,Tsi sta toler wele uej’, 
,Zo na tebe nepowem, 
,11a hej ! 

,Zo na lebe nepowem. 1 

21 

»Drei hundert Thaler ist nicht viel, 
.Dass ich nicht von dir erzähl’, 

, Ho he ! 

.Dass ich nicht von dir erzähl’. 4 
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Hölcik penezy sadzeäe, 
Holüo na njoh’ z’Iadwaäe, 
Ho hej ! 

PSi tym sebi mysleSe: 

25 

Bursche zählt das Geld voll auf. 
Blickt auf ihn das Mägdelein, 

Ho he! 

Denkt dabei in ihrem Sinn : 

PSindnli ja k lubemu, 
H lubemu najlubsemu, 
Ho hej ! 

K lubemu najlubSemu, 

29 

Komm’ ich nur zu meinem Schatz, 
Meinem allerliebsten Schatz, 

Ho he! 

Meinem allerliebsten Schatz, 

WSitko jemu wupowedam, 
Hajz by na lisl napisat, 
HÜ hej ! 

Kajz by na list napisat. 

33 

Sag' ich alles ihm genau, 

Wie raan's schreibet auf ein Blatt, 
Ho he ! 

Wie man's schreibet auf ein Blatt. 

Tajke dröbne pismicko, 
Taikc coruc na bjeto, 
Ho hej ! 

Tajke iorne na bjclo. 

37 

Eine solche feine Schrift, 

Peine Schrill so schwarz auf weiss, 
Ho he ! 

Feine Schrift so schwarz auf weiss. 

Scahnyl hölcik z noznow niec, 

Woteal holücy lojcku prei, ho hej etc. 

41 

Bursche zog heraus sein Schwert, 

Hieb dem Mägdlein ab den Kopf, ho be etc. 

,,Jow mas myto holeco, 

„Zu V.eä na mne powedac, ho hej etc.“ 

43 

„Hier hast Mägdlein deinen Lohn, 

/ „Dass du's von mir sagen willst, ho hc etc.“ 

,, WSitko na mne wupowedac, 

,,Hajz by na list napisat, ho hej etc.“ 

45 

„Dass du Alles sagen willst, 

„Wie man’s schreibet auf ein Blatt, ho he etc.-* 

,, Tajke drobne pismicko, 

,, Tajke fome na bjeto, ho hej etc.“ 

47 

„Eine solche feine Schrift, 

„Feine Schrift so schwarz auf weiss, hohe. etc. * 


xin. 


lluane *vi»«nje piedewillklm. 

(Z Luherica.) 

(’Lbs knj No: preily.) 

Steji lopol zclenv 1 

Wosredza mi Rachlowa, 

IIo hej ! 

Wosredza mi Kaehlowa. 

Sy dal na nim sotobik, 5 

Sotobik, tön dröbnv ptack. 

IIo hej ! 

Sotobik tön drobny ptack. 

Sotobik Icci tnm a Sem 0 

Na holecynv nowv dwör. 

Ho bc! 

Na holfcynv nowy dwör. 


Ein HAbMhe« Betraten hat den l'onnt. 

(Aus Mehltheuer.) 

(Mot. des vorigen Liedes.) 

Line Pappet frisch und grün 
Stehet mitten in Kachlau, 

Ho hc! 

Stehet mitten in Ilachlau. 

Auf der Pappel sitzet stets, 

Nachtigall , das Vogt ein klein. 

Ho he! 

Nachtigall, das Vöglein klein. 

Nachtigall fliegt her und hin 
Auf des Mägdleins neuem Hof, 

Ho he! 

Auf des Mägdleins neuem Hof. 
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Na jej' swjetlo wökneäko, 
Na jej’ bjelc pöslaniko, 
lio hej! 

Na jej’ bjcle pöslaniko. 

13 

Auf ihr helles Fenslerlein, 
Auf ihr weisses Bettelein, 
Ho hc ! 

Auf ihr weisses Bettelein. 

,Ja ci nesu pojeslwa, 

,Zo twöj luby wumrel je. 
,Ho hej ! 

,Zo twöj luby wumrel je.* 

17 

,Eine Nachricht bring' ich dir, 
.Dein Geliebter der ist todt, 
,Ho he! 

,Dein Geliebter der ist todt.' 

Holcka jara plakase, 
Bjelej ruccy lamaic, 
Ho hej ! 

Bjelej ruicy lamasc. 

21 

Ach, das Mägdlein weinte sehr, 
Bang die weissen Händchen wund, 
Ho he! 

Hang die weissen Händchen wund. 

Meie Jak, neplaö holeco, 
Sak je swjcöi hölcow dose, 
Ho hej ! 

Sak je swjeei hölcow dose. 

25 

Mägdlein, schweig und weine nicht, 
Bursche giebt es ja genug, 

Ho hc 1 

Bursche giebt es ja genug. 

HiJce wele JikwanJich, 
A teji wele bohatsich. 
Ho hej ! 

A tcjz wele bobatsich. 

29 

Tausendmal noch schönere, 
Tausendmal noch reichere. 
Ho he! 

Tausendmal noch reichere. 

„Swjeei dre je hölcow dose, 
,,&advn tola tajki nej\ 

„Ho hej! 

„liajz möj luby nebohi. 

33 

„Bursche giebt es wohl genug, 
„Aber keiner ist doch so, 

„Ho he! 

„Wie mein liebster sel'ger war.“ 

„Jara rjanv nebjele, 
„Dusuc waJnje mjejeie, 
„Ho hej! 

„DuSnr waSnje mjejese. 

37 

„Sein Gesicht war nicht so schön, 
„Aber sein Betragen hübsch, 

„Ho hc! 

„Aber sein Betragen hübsch.“ 


XXIU. 

ZaMpilndzenje Di« Wiederkehr. 

(Z deluclio Wujezda.) (Aus (jhyst an der Spree.) 

Andantino. 
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Tom wc tyai do - li 16-bo-kim steji li - pa rja - na zc - le-n», sleji li - pa rjo * na ze - Ic - na. 

Dort un - t** ii in dem tie - feu Thal alcbtscbün ein grü- ncr Liodcnbaum. stebt schon ein grü - ner Lin - den - bäum 


Dort unten in dein tiefen Thal 
Steht eine Linde schön und grün. 

Zwei schöne Kinder sassen da, 
Versprachen sich mit Herz und Mund 
Der ehrlichen Treue Bund. 


Tarn we tvm doli ’löbokim \ 

Steji lipa rjana, zelena. 

Sydaloj lam dwaj rnlodej nadohnaj. 3 

Taj slaj sej slubiloj swojej byr 
Swojej ini lubej mandielskej 
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,Moja lubka, möj dvrbimöj njelk rözno bic, 
,Ja ’äce mam sydom Ijet wandrowae. 1 

„Mas ty ’5cc sydom Ijet wandrowae, 

„Da ’cu ci swjcrna wostaei.“ 

Dyz bjc so minylo sydom ljet, 

A biscc 5tyri ncdzelki, 

Sta holicka do za'rodki, 

Synyla so pod rözowy kerk. 

Tarn wona sedzo plakaSc, 

Na swojob’ iuboh’ cakasc. 

Nimo lam rajtowal rajtarik, 

Ton so jeje tak’lej wopraüa: 

,P5eJo ty plafcs holefo? 

,Je lebi wumrci nau aby mac? 

,Aby maS muza lözeho? 1 :,: 

„Mi nie ncj' wumrel nan aby mac 
„Muza ja nimam zaneho.“ 

„Mi je raoj luby wandrowat 
„A je mi slubil zaso piinö.“ 

,Ja sym tarn ’iera rajiowal, 

,D£ejz z drubej won kwas mjejeSe. 1 

,’Cesli jom’ njesto prajic dad, 

,Ja ’cu jom’ swjeru sobu ’zad. 1 

„Wele jom’ zboza winiuju, 

„Wsitko jom’ dobre popseju.“ 

„A biSce rjanu dobru nöc, 

„Zo na mne won je zabyc möhl.“ 

Scabnyl je rajtar pcrsccnik, 

Cisnyt j«5n holccy do klina. 

iiolco tak jara plaka.se, 

Hac persecii sylzacb plöwaJe. 

Wudabnvl rubisko zidzanc, 

6i$nyl je holccy do klina. 

,Jow mal moja holcka rubisko, 

,Trjej twoje sylzy z rubiskom 
,A neplakaj tak jara ’jac.‘ 

,Z tym sym ce ja tak spytowal, 

,Hac sy mi swjerna woslala.‘ , 

Wtid. Volkslieder. I. 


„Mein Lieb, nun reis’ ich fort, fürwahr, 
,Noch muss ich wandern sieben Jahr. 1 

„Und musst du wandern sieben Jahr, 
„Will ich dir bleiben treu färwabr.“ 

Vergangen sind die sieben Jahr, 

Dazu vier Wochen noch, fürwahr, 

Wohl in den Garten geht in Leid 
Dort untern Rosenstrauch die Maid. 

Dort sass und weinte sie gar sehr, 

Das Warten ward ihr gar so schwer. 

Da ritt ein Reiter nah vorbei, 

Der fragte so das Mägdelein: 

»Weswegen weinst du, Mägdelein? 

, Starb Vater oder Mutter dir? 

,Ifast etwa 'einen bösen Mann?‘ 

„Nicht Vater starb mir, Mutter nicht, 
„Und einen Mann, den hab’ ich nicht.“ 

„Mein Liebster wandert weil umher 
„Und hat versprochen Wiederkehr.“ 

,Bin gestern durchgcrittcn dort, 

,Wo seine Hochzeit, war am Ort.‘ 

, Willst du ihm sagen lassen was, 
.Mituehmen will ich gerne das.‘ 

„Ich wünsche viel des Glückes ihm, 

„Ich gönne alles Gute ihm.“ 

„Ich wünsch’ ihm eine gute Nacht, 
„Dass meiner er vergessen mag.“ 

Ab zog der Reiter ein Ringelcin 
Und warf ihr's in den Schoos hinein. 

Das Mägdlein da in’s Weinen kam, 

Das Ringlein in den Thränen schwamm. 

Hervor zog er ein Tüchlein fein 
Und warfs ihr in den Schoos hinein. 

.Hier hast Mädchen ein Tüchelein, 

, Wisch ab dir deine Tbränelein 
,Und lass das bittre Weinen sein. 1 

„Ich wollte nur versuchen dich, 

,Ob du noch treulich liebtest mich. 1 

10 
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.Dokelz mi swjcrna woslala, 

,Da dyrbis tcjz njelk moja byc, 
-Moja mi laba mandzclska. 1 
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44 


,Du liebtest micb so treu und rein, 

, Jetzt sollst du auch die Meine sein, 
.Mein Scliiitzelein , mein Weibel ein. 1 


XXIV. 

Zo by nocheyt nidy re*. Wie es Klemond »*lten «»!• 

(Z Wulolcic.) (Aus Weidliz.) 

l'ivace. 



Wi-taj-^c hol-cv ztlalo-ka, kak dziwni scc wyk nam, zo by nochcyl ni-dy rcc , zo by nocbcyl ni-dy rec. 
Willkommen Barsche aus der Fern*, so wnnder- selten ans, wie es Niemand sa-gen mag, wie es Niemand sa-geo mag. 


Witajcc boley z daloka, 
Kak dziwni scc wy k nam, 
Zo by nocbcyl nidy rec. 

1 

Willkommen Bursche aus der Fern’, 
So wundcrselten uns, 

Wie es Niemand sagen mag. 

Dyz sde z tych koni delje, 
Sydajcc so za blido, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

4 

Seid von den Pferden ihr herab, 
So setzt euch an den Tisch, 
Wie es Niemand sagen mag. 

Jedyn sej wubra holeco, 
Zo ’cySe rejwac hie, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

7 

Der Eine wählt ein Mägdlein sich, 
Und ging mit ihr zum Tanz, 

Wie cs Niemand sagen mag. 

Por moli hol?ku wobwerlnv, 
A so jej’ woprasa, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

10 

Ein Paar Mal dreht er sie herum. 
Darauf fragt er sic so, 

Wie es Niemand sagen mag. 

’Ccsli byc moje, holcco, 
Moja lubka najlubsa, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

13 

Willst mein du sein, mein Mägdelein, 
Mein allerliebster Schatz? 

Wie es Niemand sagen mag. 

Twoja ja predy nebudu, 
Hac sama nczcchcu, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

IC 

Ich werde dein nicht eher sein, 
Als bis mir’s selbst gefallt. 

Wie cs Niemand sagen mag. 

Holcik so jeje zbaiibowa, 
Syny so za khaeblje, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

19 

Der Bursch der schämte sich vor ihr, 
Setzt’ hintern Ofen sich, 

Wie es Niemand sagen mag. 

Sy da ty njedke khory, 
Aby je di liewak Slo, 

Zo by nochcyl nidy rec? 

22 

Ei, Bursche, sag’, was ist dir denn. 
Und bist du etwa krank, , 

Wie es Niemand sagen mag? 

Ja nejsym nidzc khory, 
Mi neje hewak sto, 

Zo by nochcyl nidy rec. 

25 

Ihr Bursche, mir ist gar nichts sonst. 
Und bin nicht etwa krank, 

Wie. es Niemand sagen mag. 


Digitized by Google 


16 


28 


Ich habe nur das Werk vollbracht. 
Wovon ein Jeder weiss, 

Wie es Niemand sagen mag. 


Ja sym to dzjelko zdzjclal. 
Iiiz köjzdy derje wje: 

Zo by nochcyi nidy rec. 


Njetk je rai jara zlje : 
Zo by nochcyi nidy rec. 


31 


Verführt hab’ ich das Mägdelein 
Und nun ist mir so schlimm, 
Wie es Niemand sagen mag. 


W'ona ’dze na mne spominac. 
Dyz ’dzc synka kolebac, 

Zo by nochcyi nidy rec. 


3-'i Wenn sie das Sülmlcin wiegen wird. 

Gedenkt sie wohl an mich, 

W'ic cs Niemand sagen mag. 


Ale baiiba, liaiiba zana nej\ 
Sak lubka rjana je, 

Zo by nochcyi nidy rec. 


37 Doch ist es keine Schande nicht. 

Denn Liebchen ist so schön, 

■ 

Wie es Niemand sagen mag. 


XIV. 


üfdomljetna zasluibii. 

(Psez kneza J. E. Wehlana.) 

Andante. 


Slebenjtthrlger Lohn. 

(Durch Herrn J. E. W'ehlan.) 


Ha Slu/.il je böl - eik pa-oi-kcj, ha slu-zit je hülSik pa - ni - koj ha na to mi sjesi - a »y-dom (jet. 
Gc- dient bat der Bur - sehe sei -nein Herrn, ge - dient ha l der Bursche sei - nera Herrn, cs ging schon io's sechste in's siebente Jahr 


Sluzil je hdieik panikej, 

Na tc mi sjesc a sydom ijet. 

1 

Sluzil je höleik sydom Ijet, 
Zasluzit ryzy konika. 

3 

li temu mi konikcj buzdzicku, 
K huzdziccy rjanu tu bolicku. 

5 

Na wosme ljetko wön sluzese, 
Panik tön po£a jom’ ’ratnici. 

7 

,Cesli mi 'ramici , paniko, 

,Daj mi tc penezy, moju zdu,* 

9 

,Kiz sym sej swjernje ja zasluzil 
.Za tc mi sjesc a sydom ljct.‘ 

11 

„Sak mas tarn konemcu slyri brune, 
„Wuber sej konika kajkehoz ’ccs.“ 

13 

Hölcik tön konika scdowasc, 
Holicka brjemeska zwjazowase 

15 

Do lulvch zidzanveh rubiskow 
Lute tc cerwenc jab'öcka. 

17 

Maty kusk dale tarn psijjedzestaj, 
Holico poca so zwu’ladow'ac. 

19 


Gedient hat der Bursche seinem Herrn, 

Es ging schon in's sechste, ins siebente Jahr. 

Gedient hat der Bursche schon sieben Jahr, 
Verdient hat ein Ilösslein, Goldfüchslein er sieb. 

Zum Ilösslein verdient er ein Zäumeleiu, 

Zum Zäumlein ein schönes Mägdelein. 

Er dienetc fort bis in's achte Jahr, 

Missgünstig fing an ihm zu werden der Herr. 

,Und willst du missgünstig mir sein, o Herr, 

,So gieb die Gelder mir, gicb mir den Lohn,* 

,\Vas ich so getreulich mir habe verdient 
, Sechs Jabre lang bis in das siebente Jahr.‘ 

„Du hast ja im Stalle vier Braune dort, 

„Wähl’ aus dir ein Ilösslein, welches du willst.** 

Der Bursche, der sattelt das ftössleiu geschwind, : 
Das Mägdleiu, das band ihre Bürden ein 

In lautere seidene Tüchelein 
Band ein sie die rüthlichcn Apfciciu 

Sie waren gefahren ein Weilchen dahin, 

Da (Ing sich das Mägdlein an urazuschauo. 

10 ‘ 
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„Diejz so tc ’rodv tak ierwenja, :,: 
„Tarn sym ja mölicka horjerostla.“ 

21 

„Dort wo die Schlösser erglänzen so roth, 
„Dort bin ich ja aufgewachsen so klein.“ 

„Zelenej tujawey wotujana, 

„Z ecrwcuym baneikom powijana.“ 

23 

„In grüner Wiege wohl abgewiegt, 
„Umwunden mit rothen Bändclcin,, 1 

„Na bjet’maj ruikomaj wntnosena, 

„Z cerwcnymaj hubickomaj wokosana.“ 

25 

„Getragen mit weissen Händelein, 
„Geküssct mit rothen Lippen so fein.“ 


’WJezdow wnlozr^Je. 

(Z Dkjeäbnikec.) 

Andantino. 


XXVI. 

Die Deutaoff der Sterne. 

(Aus Sinkwiz.) 
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Pii-Je-cach sluiila bo-lic-k», Pii - se-rarh «Itizila ho-tii-ka, bje me-no-wa-na lla-ni - Ja. 
In Preischwiz dient' ein Mügdc-lein, iu PreUrhwiz dient’ «in Mägde- lein, die ward gc- heissen Än-ne - Icio. 


PSiJecach stuzita holicka, 1 

Bje menowana Hanisa. 

Ha z ranja rözje .scipa.sc, 3 

Z wecora wjency wijeSe. 

Na ’wjezdach bjeäe widzila, 5 

Zo dolho ziwa nebudze. 

PSiJlo je wo pöt nocy tarn, 7 

Zo boifo jara skhorelo. 

,Dii Jak möj nano k tyJerej, 9 

,Daj mi tarn dzjelac nowy kasd. 1 

,Ja sym na ’wjezdach widzila, 11 

,Zo dolho ziwa nebudu.‘ 

Dyz ranSe zera horjedu, 13 

Holiika ciäje wumrela. 


In Prcischwiz dient’ ein Mägdelein, 

Die ward geheissen Annelcin. 

Des Morgens pflückt’ cs Rosen ein, 

Des Abends wand cs Kränze fein. 

Es sali hinan zum Stcmenhccr, 

Sah, dass es lang’ nicht lebe mehr. 

Gekommen ist’s um Mitternacht, 

Das Mägdlein ward sehr krank und schwach. 

,Zum Tischler geh, mein Väterlein, 

,Lass machen mir ein Särgclein. 1 

,Ich sah es in dem Stemenheer, 

,Dass ich nicht länger lebe mehr.* 

Wie golden ging die Sonne auf, 

Sanft schloss das Mägdlein seinen Lauf. 


XXVII. 

W«a «am pnladze. Er lat ea aelbat. 

(Zc Spal.) (Aus Spohla.) 

ilodtrato. 
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llülcik tön prjrni mol za - kla - pa : ,stan Jak a worin mi im - le-co, haj hole - co.‘ 

Das cr-stc Mal klopft der Bursch an die Thür: .Mädchen, sich’ auf doch and off • ne mir, ja iiff - ne mir.* 


HölJik ton prjeni mol zaklapa: 1 Das erste Mal klopft der Bursch an die Thür: 

,Stan Jak a worin mi holeJo, .Mädchen, stell' auf doch und öffne mir,“ 

,Haj, holecol* >Ja öffne mir!* 
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ilolüo (o z borda jom’ wotmolwi : 
„To pak so nidy ei nestane, 

„Haj , nestane.“ 

4 

Mädchen , das stolze , erzürnet sich sehr : 
„Nein, das geschieht dir nimmermehr, 
„Ja nimmermehr 1 “ 

„Ja svm dijen lubemu slabiia, 

„Zo ’cu jora’ stajna a swjcma byc, 
„Haj, swjerna bvc.“ 

7 

„Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ihm bleiben wolle getreu, 

„Ja bleiben getreu.“ 

„Wön je mi slubit zas’ kemni psinc, 
„Dyz bud/.c topol mi rözje kcjec, 
„Haj , rözje kcjec.“ 

to 

„Er hat versprochen zn kommen heim, 
„Wenn auf dem Pappelbaum Rosen blübn. 
„Ja Rosen biühn.“ 

,Topol tön röije di nekcjejc, 
,Luby tön nidy zas’ ncpSindze, 
,Iiaj, nepsindze.“ 

13 

, Rosen auf Pappeln biühn nimmermehr, 
,Dein Geliebter kommt nie wieder her, 
,Ja wieder her.‘ 

Höleik tön druhi möl zaktapa : 
, Staii Sak a wociri mi holeco, 
,Haj , holcco ! * 

16 

Das zweite Mal klopfet der Bursch an die Thür : 
.Mädchen steh’ auf und öffne mir, 

, Ja öffne mir ! 4 

Holio to z borda jora’ wotmolwi : 
„To pak so nidy ci nestane, 

„Haj , nestane.“ 

19 

Mädchen, das stolze, erzürnt sich sehr: 
„Nein das geschieht dir nimmermehr, 
„Ja nimmermehr.“ 

„Ja sym dzjcn lubemu slubita, 

„Zo ’cu jom’ stajna a swjerna bvc, 
„Haj, swjerna byc.“ 

22 

„Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ihm bleiben wolle getreu, 

„Ja bleiben getreu.“ 

„Wön je mi slubil zas’ kemni pSinc, 
„Dvz bud&e wei'ba mi wisnje mjec, 
„Haj, wiänje mjeö.“ 

25 

„Er bat versprochen zu kommen heim, 
„Wenn die Weide Kirschen trägt, 

„Ja Kirschen trägt.“ 

,Werba ta wisnje ci nezmjeje, 
,Lubv tön nidy zas’ nepsindze, 
,Haj , nep5indze.‘ 

28 

, Weide trägt Kirschen nimmermehr, 
.Dein Geliebter kommt nie wieder her, 
,Ja wieder her.“ 

Hölcik tön Lscöi möl zaklapa : 
.Staii sak a wociii mi holcco, 
,Haj , holeio ! 4 

3t 

Zum dritten Mal klopfet der Bursch an die Thür 
, Mädchen steh’ auf doch und öffne mir, 

,Ja öffne mir! ‘ 

Holco to z borda jom’ wotmolwi : 
,,To pak so nidy ci nestane, 
„Ilaj, nestane.“ 

34 

Mädchen , das stolze , erzürnet sich sehr : 
„Nein das geschieht dir nimmermehr, 

„Ja nimmermehr.“ 

„Ja sym dzjcn lubemu slubita, 

„Zo ’cu jom’ stajna a swjerna byc, 
„Haj, swjerna byc.“ 

37 

„Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ihm bleiben wolle getreu, 

„Ja bleiben getreu.“ 

„Wön je mi slubil zas kemni päinc, 
„Dyz bud&e deseik mi winko hic, 
„Haj , winko hic.“ 

40 

„Er hat versprochen zu kommen heim, 
„Wenn cs wird regnen süssen Wein, 
„Ja süssen Wein.“ 

,De£cik tön winko ci nepöndze, 
,Luby tön nidy zas’ nepsindze, 
,Haj , nepsindze. 1 

43 

.Wein? den regnet es nimmermehr. 
,Dcin Geliebter kommt nie wieder her. 
,Ja wieder her.“ 
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Holco lo ljedy tarn dozrozemi, 
Zo je to swojcho lubeho ryc, 
Haj , luboli’ ryc. 

40 

Mädchen, das merket die böse List, 
Merkt, dass ihr Liebster es selber ist. 
Ja selber ist. 

Zo je lo swojeho lubeho rvc, 
Slanv a pukei pscc’ lubeho nuts, 
Haj, luboli’ nuts. 

49 

Merkt, dass ihr Liebster es selber ist, 
Öffnet die Thür ihm zur selben Frist. 
Ja selben Frist. 

Z Ijewcj tej rucku jom’ wocinese. 
Z prawej tej rucku joh’ witase, 
Haj , witase. 

52 

Öffnet ihm rasch mit der linken Hand, 
Grüsset ihn traut mit der rechten Hand, 
Ja rechten Hand. 

,,Witaj tu, witaj tu, luby möj, 
„Dzeda sy tola tak dolho bvl. 
„Haj, dolho byl?“ 

55 

„Willkommen, willkommen, du Liebster mein, 
„Sage, wo konntest so lange du sein, 

Ja lange sein? 

,,’Ccra so rninylo sydom Ijel, 

„Hac smoj scj slubiloj swojej byc, 
„Haj, swojej bvc.“ 

58 

„Gestern sind sieben Jahre vorbei, 
„Dass wir uns schwuren ewige Treu, 
„Ja ewige Treu.“ 


XLVIU. 


Celerha • hajnlb. Die K8lberm»|d und der JAger- 

(Z llolio Ina.) (Aus Riegel.) 

Schenando. 
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’N« - ta je ce-ter-k« 'na -In je £e-lef-ka cc-lat-ka won za ma-ly Hu -de -sink ta kne-ii dwör. 

Käl* hermagd Irieh ih - re, Kal-bcrmagd trieb ib-re Halber -ebeo au* dort bei Klciu-Bauzco wohl hialer dar Haus 


’Nala je celcrka 1 

C.elatka won, 

Za raaly Hudesink za kürzt dwör. 

Tarn je so svnyla 4 

I’od rtSiowy keil, 

Rjauu tu ceiiku kudzelku psasc. 

Dvi bje pak delje " 

So svnyla, 

Da bje teji z cicha tarn wusnyla. 

Dyk bjesc wona pak 10 

Wotuöila, 

I)a bje wie dclatka roz’ubila. 

Hje.se tarn psisol k nej 13 

Jcdyn hajnik, 

Tön so jej' swjeru tak prasesc: 

,Sli>du ly pvtas tu . 10 

,Ujana holika, 

,Aby sto sy liajku roz'ubila ? 1 


Iiälbermagd trieb ihre 
Kiilbcrclien aus, 

Dort bei Klcin-Bauzen wohl hinter das Haus. 

Setzt’ sieb dort unter das 
Rosengesträuch, 

Spinnt an dem Rocken so schöu und so weich. 

Als sic dort ruhig sich 
Nicdcrgclhan, 

Kam ihr das Schlafen so sanfte an. 

Als sie nun wiederum 
Aufgewacht ist, 

Hat sie die Külbcrchen alle vermisst. 

Aber da kam bald ein 
Jäger gejagt, 

Jäger der hat gar genau sie befragt: 

,Sage, was suchst du hier, 

.Mägdelein mein? 

.Oder was hast du verloren im Uain?‘ 
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„Ja sym wie celatka 19 

„Roz’ubita, 

„Sama 'See hajku so zabudiila.“ 

,’Ces raoja swjerna mi 22 

,Lubka ty byc, 

,Da ca ci celatka znamakowac. 1 

,Tebe tejz z liajka won 25 

,Wupokazac, 

,Tebi ’ice celatka pomhad dom ’nar.‘ 

Krowarki kruwy won 28 

Cjerjachu, 

Pseco wol celerki powedachu : 

,Zo dzje ta celerka 31 

,Jac’ sama nej’, 

,Zo dzje je wona samadruba.‘ 

’Nala je celerka 34 

Celatka dom, 

Nesla sej svnka wc sörculku dom. 

„&to pak sym tola ja 37 

„Cinila, 

„Zo sym ja z hajnikom zortowala.“ 

„Wo lo was proin 40 

„Towarski, 

„Ncwjerce zanym hajnikam.“ 


„Ach, meine Kälberchen 
„Hab’ ich verlor'n, 

„Selbst mich verirret in Ucrken und Dorn.“ 

, Willst du mein Liebchen, mein 
,Trcues du sein, 

.Will ich die Kälber dir suchen im Hain. 1 

,Wilt aus dem Haine dich 
, Zeigen hinaus, 

.Helfen die Kälberchen treiben nach Haus. 1 

Kuhmädchen trieben die 
Kühe hinaus, 

Brachten diess Lied von der Kälbermagd aus: 

,Sie ist nun eins nicht mehr 
,Eins und allein, 

.Sondern sie wird nun selbander schon sein. 1 

Kälbermagd trieb ihre 
Kälbchen nach Haus, 

Trug sich ein Söbnlein im Schürzchen nach Haus. 

„Ach, und was hab’ ich doch 
„Aber gctlian, 

„Dass ich gescherzt mit dem Jägersmann.“ 

„Meine Gefährtinnen 
,,Bitt’ euch gar sehr, 

„Trauet mir doch keinem Jägersmann mehr.“ 


XXIX. 

Tranarlia. Die Grstnemagd. 

(Z lladworja.) (Aus Radibor.) 

Moderato. 
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Ha SJa je hol-cka «ra-wu znec na lu-cku xe-le-nu. fa - la - dritom ta - la-la, na la-ikn zc-le - nn . na 

Gras schneiden ging ein Mäg-de - lein wohl auf die Wiese grün , — — — — — wohl auf die Wiese grün, wohl 



hl • fkn xe - lc - nn. 
auf die Wic-se grün. 


&la je holcka trawu in er. 
Na luJku zelcnu, 
Faladrilora lalala, 

Na tucku zelenu. 


1 Gras schneiden ging ein Mägdelein. 

Wohl auf die Wiese grün. 
Faladritom talala, 

Wohl auf die Wiese grün. 


Psirajtowal je rajlar k nej 
Na konju sumctu, 
Faladritom talala, 

Na konju sumelu. 


5 Geritten kam ein Reitersmann 

Auf seinem Schimmel hin, 
Faladritom talala, 

Auf seinem Schimmel hin. 
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Z’jazal je swojoh’ konika 
Pod lipu zelenu, 
Faladritom talala, 

Pod lipu zelcuu. 

9 

Gebunden hat sein Rösslein er 
Wohl an die Linde grün, 
Faladritom talala, 

Wohl an die Liude grün. 

Päjcstrjcl je swüj manlyl 
Na Iucku zelenu, 
Faladrilom talala, 

Na Iucku zelenu. 

13 

Er breitet aus den Mantel dort 
Wohl auf die Wiese grün, . 
Faladritom talala, 

Wohl auf die Wiese grün. 

,Pöj , syriso kemni delje, 
,Ty rjanc holico, 

, Faladritom talala, 

,Ty rjaue holi£o!‘ 

17 

.Komm, setz’ dich nieder hier zu mir. 
,Du schönes Mägdelein, 

, Faladrilom talala, 

,Üu schönes Mägdelein! 1 

„Delje so ja ci ncsvnu, 
,,Tejc trawy malo mam, 
„Faladritom talala, 

„Teje trawy malo mam.“ 

21 

„Ich setz mich nieder nicht zu dir, 
„Noch bab’ ich weuig Gras, 
„Faladritom talala, 

„Noch hab’ ich wenig Gras. 11 

,Ja cu ci dobru radu dae, 
,’CeSli me poslnchad, 

, Faladritom talala, 

,’Ceäli me posluchad. 1 

25 

,Icb will dir geben guten Rath, 
,Wenn du mir folgen willst, 

, Faladrilom talala, 

,W'enn du mir folgen willst. 1 

,Zawal sej ty twöj porseik 
,Do rozka Sörcuäka, 

, Faladritom talala, 

,Do rozka sorcuska. 1 

29 

,In’s Schürzcnzipdcin wickle ein 
,Dein kleines Fingcrlein, 

, Faladritom talala, 

,Dein kleines Fingcrlein. 1 

,A rck’ ly twojej maceri, 
,Zo sy so zrjezala, 

, Faladritom talala, 

,Zo sy so zrjezala. 1 

33 

,Und sage zu dem Mütterlein: 
,Ich schnitt mich da hinein, 

, Faladritom talala, 

,Ich schnitt mich da hinein. 1 

„Mojej maceri ja nesmem Ihac, 
„Jej dyrbju prawdu znac, 
„Faladritom talala, 

„Jej dyrbju prawdu znac.“ 

37 

„Belügen darf ich Mutter nicht, 
„Die Wahrheit sag’ ich ihr, 
„Faladritom talala, 

„Die Wahrheit sag’ ich ihr.“ 

„Och maeje, luba maeje! 
„Tön rajtar ’ce me mjec, 
„Faladritom talala, 

„Tön rajtai- ? ce me mjec.“ 

41 

„Ach Mutter, liebes Mütterlein! 
„Mich will der Reitersmann, 
„Faladritom talala, 

„Mich will der Reitersmann!“ 

„,Ocb dzöwka, luba dzöwka! 
,, ,Tych penez malo mas, 

„ , Faladritom talala, 

,, ,Tvcb penez malo mas!“ 

45 

„ , Ach Tochter, liebes Töcbterlein! 
„,I)u hast gar wenig Geld, 

„ .Faladritom talala, 

„,Du hast gar wenig Geld!“ 1 
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,, ,Twöj nan je w$ilko pSje’ral, 
,, ,Na khartach päeplacai, 

,, , Faladritom talala, 

„,Na khartach päeplacal.“ 4 

49 

„.Dein Vater hat es dir verthan, 
„ ,1m ISarteaspiel verspielt, 

,, .Faladritom talala, 

„,1m Kartenspiel verspielt.“ 4 

,,To neje byl möj stary nan, 
„To bje möj mlödsi brat’,' 
„Faladritom talala, 

„To bje möj mlödsi brat’.“ 

53 

# 

„Das war mein alter Vater nicht, 
„Der jüngste Bruder war’s, 

,, Faladritom talala, 

„Der jüngste Bruder war’s.“ 

„Tön je dzje wsitko päje’ral, 
„Na köskach psemctal, 
„Faladritom talala, 

„Na köskach päemetal.“ 

57 

• 

„Der hat ja Alles mir verspielt, 
„Verwürfet^ und verspielt, 
„Faladritom talala, 

„Verwürfelt und verspielt.“ 

„Haj ja by radsjo ’cyla, 

„Zo bvch ja hole byla, 
„Faladritom talala, * 

„Zo bych ja hole byla!“ 

61 

• 

„Ja lieber, lieber wollt’ ich doch, 
„Dass ich ein Knabe war’, 
„Faladritom talala, 

„Dass ich ein Knabe war’ ! “ 

r 

•,, ’Cyla so wucic rejwac 
„Po Cjeskim, Budeskim, 
„Faladritom talala, 

V 

„Po Cjeskim, Budeskim.“ 

65 

* 

» 

» 

„Da wollt’ jeh tanzen lernen , hei ! 

, „Auf Bautznisch und auf Böhm’sch, 
„Faladritom talala, 

„Auf Bautznisch und auf Böhm’sch.“ 

„Data sej zeiic kholowy, 
„Te kholowy zelene, 
„Faladritom talala, 

„Te kholowy zelene.“ 

69 

„Da liess ich gleich mir Dosen nähn, 
„Ja grüne Hosen nähn, 

„Faladritom talala, 

„Ja grüne Hosen nähn.“ 

• 

„Jcnu tu kholowu zelenu, 
„Tu druhu ccrwenu, 
„Faladritom talala, 

„Tu druhu ferwenu.“ 

73 

* 

« 

„Die eine Hose grasegrün, 
„Die andre feuerrotk, 

„ Faladritom talala, • 

„Die andre feuerroth.“ 

„Dala sej p&Xiö wobrubik • 

„Tön wobrubek zloöany, 
„Faladritom talala, 

„Tön wobrubik zlocany.“ 

77 

t 

„Daran sollt’ eine Borte sein 
„Von purem blanken Gold, 
„Faladritom talala, 

„Von purem blanken Gold.“ 

„Po jenej kholowi borje, 
„Po druhej delje, 
„Faladritom talala, 

„Po druhej delje.“ 

. 81 

„Herunter an dem einen Bein, 
„Am andern hoch herauf, 
„Faladritom talala, 

„Am andern hoch herauf. “ 


Wend. Volkilieder. I. 
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Ha Ja gym gej wob’Ia - dal ho • lii - ku ha rja - na, bjc - hl, ?cr - we - nu. 

Ich ba-be eia Mägdlein mir ans - er - gehn, so li - lienweiss , ro-sen -roth, lieblich and schön. 


Ja sym scj wob’ladal holicku, 
Rjanu bjelu ierwenu. 

1 

Ich habe ein Mägdlein mir ausersehn, 

So liiienweiss , rosenroth , lieblich und schön. 

4t 

Mojeje ruriosdje, rjanosöje, 
Mojeje rnnoscjc , mlodoscje. 

3 

Sie ist mir an Jugend und Tugend so gleich, 

An Beizen und Schönheit so herrlich, so reich. 

Dy by wona byla domjaca, 
Dyxbjala zawjcsöi moja byd ; 

5 

Und wäf’ sie vom Hause das Töchtcrlein, 
So müsste sie wahrlich die Meine sein; 

Dyz pak je khada sluzomna, 

Neda mi mac z ncj do dwora nuts. 

7 

Doch da sie ein dienendes Mägdelein, 

So lässt sie die Mutter zum Hof nicht hinein. 

,Ncch svra ja khuda, kaz möj b6b sam ’ce, 
,Kdzdcbo ja sej ’äce newoznju.* 

9 

,Nun, mag ich doch arm sein, wie Gott beschliesst, 

,Ein Jeder mich auch noch nicht herzt und küsst.* 

* 

,Kdzdcho ja sej ’äöe newoznju, 
,Wo kozdoh’ hilöe tez nerodiu,* 

11 

.Ein Jeder mich auch noch nicht herzt und küsst, 
,Ein Jeder mir auch noch nicht gut genug ist.* 

„Bef sej ty bolifka, kajkchoi ’ccä 
„Krala ty kbjejzora nedostanes.“ 

13 

„So nimm dir, du Mägdelein, wen du willst, 
„Den König und Kaiser bekommst du nicht.“ 

,Krala ja khjejzora necham mjec, 
«Hejzoli lubeho nedostanu.* 

15 

,Dcn König und Kaiser mag ich gar nicht, 
, Bekomme ich meinen Geliebten nicht.* 

,Ja ’cu so swjetneho wostajic, 
,Ja ’cu so daci do khlostyra.* 

17 

,Ich will entsagen <|cm weltlichen Sinn, 
,1ns Kloster will ich mich geben hin.* 

jPrjcne to ljelko bvc bofce dkjeco, 
JDruhe to ljelko bvc pobdkna knezna. 1 

19 

• 

,I)as erste Jahr bin ich ein Gotteskind, 
,Das andre ein Fräulein so fromm gesinnt.* 

,Z bozim Ivm dzjecom ’cu khodziei, 
,Za knejskim blidom ’cu sydaci.* 

21 

.Will umgehen dort mit dem Golteskiod, 
.Will sitzen* daselbst an dem Herrenlisch.* 

t 

,Hejzoü nebudu bole dijedo, 

,ToIa ja woslanju üsta knekna.* 

• * 

„hajka da badzeS ty Jista knezna, 
„Dyz sy ty sydom Ijet Inboh' mjela?“ 

23 

,Und wenn jeh nicht kann dort ein Gotteskind sein 
,So bleib ich doch immer ein Fräulein rein.* 

25 

„Wie willst du denn bleiben ein Fräulein rein, 
„Da sieben Jahr du um dich Messest frein?“ 

,Bdmi£ j a S ydom Ijet lubob’ mjela, 
,Cista sym knezna ja wostala.* 

27 

,Uud liess ich auch sieben Jahr um mich frein, 
.Doch bin ich geblieben ein Fräulein rein.* 

Dyz bje to stySat tön jejny luby, 
Dal je sej sedowaö konika. 

V * . p - * 

29 

Als dies der Geliebte hat gehört. 

Da liess er satteln sein schnelles Pferd. 

PScco wön ’nal je lam do Kbrvscic, 
PSeco wön ’nal je tarn kowarej. 

31 

Nach Krostwiz reitet er hin geschwind, 
Zum Schmiede reitet er wie der Wind. 

„Rowaj mi kowarjo konika, 

„Kowaj joh’ na wsitke Jtyri nobi.“ 

33 

„Beschläge mir, Meister, mein Bösslein hier, 
„Beschlag’ es an allen vier Füssen mir.“ 
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„Nckowaj kowarjo zc zelezom, 
„Nckowaj kowarjo z worcelom.“ 

„Na prjcnej kowaj zc sljeborom, 

„Na poslenej kowaj pak ze zlotorn.“ 

Kowar tön konika kowaäc, 

Hölcik tön penezy sadzcie. 

Hölcik tön penezy sadzp.se, 

Hac so to blido tak zibowasc. 

Lute tc tolste lolerje, 

Njekotro Brancowskc Sjesnaki. 

Hölcik scj bereise konika, 

Kowar sej bcreSe penezy. 

Hötöik tön z dwora won ejerese, 
Kowar tön za nim pak ’ladaie. 

Kowar tön za nim pak ’ladaie, 
WSitke. to zbozjc ’mu pSjejeSc. 

Hölcik tön khlöätyrej ejerese, 

KlilöStyr so psed nim pSec zankasc. 

Hölcik so wo durjc klapa.se, 

Ze swojim mölickim porseikom, 

Ze swojim möliökim porseikom, 

Ze swojim sljebomvm perkeenjom. 

„llohahcj , holiahej ’rölniko! 

„Neje tu moja lubeiika?“ 

Knezna ta dzjc.se z ’rodu delje, 

Bjelej tej zidzi hac do zemje. 

Jcjc tc ’löski su rozeesane, 

Do lutych prömcSkow rozplecenc. 

Po jeje rameskomaj rozdzjelene, 

Po jeje khriberi rozkladzene. 

Z Ijewej tej rueku jom’ woiinesc, 

Z prawej pak höleika witasc. 

,Witaj sak, wilaj ly luby möj, 

, Wilaj ly luby möj najlubki. 4 

,'Ladaj sak, 'ladaj tv luby möj, 

,Na moje ’löski mi nazoltnc/ 

,Kak su tc 'töski mi rozkladzene, 
,Tak su naju lubosejc rozdzjelene. - 


„Beschlag’ cs mit festem Eisen mir nicht, 

„Beschlag’ es mit hartem Stahle mir nicht.“ 

„Beschlag' cs mir vorne mit Silber so rein, 
„Beschlag’ es mir hinten mit Golde so fein.“ 

Der Meister das Ilösslein mit Fleiss beseblug, 

Der Bursch aufzähltc des Geldes genug. 

Der Bursch aufzähltc des Geldes genug, 

Bis sich der Tisch dort nur so bug. 

Von dicken Thalern zog viel er beratis, 

Französische Gulden auch zahlte er aus. 

Der Bursche, der griff nach dem Rösselein, 

Der Schmidt, der strich sifch die Gelder ein. 

Der- Bursche, der ritt zum Hofe hinaus. 

Der Schmidt, der blickte ihm aber nach. 

Der Schmidt, der blickte ihm aber nach. 

Und alles Gute ihm wünschen mag. 

Und als der Bursch nahe am Kloster ist, 

Das Kloster sich vor dem Burschen vcrschliesst. 

Der Bursche, der klopft, an das Pfortelein 
Mit seinem kleinen Fiugerlein, 

Mit seinem kleinen Fingerlein, t 
Mit seinem silbernem Kingclein. 

„Ilohabc, holiahe Pförtner mein! 

„Ist hier nicht mein liebes Mägdelein?“ 

Das Fräulein, das kam vom Schlosse herab, 
Weissseiden ßel’s Kleid bis zur Erde hinab. 

Ihr Haar auseinander gekämmet war, 

In Flechten zerflochten ganz und gar. 

An ihren Schultern abwärts getbeilt. 

An ihrem Rücken auseinander gelegt. 

Sie öffnet dem Burschen mit linker Hand, 
Bewillkommt ihn mit rechter Hand. 

, Willkommen, willkommen mein Liebster hier, 
.Willkommen mein Allerliebster mir. 4 

.Sich’ hin, mein Geliebter, sieh’ auf mein Haar, 
,Sieb’ hin auf mein Haar, auf mein gelbliches Haar.“ 

,So wie hier zertbeiiet mein gelbliches Haar, 

,So ist unsre Liebe zertrennet fürwahr. 1 

ir 
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,Tak su naju luboscje rozdzjelene, 
,Po wJitkim swjeci mi rozperkene. 4 

- 73 

,So ist unsre Liebe zertrennet fürwahr, 

, Zerstreut durch die Welt nun ganz und gar.‘ 

,Z wjcisiokom su wone rozdunene, 
,Z wodzicku su wone rozplöwnene. 4 

75 

,Sie ist mit dem sausenden Winde verweht, 

,Sie ist mit dem flicssenden Wasser vcrschwemmt. 4 

,Ja sym so swjetneho wostajila, 
,Sym so pod nebeske postajila. 4 

77 

, Verlassen bab’ ich die arge Welt 
»Und unter das Himmlische mich gestellt. 4 

Holcik ton zawrödi konika 
Plaio wön cjcrese maceri dom 4 

79 

Der Bursche , der wendet sein Rösselein 
Und reitet nach Hause zum Mütterlein. 

„Maöje, och luba stara macje, 
„Moja mc lubka nccha mjeö.“ 

81 

„Ach, Mütterlein, altes lieb Mülterlein, 

„Es will mich nicht haben mein Mägdelein. 44 

„Wona so swjetneho wostajila 
„A so pod nebeske posfejila.“ 

83 

„Verlassen hat sie die arge Welt 
„Und unter das Himmlische sich gestellt. 44 

,, ,Mel2 Sak a neplac ty synko möj, 

,, ,Tajkich je holcow ’sudzom dosö.“ ‘ 

85 

• 

,, ,So schweig' doch und weine nicht, Söhniein mein, 
,, , Genug noch giebts solcher Mägdelein. 44 4 

,,,WeIe 'äce reniieb a sik wansich, 

,, ,Wele ’56e bohalsich, pjeknikich. 444 

87 

„,Viel schöner und auch viel hübscher sie sind, 
,, ,Viel reicher und noch viel art’gcr sic sind.* 44 

„,Rajtuj ty, synko möj, cuzy kraj, 
„,Tajkich je holcow 'sudzom dose. 444 

89 

,,,In fremdes Land reite du, Söhnlein mein, 
,, , Genug noch giebts solcher Mägdelein. 44 4 

Cjcsku wdn Budesku wobrajtowal, 
Zaneje renSeje nenamakal. 

91 

Er ritt durch das Zschechcn- und Bautzncr-Land, 
Doch nimmer er eine schönere fand. 

Hölcik tön zawröcil konika 
Päeco wön rajtowai maöeri dom. 

93 

Der Bursche, der wendet sein Rösselein, 
Und reitet nach Hause zum Mülterlein. 

„fijesku sym Budesku wobrajtowal, 
,, Zaneje renäeja nenamakal." 

95 

% 

„Ich ritt durch das Zschecben- und Bautzner-Land, 
,, Doch nimmer ich eine schönere fand. 44 

,,£aneje reriseje nenamakam, 
„Äaneje druheje mjed necham.“ 

97 

„Und eine schönere finde ich nicht, 
„Und eine andere mag ich nicht. 44 

,,Penezow, penezow mam ja sam dose, 
,,Dosc mam ja sljebora, zlotcho.“ 

.99 

„Des Geldes, des hab' ich ja selber genug, 
„Genug ja des Silbers, des Goldes genug. 44 

,,Tolerjow mam ja ’üce wele wjac, 
,,Dyzli ta wöLsicka liscickow." 

101 

„Der Thaler hab' ich so viel und noch mehr, 
„Als Blätter sind auf der Erle zu sehn. 44 

,,§jesnakow mam ja ’sce wele wjac, 
,,Dyzli ta werbinka lopeskow. 44 

103 

„Der Gulden hab' ich so viel und noch mehr, 
„Als Blättchen sind auf der Weide zu sehn.* 4 

„Cerwenych zlötych mam wele wjac,. 
„Dyzli ta lipa liscicka.“ 

105 

„Der rothen Goldstücke hab' ich noch mehr, 
„Als Laubes ist auf der Linde zu sehn. 44 

„Te ’cn ja w Silke njetk rozmctac, 

„Po tych mi pucach , Scczcickach.“ 

* * 

107 

„Das will ich Alles nun verslreun, 

„Auf Wegen, auf Stegen will ich’s verslreun. 44 

,,Zo ’dza je khudzi scj zczbjerac, 
»>Zo ’dza tak na-mne spominac.“ 

109 

„Auflescn sollcn's die Armen für sich, 
„Auf dass sie immer gedenken an mich. 44 
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Nebje so minylo wo pöl dnja, 
Hölcik tön skbore a wotcmre. 

111 

Es war noch kein halber Tag vorbei, 

Der Bursche erkrankte, der Bursche starb. 

Zwonv tak rcnjc Um zwonjacbu, 
Wsitcv te ludzo so praiachu : 

113 

Die Glocken sie klingen so schön und so weit. 
Es fragen sich überall alle Leut: 

Stöhada je tola Ujki wutnrei, 

Zo ’mu le zwonv tak renje zwonja? 

115 

Wer mag doch wohl gestorben sein, 

D^ss klingen die Glocken so schön, so weit? 

Wön je tarn wuinrel tön hölfik sam, 
Hölcik sam wo swoju kncznicku. 

117 

s 

Es ist dort gestorben der Bursche selbst, 

Der Bursch um sein Fräulein , sein Fräulein so lieb. 

* • 

Knezna ta dzjesc z ‘rodu delje, 
Corncj tej zidzi bac do zemje. 

llö 

Das Fräulein das ging vom Schlosse herab, 
Schwarzsciden Gel’s Kleid bis zur Erde hinab. 

,Dyz me möj luby Uk lubo mjel, . 
,Zo je wön wwnrcl mojcdla, 4 

121 

,Wcnn mich mein Geliebter so lieb gehabt, 
»Dass er um mich gestorben ist,* 

.Da ja tez luboh’ tak lubo mam, 
,Zo ’cu ja wumreei jchodla. 4 

123 

,So habe ich meinen Geliebten so lieb, 
,l)a$s ich um ihn auch sterben will. 1 

,Wy pak, haj wy pak naju zarebajee, 

,Na le mi pueje, psezpueje. 4 

• 

125 

.Ihr aber begrabt an den Weg uns hin, 

, Begrabt uns Beid' an den Krenzweg hin. 4 

.Diez tarn te ludzo kc-mki khodza, 

* » 

,Diez woni khodza wote-mäje. 4 

127 

,Dort wo in die Kirche die Leute gehn, 
,Und wo sie auch aus der Kirche gehn. 4 

,Zo budza na najn spominac, 
,Na naju wulke te luboscje, 4 

129 

, Damit sie gedenken allzeit an uns, • 
.Gedenken an unsere Liebe so gross, 4 

,Na naju wulke te luboscje, 

,Na naju swjeme te zaweduoseje. 4 

131 

, Gedenken an unsere Liebe so gross, 

,An unsere Treu und wohin sie geführt. 4 

* i « 

,Na neho stajee wy winowy kerk, 
,Na-mne pak rosmarju zrlenu. 4 

133 

,Auf ihn pflanzt einen Weinstock hin, 
" ,Auf mich aber grünen Rosmarin. 4 

,Na winowym kerku ’dzc smutajöka, 
,Na sniutajccv zelcne Uscicko. 4 

135 

,Es wird auf dem Weinstock ein Zweiglein sein, 
,Uud auf dem Zweiglcin ein Blättchen so klein, 4 

,Na liscicku dröbne to pismieko, 

,Zo dzje möj wobaj dwaj zbozncj smöj.‘ 

137 

,Und auf dem Blättchen ein Schriftchen so fein, 
,Dass wir ja beide selig sein. 4 

Za to ce prosu ly mloda börsa, 
Zmiiice so swjcrnejc luboscje. 

139 

Das bitl’ ich euch Burschen und Mädchen all', 
Entweichet der treuen Liebe zumal. 

Swjerne su luboscje jora falsne, 
Jara su falsne a zawedne. 

141 

Die treue Liebe ist gar so schlimm, 
Ist gar so schlimm und verführerisch. 

Dyz so dwaj luboj tak lubo maUj , . ‘ 

Kak je to tola swarnje ; . 

143 

Wenn zwei sich lieben mit treuem Math, 
Wie ist das so trefflich, wie ist das so gut; 

Swojej pak tola byc nemözetaj, 
Kak je to tola zrudnje. , 

145 

Dooh wenn sich nicht einen kann, was sich liebt, 
Wie ist dies so traurig, wie ist dies betrübt. 

Wone je löke to wumreeje, 

Bez dwjemaj sUrvmaj sUrsimaj, 

147 

Nicht schwerer ist zwischen zwei Gatten der Tod, 
Nicht schwerer das Sterben ,. nicht schwerer der Tod, 
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Dvzli to rözuorozeiidzenje 149 Als zwischen zwei jungen Geliebten allein 

üez dwjeinaj mlodymaj lubymaj. ' Das Scheiden schon und die Trennung muss seiu. 
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Ila Sol je tön lioliik Ihn runy pu-eik , ha na-dejiot, na-drjiol rany da-blk, ha na-drj-sol, nadejiol ruoy da-bik. 
Der Bursch Ist gr-gniigen dru graden Weg, ge -kommen zum gra - den Ei - chenbium, gc-kommen zumgra-den Ei -ehenbaum. 


Sol je tön höleik tön runv pueik, 
Nadejiol, nadejiol runy dubik. 

1 

Der Bursch ist gegangen den graden Weg, 
Gekommen zum graden Eichenbaum. 

Wurjczal je sej tarn halzcicku, ^ 

Wudzjolal je sebi püealku. j 

’ 3 

Geschnitten hat er sich ein Astelcin, 
Gemacht hat daraus er ein Pfeifelein. 

So spielt’ er ein fröhliches Lied sieh aur. 
Aus seinem Herzen, das trauerte schwer. 
Aus seinen Augen, die weinten so sehr: 

Tak sej wön weselje zapiska, 

Zc swojej" zrudncjc wntrobv, 

Zc swojmaj placitomaj wocomaj : t 

5 

Ja mam tarn lubku haj susodiinku. 
Ja mam tarn lubku mi rjanu holcku. 

8 

Ich hab’ dort ein Liebchen, ein Nachbarskind, 

Ich hab’ dort ein Liebchen, ein Mädchen so schön. 

Druzy tarn khod/.a k nej z wescloscu, 
Ja pak, möj bozo, ze zrudnoscu. 

1Ö 

Die Andern gehn zu ihr mit Freudigkeit, 
Ich aber, meiu Gott, nur mit Traurigkeit. 

Piüol je iclrna mi selmowski, 
Piiiol je ielma a wzal je ju pree, 
Hiice me nejc na kwas prosyl. 

12 

Ein Schelm ist gekommen , ein schelmischer Schelm, 
Ein Schelm ist gekommen und nahm sic mir weg, 
Und lud mich nicht einmal zur Hochzeit ein. 

Dzcnsa je kwas ha za tydzen zas, 
Nendu ja na tön , da na tamön du, 
Da na tamön Inla znwjcsci du. 

15 

Und heute ist Hochzeit und künftige Woch\ 
Und geh’ ich nicht heute, geh’ später ich doch. 
Gewiss und wahrhaftig geh’ später ich doch. 

f. ' «flf . I Q . jg! tlj | 

btranna htiidzlek«. 

(Z Michalkow.j 

(’L»* kaz pjesaieka predy.) 

LU 

. 

Der bOa« Zaum. 

(Aus .Michalken .j 

(Met. wie «las vorhergehende Lied.) 

,Ja mam tarn luhcicku za wodu, 
.ISemözu , nemözu piez wodu. 

i • 

,Ich habe mein Liebchen dort jenseit dem See. 
,Und kann doch, kann doch nicht über den See.‘ 

,Dy by j a tajkeho konika mjel, 
»Kolryz bv morjo mi pieplöwae mö'l.‘ 

3 

,Ach wenn ich ein solches Hösslcin nur hält’, 
,Das schwimmen könnte mitten durchs Meer.* 

»Tajkeho konika derje mam, 
,Zancjc huzdzicki k nemu nimam.‘ 

* ä 

,Ein Rösslein, das schwimmen kann, das hab’ ich wohl, 
,Doch fehlt mir ein Zaum dazu, den hab’ ich nicht. 1 

»Zaneje huzdzicki k nemu nimain, _ e 

.Zaneje huzdzicki ätangojteje. 

7 

• 

»Doch fehlt mir ein Zaum dazu, den hab’ ich nicht, 
, Einen Zaum, einen Zaum, eiuen Stangenzaum.* 


LI. 
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,Dy by to wcdinla holiJka, 
,Moja tni iubficka najlubsa.* x,i 


9 , Ach wenn nur da drüben das wüsste mein Lieb, 

.Mein gutes, mein treues, mein herziges Lieb.‘ 


,Da by mi huzdzifku kupila, 

,Na pöslach Drc/.dzanskich poslata.* 

Kupila holicka ImzdziJku, 

Pöslata na pöstach Drr/.dzanskich. « 

Data je pkez morjo.tawki klazc, 

Wot spödka murjowanc, wot wefcha molfrane. 

iluicik ton p5ez morjo plöwaSe, 

Holüo jom’ napäeciwo bjejzcse. 

Die je so ’zala ta stara baba, 

To’lej mi zadlawe Serenje? 

Wiitke tc iawki je spowalala, 

Lobeho we morju zatepiia. 

V' . 


gurawy brat’ 

(Z Tsjeäleo.) 

'Li* Lai pjrioicL» 

Zhotawal.so Polski kral za {froScija, 
Sol je wdn khjejzorej wo joh’ diöwku. 




!i ,Sie würde gewisslich mir kaufen den Zaum 
»Und, schicken ihn durch die Dresdner Pnst.‘ 

13 Gekauft hat dem Liebsten das Mägdlein den Zamn, 
Und hingeschickt ihn durch die Dresdner Post. 

15 Hat Stege wohl über das Meer gelegt, 

: Die unten gemauert uud oben gemalt 

» ^ . * 

17 Der Uursche der schwimmt herüber 

Das Mägdlein ihn It'bend cntgegenläuft. 

* 

19 Wo kam doch herzu das alte Weib, t 

Das hässliche, bleiche, nächt’ge Gespenst? 

* 

2! Die Stege , die warf sic allzumal um, 

Den Liebsten , den bat sje im Meere ertränkt. 


Der (rausame Bruder. 

(Aus Zischkowiz.) 

•M*t. wie da* vorhergehende Lied. 

Der König von Polen als Bettler verstellt, 

Kommt hin zu dem Kaiser, die Tochter zu fred’n. 


,Dajce tom’ prolerej jeho dar, 

,Zo nam wön poiidze z dwora won.‘ 

3 

.Gebt doch seine Gabe dem Bettelmann, 
.Dass er aus dem Hofe hinaus sich begiebt. 4 

„Wo waSoh' dara ja nerodzu, 
„Ja ’cn tu waäu diöwku mjec.“ 

5 

„Herr Kaiser, die Gabe beliebt mir nicht, 
,*,Ich will ja frei’n. euer Töcbterlein.“ 

,Sl«z ’ce tu nasu diöwku mjec, 
,Tön dyrbi wele khljcha mjec. 

7 

1 

,Wer haben will unser Töchtcrlein, 

,Der muss ja haben des Brotes gar viel.« 

„Nezmjejuli ja khljeba dose, 
„Budu jej dawac calty jjezc. t,t 

9* 

„Und werd’ ich nicht haben des Brotes genug. 
„So geh’ ich Semmel zu essen ihr.“ 

,’Cesli jej dawac calty jjezc, 1 

,Dyrbi& ty wele penez mjeö. 

it 

„Und Wenn du ihr Semmel zu essen giebst, 
„So musst du ja haben des Geldes gar viel.“ 

„Wo waiu diöwku ja nerodzu, 
„Waäa je diöwka frinkotawa.“ 

13 

,Und euere Tochter beliebet mir nicht, 
.Und euere Tochter die ist eine lfur’.‘ 

Dvi je to z’onit jej’ mlödsi brat’, 
Dal je sej dijelac pruty tsi, • 

Dal je ju äwikae nöcku a dien. 

15 

Als das nun der jüngste der Brüder erfuhr, 
Drei Kuthen er sich machen Iiess, 

Und licss sie peitschen Tag und Nacht. 

„,Z Ijepsim r haj z ljcpsim, ty bratsiko möj, 
„,Hcwak ’dics dvrbeö iiwenje daö.“ ‘ 

18 

„ .Mit Bessern , mit Bessern , mein Brüderlein 
„ ,Es wird dir sonst kosten das Leben dein.“ ‘ 
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IilV. 


« H»txrlrkl wuib». 

(Z Dolhejc Boricje.) 

(Tos kai pjcsnicka predy.) 

Sla je la liolicka trawicku znec 
Do Icho liajka mi zelencho. 

Wclc tych horskow je wuznjaja, 
Wulkc to brjcmjo scj nakladla. 

Dyz pak je wona z nim stawala, 

Da je ju Slipnvla haliciJka. 

,C.akaj ty nioja mi halzcii-ka, 

,Zo sy ly lak’lej me ilipnyla. 4 

• * 

,Ja niam lam doma dwej' bralsikow, 

,Tvmaj ’cu dac lebe podrjezaci. 4 

• • 

,Tymaj ’cu dac lebe podrjezaci, 

.PSi samej zemi pree wotrubaci. 4 

„Dasli me nazymu podruhaci, 
„N'aljctko biju zas’ mlodzinki wou.“ 

„Wclc mi redSc a zcleniSe, 

„Welc mi rciise a mbidui.se.“ 

„Z’ubis pak holeco lwoju ly iesc, 
„Tcje ly nidy ’jac uedöstaneS.“ 


1 


11 


13 


15 


17 


Den Autlelu» Lehre. 

(Aus Langcnförstchcn.) 
(Die vorige Melodie.) 


t, 


Gegangen isl fröhlich das Mägdelein 
Gras schneiden im lieblichen grünen Hain. 

Viel Hände voll hal sie schon emsiglich 
Zusammengclcgt in die Bürde sich. 

Als aber sie aufgestanden im Hain, 

Da hal sie geschlagen ein Aslclcin. 

, Warle, warlc du böses Ästelein, 

,Dass du mich so schlugst ins Gesicht hinein. 1 

,Ich habe zwei Brüderlcin zu Haus, 

,Jcb will dich schon lassen schneiden aus.‘ 

,Ich will dich schon lassen schneiden weg, 

,Und abhaucn an der Erd auf dem bleck. 4 

„Lud wenn sie mich schneiden im Herbste aus, 
„Im Frühlingc schlag 1 ich doch wieder aus.“ 

„Die Sprosscu sie werden dann so schön, 

„Viel grüner noch und noch viel frischer slchn. 44 

^ 9 

„Doch, Kind, isl’s um deine Ehre gcschehn, 
„So wirst du sie nimmermehr wiedersclm.“ 


Knjera hae do smerrje. 

(Z Kalwic.) 

Tempo di mrnuello. — v. 


LV. 


Treue bis zum Tode. 

(Aus Rallwiz.) 



Mi je so dien» nocy zej - dia - Io , 

Heute des Nacht* da hal mir ge - träumt 


»Mi je so dzens nocy zcjdzalo, 

,Zo je mi lub£icka wumrela . 4 

,Scduj mi, bratsiko, konika, 

• Scduj mi pieco wobej’ dweju . 4 

,'Cenioj inöj jjeei k twlcicom. 
»’Cenioj jjec do Zulic k äolcicom . 4 

,’Cemoj tarn tola müj wo'ladac, 
,Hac je mi wjemo aby nej’.‘ 

Solcina po dwori khodzesc, 

Cornej tej sukui hac do zemje. 


rnu-t 


*0 je mi lub - iic - ka wu - mrc - la. 

dass mir mein Liebchen gc - stör - ben sei. 

I .Heute des Nachts, da hat mir geträumt, 
,Dass mir mein Liebchen gestorben sei. 4 

3 , Sattle das Küsslein mir, Brüderlcin, 

, Sattle nur immer gleich beide mir. 4 

5 ,Lass uns doch reiten zum Schulzen hin, 
, Beiten nach Sulau zum Schulzen hin. 4 

7 , Wollen doch sehen und schauen dort, 

,Ob cs ist Wahrheit oder nicht. 4 

‘J Schulzin die gehl auf dem Hofe herum, 
Schwarz ist ihr crdcbcrübrcndcs Kleid. 
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,Pomhaj bäh, pomhaj bäh, Soläina! 
,Dzeda maä ty twoju dzöwticku? ‘ 

11 

, Helfe dir Gott, liebe Schulzin mein ! 
,Sagc, wo hast du dein Töchtcrlein?* 

„Wone je dzensa rai rune ljcto, 
„Zo smy ja na kcrchow dowezli.“ 

13 

„Heute ist’s grade nun Jahr nnd Tag, 
„Dass wir sie haben gcfahr’n zu Grab.“ 

„Z tymaj mi cornymaj konjomaj, 
„Z tymaj mi bjelymaj Sumvlomaj.“ 

15 

„Wohl mit den beiden Rappen so schwarz, 
„Wohl mit den beiden Schimmeln so weiss.“ 

Hoicik tön zawrääi konika, 
Päcco wän äjcreäc do Kbräscic. 

17 

Bursche der wendet sein Rösslein um, 
Jaget nach Krostiz hin immerzu. 

Päeco wän ejerese do Kbräscic, 
Pseco wän ejereSe na kefchow. 

19 

Jaget nach Krostiz hin immerzu, 

Dort auf den Kirchhof nach Krostiz hin. 

Tsi molje kerchow wän wobrajtowa, 
Na jeje rowiku wän pozasta. 

21 

Dreimal er ritt um den Kirchhof herum, 
Auf ihrem Grabe da hielt er au. 

»Stawaj mi horjc, liolcco, 

,Daj mi tc moje zawdanki zas’ ! ‘ 

23 

, Stehe nur auf, o mein Mägdelein, 

,Gicb mir doch wieder die Pfänder mein. 1 

,, ,lIorje ci stawaä ja nemäzu, 

„ , Zawdanki ci ja dac nebudu.“ ‘ 

25 

„ , Aufslehn kann ich nicht, Liebster mein, 
,,,Kann dir nicht geben die Pfänder dein.*“ 

,, ,Cezki mam kanten na wulrobi, 

,, ,I)räbnu mant pcrse na wocomaj.“ * 

27 

„ ,Hab’ auf dem Herzen den schweren Stein, 
„ , Ach ! und viel Erd T auf den Augen mein.“ 

,, ,Kajtuj ly mojeji tnaccri dom, 

„ ,Nech di Sak wona le zawdanki da.*“ 

29 

,, , Reite du nur zu dem Mütterlcin, 

„ ,Mag sie dir geben die Pfänder dein.“ * 

„,Z bantom te crije su na Bini, 
„ ,Rubisko zidzanc we ksini.“ ‘ 

31 

,, ,Wohl in der Truh’ sind die Bänderschuh’, 

„ ,\Vohl in der Trub’ bl das seidene Tuch.“ 1 

„ ,Per5den mam sljebornv na porsdi, 
„ ,Teho ly nidy zas neskrydnes.“ ‘ 

33 

„ , Ringlein , das silberne, kriegst du nicht, 
„ ,Das hab’ ich selbst an dem Fingeriein.“ * 

,, , Dzensa pak za rune Ijeto, 

,,,Da budzek, lubv, tejz pola me.“‘ 

35 

„ , Warte nur noch ein einzig Jahr, 

,, .Dann wärst du liegen auch hier bei mir.“ 1 

Iläliik ton zawräei konika, 

PSeco wän ejerese k maccri dom. 

37 

Bursche der wendet sein Rösselcin, 
Jaget gar eilend zum Mütterlcin. 

,Och , luba stara mi macci-ka, 

,Daj mi ty njetko te zawdanki zas. 

39 

, Ach , du mein liebes Allmütterlcin, 
,Gieb du mir wieder die Pfänder mein.* 

,Z bantom te drije su na kÜini, 
,Rubisko zidzane. we Bini. 

41 

,Wohl in der Truh’ sind die Bänderschuh’, 
,Wohl in der Truh’ ist das seidene Tuch.* 

,Per5cen ma sljebornv na porsdi, 
,Teho ja nidy zas neskrydnu. 

43 

«Ringlein , das silberne , kriege ich nicht, 
,Das hat sie selber am Fingeriein.* 

Stara mac zawdanki dawaäe, 
Ilulcik pak iatosnjc ptakase. 

45 

Mütterlcin gab ihm die Pfänder hin, 
Bitterlich weinte der Bursche dazu. 

Pseco da pladcs , ty svnko möj ? 
Sako mas tajkich’lej holcow dose, 
Wcnd. Volkslieder. I. 

47 

Jüngling, was weinst du so bitterlich? 
Sind noch genug schöne Mädchen für dich, 

12 
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Wele mi rensicb a bohatsich, 
Wele mi reiisich a pjeknisich. 

49 

Viele, die schöner und reicher sind, 
Viele, die auch noch viel lieblicher sind. 

,Dyk twoju d/.öwku ja ncskrvdnu, 
,Da ja wo druheje nerodku. 4 

51 

,Wenn inir entging euer Töchterlein, 
,Mag ich auch nie eine andre frei’n. 4 

liölcik tön zawrödi konika, 
Pseco wön djereSe k tväerej. 

53 

Bursche der wendet sein Rösselein, 

Jaget davon, geht zum Schreiner hinein. 

Pseco wdn djereSe k lyäerej, 
Dal je scj dzjclaci nowv kaic. 

55 

Jaget davon, geht zum Schreiner hinein, 
Lässt einen Sarg sich machen so neu. 

,Ja ’cu tejz tarn byc, dz efc wona je, 
,Dkez moja lobka najlubsa je. 4 

57 

,Und nur wo du bist, da will ich auch sein, 
,AUcrgclicbtestes Liebchen mein. 4 


PlMim« pieinjenenje. 

(Z Radworja.) 

(’L6s kaz pji'snirka predy.) 


Shi7.it je höliik Pancicy, 

Renisa holicka Kukowi. 

Swjem so lubo mjejektaj, 
Slowcko pak ’romadzjc nerycestaj 

!§toz jenoz pojestwa scelestaj, 
Pscz tcho drobneho solobika. 



Pseco je ljctal z weselymi, 

Jcdyn mol pSilcca! ze zrudnvmi. 

Psincs’ je boliccy pojeslwa, 

Zo jeje luby jej nalitjc skhorcl. 

Zo jeje luby jej nahljc skborel, 
Nahljc baj skhorcl a nahljc wumrcl. 

Zo dyrbi zarowac ljelko a dzeii, 
Zclenvm wjenasku ke-msi kbodzic. 


LVI. 

Die Verwandlung der Weinenden« 

(Aus Radibor.) 

(Hel. wie das rorhcrgelieiidc Lied.) 

1 Bursche der hat in Panschwitz gedient, 
Mädchen, das schönste in Iiukau dort. 

3 Treulich wohl hatten einander sie lieb, 

Sprachen doch mit einander kein Wort. 

5 Sandten sich immer nur Kunde zu 
Wohl durch die kleine Nachtigall. 

7 Immer hin flog sie mit fröhlicher Post, 

Einmal da kam sie mit trauriger an. 

0 Brachte dem 3!ädchcn die Nachricht zu, 

Dass iiir Geliebter sei plötzlich erkrankt. 

11 Dass ihr Geliebter sei plötzlich erkrankt, 
Plötzlich erkrankt, gestorben so schnell. 

13 Dass sic soll trauern Jahr und Tag, 

Gehen zur Kirche im grünen Kranz. 


jltadsi ’cu plakadi sydom ljet, 

,IIad zelcnym wjenasku ke-msi khodzic. 4 

15 

, Lieber will weinen ich sieben Jahr, 

,Als gehn zur Kirche im grünen Kranz. 4 

Plakala holicka ljelko a dzeii, 
Swojeho lubcho nezabyla. 

17 

Mägdlein das wcincte Jahr und Tag, 
Nimmer vergass es den Liebsten sein. 

Päisol je, psisol je z nebcs ’lds, 
Zo dyrbi placka so wostajic. 

19 

Da eine Stimme vom Himmel kam, 
Dass sie vom Weinen ablassen soll. 

Noclia so placka wostajic, 

Budze ju böb tön knez strafowad. 

A 

21 

Würde vom Weinen ablassen sie nicht, 
Würde sic strafen Gott der Herr. 

Röli tön knez holicku strafowal. 
Zo bö ta holicka jedvn stom. 

23 

Gott der Herr strafte das Mägdelein, 
Dass sic zu einem Baume ward. 
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Dopoluja bjc bjela , Jcrwena, 
Popolnju nico haö zeleny kerk- 


23 Vormittags war sie noch weiss und roth, 
Nachmittags nichts als ein grüner Strauch. 


IiVU. 


Z JJedom lawdaty pan. 

(Päez kneza M. Domaski Komorowi.) 

(’Lija kaz pjcsuiiko prody.) 


Der vergiftete JtingHerr. 

(Durch Herrn 31. Domaschka in Kumerau. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Wulka je zyma nas nadpanyla, 
Turka tön celme nam do kraja uuts. 

1 

Grausige Kälte fiel uns an. 
Türkische Schaaren stürmten heran. 

Dze raaec Wuberskob’ mlodoh’ pana. 
Zo by wön Turcv napseciwo stal? 

3 

Wo ist der ungrische junge Herr, 
Dass er den Türkeu Widerstand thu? 

Miody pan so na wöjnu hotowake, 
Swoju wön miodu pan zobnowaäe. 

3 

Junger Herr rüstet’ zum Kriege sich, 
Saget der jungen Herrin Ade. 

,Böh zohnuj tcbc, ty mloda pani, 

,Hac ja zas’ z wöjnv dom ncpSicabnu. 4 

7 

,Segne dich, junge Herrin, Gott, 

,Bis aus dem Krieg’ ich kehre heim. 4 

Do pöl su puda tat» nepsijjcli, 
’Cvse so miodemu pancj pic. 

9 

Waren geritten die Hälfte des Weg’s, 
Dürstete schon der junge Herr. 

Najal sej Turka psec staru zouu. 
Zo by jom’ z jjcdom zawdata. 

11 

Türke bestellte ein altes Weib, 

Dass sic dem Jungheim vergäbe mit Gift. 

,Luboscje , luboscje , slara zona, 
,Daj so rni twojcjc wody napic.' 

13 

,Lass mich, zu Liebe, zu Liebe mir, 

, Trinken dein Wasser, du altes Weib. 4 

Tak khjclsy, hac so tej’ wody napi, 
Zmolom wön jara cozcy skhore. 

15 

Kaum dass vom Wasser getrunken er hat, 
Alsbald erkrankte der Jungherr schwer. 

, Lub ose nej’, lubosc nej’ , stara kona, 
,Ty sy mi z jjcdom zawdala. 4 

17 

»Nicht mir zu Liebe, zu Liebe nicht mir, 
,Du hast vergeben mich ja mit Gift. 4 

,Bv me möj boh sam tak lubo mjel, 

,Zo by wön mlodej pani k wedzenju dal. 4 

19 

, Hätte mein Gott mich doch so lieb, 
,Dass meiner Herrin er’s wissen licss. 4 

Dyz bje tarn päiilo sobotu wecor, 
Mloda pan knizkurh lazowase. 

21 

Als dort der Sonnabend Abend kam, 
Junge Herrin im Büchlein las. 

Mloda p:ui knizkach lazowase, 
Swoje te dzjecatka nadowase. 

23 

Junge Herrin im Büchlein las, 
Lehrete freundlich die lündelcin. 

„Poskajce, ’ladajce lube dzjeci, 

„Kak so tom’ bozim raju renje zwoni.“ 

25 

„Höret nur, sehet nur Kindleiu lieb, 
„Wie es schön läutet im Paradies. 44 

„Kak so tom bozim raju renje zwoni, 

„To so tom’ nasom’ nanej kc-msi zwoni. 41 

27 

„Wie es schön läutet im Paradies, 
„Läutet zur Messe dem Vater ein.“ 

„’Cemy njet liici do za’rody, 

„Tarn ’cemy spjewac , so modliei. 44 

29 

„Wolleu nur gehn in den Garten herab, 
„Wollen dort singen und beten zugleich.“ 

„Tarn ’cemy spjewac, so modliei, 
„Nascho boha nezaböwac. 44 

31 

„Wollen dort singen und beteu zugleich, 
„Unseres Gottes vergessen nie.“ 

12‘ 


Studniika je z krwejku pobjcjzcna, 
Jjedlenka je k zcmi pokhilena. 
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Brünnlein ist Überflossen mit Blut, 
Tännlein ist tief zur Erde geneigt. 


iiVm. 

Kitel. Dm T*rftenheuMl. 

(PJez kneza D. Seilerja Lazu.) (Durch Herrn P. Seiler in Lohsa.) 



St6 tu khodii po mojimro-wi, st4 tu khodzi po mojimro-wi, zi • bujo tra - wu zc - le - ou t 

Wer geht hier auf mei-ocra Grabe, wer geht hier auf mei-nem Grabe, beugt das Gras, das grü • ne Gras, 



zi - buje tra - wu ze - le - du? 

beugt das Gras, das grü - ne Gras? 


• 

,§to tu khodzi po mojim rowi, 
,Zibuje trawu zclenu? ‘ :,t 

1 

»Wer geht hier auf meinem Grabe, 

, Beugt das Gras, das grüne Gras?* 

Khodki tu z ’roda mlody pan, 
Zibuje trawu zelenu. 

3 

Geht der junge Herr vom Schlosse, 
Beugt das Gras, das grüne Gras. 

,Rek’ ty twojej mlodej pani, 
,Zo dri mi druhi kitel .sie.“ 

5 

,Sag du deiner jungen Herrin, 
,Da$s sie näh’ ein ander Hemd.' 

,Tym ja lejzed nemrizu, 
,Tym ja zenje ncz’niju.' 

7 

,llier in dem kann ich nicht liegen, 
,Hier in dem verwes’ ich nicht.' 

,§lwörlk je weior zasäiwany, 
,Sobotu weior doäity.' 

9 

, Donnerstag zur Nacht begonnen, 
,Ward es fertig Samstags Nacht.' 

Sol je pan do dwora domoj, 
ialosnje jara plakaäe. 

li 

Herr ging auf den Hof nach Hause, 
Weinetc gar bitterlich. 

Pani z wöknom delje ’lada, 
Swojeho pana wu’lada. 

13 

Herrin schaut vom Fenster nieder, 
Und erblicket ihren Herrn. 

„P5eco placeä mlody pano, 
„Boli ie twoja lojiika?“ 

15 

„Sag, mein junger Herr, was weinst du, 
„Schmerzet dich dein Köpfclcin?“ 

>» >Me nie neboli ’iojika moja, 

,, ,A tez mi hewak nico nej’;“‘ 

17 

,, , Köpfelein schmerzt mich mit nichten, 
,,, Sonst auch fehlt mir weiter nichts;“' 

r>»Ty driä twojom’ nebohom’ panej, 
,, , Jedyn druhi kitel 5ic.“‘ 

1» 

„,Du sollst deinem scl’gcn Herren, 
„,Näb’n ein andres Todtcnbcmd.“* 

„»Tym won lejzed nemoze, 
„»Tym wön zenje ncz’nije.“‘ 

21 

„ ,Hicr in dem kann er nicht liegen, 
„,Hicr in dem verw r est er nicht.“* 

,, ,Stw<5rtk je weior zasiwany, 
,,,Sobotu weior doäity.“ ‘ 

23 

„ , Donnerstag zur Nacht begonnen, 
„.Ward es fertig Samstags Nacht.'“ 

,§tö tu khodki po mojim rowi, :,i 
»Zibuje trawu zelenu?' 

25 

,Wer geht hier auf meinem Grabe, 

, Beugt das Gras, das grüne Gras?' 
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Khodii tu z ’roda mtoda pani, 
Zibuje trawu zeleuu. 

27 

Geht vom Schloss’ die junge Herrin, 
Beugt das Gras, das grüne Gras. 

,,Ja ci drubi kitcl nesu!“ — 
Röw so renje wotewri. 

29 

„Hier bring’ ich ein andres Hemde 1 “ — 
Schön geöffnet war das Grab. 

,Stup ty ke-roni do mojoh’ rowa, 
,Wostaj sej klueje päcd rowom.* 

31 

, Steig zu mir ins Grab hinunter, 
,Lass’ die Schlüssel vor dem Grab.* 

Mtoda paui do rowa stupa, 
Zalosnje jara ptakaSe. 

33 

Steigt ins Grab die juuge Herrin, 
Wcinctc gar bitterlich. 

,PSeco ptaüeS mtoda pani? 

»Je tebi zel twojoh’ nowob’ ’rodu,* 

35 

,Sag, was weinst du, junge Herrin?* 
,Ist dir’s um dein neues Schloss,* 

,Je tebi zel twojoh’ mtodoh’ pana, 
,Je tebi zel drobnych dzjecatkow?* 

'37 

,lst dir’s um den jungen Herren, 
,Ist dir’s um die Kindelein?* 

„Mi nie ncj’ iel nowoh’ ’rodu, 
,,Mi nie nej’ zel mtodoh’ pana,“ 

39 

„Mir ist's nicht um’s Schloss das neue, 
„Nicht um meinen jungen Herrn,“ 

„Mi nie ncj’ zel drobnych dzjeci, 
„Stoz jenoz matoh’ Michalatka.“ 

41 

„Mir ist’s nicht um meine Kindlein, 
„Nur um’s kleine Michelchen.“ 

„Michalatko , nebozatko, 
„We tnjawey diSje spa$e,“ 

43 

„Michclchcn der arme Liebling, 
„Der so still im Wicglein schlief,“ 

„Khalrzinka möiicka, 

„Ta jcho renje kolcbaäe.“ 

54 

„Kalherincheu noch so kleine, 
„Das so schön ihn hat gewiegt.“ 

„Tej stej dwje mlodej syrotey, 
,,Tymaj wy ksiwdu neiince.“ 

47 

1 

„Dieses sind zwei junge Waisen, 
„Diesen lasst kein Leid geschelm.“ 

„Stoz bdze jimaj küiwdu cinic, 
„Temu so derje ncpdndic.“ 

49 

„Wer den lässt ein Leid geschehen, 
„Dem wird’s sicher übel gehn.“ 


MX. 


'IVöJmldl«. Gliederkette. 

(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 

Andante. 



Wiitcy pn - dj» z w6j-ay <V-nu wiitcy pn - oj» z wöj-ny 6a’-nu ho hej t wij-ny ea’ - na. 
Al-le Ucrro zieh» au» dem Kriege, a] - le Herrn ziebn aas dem Kriege, — — aus dem Krie - ge. 


WSitcy panja z wojny da’nu, 

1 

Alle Herrn ziebn aus dem Kriege, 

llo hej! 


Ho he! 

Z wöjny ca’nu. 


Aus dem Kriege. 

Nas pan sebi konja wedzc, 

4 

Unser Herr der führt ein Rösslein, 

Ho bejl 


Ho he! 

Konja wedie. 


Führt ein Rösslein. 
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Na tvm konju sedto lejzi, 

Ho bej ! 

Sedto lejki. 

Na tvm scdü pani sedii, 

Ho hcj ! 

Pani sedzi. 

Ma ta pani ztoly peräceii. 

Ho hej ! 

Zloty perSceri. 

Ma tön persceii mödre woko, 
Ho liej ! 

Mödre woko. 

PSez to woko woda bjejzi. 

Ho iicj ! 

Woda bjejfci. 

Na tei wodfci trawa rosce, 

Ho hej ! 

Trawa rosöe. 

Po tej trawi pawy kbodza, 

Ho hcj ! 

Pawy kbodza. 

Rjana pani pawy pase, 

Ho hej ! 

Pawy pase. 

Hiäcc psi nieh zidu päedz.e, 

Ho hcj! 

Zidu pscdze. 

Z teje zidy wjency wije, 

Ho hcj ! 

Wjency wije. 

Zadnt je tarn z cicha wjetsik, 
Ho hej ! 

Z cicha wjetsik. 

Wzat je wjcnaäk do korJmiiki, 
Ho hej ! 

Do korcmicki, 

Dzcz tarn höley kösku ’raja, 

Ho hcj! 

Kösku ’raja. 


Auf dem Kösslein liegt ein Sattel, 
Ho he! 

Liegt ein Sattel. 

Auf dem Sattel sitzt ’ne Herrin, 

Ho he! 

Sitzt ’ne Herrin. 

Herrin bat ein goldnes Ringlein, 

Ho he ! 

Goldnes Ringlein. 

Ringlein bat ein blaues Auge, 

Ho hc! 

Blaues Auge. 

Übers Auge Oiesset Wasser, 

Ho he! 

Fliesset Wasser. 

Auf dem Wasser wachsen Gräser, 
Ho he! 

Wachsen Gräser. 

Auf den Gräsern gehen Pfauen, 

Ho he ! 

Gehen Pfauen. 

Schöne Herrin Pfauen hütet, 

Ho hei 
Pfauen hütet. 

Spinnt auch noch bei ihnen Seide, 
Ho he ! 

Ihnen Seide. 

Windet Kränze von der Seide, 

Ho he ! 

Von der Seide. 

Kommt gehaucht ein leises Lüftchen, 
Ho he ! 

Leises Lüftchen. 

Führt das Kränzlein in die Schenke, 
Ho he! 

In die Schenke. 

Wo mit Würfeln Bursche spielen, 
Ho hc! 

Bursche spielen. 
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Wo wjene koskuja tsjo bratsja, 46 

Ho hej ! 

Haj tsjo bratsja. 

Mlddsi wjene na ’lojiku staji, 49 

Ho hej ! 

’Lojeku staji. 


Um den Kranz drei Brüder würfeln, 

Ho hc ! 

Brüder würfeln. 

Jüngster setzt den Kranz aufs Köpfchen, 
Ho hei „ 

Kranz aufs Köpfchen. 


LX. 


■/ 


m 


Ltnto. 


Xeradzenstwa. 

(Z Knlowa.) 


Verungl&tkte Verauehe. 

(Aus Witticbenau.) 


m 




Ilül - eik so r.i - dy xe - ne - se, k6j£ - drj wot liranja in - je - sc, k6jx-da so wot njoh’cch-ne - ie. 

Der Bursche möchte ger-ne freln, schwatzt Je-der was vom Neh-mcn ein, doch keine will sein Liebchen sein. 


Hdleik so radv iencSe, 
Kdjzdej wot branja zujeSe, 
Kdjzda so wot njoh’ cehneäe. 

1 

Der Bursche möchte gerne frein, 
Schwatzt Jeder was vom Nehmen ein, 
Doch keine will sein Liebchen sein. 

Hdleik so iady khwalesc, 
Za khaciilcmi so walcsc, 
Tobacka won lam palesc. 

4 

Der Bursche lobt sich gerne fein, 
Wälzt in die Hölle sich hinein. 

Und schmauchet dort sein Pfcifelein. 

Hdleik ton rady pijeSe, 
Dwanatu klianku lijeSe, 
Lubka jom’ koslu Sijese. 

7 

Der Bursch trinkt gerne Bier und Wein, 
Schenkt sich das zwölfte Kännchen ein, 
Sein Lieb näht ihm das Hemdelein. 

Holcik ton rady ’rajese, 
Husto labeta sadzeäe, 

A z placenjom so dajese. 

10 

Der Bursch lässt sich ins Spiel gern ein, 
Laböt muss er oft setzen ein, 

Erwürgt fast, wcnn’s bezahlt soll sein. 

Holcik ’cyl rady rcjwac hic, 
Kupit je scj za penezk pic, 
Hisce so dzc wo reju bic. 

13 

Der Bursch will auch beim Tanzen sein, 
Lässt sich für ’n Pfennig schenken ein, 
Und nimmt beim Tauz noch Prügel ein. 

Holcik Itvl Iubku doraoj wezc, 
To mjejese za wulku iesc, 

Zo ju sui je do pdl puca wezc. 

16 

Der Bursch führt gern ein Scbätzelein, 
Die Ehre ist für ihn nicht klein, 

Den halben Weg ihr Führer zu sein. 

HdlHk ton rady laicäe, 

Wo kdjkdc durje klapaäc, 
Kdjzda pak na njoh’ bjakase. 

19 

Der Bursche kriecht, wohin er kann, 
Er klopft an alle Thüren an, 

Doch eine Jede blockt ihn an. 
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I iXL 


AUegrtUo. 


Zorty. 

(Z Noweje ’sy.) 

JUlu— 


8«henlied. 

(Ans Neudorf bei Königswarle.) 






■«■ r*~ g ~g 


m 


'/.*-( Jv nn - Jcy pe - cj kant-war-kl ’ra - ja . Luntwor-ki 
Hinter nu -j.tii Backofen S|iie- lru «llc Miirkco, spielen die 


Zady nasej’ pecy kuntworki ’raja, 1 

Kuntworki ’rnja, 

('ierwene, zclcne suknicki mnj». 

Wc tej nasej tuzi zaby reobtaja, 4 

iaby rcchlaja, 

Sjcrc a zelcnc kabaty maja. 

Zady nasej' kölnje ’röbLki twarja, 7 

'Hiiblti twarja. 

Na stabe, iito a na burow swarja. 

We tej na$ej brözni äjere möSje piSia, 10 
Sjere möSje pii?a, 

K naljecu zilo na drohotu ciSca. 

We tej nakej päeiicy poepula so kbowa, 13 
Poipula so kbowa, 

Knp mi iik, kup mi lik , Juracko! wota. 

Na ponosku nasim sedza styri kocki, 16 

Sedza styri köcki, 

Uusca tej mdsini slöwkowe pocki . 

Kukuwaeh tych nasich äkörey ’wizdaja, 19 
Skörcy ’wizdaja, 

üotbasu zo wulku za jutsikiin zmjeja. 

Pkez tu nasu mezu Wocbodzenjo ca’nu, 22 
Wochodkcnjo ca'nu, 

Wezu na kermusu kotmazu rjanu. 


TO- jn , {«r-we-oc, w* Ic - nr >uk * ni- cki ma - ja» 

Mü - ckt*n. thun lieh «lie roUtgrfttai Ho-ckeleln Hi * eken. 

Hinter unsern Backofen spielen «lic Mücken, 

Spielen die Mücken, 

Tbun sieb die. ruthgrünen Rückclrin llickcn. 

Dort in unsrer Pfütze, quaken die Frösche, 

Quaken die Frösche, 

Trugen grüne Spenzer und gräuliche Wäsche. 

Hinter unsern Schuppen da bauen die Spatzen, 
Bauen die Spatzen, 

Von geringem Korn und dem Bauer sie schwatzen. 

Dort in unsrer Scheune qnicken die Mäuse, 
Quicken die Mäuse, 

Machen das Getreide hoch steigend im Preise. 

Dort in unserm Weizen birgt sich die Wachtel, 
Birgt sich die Wachtel, 

Kauf mir Glück! kauf mir Glück! du alle Schachtel. 

Unter unserm Dache sitzen vier Katzen, , 

Sitzen vier Katzen, 

Knacken dort POaumenkem' für unsre Katzen. 

Hoch in unsern Staarmestcn pfeifen die Slaaren, 
Pfeifen die Staaren, 

Kommen zur Grosswurst zusamm^p in Schaaren. 

Über unsre Raine Noehtencr jagen, 

Nochtener jagen, 

Bringen zur Kirmess uns Theer für die W agen. 


Digitized by Google 




97 


im 

Suknt plm. Dm Tath mm Backe. 

(Z Kociny.) (Aus Kotten.) 

Adagio. 



Sot je l6n bolcik na hermank do mjesta Sprcmbcr-ka, haj li - ran tl-rem li - r« - rm- ra do mjeata äpremberka. 
Ce - gangen ist dtrBursch zu Maria nach Sprcmberg in die Stadt, — — — — — — — — — nach Sprembcrj in die Stadt. 

"*■ %. 

V tJ.T. ■ . 


. 

Sol je tön bölüik na bermank 
Do mjesta Spremberka, 


Gegangen ist der Bursch zu Markt 
Nach Sprcmberg in die Stadt, 


Haj tirom tirom lirarara, 
Do mjesta Spremberka. 


Haj tirom tirom tirarara, 

Nach Sprcmberg in die Stadt. 


Ha knpi) je sej sokni plat, 
Po zlotym jedyn löchc, 

Haj tirom tirom lirarara, 
Po zlotym jedyn löchc. 

5 

Kauft sich zu einem Hocke Tuch, 
Die EU’ ein Goldstück werth, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Die EIT ein Goldstück werth. 

Ha iol je wön tarn kraweej z nim 
Tom’ kraweej Nydzanskom’, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Tom’ kraweej Nydzanskom’. 

9 

Gegangen ist nach Neide er 
Zum Schneidermeister hin, 
Haj tirom tirom tirarara. 
Zum Schneidermeister hin. 

Kak möze byci suknicka'.' 
Khornaf jej faiuje, 

Haj tirom tirom tirarara, 
Khornar jej faiuje. 

13 

Wie kann ein Rock dies werden doch? 
Der Kragen fehlt daran, 

Haj tirom tirom tirarara. 

Der Kragen fehlt daran. 

Dyz nemöze bvc suknicka. 
Da nech je kholowa, 

Haj tirom tirom tirarara. 
Da nech je kholowa. 

17 

Wenn cs ein Rock nicht werden kann, 
So werd’s ein Hosenpaar, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd's ein liosenpaar. 

Kak möze byci kholowa? 
Khöpka jej faiuje, 

Haj tirom tirom tirarara, 
Khöpka jej faiuje. 

21 

Wie kann ein Hosenpaar dies sein, 
Der Deckel fehlt daran, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Der Deckel fehlt daran. 

Dyz pernöke byc kholowa, 
Da nech je Slrympica, 

Haj tirom tirom tirarara. 
Da nech je ktrympica. 

23 

Wenn es ein liosenpaar nicht wird. 
So werd’ ein Strumpf es doch, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’ ein Strumpf es doch. 

Kak möze byci strympica, 
Pjata jej faiuje, 

Haj tirom tirom tirarara, 
Pjata jej faiuje. 

29 

Wie kann ein Strumpf es werden doch? 
Die Ferse fehlt daran, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Die Ferse fehlt daran. 


Wend. Volkslieder. 1. 13 
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Dyz nemöze byc strympica, 33 

Da nech je rukajea, 

Haj tirom lirom tirarara. 

Da nech je rukajea. 

Kak möze byci rukajea? > 37 

Pale tön jej faluje, 

Haj tirom tirom tirarara. 

Pale tön jej faluje. 

^ a , 

Dyf. nemöze byc rukajea, 41 

Da nech je lubey lac, 

Haj tirom lirom tirarara, 

Da nech je lubey lac. 

Kak möze byci lubey lac? 4 

Rözk jerau faluje, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Rözk jemu faluje. 

Dyk nemöze byc lubey lac, 49 

Da nech je zaplata. 

Haj tirom tirom tirarara, 

Da nech je zaplata. 

Kak möze bydi zaplata? 53 

Möä je ju zaöahla, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Mös je ju zacabla. 

To tola nebych nidy rek\ 57 

Zo mös lak zacehne, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Zo möS tak zacehne. 


W enn es kein Strumpf nicht werden kann, 
So wcrd’s ein Handschuh doch, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’s ein Handschuh doch. 

Wie kann's ein Handschuh werden doch? 
Der Daumen fehlt daran, 

Haj lirom tirom tirarara, 

Der Daumen fehlt daran. 

Wenn es kein Handschuh werden kann, 

So wcrd’s dem Schatz ein Latz, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’s dem Schatz ein Latz. 

Wie kann es sein dem Schatz ein Latz? 

Ein Zipfel fehlt daran, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Ein Zipfel fehlt daran. 

Wenn’s fiir den Schatz ein Latz nicht wird, 
So werd’s ein Flickfleck doch, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’s ein Flickfleck doch. 

Wie kann’s ein Flickflcck werden doch? 

Die Maus hat ihn verschleppt, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Die Maus hat ihn verschleppt. 

Dass würd’ ich sagen nimmermehr. 

Dass so die Maus verschleppt, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Dass so die Maus verschleppt. 


ylllegri 


Drnhi ’lös. 


1 Andere Melodie. 



'Mtcgretto. 


Sol je höl-eik na her-mank do 

Tseöi ’lös. 








mjeala Sprcmber- ko ha ba ha ra sa do mj„ia Sprember-ka. 

Dritte .Melodie. 


»a Sol je höleik na hcr-mank do mjcjta Sprenbcr - ka 




-Ctr 




ti - rom - ti - rala - U do mjcsU Sprcmber-ka. 


4M-: - I* HlJ 


ul' 1 -ii* •* < 
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Lim. 


Budzer. 

(Z Zlycina.) 



Der Wecker. 

(Aus Latschen.) 



Win je jcj zawdal iot - ty kru% nri n je jcj zawdal xolty kro-dr-lio-dc-krös, wo -na tu bjc-la rucku jom’. 

Deu gelben Groschen gab er ibr, den gelben Groschen gab er ih-dc-hi-dc-ibr, sie ihm die weisse Hand zum I’fand. 


Won je jcj zawdal iolly kröS, 
Wona tu bjclu rucku jom’. 

1 

Den gelben Groschen gab er ihr, 

Sic ihm die weisse Hand zum Pfand. 

Tak slaj so ’zaldj za rucki 
A staj so wedlöj psez lucki. . 

3 

Sie nahmen bei den Händen sich 
Und führten über Wiesen sich. 

Do pol staj luckow nepsiSlöj, 
A za’rodku staj nadejälöj. 

5 

Zur Hälfte kamen sie noch nicht. 
Und fanden dort ein Gärtelcin. 

Tarn staj so delje synvloj 
A na jablöcko z'ladwatöj. 

7 

Da setzten beide nieder sich 
Und blickten auf das Apllcin hin. 

Na jablücko staj ziadwaloj 
Hac staj tarn z cicha wusnylöj. 

9 

Sie blickten auf das Apllcin bin 
Und schliefen beide ruhig ein. 

,§to ’dze naj’ ranko horjewolac, 
,Dyz budzc bjely dzeü büwac? 4 

11 

,Wer wird uns wecken Morgens früh, 
,Wenn dann der weisse Tag anbricht? 4 

„§ak je lym hajku drübny ptaek, 
„Kiz nocku mi tak malko spi.“ 

13 

,,Das kleine Vöglein ist im Hain, 
„Das in der Nacht so wenig schläft.“ 

,,T6n ’dze naj’ ranko horjewolac, 
„üyz budze bjely dzeü büwac.“ 

15 

„Das wird uns wecken Morgens früh, 
„Wenn dann der weisse Tag anbriebt.“ 

,, ,Ha switaj , switaj bjely dzeü, 
„,Cerwene zera horje du. 444 

17 

,, ,0 dämmre, dämmrc weisser Tag, 

„ ,Dic Morgenrölhe gehl schon auf.“ * 

,, ,Stüz je po lubki , holcki byt, 
,,,Ma dawno cas njelk domoj hiü.“ 4 

19 

,,,Wer bei dem Liebchen, Mädchen war, 

,, ,Hal längst schon Zeit nach Haus zu gehn. 

Lubv so domoj hotuje, 

A lubka cczko zdychuje. 

21 

Der Bursch schickt sich zur Heimkehr an 
Und die Geliebte seufzet schwer. 

,Ha zdychuj abv nezdvchuj, 
,Ha rüzno tola dyrbimoj. 4 

23 

,Ach seufze oder seufze nicht, 

,Es muss ja doch geschieden sein. 4 


LXIV. 


Dajefte* fiäerado. De« Minden Anklage. 

_YZ Dollieje Borscje.) (Aus Langlorstchcn.) 

Tempo di menuetlo. ' 



■ M ■ rn ' ' r 
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Ha Kniwar - ka kru-wy won pu* - ce - tc ha Sot-ci-na na pro-iv »te - je - ic. 
Die Kuhmagd her -aus Iicjs die Hü • hc-loio. die ächulziu die atandauldcr Schwelle gar Tein. 


Krowafka kruwv won puscese, 
Solciua na prozy stejese. 


1 Die Kuhmagd heraus liess die Kühelcin, 

Die Scliulzin die staud auf der Schwelle gar fein. 

13* 
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Synka SörcuSku mjejese, 
Kruwarka jablöcko skicese, 

3 

Das Söhnchen das hat sie im Schürzelein, 
Die Kuhmagd ihr darreicht ein Apfelein, 

Rjane bjele cerwene, 

Z nutska pak z jjedom zawdate. 

5 

Ein schönes weissrothes Äpfclcin, 

Doch that sie schncUtödtcndcs Gill hinein. 

Kruwarka kruwy won öjercsc, 
Solcina jablöcko jjedzese. 

7 

Die Kuhmagd trieb aus die Kühelein, 
Die Schumi* die ass das Äpfelcin. 

Kruwarka kruwy dom ejerese, 
Solcina bizora tarn nirjc.je.se. 

9 

Die Kuhmagd trieb heim die Kühelein, 
Die Schulzin die lag in Todespein. 

Kruwarka kruwifki deje.se, 
Soldina na marach slejeüe. 

11 

Die Kuhmagd melkte die Kühelein, 

Die Schulzin legt’ in den Sarg man hinein. 

fsolcina na marach stcjcsc, 
Solta tön ’wizdajo khodzcsc. 

13 

Die Sehulzin liegt auf der Bahre su fein, 
Der Schulze ging pfeifend aus und ein. 

Solcina we rowi IcjzeSc, 
Kruwarka weselje spjewasc. 

15 

Die Sehulzin senkt man ins Grab hinein, 

Die Kuhmagd sang sich einen lustigen Ueih’n. 

Nebydz tak wcsela, kruwarka, 
Ty liisec nejsy Solcina. 

17 

Sei nicht so fröhlich, Kuhmägdelcin, 
Du wirst noch keine Sehulzin sein. 

Pscco tarn dzjcchu k wjcrowanju, 
Maly svnk poea pak wolaci: 

19 

Sie gingen dort zur Trauung hinein, 
Da rulte des Schulzen Söhnlein klein : 

,Ty ’cc5 byö moja mi maeerka : 
,Ty pak sy maccrjc mordai-ka.‘ 

21 

.Du willst mein Mütterlein mir sein : 
.Du hast ja gemordet mein Mütlcrlcin.‘ 


L\V. 


Rphud) zndzjenarje (>eNt0rtfH Stflldlrlirln. 

(Z Iioblic.) (Aus Koblenz.) 


Serski. IV (indisch. 







-fU'0 . 


EiEgEEÖ 


tlölcik jjed-ie po-wsy de lje 
Bursche fahrt cnt-lang des Dorfes, 

hol-ro dzjesc po uo - du r 
Mügdlcin bo- lei Wasser ein 

C Uf Pr-*-j 

**« 

lymaj nowyma 
ntildcnschdncn 

-5 ' 

j khann~maj 
ncorn Kannen 

■ 1 

ity-majbjrtyniaj ruökomaj. 
mit den weissen liäudclcin. 


Ilölüik jjedzc pö-wsy delje, 
HolJo dzjcäc po wodu 
Z tyniaj nowymaj khanamaj, 
Z tymaj bjelymaj ruekoinaj. 


Bursche fährt entlang des Dorfes, 
.Mägdlein holet Wasser ein 
.Mil den schönen neuen Kannen, 
Mit den weissen Händelein. 


,Ilol£o staj tcj khani delje, 
,Powitaj me z rufkomaj ! ‘ 
„Witaj, witaj , mdj najlubSi, 
„Pöj Sak ly k nam k weccri ! “ 


5 .Mädchen setz’ die Kannen nieder, 

,Gieb die Hand mir, griiss dich Gott!* 
„Grüss dich Gott, mein Allerliebster, 
.,Konun zu uns zum Abendbrot !“ 


„Mojcj bratraj staj na piwi, 
„Daloko na päenenym piwi.“ 
Holeik dzjcse do-jstwy nulsi, 
Bratraj za blidom sedzestaj. 


9 ,, Meine Brüder sind zu Biere, 

., Waizenbicre , jung und frisch.“ 
Bursche trat wohl in die Stube, 
Brüder sassen um den Tisch. 
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Mlödsi staräom' bratrej praji : 

,, ,Bratse , . wucehn z nöznow mec! 
,, ,’Ccmöj jomu ’lojcku deöi, 

„ ,Wön ’ce naju solru mjeci. 4 “ 

„ ,Wön ’ce naju solru mjedi, 
„,Möj jemu ju nedani<Sj.‘“ 

Höldik bje.se spjesny dose, 

’ftöci so psec durjacb zas. 

Holco za nim wolase: 

„Stcj , nie dakaj , luby moj ! 

„Slej, me iakaj, luby möj, 

„Ja ’cu tebi swjerna byd.“ 

,Lubuju ja lubuju, 

,Mnjc mlode ziwendko, 

,Mojc mlode ziwericko, 

,Mojoh’ ryzv konika. 4 


lOi 

13 Sprach der jüngste zu dem ält'sten: 

,, , Bruder, zieh’ heraus dein Schwert! 
„ ,Er will unsre Schwester haben, 
,,,Das ist ja des Todes werth.“ 4 

17 „ ,Er will unsre Schwester haben, 

,,,Doch wir woll’n sie ihm entziehn. 1 “ 
Bursch kehrt um sich in der Thüre, 
Hurtig unvcrweilt zu fliehn. 

21 Hinter ihm rief her das Mädchen: 

„Steh’ und warte, Liebster mein! 
„Steh’ und warte, du mein Liebster, 
„Ich will ewig treu dir sein.“ 

25 ,Nein, mein junges frisches Leben 

,Lieb’ ich, Liebchen, gar zu sehr. 

, Meinen schönen hellen Goldfuchs 
,Licb’ ich, Liebchen, noch viel mehr. 4 


Kezbozomne JjezdxenJe. 

(Z Khclnrho.) 


IXVI. 


Der uncIfieltlleHe Bltt. 

(Aus Kölln.) 


Allegro ma non troppo. 
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Tin ca» je so nara po • mi-nyl, ton zeger j« dz« • sac wot • klin-kat, ho - la ho-laho-lrj. 
Der Sei - gerbet Zeh ne ge - schlagen ins Ort . die £eit ist entschwanden, wir mimen nun fort, hot- la hol- la hol - le. 


Tön das je so nam pominyt, 1 

Tön zeger je dzesac wotklinkal, 

Ilnla, hola, holej. 

Hölcaj so na konje sydaStaj, 4 

Wot hnlicki dobru nöc berestaj, 

Hola, hola, holej. 


Der Seiger hat Zehne geschlagen im Ort, 

Die Zeit ist entschwunden, wir müssen nun fort. 
Holla, holla, holle. 

Sic setzten beid’ in den Biigcl den Fass, 

Und gaben dem Mädchen den Scbeidegruss, 
Holla, holla, holle. 


Dobru nöc , dobru nöc , holcco ! 
Möj dyrbimöj njet wot lebe prec. 
Hola, hola, holej. 


7 Gut’ Macht, gut' Nacht, lieb Mägdelein! 
Wir können nicht länger bei dir sein, 
Holla, holla, holle. 


Hölcaj taj pScz moseik rajtowastaj. 
Ha konikaj so jimaj sptöseslaj, 
Hola, hola, holej. 


10 Sic rillen über die Brücke neu. 
Da wurden ihre Rösslein scheu, 
Holla, holla, holle. 


Konik sej ztama nözcidku, 
Hölcik sej zwiny ’lojicku, 
Hola, hola, holej. 


13 Das eine Hösslein brach das Bein, 

Der Bursch vcrwuudt' sich das liöpfelein. 
llolla, holla, holle. 
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Dal je so wese wo« tazenkcj, 
Tcmu mi lazenkej Kamcnskcmu, 
Ilola, hola, holcj. 

,Hoj me möj lazenko na-wse rany, 
,Zo me ty tola zahojis/ 

Hola, hola, holej. 

,,Necli ce ja hoju , kaz sam ’cu, 
„Tola 6t nidv nezahpju,“ 

Hola, hola, holej. 

„Doniz co nehudza hotowac, 

„Do teho kitela bjeleho,“ 

Hola, hola, holcj. 

„Do teho kitela bjeleho, 

„Do teho wjenca rucanebo,“ 

Hola, hola, holej. 

To slaj bylöj sludentaj dwaj, 

Riz slaj tu pjesnicku wuzwolilaj, 
Hola, hola, holcj. 
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16 Nach Kamcnz mit betrübtem Sinn, 

Liess er zum Hader sich fahren hin, 
Holla, holla, holle. 

19 ,Ach, Bader, lieber Bader mein, 

,Kurir’ mir alle Wunden fein,* 

Holla, holla, holle. 

22 „Mag ich kuriren hin und her, 

„Kuriren kann ich dich nicht mehr,** 
Holla, holla, holle. 

25 „Kuriren werd’ ich dich so weit, 

„Bis sic dir anziehn dein Sterbekleid,“ 
Holla, holla, holle. 

28 „Dein Sterbekleid so weiss und rein, 
„Aufsetzen das Haulcnkränzelcin,“ 
Holla, holla, holle. 

31 Und zwei Studenten, die haben erdacht, 
Dies Liedlcin in einer finstern Nacht, 
Holla, holla, holle. 


Freier s ITuhenikeJe. 

(Z Laza.) 

Atlegrcllo. 


um 

Der Bettler »UH l'ngarland. 

(Aus Lohsa.) 







l^=ee=f-= 5 =| 

nt=ty=j'~fc. 
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Sol 

Bia 

K* — * — '■* — 7-7 1 
je tön pro- »er i 
Belllcr kommt aus 

Wuherskej’ ha 
Ungarn her ha 

l»0 ba ho ba 
bo ba ho ha 

bej , sot 
hej, eia 

je tAn pro -1er j 
Bett -1er kommt aus 

Wuherskej’ fi - 
Ungarn her 8 - 

- w—* 

[ra, 6 - drasa 
dra, 8 - drassa 

4-4 

scj. 

ssej. 



Sol je tön proser z Wuherskcj’, 
Ha ho ha ho ha hej ! 

Sol je tön proser z Wuherskej’, 
Fidra fidrasa sej. 


1 Ein Bettler kommt aus Ungarn her, 

Ha ho ha ho ha hej ! 

Ein Bettler kommt aus Ungarn her, 
Fidra fidrassa ssej. 


Prjenju wön wesku nadciidze, 
Ha ho ha ho ha hej ! 

Prjenju wdn wesku nadciidze, 
Fidra fidrasa scj. 


Zum ersten Dorf gelanget er, 
lia ho ha ho ha hej ! 

Zum ersten Dorf gelanget er, 
Fidra fidrassa ssej. 


Tarn bospodu scj prosese, 
Ha ho ha ho hi hej ! 

Psi jenej mlodrj knczniicy, 
Kidra fidrasa sej. 


9 Um Herberg bittend kehrt’ er ein, 

Ha ho ha ho ha hej ! 

Bei einem Früulein jung und fein. 
Fidra fidrassa ssej. 


,Hospodowac ce derje ’cu, 13 

,Ha ho ha ho ha hej ! 

,Möj mlody knez tön domach nej', 

, Fidra lidrasa scj.‘ 


.Herberge will ich geben dir, 

,Ha ho ha ho ha hej ! 

„Mein junger Herr ist nicht dabier, 
.Fidra fidrassa ssej. 1 
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,Cisn ty twöj mjech tarn pod lawku, 17 

,Ha ho ha ho lia hcj ! 

,Pdj, len so ke-mni do loia, 

, Fidra fidrasa scj.‘ 

Pani ta poca wolaci: 21 

,Ha ho ha ho ha hej ! 

,Stawaj ini horje, proäerjo! 

,Fidra fidrasa sej.‘ 

. i 

,D/.i mi z toh’ mojoh’ dwora won, 25 

,IIa ho ha ho ha hej ! 

,Möj mlody pan tön domoj dze, 

,Fidra fidrasa sej.‘ 

Proser ’za swöj mjech na ramjo, 29 

Ha ho ha ho ha hej! 

A bjejzeÜe psec z dwora won, 

Fidra fidrasa sej. 

Wdn sej lak weslje zaspjcwa, 33 

Ha ho ha ho ha hej ! 

Haj weselje sej zaspjcwa, 

Fidra fidrasa sej. 

„Stoz wodnjo sej ja wuproiu, 37 

„Ha ho ha ho ha hej ! 

„To nocy wsitko pieeinju, 

„Fidra fidrasa sej.“ 

„Psi tajkich rjanych kncznickach, 41 

„Ha ho ha ho ha hej ! 

„Na tajkich pjeknvch hospodach, 

„Fidra fidrasa sej.“ 


,Den Sack wirf unter’s Bänkchen hier. 

,Ha ho ha ho ha hej I 

,Komm, lege dich in's Bett zu mir, 

, Fidra fidrassa ssej.‘ 

Das Fräulein fing zu rufen an: 

,Ha ho ba ho ha hcj ! 

,Sleh auf, steh auf, mein Bettelmann ! 

, Fidra fidrassa ssej.‘ 

,Geh’ mir aus meinem Hof hinaus, 

,Ha ho ha ho ha hcj ! 

„Mein junger Herr der kommt nach Haus, 
, Fidra fidrassa ssej.‘ 

Der Bettelmann nahm seinen Sack, 

Ha ho ha ho ha hej ! 

Und lief alsbald zum Hof hinaus, 

Fidra fidrassa ssej. 

Er stimmt ein fröhlich Lied sich an, 

Ha ho ha ho ha hcj ! 

Ein fröhlich Lied stimmt er sich an, 

, Fidra fidrassa sscj.‘ 

„Was ich des Tags erbetteln mag, 

„Ha ho ha ho ha hej ! 

„Verthu ich Alles in der Nacht, 

„Fidra fidrassa ssej.“ 

„Bei solchen schönen Mägdelein, 

„Ha ho ha ho ha hej ! 

„In solcher Herberg hübsch und fein, 
„Fidra fidrassa ssej.“ 


1 


1 


(.Will. 


Moderato. 


Hajku porpula. 

(Z Luca.) 


Die VMUel Im Heine. 

(Aus Merzdorf.) 




3=- 




£ 
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lin Spjewaj, »pjrwaj pnrpa-l* tym hajku zc-lc-nym! Ila la - da ’cn ja *pjcwa-ci, dj i niniam rn -nc - öa. 
Auf sio-gc Wachtel, singe laut hier iD dem grii - neu Hain! Wie soll ich sin -gen oh-ne Braut, ich hin ja ganz al - lein. 


, Spjewaj , spjewaj poepula 
,Tym hajku zelenym ! * 
„Kada ’cu ja spjewaci, 
„Dyz uimam runeca.“ 


1 ,Auf singe Wachtel, singe laut 

,Iiier in dem grünen Hain ! ‘ 

„Wie soll ich siugen ohne Braut? 
„Ich bin ja ganz allciu.“ 


* 
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,Pytaj scj ty runeca 
,Po dziwoli’ swineca. 4 
Pocpulka zlcca do dubka. 
Tarn sej tak zaspjewa. 


5 .Geh, sochc dein Gemahl dir auf 

,Im Wald beim wilden Schwein. 4 
Die Wachtel flog zur Eich’ hinauf 
Und sang dies Liedelein. 


Wobryean» nutroba. 

(Z Luca.) 

('Los kaj pjrsnifka predy). 

Wla zrudna moja wutroba, 

Zo zawedzena je. 

Och zawedzena wona ncj', 

§toz wobryüana je. 

Plcz jenu rjanu holicku 
Piez jeje lesnu ryi, 

Piez jeje licko ierwene, 

Piez iotko blyiüatc. 


IXIX. 

Das überredete Merz. 

(Aus Merzdorf.) 

(Mel. des vorigen Liedes.) 

1 Wie so ganz traurig ist mein Herz, 

Dass es verführet ist 
Verführet ist cs nicht, ach nein, 
Nur überredet ist’s. 

5 Durch ein so schönes Mägdelein, 

Durch ihren feinen Mund, 

Durch ihrer Wangen Rosenrotb, 
Durch ihrer Stirne Glanz. 


LXX. 


Nallkl b muikota. 

(Z Luca.) 

(' L6s kaj pjesntäka predy.) 

We mojej nanowej za’rodzi 1 

Stejitaj itomaj dwaj. 

Na jenvm rostu naliki. 

Na druhim muikota. 

Naliki renje woneja, 5 

Muikota stddka je. 

Dy by möj luby jenu zjjed’, 

By wön mi swjerny byt. 

Kak ’ce möj luby jenu zjjesc, 9 

Dyz slowcka ncryii. 

Och slowcka wön dre ry£i äak, 

Wo-mne pak nerodki. 


Heiken und Muskate. 

(Aus Merzdorf.) 

(Mel. des vorigen Liedes.) 

In meines Vaters Garten stehn 
Zwei Bäume sich so nah. 

Auf diesem wachsen Nelken hier, 
Muskat auf jenem da. 

Die braunen Nelken riechen gut, 
Muskate schmeckt so süss. 

Äss’ mein Geliebter eine nur, 

Blieb er mir treu gewiss. 

Wie will er essen eine nur, 

Wenn er kein Wörtlein spricht. 

Ein Wörtlein, ja, das spricht er wohl. 
Doch mir nur gönnt er’s nicht. 
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Moderato. 


IVukuIri^jr. 

(Z Sunowa.) 


LXX1. 


Dm Antnehleben. 

(Ans Schönau.) 


^ ^ — j-V—- — — M — 1 — Li— 4 
Ha bjrilej tarn bjntrj tarn to-wzr-lry 
Es «a-ren, ca wa-rcn der Freundinnen 

dwjc ba je - 
zwei, die hat 

ne - ho tu - bc - ho mje - jei - tej. 
-ten zu - sam * meu nur ei - neu Schatz. 

Bjeslcj tarn, bjestej tarn towafScy dwjc, 
Jcncho lubcho mjejeslcj. 

1 

Es waren, es waren der Freundinnen zwei, 
Die hatten zusammen nur einen Schatz. 

’Romadzje wjenfik jom’ wijeätej, 
’Romadzje jemu j6n scdcStcj. 

3 

Sie wanden zugleich ihm ein Kränzelcin, 
Sie sandten zugleich ihm das Kränzelcin. 

Domjaca wcs’lje sej spjewaSe, 
Slu&omna zalosnje plakase. 

5 

Die Tochter des Hauses sang fröhlich sich was, 
Die dienende Magd sie weinte so sehr. 

,Radz mi, möj towarJo , dobru radu, 
,§to z tymaj bolcomaj tinic dyrbu? 4 

7 

,Nun ratlie mir, Freund, einen guten Rath, 
,Was soll mit den beiden Mädchen ich thun?‘ 

„Kup jimaj ’romadzjc jabldcko, 
„Nech wonej wo tebe wuknlitej.“ 

9 

„Kauf beiden zusammen ein Äpfelein, 
„Da mögen sie beide schieben um dich. (< 

Prjeni kröc domjaca kulila, 
Zmolom sej lubcho p&ckulila. 

11 

Das erste Mal schob die Tochter vom Haus’, 
Verschob sich ihren Liebsten sogleich. 

Druhi kroc stuzomna kulila, 
Zmolom sej lubcho wukulila. 

13 

Das zweite Mal schob die dienende. Magd, 
Erschob sich ihren Liebsten sogleich. 

Stuzomna wes'lje sej spjewase, 
Domjaca zalosnje plakase. 

15 

Die dienende Magd sang fröhlich sich was, 
Die Tochter vom Hause sie weinte so sehr. 

„ ,Mel6 sak a nepiac mi towarSka, 
„,Sako maS kubia a penezow dose.“ 4 

17 

,, ,So schweig doch und weine nicht, Freundin, so sehr, 
„ ,Du hast ja des Gutes und Geldes genug. 

,, „’CeMi mi lubcho wostajic, 

„„Ja ’cu di pdl mojoh’ kubia dae,““ 

* 19 

„ „Wenn du den Liebsten mir lassen willst, 
„„Geb’ ich dir die Hälfte von meinem Gut,““ 

„ „Pdl mojoh' kubia a pdl tych pencz, 
„„Pdl mi tych penez a mlddsjoh’ bratra.““ 

21 

„„Die Hälfte vom Gut und die Hälfte vom Geld, 
„„Dazu noch mein jüngeres Brüderlein.““ 

,, ,Mlodscho bratra ja neebam mjcd, 
„,Pdl mi tych penez ja nerodzu,“ 4 

23 

,,,Dcin jüngeres Brüderlein will ich nicht, 
„,Dic Hälfte vom Gclde die mag ich nicht, 1 “ 

„ ,Pdl twojoh’ kubia ja neberu, 
„,Dyi luboh’ samcho nekrvdnu.‘“ 

25 

,,,Die Hälfte vom Gute mag ich nicht, 

,,, Bekomm ich den Liebsten selber nicht.“ 1 

j 

Wend. Volkslieder. 1. 


14 
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IXXII. 

Srrrnje. Dai Ueapfn«!. 

(Z Scpsec.) (Aus Schöpsdorf.) 

Moderato. 




— a — :a • r 
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Ilale KAjzdy m6I, kAjzdy mAl, dvi ja dom dqcch, ha - le da me Um sc-rea-je ie - re - ie. 
A-bcr jc-dcs-mal, je - des - mal . wenn ich heim -ging, a - her scheuchte mich im-merein ar-ges Ge-spensu 


Köjzdy mol, köjzdy möl , dvz ja dom dzjech, 1 
Da me tarn Scrcnje sercie. 

To dre mi nebjr nie Serenje, 3 

To bje dre macerne swarenje. 

»Neswar me , neswar me macer moja, 5 

,Ja sym tu nocku tak malko spala. 4 

,Swojolt’ symluboh’ dom psewodiala, 7 

,Zancho sioweka z nim neryiala.‘ 

„Nelzi mi, nelzi mi, d&öwka moja, 9 

„Ja sym waj’ ryeec Jak slysala.“ 

„We twojej nowej mi komorrv, ii 

„Tarn staj scj slubilöj swojej bvc.“ 

„Swojej sej pericerikaj pSemjrnjalöj, 13 

„Swojej tej ruicy sej zawdalöj.“ 


Jedesmal, jedesmal, wenn ich heimging, 

Scheuchte mich immer ein arges Gespenst. 

Das war wohl gerade kein arges Gespenst, 

Das war das' Schelten der Mutter gewiss. 

, Schilt mich nicht, schilt mich nicht, Mutter mein, 
,Ilabe so wenig geschlafen die. Nacht. 4 

,Hab’ meinen Liebsten begleitet nach Haus, 

,Mit ihm gesprochen kein Wörtclein. 4 

„Lüge nicht, liige nicht, Tochter mein, 

„Habe euch beide ja sprechen gehört. 44 

„Dort in dem neuen Kämmerlein dein, 

„Habt ihr versprochen, euch treu zu sein.“ 

„Habt dort gewechselt die Ringetein, 

„Drauf euch gegeben die Häudclein.“ 


Lixm. 

Radzenje. Warnung. 

(Z Kljetncho.) (Aus Hütten.) 

Moderato . 


3r_ff 1 j — k — 
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Ha spjewaj mi, ho - le - io, we - se - ly ’tA», ba zo je mi jtvie - ci da - lo - ko. 

Auf! aiogc mir, Mädchen, ein fKibli - cbes I.ied, das» man cs bii - rc weit und breit. 


»Spjewaj mi, holelo, wesely ’tös, 1 

»2° je mi slvSeci daloko, 4 

»Psez te mi pola Lazovtakc, 3 

jPäez te mi mezv Zlvcanske. 4 

Holcdo zaspjewa wesely ’lös, 5 

Zo bjeSc slyScci daloko : 

Lnby tön bjezeSc z piwa dom, 7 

Nimo mi lubcicki swojeje. 

Z prawvm tvm wöökom tak ’roznje ’lada, 9 

Zo so jej baneiki zmahujeja. 

,PSeco, möj lubv, lak ’roznje ’ladaä. 11 

,Zo so mi bauriki zmahujeja? 4 


,Auf! singe mir, Mädchen, ein fröhliches Lied, 
,Dass man cs höre weil und breit, 

,Bis über die Felder von Lohsa hinaus, 

,Bis über die Gränzen von Litscbcn hinaus. 4 

Den fröhlichen Sang stimmt an die Maid, 

Dass man cs hörte weit und breit: 

Der Liebste der eilte vom Biere nach Haus, 

Er eilte an seinem Liebchen vorbei. 

Er wirft ihr zu einen bösen Blick, 

Es wichen ihr zitternd die Bänder zurück. 

, Woher, mein Geliebter der böse Blick, 

»Dass zitternd mir weichen die Bänder zurück ? 4 
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„Kada ja nedyrfcn ’roznje ’ladac, 
„Uyz sv ty jene tak khude dzjeco.“ 

13 

„Wie sollt’ ich denn nicht so böse sehn, 
„Dieweil du doch bist ein so armes Kind. 44 

„Dvz sv ty jene tak khude dzjeco, 
„Ja pak sym wulkebo psekupea syn.“ 

15 

„Dieweil du doch bist ein so armes Kind, 
„Ich aber des grossen Kaufmanns Sohn. 44 

,Nejsy to, luby mdj, predy wedzit, 
,Zo sym ja jena tak khuda holca? 4 

17 

.Hast du es, mein Liebster, zuvor nicht gewusst, 
,Dass ich ein armes Mädchen bin? 4 

,Pseco sy lazyi baj lazyl zamnu, 
,Po tych’lej piwnych mi wecorach, 4 

19 

,Was bist du denn da gekrochen zu mir, 
,Dcs Abends, wenn du warst zu Bier, 4 

,Po tyciriej cjemnych mi komorach, 
,Po tych’lej dmowych mi kueikach? 4 

21 

,Wohl in dem dunkeln Kämmerlein, 
,Wohl in dem finstern Winkelein. 4 

»Wuspal sej radsjo swoju ’lojfku, 
,Nc5cinil mucnc sej swoje nohi ! 4 

23 

, Hältst du dir dein Köpflein doch ausgeträumt, 
,Hättst du dir die Füsse nicht müde gemacht ! 4 

Duz bydi di, holeco , lubse idzko, 
Hac zo by dala so hdlcam zawesc. 

25 

Drum , Maid , soll dir lieber dein Bettlein sein, 
Als dass du dich lässt mit den Burschen ein. 

Hdlcy ci holcio wobryüa, 
Khwilku za lubku ju pomjeja; 

27 

Die Burschen bereden das Mägdelein, 

. Und lieben es nur eine kleine Weil’; 

Khwilku za lubku ju pomjeja, 
Potom pak zaso ju w ostaja. 

29 

Sie lieben es nur eine kleine Weil’, 
Verlassen dann wieder das Mägdelein. 

Hölcv di maja dre lesnu ryc, 
Ale we wutrobi falsnu mysl. 

31 

Sie führen wohl Keden, die klingen so gut, 
Doch haben im Herzen sie trüg’rischen Mulb. 

Hdlcam lym wjer jena stara ranca, 
Predvn, hac jena mloda holca. 

33 

Den Burschen mag wohl eine alte Sau, 
Doch nimmer ein junges Mägdelein traun. 


MX IV. 


Wum62ei\)e< ( Die ErlSaunff. 

(Z Mortkowa.) (Aus Mortka.j 

Andante. 


m 




Ha wowcer Uuipa-ie-seze-leoy hajk a wowcy *o bjela-cbu ja - ko lin sojeh a wowcy so bjelachu ja - ko tAa snjch. 
Der Schäfer der weidet im grä-aen Haiti, die Scküflein glänzen so weiss wie der Schnee, die Sehäfleiu glanzen so weilt wie der Schnee. 


Wowief lam pase.se zelcny bajk, 1 

Wowcy so bjelachu jako tön snjeh, 

Wowcer Um khodzese jako tön knez. 

Dijcchu lam nimo njob' wcle ludzi, 4 

Wiitev jom’ ,,Pombaj boh“ prajaebu, 

• Wiitcy sej klobueki zejmowachu. 

,Psc-co sej kiobueki zejmajede? 7 

,Sako dzje zadyn ja zemjan nejsym." 


Der Schäfer der weidet im grüneu Haiu, 

Die Sehäfleiu glänzen so weiss wie der Schnee, 
Der Schäfer geht wie ein Herr umher. 

Viel Leute gehn dort bei dem Schäfer vorbei, 
Und alle die sagten zu ihm : ,,Helf Gott ! “ 

Und alle die nahmen die Hiitlein ab. 

,Was nehmet ihr denn eure Hütlein ab? 

,Ich bin ja doch nicht ein Edelmann. 4 

14* 


Digitized by Google 


„Dy by ty zadyn mi zcmjan ncbyl, 
„Somoci, zidzi ty nebv khodzit, 

„Tresatoh’ klobuika neby nosyl.“ 

,Kahada nedvrbjal rjany khodzic, 

,Dyz me moja lubka tak lubo ma, 

,Zo je tak renje me zwoblekata.* 

„Nedawaj , nedawaj borde slowa, 

,,Aby ce do töraia cisnemv, 

,,Do tcho törma mi twerdoh’ jastwa.“ 

,Ja widzu, ja stySu, möj nan ton jow dze: 
,Zaslaj sak , nano möj, pöl sta wowcow, 
.Wuplac mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 

Pöl sta su wowcow mi wele lubie, 

Dyzii ty, syno möj neposluüny. :,: 

,Ja widzu , ja slyäu , moja macer jow dze : 
»Zastaj, moja macerka, forncj kruwje, 

, Wuplac mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 

Lornej slej kruwje mi wele lubäej, 

:,: Dyzii ty, syno möj neposluSny. 

,Ja widzu, ja slySu, möj bratsik jow dze: 

, Zastaj, möj bratsiko, ryzy konja, 

»Wuplac mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 

Mi je möj ryzy köri wele lubSi, 

Dyzii ty , bratse möj ncpostuüny. 

>Ja widzu , ja slySu , moja sotra jow die : 
,Zastaj , moja sotsiöka, Lindyr suknju, 
.Wuplac mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 

Lindyr je suknja mi wele lubüa, 

Dyili ty, bratse möj nepostulny. 

Ja widzu, ja stvSu, moja lubka jow dze: 
,Zastaj , moja lubcicka , körarje, 

, Wuplac mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 

Lubcicka körarje. zastajila, 

:,s Lubernu ziwenje wupiacila. :,: 

Wowcerja z jastwa won wcdzechu, 

Üttyrjo mu herev tarn piskachu. :,: 

Böle öi herey tarn piskachu, 

:,: Böle tön wowief tarn plakaäe. :,: 


„Wenn du nicht wärest ein Edelmann, 

„So wiird’st du nicht gehen in Seide und Sammt, 
„So würd’st du nicht tragen den Tressenhut.“ 

, Warum denn sollt’ ich so schön nicht gehn, 
,Wenn mich mein Liebchen so lieb gehabt, 

»Dass sie mich so herrlich bekleidet hat? ‘ 

„0 gieb nicht, o gieb nicht so stolze Wort’, 
„Wir werfen dich sonst in den Thurm hinein, 

„In den Thurm in das harte Gefangniss hinein.“ 

,Ich sehe, ich höre, mein Vater kommt hier: 
»Versetz’ ein Ilalbhundert der Schafe doch nur, 
,Und lös’ aus dem harten Gefangniss mich aus.* 

Der SchaP ein Ilalbhpudert viel lieber mir sind, 
Als du mir bist, mein ungehorsamer Sohn. 

,Ich sehe, ich hör', meine Mutter kommt hier: 
.Versetze zwei Kühe , mein Müttcrlcin, 

,Und lös’ aus dem barten Gefangniss mich aus.* 

Zwei Kühe mir lieber, viel lieber mir sind, 

:,: Als du mir bist, mein ungehorsamer Sohn. :,: 

,Ich sehe, ich höre, mein Bruder kommt hier: 
»Versetze mein Bruder den Goldfuchs dein, 

,Und lös’ aus dem harten Gefangniss mich aus.* 

3Iein Goldfuchs ist lieber, viel lieber mir, 

:,: Als du ungehorsamer Bruder mir bist. :,: 

,Ich sehe, ich hör’, meine Schwester kommt hier 
, Versetze, o Schwester, den lündischen Kock, 
,Lnd lös’ aus dem harten Gefangniss mich aus.* 

Mein lündischcr Rock ist viel lieber mir, 

:,: Als du ungehorsamer Bruder mir bist. :,: 

,Ick sehe, ich höre, mein Liebchen kommt hier: 

, Versetze, mein Lieb, die Korallenschnur, 

,Und lös' aus dem harten Gefangniss mich aus.* 

Das Liebchen versetzt die Korallenschnur, 

:,: Und löset alsbald den Geliebten aus. :,: 

Der Schäfer ward aus dem Gefangniss geführt. 
Vier Musikanten die spielten ihm auf. 

Je mehr dort die Musikanten gespielt, 

:,: Je mehr hat der Scbäferknecht auch geweint. 
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,§iaj staj tu nimo mi nan a mat, 47 

:,: ,Ncjstaj so smjelilaj nan a mac.‘ !,: 

,Slaj staj tu nimo mi brat’ a sotra, 49 

,Ncjstaj so smjelilaj brat’ a sotra : 

,Njetk je so smjclila luba lubka.' 


,Es gingen wohl Vater und Mutter vorbei, 

,Doch Vater und Mutter erbarmten sich nicht. 1 

,Es gingen wohl Bruder und Schwester vorbei, 
,Doch Bruder und Schwester erbarmten sich nicht, 
,Nun hat sich erbarmt mein liebes Lieb.' 


IXXV. 

Lubclrka wuptatl. 

(Z Woslinka.) 

('Lös kai pjesaicka pretly.) 


Jjezdzil knez höicik tarn a sem, • 1 

Po tej mi holi Drczdzanskcj, 

Po tej mi drözv Kirisbörskej . 

Zetkali su joh’ tarn zemenjo, 4 

PJed nim sej klobucki zejmowali. 

jNezejmujee sebi klobucki, 6 

,Sako sym khudeho bura syn.‘ 

„Dy by ty byl khudoh’ bura syn, 8 

„Nebv dkje khodzil tej LindyT sukni. :,: 

„Neby dzje nosyl loh’ swjetloh’ meca, 10 

„Nebv dzje khodzil tresatyra klobucku.“ 

Pseco su hölcika popanyü, 12 


Do törma Drezdzanskoh’ sadzili, 
Do teho jastla mi Drezdzanskeho. 


Pisat knez höicik swojom’ nanej dom: 15 

Pscdaj , möj nano , tej’ Jornej’ konjow, 

Wuplac me z jastla Drezdzanskeho. 

Dy by , moj syno , Sto hddni byl, 18 

Da neby jastli ty Drezdzanskim byl. :,: 

Pisal knez höicik swojej maccri dom: 20 

PScdaj, moja maeje, tej cornej kruwje, 

Wuplac me z jastla Drezdzanskeho. 

Dy by , möj syno , Slo hödni byl, 23 

Da neby jastli ty Drezdzanskim byl. :,: 

Pisal knez höicik swojej sotsi dom : 25 

Psedaj , moja sotsicka, Lindyr suknju, 

Wuplac me z jastla Drezdzanskeho. 

Dy by, möj bratse, Slo hödni byl, 28 

Da neby jastli ty Drezdzanskim byl. :,: 


Dl« Liebste löse« an«. 

(Aus Ossling.) 

(Mel. wie d«s vorhergehende Lied.) 

Junker Bursch reitet dahin und daher, 

Wohl in der Haide der Dresdener, 

Wohl auf der Strasse der Konigsbrticker. 

Edele Herren begegneten ihm, 

Haben die Hütlcin gezogen vor ihm. 

, Ziehet doch nicht eure Hütlein vor mir, 

,Bin ja des armen Bauers Sohn.‘ :,: 

„Wärst du des armen Bauers Sohn, 

„Gingst du einher nicht im Ländischen Rock.“ :,: 

„Trügest du nimmer das blitzende Schwert, 
„Setztest du auf nicht den Tressenhut.“ :,: 

Haben den Burschen gefangen gar bald, 

Haben ihn eingesetzt in den Thurm, 

In das Dresdner Gcfdngniss hinein. 

Junker Bursch schrieb seinem Vater daheim : 
Vater, verkaufe zwei Rappen für mich, 

Lös’ aus dem Dresdner Gefüngniss mich aus. 

Wenn du , mein Söhnlein , was nütze wärst, 
Würd’st du im Dresdner Gefängniss nicht sein. :,: 

Junker Bursch schrieb an die Mutter daheim : 
Mutter, verkaufe zwei Kühe für mich. 

Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 

Wenn du , mein Söhnlein , was nütze wärst, 
W’ürd’sl du im Dresdner Gefängniss nicht sein. :,: 

Junker Bursch schrieb an die Schwester daheim : 
Schwester, verkaufe den ländischen Rock, 

Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 

W’enn du , mein Bruder , was nütze wärst, 
Würd'st du im Dresdner Gefängniss nicht sein. :,: 


Pisa! knez hölfik swojej lubcy dom: 
Piedaj , mo jalubka, perkeen sijeborny, 
Wuplac me z jastla Rrczdzanskehn. 

30 

Junker Bursch schrieb an sein Liebchen daheim : 
Liebchen, verkaufe den silbernen Ring, 

Lös' aus dem Drcsduer Gcfängniss mich aus. 

Bjejzala luhcirka do Drezdzan, 
Wuplacila höleika z jastla won. >>t 

33 

Liebchen das eilte nach Dresden bin. 
Löst’ ihn aus dem Gcfängniss aus. 

Ze zlotvin haj a ze sljeborom, 

Z dejinantom, z wosebnvmi knmuskaiui. 

33 

Lös't ihn mit Silber und lös’t ihn mit Gold, 
Mit Diamanten und Edelgestcin. 

Wopasaj sebi swöj swjetlv mec, 
Woblei so Lindyr suknicku, 
Zjjezdiowaj po holi Drczdzanskej. 

37 

Gärte nun um dir das blanke Schwert, 
Kleide dich an mit dem ländischen Kock, 
Reit’ in die Dresdner Haide hinein. 


inJ 


Andantt. 


YVandroit nnjo IJetue. 

(Z Wöliiuki.) 


i mi. 


Vknndcrlled. 

(Aus Ölsc.) 


m 


I-Je - ei je mi do-bre wandro - war, dyi stincko hör - je - die, dyi stöuiko hör - je - die. 
In dem Sommer ist das W andern schön, sieht luan die Sonn’ auf-gehn, sicht man die Sonn'auC-gchn. 


Ljeci je mi dobre wnndrowac, 
Dyi sldncko horjedze, 

Dyi slöncko horjedze. 

Welc wdsc wone slupasc, 
Wcle miso swjeccäc 
Na lubryuy nowy dwör. 


:->ab»vi<I r i e 
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In dem Sommer ist das Wandern schön, 
Sicht man die Sonn’ aufgehn, 

Sicht man die Sonn’ aulgchn. 

Und je höher sie am Himmel stieg, 

Je schöner sie dahin 
In Liebchens Fenster schien. 




X JJcdom znndntj lllndrasik. 

(Z Laza.) 

Adagio. 

T=t 


LIITD. 


Der trrginete knabe. 

(Aus Lohsa.) 



Ilindros 

Heinrich 


ko, ly svn - ko moj , ha di« - ha sy 


we- fe - rjal? Mo - ja iu- ba maeje, 
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■Narbbnr dort, ja meine lic - be Mutter, beim Nachbar dort. 

,Uindrasko ty synko möj, • I 

,Dzeha sy ly ’ccra wcccrjal ? ‘ 

„Moja luba maeje, pn’ susoda, 

,,Moja luba nmcje, jio’ susoda.“ 


, Heinrich lieb , du Söhnlcin mein, 

,Ua, wo denn assest gestern Abend du?‘ 

, „Meine liebe Mutter, beim Nachbar dort, 
,,Ja, meine liebe Mutier, beim Nachbar dort.“ 


.Ilindraäko, ty synko moj, 
,Slo<la su ci woni dawali?* 
„Moja luba macje, rybicki, 
,,Moja atd.“ 

5 

.Heinrich lieb , du Söhnlein mein, 

,Ha, was denn haben sie gegeben dir? * 
„Meine liebe Mutter, Fischeiein, 

„Ja, meine etc.“ 

,Hindraiko, ty svnko mdj, 
,Dzcda su jo woni lüjili ? * 
„Moja luba macje, ’rddzifcv, 
,,Moja atd.“ 

9 

, Heinrich lieb, du Sühnlein mein, 

,Ha, wo dennjiaben sic gefangen die? 1 
„Meine liebe Mutter, im Ställchen klein, 
„Ja , meine etc.“ 

.Hindrasko, ty synko mdj, 

,Z iim da su je woni lojili ? ‘ 
,,Moja luba macje , z widtami, 
„Moja atd.“ 

13 

, Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha, womit fingen sie die Fischlein eiu?‘ 
„Meine liebe Mutter, mit der Mistgabel, 
„Ja, meine etc.“ 

, Hindrasko, ty synko moj, 

,tim da su je woni warili?* 
„Moja luba macje, khacblciiku, 
„Moja atd.“ 

17 

, Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 
,Ha, worin haben sie gesotten die?‘ 
„Meine liebe Mutter, im Ofentopf, 
„Ja, meine etc.“ 

, Hindrasko, ty synko mdj, 

,Z cim da su je woni won cahali?* 
„Moja luba macje, z kopotom, 
„Moja atd.“ 

21 

, Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha, womit langten sie heraus denn die? 1 
„Meine liebe Mutter, mit dem Mistbaken, 
„Ja, meine etc.“ 

, Hindrasko, ty synko mdj, 

,\Vele da sy ty tych rybkow zjjcd’? ‘ 
„Moja luba macje , tun jeuicki kusk, 
„Moja atd.“ 

25 

, Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha, wie viel assest du der Fischelein?* 
„Meine liebe Mutter, ein Stückchen nur. 
„Ja, meine etc.“ 

,Hiiidra5ko, ly synko mdj, 

,istd da je tc zbdlnc kruäki zjjed’?* 
„Moja luba madjc, ton iornv psyik, 
„Moja atd.“ 

29 

i 

.Heinrich lieb, du Söbnlrin mein, 

,Ha, wer ass denn den Rest vom Fischelein? 
„Meine liebe Mutter, schwarz Hündelein, 
„Ja, meine etc.“ 

.Hindrasko, ty synko mdj, 

,Dzeda tola je tdn corny psyck?* 
„Macje luba macje, so rozpuknyl, 
„Moja atd.“ 

33 

.Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha, wo ist denn dein schwarzes Hündelein? 
„Meine liebe Mutter, es zerbarst, 

„Ja, meine etc.“ 

.Hindrasko , ty synko mdj, 

,Dze da dyrbju ci ja Idzko slac? * 
„Moja luba madjc, na kercbow, 
„Moja atd.“ 

37 

.Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha, wo bereit’ ich dir dein Bettelein?* 
„Meine liebe Mutter, auf dem Kirchhofe, 
„Ja, meine etc.“ 

,Hindrasko, ty synko mdj, 

,Dzc da dyrbju ci ja ’lojcku klasc?‘ 
„Moja luba macje, k wecoru, 

„Moja atd.“ 

4t 

.Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

,Ha , wie leg’ ich dir doch dein liüpfelein?* 
„Meine liebe Mutter, gen Abend hiu, 

„Ja, meine etc.“ 
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.Hindr.tsko , ly synko möj, 

,Z cim da dyrbju ce ja wodzewac ? ‘ 
,,Moja lul>a macjc, z dornyikom, 
„Muja luba macjc, z domyckom.“ 


45 , Heinrich lieb, du Söhnlein mein? 1 

,Ha, womit deck’ ich zu dich Söbnlein mein? 1 
,, Meine liebe Müller, mit Rasen grün, 

,,Ja, meine liebe Mutter, mit Rasen grün.“ 


S)lb ( nwi j 

nwH-mufilltWt -yii'’ 


slndant». 


ttnjerna dionh«. 

(Z Broiia.) 


LXXYIU. 


■‘illji»} 

oHibba , 




litt! 


Dl« wahrlieltllrbendr Tochter. 

(Aus Brahne.) 


Ja pak tarn khodiach na horach, ja pak tarn khodiach na ho-rach, na horach wA-so-kich na hnrach wA-so-kirh. 
Auf ho-lirn Bergen wandelt* ich, auf ho - ben Bergen Handelt’ ich, auf ho - hen Bergen hoch, auf ho- ben Bergen hoch. 


♦ 

Ja pak laut khodzach na horach, 1 Auf hohen Bergen wandcll' ich, 

Na horach wösokich. Auf hohen Bergen hoch. 


Ja pak tarn ’ladach do dola, 
Do dola ’löbokoh’. 

3 

Hernieder in das Thal ich sah, 
Ja in das Thal so tief. 

Ja pak tarn widzach lödzje jjec, 
Na lödzach holet’ tsjo. t,t 

5 

Ein Schifilein sah ich fahren hin, 
Drei Bursche auf dem SchilT. 

Tön sredzanski, tön najrciisi, 
Tön so mi lubese. 

7 

Der schönste war der miltclstc, 
lind der gefiel mir wohl. 

Zcahnyt je wön swöj pcräöeri, 
Swöj perSceti sljcborny. 

9 

Er zog herab sein Ringelein, 
Sein silbern Ringelein. 

,Jow mas, jow mas ty, hole£o, 
,Tön persecii sljcborny. 1 

11 

« 

.Hier hast, hier hast du, Mägdelein, 
.Mein silbern Ringelein.' 

,,Twoj perScen, tön ja nesmjem brac, 
,,Moja maö mi wobara.“ 

13 

„Nicht nehmen darf ich deinen Ring, 
„Die Mutter will es nicht.“ 

,Duz rek’ ty twojej maceri, 
,Zo sy jön namkata. 1 

15 

,So sage deiner Mutier nur, 
, Gefunden hälfst du ihn. 1 

,,Swojej maceri ja nesmjem Ihac, 
,,Jcj dyrhu prawdu znac.“ 

17 

„Darf Mütterchen belügen nicht, 
„Muss Wahrheit ihr gestehn.“ 

,,Wclc radsjo ’cu jej prajici: 
,,Tön mtodzene ’ce me mjec.“ 

19 

„Viel lieber will ich sagen ihr: 
„Der Jüngling will mich frei'n.“ 
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ixxa 

DrnN« pJpunlcU» mol »njtrnr Ein Mtdci«« Lied ton der « thrkelt- 

Jedr.öwkl. liebenden Tochter. 

(Z Jamneho.) (Aus Jahmen.) 

Andante. 
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Ja slejaeh horkacb na ho - ri « ’U-dacb do do - la, ja wl-diach luiii tarn jjecdiic, na 16 - dii holcou Ujoeh. 
Hoch o - bcn auf dem Berg’ ieb «Und, schaut' in dasThal d»-bin , ein SchiBlcin sah ich fab - ren dort, drei Barsche sassen drin. 


Ja stejach horkacli na hori, 

A ’ladach do dola, 

Ja widzach lödz tarn jjezdzic, 
Na lodzi kolcow tsjoeh. 


1 Hoch oben auf dem Berg’ ich stand. 

Schaut' in das Thal dahin. 

Ein Schiflicin sah ich fahren dort. 
Drei Burschen sassen drin. 


Tön najrcnsi, tön najmtödsi, 
Kiz sredza sedzeSe, 

Tön nii tu zeötwu slubi, 

Tak inlody hac wön bjc. 


5 Der schönste und der jüngste war, 

Der in der Mitte sass, 

Und der versprach die Ehe mir, 
So juug als er noch war. 


Wön zawda ini swoj pcrsccö, 9 

Swoj pcrsccö sljeborny, 

,Da wzmi , du wzrni , tön pcrsccö, 

,Tön persceö sljcborny.* 

,Dyz bdzc cc maecr praseci: 13 

,Dzc sy jön krydnyla, 

,Da praj ty twojcj maceri : 

,Zo sy jön uankala.* 


Er gab sein Ringlein nur zum Pfand, 

Sein silbern Ringelein, 

.Hier nimm, hier nimm, mein Mägdelein, 
,Das silberne Ringelein. 

,Wenn dich die Mutter fragen wird : 

,Sag an, wer gab dir ihn? 

,So sage deiner Mutter nur : 

.Gefunden hab' ich ihn.* 


Moju mac ja woblhac nemözu, 
To so mi nclubi, 

Wele radsjo ’cu ja prajici: 
Tön mtodzcüc ’ce me mjec. 


17 Der Mutter kaun ich lügen nicht, 

Das kommt mir gar nicht ein. 
Viel lieber will ich sagen so : 

Der Jüngling will mich frei'o. 


IXXX. 


KaJ/ modo Je. Wie’« nodr l«t. 

(Z Kamcncjc.) (Aus Kamina.) 

f'ivnc*. 
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St6i Ye so swjeci plu-lo- war, tun dyr-bi so dar mo - Inwar lak rja - nv bjc - ly eerwe - ny, kaji möda je, kaji 
Wer hoch und an -ge-sebn will sein, der muss sich lasscu kuntcrlri'n, schön weis« und rotb fürs lic-bcGeld, wie’s Mode ist, wie’s 
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mo-da, mo-do je, kajz awjeei nio - da je. 

Mo -de, Mo -de ist, wie’s Mod* ist io der Welt. 



V 

Slöz 'cc so swjeci prolowac, 

i 

Wer hoch und angesehn will sein, 

Tön dyrbi so dac molowac, 


Der muss sich lassen conterfcin, 

Tak rjany bjelv icrweny, 


Schön weiss und roth fürs liebe Geld, 

Kajz möda je, 


Wie’s Mode ist. 

Kajz möda, möda je, 


Wie’s Mode, Mode ist. 

Kajz swjeöi möda je. 


Wie’s Mod’ ist in der Welt. 

Wend. Volkslieder. 1. 


15 
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Holcka bje bjela ierwena, 

Kajz jena roza, lilija; 

Jcj’ wutroba bje zmvslena, 

Dzejz rjane su, 

Dzejz rjane, rjane su, 

Dzejz rjane holey su. 

Tat ’romadzje sraöj khodiiloj 
A za rucki so wod&iloj, 

Kajz wodnjo tak teji nocy wsjc 
Kajz möda je, 

Kajz möda , mdda je, 

Kajz swjeci mdda je. 
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7 Schön weiss und roth war’s Mägdelein, 

Wie Lilien und wie Höselcin; 

Ihr Herz das war bedacht gar fein, 

Wo Burschen sein, 

Wo Burschen, Burschen sein, 

Wo schöne Burschen sein. 

. (3 So wandelten zusammen wir 

Und führten an der Hand uns hier. 

Bei Tag und Nacht in Wald und Feld 
W ie’s Mode ist, 

Wie’s Mode, Mode ist, 

Wie’s Mod’ ist in der Welt. 


Putnlha lubaie. 

(Z Trupina.) 

('Li i k»i pji'snicka predv.) 



Tarn svm ja wcle tolerjow 
Za piwo, wino zaplacil, 
Dzejz rjane su, 

Dzejz rjane, rjane su, 
Dzejz rjane. holcv su. 


Der Terllcbte PMiailer. 

(Aus Truppen.) 

(Die vorige Melodie.) 

In einem Schiff auf einem Fluss, 
Da flog schon mancher Thalcrus 
Für Bier und Wein in Wind, 
Wo schöne sind, 

Wo schöne, schone sind, 

Wo schöne Mädchen sind. 


LXXU. 


Tarn kcjeje rjana rözicka, 
Tak rjana, bjela, ierwena; 
Mi wutroba bje stysknvla, 
Dyz wona dze, 

Dyi wona, wona dze, 

Dyz rjana Hanka dze. 


7 Dort blüht ein schönes Rüsclein, 

So weiss und rolli , so lieb und fein, 
Mir wird im Herzen wohl und weh. 
Wenn ich es seh’, 

Wenn ich, wenn ich es seh’. 

Wenn ich schön Ilannchcn sch’. 


Hajnlk. 

(Z Wöslink.) 


LXXXII. 



Der Jägersmann. 

(Aus Ossling.) 
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dio ganze Nacht blies und trompc - tr-tc er. 


Bjeic pak , bjeäe pak jedyn bajnik, 
Tön trubcSe, duje.se na swöj rözk, 
Tideralalala fiderasasasa, 

Tön frubesc , dujese na swöj rözk. 


I Es war einst, es war einst ein Jägersmann. 
Die ganze Nacht blies uud trompetete er, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Die ganze Nacht blies uud trompetete er. 
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Won trubeäe, duje.Se cylu nöc, 5 

Wuslysal je jedyn zrudny ’lös, 

Fideralalala fiderasasasa, 

Wustyial je jedyn zrudny 'lös. 

Zo jeho dueje wSo podarmo je, 9 

Zo joh’ ta jclio wjac neslvii, 

Fideralalala lidcrasasasa, 

Zo joh’ ta jeho wjac neslySi. 

,Dy£ me ta moja wjac neslyki, 13 

,Nccham tejk zadyu wjac hajnik byc, 

,Fideralalala fiderasasasa, 

,Nccliam tcjz zadyn wjac hajnik byc. 4 

Sol je won do tcje huscinki nuts, 17 

Polozil swoj rözk na jedyn brjözk, 

Fideralalala lidcrasasasa, 

Polozil swöj rözk na jedyn brjözk. 

Predv njoh’ wuskocito holico, 21 

Wone so pöinje wcrccse, 

Fideralalala fiderasasasa, 

Wone so pösnje werceSe. 

Wone tak weselje bjejzeäe, 2ä 

Wone tak z weseloscu poskakwa.se. 

Fideralalala fiderasasasa, 

Wone tak z weseloscu poskakwasc. 

,Slcj sak , me Jakaj ly holicka, 29 

,Ja mam tu predy me lözv psy, 

, Fideralalala fiderasasasa, 

,Ja mam tu predy me lözy psy. 4 

,,Twoje te psy dzjen me kusac ne’dza, 33 

,,Twoje te psy dre me derje znaja, 

„Fideralalala fiderasasasa, 

„Twojc te psy dre me derje znaja.“ 

„Te wedza wo mojej’ wulkcj’ nuzy, 37 

„Te wedza, zo ja wumree dyrbju, 

„Fideralalala iiderasasa, 

„Te wedza, zo ja wumree dyrbju.“ 

,, Wumru ja dzensa abv jutsy, 41 

„Dajce me rcbac pod rözowy kerk, 

„Fideralalala fiderasasasa, 

„Tain dzje ja nidv nez’niju. 44 


Die ganze Nacht blies und trompetete er, 

Und hörte doch nur einen traurigen Ruf, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Und hörte doch nur einen traurigen Ruf. 

Er hört , dass sein Blasen vergeblich ihm sei, 

Und dass es die Seine vernehme nicht mehr, 
Fideralalala fiderasasa, 

Und dass es die Seine vernehme nicht mehr. 

,Und kann mich die Meine vernehmen nicht mehr, 
,So will ich von Stund an kein Jägersmann sein, 

, Fideralalala fiderasasasa, 

,So will ich von Stund an kein Jägersmann sein. 4 

Gegangen ist er in das Dickicht hinein, 

Gcleget hat er auf den Hügel das Horn, 

Fideralalala fiderasasasa, 

Gcleget hat er auf den Hügel das Horn. 

Da sprang wohl heraus ein Mägdelein, 

Das wendet und dreht sich so zierlich und fein, 
Fideralalala fiderasasasa. 

Das wendet und dreht sich so zierlich und fein. 

Das lief da so frisch und so heiter einher, 

Das sprang da so fröhlich und lustig davon, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Das sprang da so fröhlich und lustig davon 

,So stehe doch und warte mein Mägdelein, 

,Ich habe gar böse Hunde bei mir, 

, Fideralalala fiderasasasa, 

,Irh habe gar böse Hunde bei mir. 4 

„Die Hunde dein beissen und halten mich nicht, 
„Die Hunde dein kennen seit langem mich wohl, 
„Fideralalala fiderasasasa, 

„Die Hunde dein kennen seit langem mich wohl.“ 

„Sie wissen wohl um meine grosse Noth, 

„Sie wissen , dass deiuethalb sterben ich muss, 
„Fideralalala fiderasasasa, 

„Sie wissen, dass deinethaib sterben ich muss. 44 

„Und sterb’ ich morgen, und sterb’ ich schon heut’, 
„Begrabet mich unter den Rosenstrauch, 
„Fideralalala fiderasasasa, 

„Dort werd’ ich verwesen ja nimmermehr.“ 
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Andantino. 


Zdjrrlns. 

(Z Rachiowa . ) 


Thierleben. 

(Aus Rachlau.) 


r; t- — - 9 - 


Z» na • si - mi hu-na - mi .... la-da lejio wo-sla-cho. Sli-ha je l6n dobry wo-rar,kiijc horje - woraf ’ce? 
Hin-ter un-sero Tennen lie-gen wüste Lehden un-be- baut. Wer wird sein der gnte Pflüger, der sic umzndrebn sich tränt? 


Za nasimi hunami 
Lada lejzo wostachu, 

Stöha je ton dobry worar, 


1 


Riz je horjeworaö ’ce? 

Welk te lada hoijcwora q 

Ze Slyrimi kozami, 

Liska jemu pohanese 
Z lopu.su tarn praskase. 

Welk so rozniwa na lisku g 

£isnu wötku do neje, 

Na to so jom' liska spösa, 

Bjejzeie wot wclka prec. 

Maly kusk bje wothjcjzala, 13 

Khmötru zahn nabjejza. 

,Dze jow psindzcS khmötra zaba 
,Tajka wTilka pisana?‘ 

„Pöslana sym z Höttendörfa 17 

,,Z pisanv mi listami : 

„Sloha je tön dobry Srybar, 

„Kiz tc listy lazujc.“ 

Liäka listy lazowalc 21 

Na pisanu z’laduje, 

Z porslom sej pokazowase, 

Pisanu picc popaze. 

Kusk tarn dale psibjejzala, 25 

Kraholca sej nabjejia, 

Kraholc swoje drewo ccsa 
Z tajkim wötrym sckercom. 

Piskor jemu p&iwaleSe 29 

Zc slömjanym sochorom, 

Liska jomu pomhac ’cyle, 

Sochor jom’ p5ec roztama. 

Rak, ’laj, tön tarn drewo rjeza 33 

Z janej pilku, 

Maly kralik drewo kala 
Ze Sklenöanej sekerku. 


Hinter unsern Tennen liegen 
Wüste Lehden unbebaut, 

Wer wird sein der gute Pflüger, 

Der sic umzudrehn sich traut? 

Wolf der ackert auf die Lehden 
Mit vier Ziegen lang gespannt, 

Fuchs ist Treiber, mit dem Schwänze 
Knallend kommt er angerannt. 

Wolf wird grimmig, wirft die Reute 
Nach dem Fuchs und trifft sein Bein, 

Fuchs erzürnt sich, flucht dem Wolfe, 

Geht und lässt ihn ganz allein. 

Läuft davon ein kleines Eckchen, 

Trifft den Frosch an, sehr beschmutzt. 
.Sag’, wo kommst du her, Gevatter, 

,Und so gross, so bunt geputzt?* 

„Bin aus öltcndorf gesendet 
„Mit geschricb'ncn Briefen hier : 

„Ach, wer ist so hochgelehret, 

„Dass er liest die Briefe, mir?“ 

Fuchs der las die Brief und schaute 
Immer auf den Buntrock aus, 

Zeigt die Zeilen mit dem Finger, 

Schnappt den Buntrock weg zum Schmaus. 

Weiter lief er nun ein Streckchen, 

Traf den flciss’gcn Stösser da, 

Welchen er sein Holz beschlagen 
Mit dem scharfen Breilbeil sab. 

Gründling wälzte ihm die Stämme 
Und schob mit dem Strohpfahl nach, 

Fuchs der that als wollt' er helfen. 

Aber stets den Pfahl zerbrach. 

Krebs mit seiner stumpfen Säge 
Sägte selber sich sein Holz, 

Und Schneekönig war zum spalten 
Mit der Glasaxt nicht zu stolz. 
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Bacon tön po brözni khodzi 
Zam’ oje.se m'öckow sej, 

’Cyse sej dac z körca ra’öcid, 
Ninta ’jac har woklepanc. 

37 

Storch spazierte auf der Scheune 
Und bestellte Drescher sich, 

Liess sic um den Scheffel dreschen, 
Hatte keine Garbe nicht. 

llöblje tc m’ocaehu jemti, 

£cIo z ricu mcccse 
/ 

Celo z ricu mcce.se 
MöSje je zeSrötowacbu. 

41 

Sperlinge die dreschen fleissig, 
Mit dem Hintern kehrt das Kalb 
Alles Korn zusammen, Mäuse 
Schroteten es halb und halb. , 

Za hunami spöka khodzi, 
’Cvse sej dac pSencu syc, 
’Cyäe sej dac pseiicu syc, 
Nima zorna na hubjacb. 

45 

Elster war auf ihrem Acker, 
Wollte lassen Waizen sä’n, 
Hatte auch kein einzig Körnlein 
Mehr auf ihrem Boden stehn. 

'Ilona ta na dubi sedzi, 
Äa’iosnjc so smjeje&c, 
Rattca ta Lim piwo wari, 
Z pöskom sej je mje.seäe. 

49 

Krähe sass hoch auf der Eiche, 
Lachte beide schrecklich aus. 

Bis die Sau, die Bier sich braute, 
Streckt' den Rüssel hoch heraus. 

Mucha ta pak khljeb tarn peie, 
Z pöskom sej jon mje.se.se, 
Boran ’cc na wöjnu cahnyc, 
Wowca jemu wotradza. 

53 

Fliege war Brotbäcker worden, 
Teigte mit dem Stachel ein, 
Widder rüstete zum Kriege, 
Schaf das redet’ ihm darein. 

,Nekhodz borancko na wojnu, 

,Ja sym tarn tejz pobvia, 

,Svm laut topus psisadzüa, 

,Ty ’dzeä wotbvc kozany mjeSk. 1 

57 

,Geh nicht hin, mein theurer Widder, 
,War dort auch 'mal einen Tag, 

,Uabe zugcscizt mein Scbwänzlein, 
,Dir geht’s um den Ledersack. 1 


Swjei 


» Inbka, ilkowMT 
luby. 

(Z taza.) 

Tempo di menuetto. 


LIXXIV. 

Dm treue Uebehen and der («Kldtkle 
Iilebate. 

(Aus Lohsa.) 




Sy - li mnja lubk» taL ftajnjcxwjrrna, *v - ti mnja lulila tak stajnjc >wjrm<i , da zawrAo roi ktini - ki t horv de - |je. 
Bist du mciu Liebchen mir treu bi? in'sGrab. bist du meiuLie|ieb''U mir treu bis in'sGrab.so treib' Ulrini-Hiisslein vomBerge bernb 


,Syli ruuja lubka tak stajnje swjerna, I 

,Da zawröc mi koniki z hory delje.* 

>» Lubka ta bjeSe tak stajnje swjerna, 3 

Ha zawroci koniki z liory delje. 

„Sylt möj luby tak sikowany, 5 

„Da jjedz mi ty z hory nespiuany.“ 

Luby ton bjese tak Sikowany, 7 

Ha jjedieke z hory nespinauy. 


,Bist du mein Liebchen, mir treu bis in’s Grab, 
,So treib’ meine Ilosslein vom Berge herab. 1 

Das Liebchen das war ihm so treu bis in’s Grab, 
Es trieb ihm die Rösslein vom Berge herab. 

„Bist du, mein Liebster, geschickt zu dem Werk, 
„So fahr’ ungehemmt herab von dem Berg’.“ 

Der Liebste der war so geschickt zu dem Werk, 
Er fuhr ungehemmt herab von dem Berg'. 
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LXXXV. 


ftnlnjael pulyijo. 

(Z Ncslaiidla.) 

(’Lös k« pjeiuii'ki prcdy.) 


Die SehwelnehAter. 

(Aus Neschwiz.) 

(Mel. wie das vorhergehend« Lied.) 

Prjeni möl swinjc won cjercStaj, 
Na fcuhowsku horu je plihna&laj. 

1 

Schweine auslricbcn das erste Mal sie, 
Trieben sie bin auf den Lugschcn Berg. 

Tarn staj so delje synvlöj, 

Haj synylöj , swojeho kbljcba jjezc. 

3 

Setzten sich beide zusammen allda, 
Setzten sich nieder, zu essen ihr Brot. 

llölcik ton staze a zajoska, 
ilolcka ta staze a zaplaka. 

5 

Bursche stand auf und jauchzte so laut, 
Mägdlein stand auf und weinte so sehr. 

,Melc sak a ncplakaj holecn. 
,!sak mamoj rjane widezwo. 1 

7 

, Schweig’ doch und weine nicht Mägdelein, 
, Haben ein herrliches Lclmgut ja. 1 

„Wo'ladaj so na to widezwo, 

,.Dvz drimdj tola 'See swinjc pasc.“ 

9 

„Ach, auf das Lchngut sch ich mir, 

„Müssen die Schweine wir hüten hier.“ 

■ ■’» 

Hraweowe zadanja. 

(Z Smedkec.) 

('t.ös kaz pjcsoicka prcdy.) 

lxxxvi. 

Del Seitneider« .(niprflehr. 

(Aus Scbmeckwiz.) 

(Met. wie das vorhergehende Lied.) 

,§ij, 5ij, möj kraweiko, suknicku. 
,Kolcbaj holiiku z nözeitku. 1 

1 

, Schneiderlein, nähe das Röckelein, 
,Wieg’ mit dem Füsslein das Mägdelein. 1 

jDyz budze holicka wulka narosc, 
,Da dvrbi wona tejz twoja bvc.‘ 

3 

,Wenn dann das Mägdlein erwachsen wird sein, 
,Soll es, mein Schneiderlein, deine auch sein. 1 

Krawcik tön suknicku sijese, 
Holifcku z nözeicku kolcbase. 

5 

Srhneiderlein nable das Röcklein fein, 
Wiegt' mit dem T’i&slciu das Mägdelein. 

Krawcik tön na wöjnu ce’nese, 
Hac bje so minyio sydom Ijel. 

7 

Schneiderlein zog in den Krieg dahin, 
Bis verflossen wohl sieben Jahr. 

y*' , 

Dyz bje so minyio sydom ljct, 

Krawcik tön ejerese z wöjnv dom. 

9 

Sieben Jahre war er im Krieg’, 

Schncidcrlein zog aus dem Kriege nach Haus. 

Päeco wön ejerese koremarey, 

Do teho koremaree nowob' dwora. 

11 

Immerfort trabt' er zur Schcnkcrin bin, 
Hin in des Schenkers neuen Hof. 

,Pomhaj boh, pomhaj boh, koremaika ! 
,Dzeha mas ty twoju dzöwcicku? ‘ 

13 

,Helf dir Gott, helf dir Gott, Schcnkcrin meiu 
,Sage, wo hast du dein Töchterlein?* 

,,Moja ta dzoweitka doma neje, 

„Wona tarn pod bajkom wowsa 'rabe“ 

15 

„Töchterlcin mein ist nicht daheim, 
„Töchtcrlcin harket dort Hafer am Hain. 11 

Höicik tön zawrödi konika, 

PSeco wön ejerese pod hajk won 

17 

Bursche der wendet sein Rösselein, 
Immerfort jaget er hin zum Hain. 

.Pomhaj böh , pomhaj böh , holeco ! 
■NctrcbaS pomoev wowsa ’rabae?' 

19 

,Hcir dir Gott, helf dir Gott, Mägdelein! 

, Brauchst nicht beim Harken die Hülfe mein? 1 
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„Bez twojej’ pomocy je posykanv, 
„Bcz twojej’ pomocy ’dze z'rabany. 

21 

,Ncdawaj , holiiSka, horde slowa, 
,Ty sy mi mölicka slubena. 1 

23 

Gisnvla holiSka serp a ’rabje, 
Bjejzala pSec’ starej mareri dom. 

25 

,Sto sy ty iinila, macerka, 
,Zo sy me möliiku slubila ! 1 

27 

„Meie sak a ncplakaj, holifka, 
,,’Cemy cc z wupiacid penezami.“ 

29 

Stary nan penezy sadzowaäe, 
Har. so to blido tak zibowake. 

31 

Lute te tolste toleije, 

Njekotrc Brancowske sjesnaki. 

33 

Krawcik tön penezy bereke, 

Do körenoh’ mjecha je svpalSe. 

35 

,Mi su te penezy jara lubo, 

,Waka ta dzöwka ’Sde wele lubäa. 1 

37 

, Penezy päjc'raju, pSepiju, 

,Na holcku nidy pak nczabndu. 1 

39 


„Ohne dich ist er darnieder gemäht, 

,,Ohne dich wird er zusammengeharkt.“ 

,Redc so stolz mir nicht, Mägdelein, 

,Bist mir bereits schon versprochen so klein. 1 

Mägdlein wirft Sichel und Harke dahin, 

Immerzn läuft sie zu Mütlerlein beim. 

,Was hast gethan du, o Mütterlein, 

,l)ass du versprochen mich hast schon so klein ! ' 

„Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 
„Wollen dich lösen mit Gelde gar fein.“ 

Vater, der alte, zählt auf das Geld, 

Dass von dem Gelde der Tisch sich bog, 

Thalerstücke so dick und so schwer, 

Ein’ge französische Gulden dazu. 

Schneiderlein strich sich das Geldchcn ein, 
Schüttete es in den Scheffelsack sein. 

,Eure Gelder lass’ lieb ich mir sein, 

, Lieber noch ist mir das Töchterlein.' 

,Geld das verspiel’ und vertrinke ich, 

»Nimmer vergess’ euer Töchterlein ich. 1 


Sivjerai» Iiiibo««. 

(Z Iioplin.) 


Lixmi. 

Erkaltet« liebe. 

(Aus Kopschen.) 


Tempo di menuetto. 
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Ho-li-rka khodzr - ie po za’-ro-dii, ha ln - by tön jjed-ie-ie pst *»’- ro - dii. Ha 

Mag -de -lein wau-dell im Gar-tco her- um. — i.iebtter der fuhr an dem Garten vor - bei. — 


Holicka khodzeSe po za’rodzi, 1 

Luby ton jjcdzesc psi za’rodzi. 

,£oho ty z'ladnjcs, holicka, 3 

,toho ty z'iadujeä, lube dzjeco? 1 

. Z'ladnjcs jablncka ferweneho, 5 

.Z’ladujeS liseicka zeleneho. 1 

„Nez’laduju jablöcka ierwcneho, 7 

„Nez’laduju liseicka zeleneho.“ 

„Nez'laduju liscicka zeleneho, 9 

„Z'laduju lubelio swojeho.“ 

,Nedaj sej holicka k wutrobi hic, II 


,Zo je twoj luby tak W'ulki falsnik. 1 


Mägdelein wandelt’ im Garten herum, 

Liebster der fuhr an dem Garten vorbei. 

,Sage, wonach du blickst, Mägdelein mein, 
,Sage, wonach du blickst, herzliches Kind? 1 

.Blickest du hin nach den Äpfelchen roth, 

, Blickest du hin nach der Laube so grün? 1 

»»Nicht blick’ ich hin nach den Äpfelchen roth, 

„Nicht blick’ ich hin nach der Laube so grün “ 

„Nicht blick’ ich bin nach der Laube so grün, 

„Sondern nach meinem geiieblcslcn Freund.“ 

,Lass dir’s nicht, Mägdlein, zu Herzen gehn, 
,Da&s dein Geliebter ein Falscbbub’ ist.“ 
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Zo je twöj luby tak wulki falsnik. 

Zo ccra wccor wdn z druhej slub mjel.‘ 

13 

,Dass dein Geliebter ein Falschbub' ist, 
.Gestern versprach einer andern er sich.* 

„Nech je mjel, nech je mjel, diejz je wön cyl, 
„Nech je mjel, kajz je cyl, meno boze.“ 

15 

„Mag er versprochen sich haben, mag’s sein, 
„Wie er es will, im Namen des Herrn.“ 

„To ’dze mi Sitko zas’ k rukomaj psine, 
„Dyz ’dze wön do swojoh' rozomcka pSinc.“ 

17 

„Alles das wird mir ja kommen zurück, 
„Wenn zu Verstände er kommen wird.“ 

„Jeho ’sce ziwciicku jara mlode, 
„Jcho ’äce rozomnick jara kusi.“ 

19 

„Sein liebes Leben ist ja noch so jung, 

„Sein liebes Köpflein ist ja noch so schwach.“ 

„Wot lözych ludzi je narycany, 
„Wot falinej towarski zawedzenv.“ 

21 

„Boshafte Leute beredeten ihn, 
„Falsche Gefährten verführten ihn.“ 

„Ja pak jom' popscju iitko dobre. 
„Ja pak jom’ winiuju wele zboza.“ 

23 

„Ich aber gönn' ihm all Liebes und Gut's, 
„Ich aber wünsche von Herzen ihm Glück. 

„Zljc so jom' poiidke a zel mi joh’ budze, 
„Dcrje so jom’ pondze a radv 'du widzic.“ 

25 

„Schlimm wird's ihm gehen und leid wird mir's tliun, 
„Gut wird’s ihm gehen und gern werd’ ich's seh'n.“ 

,Mjej ty dzak, mjcj ty dzak, holcka moja, 
,Zo sy me na dobre holowala.* 

27 

,Dank dir, o Dank dir, du Mägdelein mein, 
,I)ass du mir Gutes hast zugedacht.* 

,Dokelz mi popJijes sitko dobre, 
jDyrbimoj möj njetko swojej tejz bvt.‘ 

29 

,Da du so alles Gute mir gönnst, 
.Müssen wir balde nun unser sein.' 

,Loni sy byla moja luba lubka, 

,Ljctsa pak budzeiä moja mandzelska.* 

31 

, Voriges Jahr warst mein Sebätzeleiu fein. 
, Heuer wirst du nun mein Eheweiblein.* 


Ceknena mar 

(Z Njcmcow.) 

( Los kai pjcsnicla predy.) 

Z Delneje Hörki Khalyrzinka 
Swojemu muzikej wotbjejzala. 

Blizc hac k Malcsecam psibjcjzala. 

Na horku je so tarn svnyla. 

Nözki je z hörki delje polozita, 

Na boze stöncko je z'ladowala. 

,Bozc to slöneko swjeci blize polncj, 

,Mojcj laj synkaj ’5re snjedaloj nejstaj.* 

,Jjeztaj mojej svnkaj a snjcdajtaj, *J 

,Zo mi wöj wulkaj zrosc hudzetaj.* 

,Zo ’dzclaj sluziri kralam, fjerstam, II 

.Najposledy Römskemu khjejiorcj.* 


Ille eutlwiil’ue Mutter. 

(Aus Dörgenbausen.) 

(Mel. wie das vor^ergebeude Lied.) 

Aus Niedcrgurig Rathinka davon 
Ist sic gelaufen dem Manne schon. 

Hin bis nach Maischwitz lief sie mit Hast. 
Machte auf einem Hügel dort Rast. 

Hängend vom Hügel die Füsseleiu, 

Blickt sic in Gottes Sonne hinein. • 

.Stellt schon im Mittag der Sonne Licht. 

.Doch meine Söhnlcin frühstückten noch nicht.* 

,Kss't meine Söhnlein und frühstückt nur bald. 
.Dass ihr mir wachset so gross an Gestalt.* 

.Dass ihr könnt' dienen Kün'gcn und Herrn. 
.Und auch dem röm’schen Kaiser so gern.* 


um ui. 

i 
.1 
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LXXML 


BtyiJ» wo* lihlöötyr«. 

(Z Skaskowa.) 

(’L6s kaz pjcsnick» predy.) 

,My smy tu Stvrjo wot khlöityra, 1 

,Pijemy, ’rajemv, weseli smy.* 

,Nech pak mv psindzemv, dzcz my ’cemy, 3 

,’Sudzom uas korcmarjo witaja.* 

,Witajde, witajce holcy cuzi 5 

,Tajcy nam dalocy , pSezpölni.* 

„Poredz nam korcmarjo karan piwa, 7 

„Karan piwa ha karan wina.“ 

Holcy so swjcmje tarn napichu, 9 

’Silko pak swjernje tcjz zaplacichu. 

Holcy so domoj hotowachu, 11 

Holcy 'sjc zatosnjc ptakacliu. 

Mefeee a ncplaccc moje holcy, 13 

Sak mace wy tu tych wasich hdlcow. 


Die Tier Burtrlie ans dem Klooteriaude. 

(Aus Skaske.) 

(Mel. den vorigen Liedes.) 

,Vier nur sind wir vom Kloster her, 

, Trinken und spielen und jubeln gar sehr.' 

, Mögen wir kommen, wohin es auch ist, 

,FreundÜch hat immer der Wirth uns bcgrüsst.* 

,Seid mir willkommen , willkommen sind mir 
, Fremde, auswärtige Bursche ihr.* 

,, Schenke uns Bier ein, mein Schenkwirth schenk’ ein 
„Einen Krug Bier uns, ein Krügelein Wein.“ 

Bursche die tranken getreulich sich satt. 

Jeder getreulich bezahlet auch hat. 

Bursche die schickten zur Heimkehr sich, 

Mädchen die weinten gar bitterlich. 

Schweiget, ihr Mädchen! was weinet ihr? 

Habt eure eigenen Bursche ja hier. 


xc. 


Adagio. 


Jeje zadanJe. 

(Z fcaza.) 


WM wie begehrt. 

(Aus Lohsa.) 



Tom je do - brn ho-spo-ds, dzcji je mlodych bol-cow dosf. Tamjc mlodych bolcow dose pol» jenej’ wu-do-wy. 
Gu-tc Her-berg ist da -selbst, wo cs jun-gc Mädchen giebt. Junge Mädchen girbts genug wohl bei einer Witlwe dort. 


Tarn je dobra hospoda, 

Dzejz je mlodych holcow dose. 
Tarn je mlodych holcow dose 
Pola jenej’ wudowv. 

Mlödsa La slwu meccse, 

Srjenju stara mac pleecse, 
Starsa z wdknom ’ladase 
Swojoh’ luboh’ z koriSmy dom. 

.Ne’ladaj ty z wnkneskom, 

,Ale ’ladaj za zeliikom, 
,Ne'ladaj za zelickom, 

,Ale siaraj so za ilewerdku.* 
Wend. Volkslieder. I. 


1 Gute Herberg’ ist daselbst, 

Wo es junge Mädchen giebt. 

Junge Mädchen gicbt’s genug 
Wohl bei einer Witlwe dort. 

5 Jüngste kehrt die Stabe aus, 

Mutier (licht der Mittlern Haar, 
Aelt’ste schaut zum Fenster naus 
Nach dem Schatz zur Schenke hin. 

9 .Schau nicht naus zum Fensterlein, 

, Schaue nach dem Kräuteiein, 

, Schau nicht nach dem Kräuteiein, 

, Sondern nach dem Bindelein.* 

16 
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Mahl kbwilku trajele, 
Luboh’ z korimy wezechn, 
Wiitkoh’ zbitoh’ rozbitob’, 
WUtkoh* zbitoh’ zranenoh’. 

13 

Ein klein Weilchen währt’ es nur, 
Fuhren sie den Schatz vorbei, 
Ganz zerschlagen und zerhau’n, 
Ganz zerhau’n, verwundet ganz. 

Main kbwilku trajele, 
Luboh’ k rowu wczcchn, 
WSitcy jara plakaehu, 
Lubiilka pak najbölc. 

17 

Ein klein Weilchen währt’ es nur, 
Fuhren sie den Schatz zu Grab' : 
Alle Leute weinten sehr, 

Doch sein Liebchen noch vielmehr. 

Luby kalcu wotmolwi : 

,Melc sak, nepla£ holeco 1 
,&ak mal swjeci druhich dose, 
,Wele renlich, Sikwaniioh.‘ 

21 

f 

Der Geliebt’ im Sarge spricht: 

, Still, mein Mägdlein, weine nicht! 
, Bursche hat’s genug für dich, 

, Schöner, zierlicher als ich.‘ 

,,Mi nej’ na tej rjanosöi, 
„Teji nie na tej Sikwan’sci, 
„Ale na tej swjcrnosä 
„A tej cezkcj lubosä.“ 

25 

„Schönheit kümmert mich nicht sehr, 
- „Auch die Zierlichkeit nicht mehr, 
„Nur die Treue ich begehr’ 

„Und die Liebe hoch und hehr.“ 


Luby m vraraqju. 

(Z Luia.) 

CM» knz pjcsaicka predy). 

XCI. 

Der «eiternde Geliebte. 

(Aus Merzdorf.) 

(Met. des vorigen Liedes.) 

’äitko sym tarn widzila, 
Swojoh’ luboh’ tola nie, 
Swojoh’ luboh’ tola nie, 
Swojoh’ luboh’ najlubsoh’. 

1 

Alles hab’ ich dort gesebn, 
Meinen Liebsten sah ich nicht. 
Meinen Liebsten sah ich nicht, 
Meinen allerliebsten Schatz. 

Nestaraj so towarlka, 
Wön tarn ’cera worale, 

K bqdulcv sej worale, 

K jeümenej sej brdzdzeSe 

5 

Sorge nicht, Gefährtin mein, 
Gestern dort ja ackert’ er. 
Zum Bnchwaizen ackert’ er, 
Zu der Gerste ackert’ er 

Z tymaj dwjemaj konjomaj, 
Ze bjetvmaj lumlomaj: 

Hot won, hot won konikaj, 
Mojej bjefaj lumelkaj. 

9 

Mit den beiden Bösselein, 

Mit den weissen Schimmelein: 
Hot, hot, meine Kösselein, 
Meine weissen Scbimmelein. 

Jjedztej pjeknje ranje won, 
Zo wobwody nezworaraoj, 
Nimo poiidze lubcicka, 

Ta by so asm wusmjala. 

13 

Fahret mir nur grade aus, 

Dass kein Streifen stehen bleibt. 
Dass, wenn Liebchen geht vorbei, 
Sie nicht lache überlaut. 
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(Aas Lohsa.) 
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xcn. 

Dilwny «<ntk. 


(Z Laza. 

Allegro ma non troppo. 
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Ki sa.« der Bursche auf dem Darb, es **»s der Bursche auf dem Dach, auf m-u-or Schindel da , auf neu - er Schindel da. 


Scdzai je bölSik na tsjeli, 1 

Na nowym kSmdela. 

Zcdzal so hölckej dziwny sonck : # j 3 

Wot rjancje holicki. 

Do dola wosyl lobodu, 5 

Na lioru pienicu. 

boboda zelo pJcroscc, 7 

Zo V.y.se rjana byc. 

Wosty te rucy katachu, 9 

Kopsiwy palacbu. 


Es sass der Bursche auf dem Dach', 

Auf neuer Schindel da. 

Dem Burschen träumt ein närr'scher Traum : 
Vom schönen Mägdelein. 

Er säe Melde in das Thal 
Und Waizen auf den Berg. 

Die Melde überwuebs’ das Gras, :,t 
Weil sie wollt’ schöne sein, s,: 

Die Disteln stächen in die Hand, 

Die Nesseln brannten sehr. 


xera. 

Parhola prjetat nukhod. 


CLis ko i pjesnick« predy.) 

’Cyl je so höleik wozenic, 1 

Newedzat iikowae. 

Kupil je scj wdn konika, 3 

Konika sumflka. 

Na nim je wdn jjel do Mjcsta, 5 

Do Mjcsta na hermank. 

Tarn je so poeal sikowac, 7 

Z meeikom zej’rawac. 


Den Junten Dämchen erster Anaflag. 

(Mal. wie das vorhergehende Lied.) 

Heiratlien will der junge Bursch, 

Doch ach , wie stellt er’s an. 

Gekauft hat er ein Rösslein sich, 

Ein hübsches Sebimmclcben. 

Darauf ritt er wohl in die Stadt, 

Zum Jahrmarkt in die Stadt. 

Dort flog er an sich anzusteU’n, 

Zu prahlen mit dem Schwert. 


XCIV. 

Erndne ptaeatko. Das trauernde VSftetn. 

(Z Wojcrec.) (Aus Hoyerswerda.) 



Ha Sy-dot je »y -dat je drdboalki plack ha hex dwjcmaj bjety - Big ka ■ muiko - Boj. 
Ge - tes-tea, ge - »e*-*co eia V4g - lein hat wohl t wischen rwei weis-sen Slciachca al-taia. 


Gesessen, gesessen ein Vögiein hat 

Wohl zwischen zwei weissen Steineben allein. 

16* 


Sydnl je , sydal je drobnuiki plack 
Bez dwjemaj bjelymaj kamuikomaj. 


1 
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PSilecat, psilecal wulki ptak, 
Prasal so dröbneho ptacalka : 

3 

Geflogen , geflogen ein grosser Vogel kam 
Und hat gefragt das Vögelein klein: 

,l>to ty tu fciniä, ly drubnv ptacko, 
,Zo scj tv wcselje nezaspjcwaS ? ‘ 

5 

,Was machst du, was machst du, mein Vögelcin 
,Dass du dir gar nichts Fröhliches singst?* 

,,Kak cu sej weselje zaspjewaci, 
„Nimam tu nikoho swojebo.“ 

7 

„Was soll ich mir Fröhliches singen, acb ! 
„Ich habe ja meine Lieben nicht hier.“ 

„Nej’ tu mdj nan a nej’ tu moja mac, 
„Komu da dyrbju ja dobru nöc dac?“ 

9 

„Da ist nicht der Vater, die Mutter nicht da, 
„Wem soll ich denn sagen gute Nacht?“ 

„Nan je mi wumrcl dolhi ias, 
„Macerjc syrn ja pak nespdznal.“ 

11 

„Der Vater, der ist mir gestorben schon längst, 
„Die Mutter die hab' ich nicht gekannt'“ 

„Macerje svm ja pak nespdznal, 
„Mac sn zü ludzo mi sobu ’zali.“ 

13 

„Die Mutter die habe ich nicht gekannt, 
„Längst nahmen die bösen Leute sie mit.“ 

„Starsi mdj bratsik je na wöjni, 
„Cuzyro haj kraju mi na wöjni.“ 

15 

„Das älteste Brüdcrlcin Ist im Krieg’, 

„Ja weit in der Ferne im wilden Krieg’.“ 

„Mlödsa pak sotsicka jara ’lupa, 
„Jara baj ’iupa a neroznrana.“ 

17 

„Das jüngste Schwcsterlcin ist noch so dumm, 
„So dumm und so unverständig dazu.“ 

,,Dyz ju ja poscelu do za’rodki, 
„Do za’rodki mi po jabiocko ; “ 

19 

„Wenn ich sie schicke in’s Gärtelein, 
„In’s Gärtelein nach den Äpfelein ; “ 

„Wona mi pSinese liscieko, 
„Lisöiiko pSinese za jabiocko.“ 

21 

„So bringt sie mir nur ein Blältelein, 
„Ein Blältelein nur für das Äpfelein.“ 

„Dyz ju ja posüelu do za'rodki, 
„Do za’rodki mi po rdfciJiku.“ 

23 

„Wenn ich sic schicke in’s Gärtelein, 
„In’s Gärtelein nach dem Rösclein;“ 

„Wona mi pSinese halziicku, 
„Haliciiku psinesc za rdzicku.“ 

25 

„So bringt sie mir ein Ästclein, 
„Ein Ästelein fiir ein Röselein.“ 

>Tak so syn pod moje ksidlesko, 

>Zo ’dzemöj lecec do cuzoh’ kraja;‘ 

27 

,So setze dich unter die Filtige mein, 
,Damil wir fliegen in’s fremde Land;* 

»Diejz je twoj stary nan zarubany, 
»Diejz twoja macerka rozlorbana.* 

29 

,Dorthin, wo dein Vater erstochen ward, 
,Dorthin, wo die Mutter zerrissen ward.* 

WespokojimJ paekolitl' 

(Z Sulsic.) 

kai pjnaicka prcHy.) 

xcv. 

Die beleidigten Bnncke. 

(Aus Sulschwiz.) 

(Mel. de» vorigen Liede*.) 

Bjestaj tarn, bjestaj tarn holcaj mi dwaj, 
äjerych tych sukniikach khodzeülaj. 

1 

Es waren, es waren der Bursche zwei, 
Sic gingen in grauen Röcklein einher. 

Na ryzy konikach zjjezdzowaätaj 
PScco tarn do Solcic nowoh’ dwora. 

3 

Sie ritten auf Goldfüchsen eilend hinein 
In unseres Schulzen neuen Hof. 

äoldina po dwori kbodzeSe 
fcornej tej sukni baö do zemje. 

5 

Die Schulzin die ging auf dem Hofe umher 
Im schwarzen Rock bis zur Erde herab. 
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,Pomhaj böh , pomhaj böh, Solcina! 
,I)zcda je twoja dzöwcicka?* 

„Witajtaj, witajtaj holcaj k nam, 

„Tajkej mi cuzaj pSezpölnej.“ 

„Zljeztaj wöj ze swojej’ konikow 
„Pöjtaj wöj ke-rani pkcc swaiini.“ 

,Z naju möj konikow nezljezcmöj, 

,Tcbi möj swaiini nepondzcmöj.* 

,Predy hac ly namaj neprajiS, 

,Dzeha mas twoju dzowciiku.* 

„Moja dzjen dzöwka ta domach nej', 
„Wona je Kröscicy na piwi.“ 

Holcaj taj zawroristaj konikow, 

Pieco tarn cj eres taj do Kröscic. 

Korcmaika na prozy stejese 
We swojim zidzanym ruhisku. 

„Witajtaj, witajtaj holcaj dwaj, 

„Tajkej wöj psindzetaj z daloka k nam.“ 

„Zljeztaj wöj zc swojej’ konjow delje, 
„Pöjtaj wöj zomnu na khanu piwa.“ 

,Z naju möj konikow poljezemöj, 

,Z tobu möj na piwo poiidzcmöj.* 

Holcaj taj do khjejzje stupastaj, 

Zo jenoz wotrobi sccrkotacbu. 

Holcaj taj döjstwy nuts stapaStaj , 

Zo so tarn äpundwanje zibowaSe. 

Holco to mjeje.se prjenju reju, 

P5cco pak skoii z reje won. 

PSeco pak skoci z tej’ reje won 
PSec’ teju bölcow tak witase: 

„Witajtaj , witajtaj bölcaj dwaj, 

„Witaj möj luby sam wosebje.“ 

„Witajtaj, witajtaj holcaj dwaj, 

„Pöjtaj wöj zomnu k weceri.“ 

,Z tobu möj k weieri nepöndzemöj, 

,Ty sy namaj z horda wotmolwila.* 

„Na moje hordoscje nedziwajtaj, 

„Sym byla möliika , nerozomna.“ 


,Helf Gott dir, hell* Gott dir, Fran Schulzin mein I 
,Wo hast du, wo hast du dein Töchterlcin? 

„Willkommen, willkommen ihr Bursche bei uns, 
„Von jenseits der Felder so fremd liier bei uns.“ 

„Von euerm Pferde nur steiget herab 
„Und kommet zu mir nur zum Vesperbrot.“ 

,Von unsern Pferden wir steigen nicht ab, «. 

,Wir kommen zu dir nicht zum Vesperbrot.* 

,Bis du uns angezcigct nicht hast, 

,W r o du dein liebes Töchterlcin hast.* 

„Mein Töchterlein, ei, das ist nicht daheim, 

„Das ist gegangen nach Krostwiz zu Bier.“ 

Die Burschen, die wandten die llösselcin um, 

Und ritten nun eilend nach Krostewiz zu. 

Die Schcnkerin stand auf der Schwelle bereit 
In ihrem fein seidenen Tüchclein. 

„Willkommen, willkommen ihr Barsche zwei, 

„Von jenseit der Felder so fremd hier bei uns.“ 

„So steigt nur von euren Pferden herab 

„Und kommt zu mir her auf ein Kännelein Bier.“ 

,Von unsern Pferden wohl steigen wir ab 
,Und kommen zu dir auf ein Kännelein Bier.* 

Die Burschon kamen getreten in’s Haus, 

Dass ihre Sporen erklirrten so laut. 

Die Burschen kamen getreten herein, 

Dass in der Stube die Diele sich bog. 

Den Vortanz den hatte das Mägdelein, 

Doch immerfort sprang's aus dem Tanze heraus. 

Doch immerfort sprang's aus dem Tanze heraus 
Und reichte den Burschen zum Willkomm die Hand : 

„Willkommen, willkommen ihr Burschen zwei, 
„Willkommen mein Liebster insonderheit.“ 

,, Willkommen , willkommen ihr Burschen zwei, 

„Zum Abendessen nur kommet mit mir.** 

,Zum Abendessen gehn wir nicht mit dir, 

,Du hast uns gesagt ein hochmiithiges Wort.* 

„Ach, sehet auf meinen Hochmuth nur nicht, 

„Ich war euch ein kleiner Unverstand.“ 
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,Sy bvia möliika nerozomna, 45 ,Und warst du ein kleiner Unverstand, 

, Horde sv slowa dawad netrebala. 1 .Hochmüthige Worte geziemten sich nicht. 1 


Syvoty ikoneiOe a troit. 

(Z Kulowa.) 

('L6t kaz pjojoick» predy.) 

Ja sym tu hubenSa na swjedi, 

Dyzli we hajku tön dröbny plaük. 

Ptacatko leei a zaleß, 

Na zel’nej halzcy sej zaspjewe. 

Nech pak ja pkindu tu, dzeji ja ’cu, 
’Sudiom, haj ’Judzom sym sama lutka; 

Nimam tu nidke ja nikoho, 

Sloz moju zrudnicku wutrobu. 

Nerudz so zrudna mi wutroba, 

Wo-mnc dre zaso pak ljepc budze. 

Sak hiscc zenje tak zlje bylo nej’, 

Zo by zas’ nedrjalo z IjepSim psiric. 

Sak ma böh na swjeci ’Jcho dosö, 
Wudowow, svrolow nima dosd. 


xm 

Der Waise Klage und Trog«. 

(Aus Wiltichenau.) 

(Nack der vorigen Melodie.) * 

1 Elender bin ich doch auf dieser Welt, 

Als wie das kleine Voglein im Hain. 

3 Das Yogiein fliegt hierhin und dorthin mit Lust, 
Und singt auf deu grünen Zweigen sein Lied. 

5 Ich aber mag kommen wobin ich nur will, 
Allüberall bin ich so ganz allein ; 

7 Und nirgends habe ich Jemanden hier, 

Als nur mein einsam trauerndes Herz. 

9 0, traurc nicht, traurc nicht, trauerndes Herz, 

Einst wird cs, einst wird es wohl besser mit mir. 

11 Isl’s niemals doch gewesen s» schlimm, 

Dass nicht wieder besser geworden es war’. 

13 Hat Gott doch von Allen genug auf der Welt, 
Doch niemals der Wittwcn und Waisen genug. 


b 


Klea k neseloiöl, ’ältko 
k znirinOHÖI. 

(Z Wuckec.j 

('Lut kaz pjesnicka predy.) 

Wosredza wulkeho Wöseka 
Stej mi tej {rödzjc hölcow dwje. 

Bez nimaj sedzela holicka, 

Rjana bjela cerwena. 

Swoje sej ’löski rozieswaäe, 

Do lutcj* zidy sej plecesc. 


xcvn. 

Silehli zu Iiust und Freud', Alle« zu Trauer 
und Iifld. 

(Aus Auschkowiz.) 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

1 Dort in Gross-Hähnchen inmitten des Dorfs 
Waren zwei Schaarcn von Burschen vereint. 

3 Unter ihnen ein Mägdelein sass, 

Mägdelein so schön, so weiss und rotb. 

5 Mägdelein kämmte sich ihr Haar, 

Wand cs in lautere Seide ein. 


.Stajejde holidey knejskc stoly, j. 7 .Stellet dem Mädchen den Herrenstuhl, 

,Sce!ce jej Scezciiki ze zidu.‘ .Streuet Seide auf seinen Pfad.‘ 


„Nestajöe, nestajee kncjske stoly, 9 

„Nesceiuc Scezcicki ze iidu.“ 

„§ak nej sym krala, fjerily diowka, ll 

„Ale sym hubena svrota.“ 


„Stellet mir nicht den Herrenstuhl, 
„Streuet nicht Seide auf meinen Pfad.“ 

„Bin ja kein Königs-, kein Fürstenkind, 
„Bin nur ein armes Waisenkind.“ 


i 
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ätyrjo jej herey pLskachu, 

Hölcy pak z karanami zej’rawachu. 

13 

Vier Musikanten spielten ihr auf. 
Bursche schwenkten die Krüge hoeh. 

„Wy Styrjo herey nepiskajde, 

„Hölcy pak z karanami nezej’rawajde. 

15 

„Ihr Musikanten vier spielt mir nicht anf, 
„Bursche schwenket die Krüge nicht. “ 

„Mi neje niJo jac’ k weselosdi, 
„Mi pak je ’Sitko k zrudnosci. 

17 

„Mir ist nichts mehr zu Lust und Freud, 
„Alles, nur Alles zu Trauer und Leid.“ 


Bolera dobre 

(Z Dazina.) 

Tempo di menuetto. 


XCVBQL 


Weiblicher Kdelalna. 

(Aus Dehsa.) 




r 

j..d. 

# 


- » » mi 


§ 


Sporn -nii - li 
lic-deukst da an 


na rane, mij rja - ny tu - by, a na na - ju prjeoi - ie 

mich noch SchSaliebstcr mein, an un - ae * ro läe - be ao 


ln - bo - a^jet 
treu and ao rein ? 


Spomnisli na mne, moj rjany luby, 1 

Na naju prjenise loboscje ? 

Kak sraöj so predy lak lubo mjeloj, 3 

Njet pak so iiscje lak pozabyloj? 

To ’dze ö, luby, ’So k rukomaj piinö, 5 

Zo sy ty zo-muu lak z falkora mjenil. 

Zlje so di poridzc a zel ’dieÄ mi Haid, 7 

Derje di pondke a rad' budu widzid. 


Gedenkst du an mich noch, Schönliebster mi n, 

An unsere Liebe so treu und so rein? 

Gedenkst du, wie sonst wir uns waren so gut. 

Und nun ganz erloschen der Liebe Glut? 

Das wird dir, mein Liebster, noch kommen gewiss. 
Dass mich so dein falsches iierzc vcrliess. 

Doch soll es mir leid sein, wird schlimm dir es gehn, 
Wird gut es dir gehen, gern werd’ ich es seh’n. 


XCIX. 


W azne rözlebl. 

(Z §iboje.) 

('Los kai pjesoicka predy.) 

Mi je ta röziika wele lubäa, 1 

Dyzli ton cyly sjeroki swjet. 

Na moju rözidku po’ladam, 3 

Na swojoh’ luboh’ sej pomysljn. 


Dm bedentanrevolle RSilelo. 

(Aus Scheibe.) 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Röslein, mein Röslcin mir besser gefallt, 

Als wie die ganze weite breite WclL 

Schau’ ich mein liebliches Röselein, « 

Denk’ ich gleich an die Geliebte mein. 


Sndzoma neawjera. 

('Lös kai pjeanicka predy.) 


c. 

Fmleebbelt Oberall. 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


.Kajkoh’ sy hoii&a luboh’ rojela, 
,Zo sej job’ ty tola nejsy ’zala? 

„Sym mjela lubeho jara rjanoh’, 
„Tola teji jara falknebo.“ 


i , Mädchen was hattest du denn für’n Schatz, 

,Dass du dir ihn nicht genommen hast?* 

3 „Einen gar schönen, ach , bab’ ich gehabt, 
„Aber er war dir mit Falschheit begabt.“ 
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„Njetko je jeho mi druha ’zala, 

„Z lesnymi slowami wobrvISala.“ 

„Z lesnymi slowami wobryJala, 

„Naja te lubosdje rozwedla. 

„Rozwedla je naju rozwedla, 
„Tajka’lcj faläna mi towarika.“ 

„PSi swojim dyrbi pak khljcba prosyd, 
„HiSce joh’ dyrbi dosd iadua bvd.“ 
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5 „Eine andre die nahm ihn mir hin, 

„Mit feinen Worten beredet’ sie ihn.“ 

7 „Mit feinen Worten beredet sie ihn, 
„Und nun ist unsre Liebe dahin.“ 

9 „Nun ist die Liebe, die Liebe dahin, 
„Durch einer Freundin falschen Sinn.“ 

11 „Aber ich sehe sie wahrlich noch hier 
„Betteln vor der Leute Thür’.“ 


Swjernaarje myto neduane. 

(Z Baconja.) 


€ 1 . 

Die Hhleeht belehnte Treue. 

(Aus Storche.) 


Tempo di menuetto. 



- 1 — rf- 


y "£ ji | j — -fh — *j 

— i — i — ; — i — j ^ 




.$±*=2: 

Ha 

P.'.lski kral 

:C— jr-Er. 

na wdjnu 

ee - ’ne - 3c , ba ze swoj’m 

dzcw’eemi parbo-la - mi ha 

dzcsatoh’ 

doma w6n 

wo - ata - ji. 


Der polni - «che Kö-nigzog fort io den Krieg, er zog mit seinen neun Burschen da- hin, den zehnten nur ober den lies* erjda- heim. 


Pdlski kral na wojnu de’ncSe, 

Ze swojimi dzewedimi pacholami, 
Dzcsatoh’ doma wdn wostaji; 

1 

Der polnische König zog fort in den Krieg, 
Er zog mit seinen neun Burschen dahin, 
Den zehnten nur aber den licss er daheim; 

Zo dyrbi wachowac nowoh’ ‘rodu, 
Noweho ’rodu a mlodej’ panje, 
Mlodcjc panje a drobnvch dzjcdi. 

4 

Er sollte bewachen dass neue Schloss, 

Das neue Schloss und die Herrin so jung, 

Die Herrin so jung und die Kindiein so klein. 

Pachol tarn po dwori khodzcsc, 
Swoje tc ’ldski scj rozceswasc, 
Mloda pan z wöknom won ’iadasc. 

7 

Der Bursche der ging auf dem Hofe herum, 
Und kämmte sich auseinander sein Haar, 

Die Herrin, sie schaute zum Fenster hinaus. 

Poca joh’ k sebi nuls wabici : 

,Nej’ tebi zyma aby ’cc so di pid, 
,M6keS so ke-mni nuts wo’rcd hid.‘ 

10 

Da wollte sie locken ihn zu sich hinein: 

,Du, ist dir nicht kalt, bist du durstig etwa? 

, Herein kannst du kommen, dich wärmen bei mir.' 

„Mi nie ncj’ zyma, mi necha so pid, 
„K tebi nuts nesniem so wo’red hid.“ 

13 

„Mir ist hier nicht kalt und bin durstig auch nicht, 
„Herein darf nicht kommen, mich wärmen bei dir.“ 

„Ja dkje so boju tob’ Scrcnja, 
„Mlodeho panika swarenja.“ 

15 

„Vor einem Gespenst hab’ ich grosse Furcht, 
„Wohl vor dem Schcltcu des jungen Herrn.“ i,-. 

,Neboj so, neboj so äerenja, 
, Mlodeho panika swarenja.' 

17 

,Vor diesem Gespenste da fürchte dich nicht, 
, Nicht vor dem Schelten des jungen Herrn.' 

,To ’cu ja derje w5o zamolwid, 
,Tebe ’cu bez winy postajid.' 
Pachol pak swjerny bje sluzomuik. 

19 

, Entschuldigen will ich das alles so gut, 
,Dass dir keine Schuld soll bleiben davon.' 
Allein der Bursch’ war ein treuer Knecht. 

Pdlski kral z wdjny dom djs’neie, 
Mloda pan napSediwo bjcleSe. 

22 

Der polnische König zog heim aus dem Krieg, 
Die junge Herrin entgegen ihm lief. 
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,Aie ty luby. lnlodv panjr möj, 
,Ja mam ci sküribu lu skorziei 
,Na twojoh' wosmeho pachols,* 

24 

,Mein lieber, mein junger, mein einziger Herr, 
,Ieh hab’ eine Klage zu klagen dir 
,Wohl über den achteu Burschen dein/ 

,Na twojoh’ swjcmeho sluzomnika. 
,Kajki je tola wdn piek a 'rack, 
,Kajki je ncrodny psccinik.* 

27 

,Wohl über den treuen Diener dein, 
.Was der für ein Trinker und Spieler ist, 
Xnd liederlicher Verschwender dabei.* 

,Prjenju tu nöcku je pit a 'rai, 
,Druhu tu nöcku je spjewat, rejwat. 
,Tsecu tu nöcku ’cvl z panju spac.‘ 

30 

,Dic erste Nacht hat er getrunken , gespielt, 
,Die andre Nacht bat er gesungen , getanzt, 
,Die dritte Nacht wollte zur Herrin er gehn.* 

Panik tön nahije so roz'njewa, 
Wuceze z nöznow swöj swjetly inec, 
’CySe psec pacholej ’lojcku ccc. 

33 

Der Herr der ergrimmte in jähem Zorn, 
lind zog aus der Scheide das blitzende Schwert, 
Und wollte dem Burscbcu den Kopf abhau'n. 

„ ,Wuzwol sej srnerc ty njet, kajkuz sam ’ceS : 
,, ,’Ccsli byc z mecikom zarubany. 

„,’CcMi bvc z konikoui zarajtwany ? •* ‘ 

36 

,, ,Nun wähle dir selber den Tod, den du willst: 
„.Willst du zcrhau'n sein mit dem Schwert, 
Willst du zertreten sein von dem Pferd’?“* 

,Z rozomom , z rozomom paniko möj, 
,Möj ’cemöj pacholej kouika dac, 
,Nech ’sak wön rajtuje cuzv kraj. 

39 

«Vernünftig, vernünftig, mein liebster Herr, 

,Wir wollen dem Burschen ein Rösslein verleih’n, 
, Damit mag er ziebn in die Fremde hinein.* 

Dyz pachol z dwora won cehnese. 
Wobymaj dobru nöc zawdawa&c, 

A sebi tak’lej tcjz prajcse: 

42 

Und als mm der Bursche zum Hof hinaus ritt. 
Da gab er den Beiden den Scheidengruss, 
Doch sagt’ er im Herzen zu sich selbst: 

,, Dobra nöc, dobra nöc, paniko möj! 
„Twoja je mloda paii jara falSna, 
,,P5i swojcj falsnosci wulka kurwa.“ 

45 

„Nun, gute Nacht, gute Nacht, Herrchen mein! 
„Sehr falsch ist die junge Herrin dein, 

„Und noch eine grosse Hure dazu.“ 

„Dobra nöc, dobra nöc, pani raoja ! 
„Zo panja falinje sy wobolhala, 
„Dyz pak to nidy niio wjerne nej\“ 

48 

„Nun gute Nacht, gute Nacht, Herrin mein! 
„Du hast den Herrn belogen gar fein 
„Mit Worten , daran nichts Wahres ist.“ 

„llad jcnoz komn tak zlje so die, 

„Kai so mi , bozo möj, na swjeci dze?“ 

51 

„Ob es nur noch Jemandem gehet so schlimm, 
„Wie mir es, o Go», auf der Welt ergeht?“ 

,,Xeeh ja tu po'ladaui, dzejz ja 'ru, 
,,Nech ja tu po'ladam tarn aby tu, 
,,'Sudzom ja wid/.u tön luty Tals.“ 

53 

„Und mag ich auch hinsehen, wo ich nur will, 
„Und mag ich auch hinsehen hier und dort, 
„Ich sehe nur Falschheit an jeglichem Ort.“ 

„Nccli so ja wobroru , dzejz ja 'eu, 
„Nech so ja wobrocu tarn aby tu, 
,,'Sudzom sym slajnje ja lutki sam.“ 

56 

„Und mag ich mich wenden , wohin ich nur will, 
„Und mag ich mich wenden hinaus und herein, 
„So bin ich doch überall ganz allein.“ 

V 

„Stö pak ma Ijepc so na swjeci, 
„Stoz jenoz frjejnc to pacbolo, 
,,’Sudzom öi ludzo joh’ witaja.“ 

59 

„Doch ist’s ja mit Niemandem besser bestellt, 
„Als mit dem freien Bursch’ in der Welt, 

„Der immer willkommen ist, wo’s ihm gefallt.“ 

Wend. Volkslieder. 1. 
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cn. 


Swjeraeje luboirjr rozd^Jelei«Je. 

(Z Brjezowa.) 

(Xi'il kli pjMdifk» prcdy.) 


Der «reuen Liebe Trennung. 

(Aua Bidsau.) 

(Mel. des vorhergehende!! Liedes.) 

BjeStaj pak, bjcstaj pak mlodaj dwaj, 
Swjeni so tubo mjejestaj. 

1 

Es waren, es waren der Lentcben zwei. 
Die liebten einander so redlich und treu. 

Sydom Ijet ’romadzje khodieStaj, 
Na wosme ’cyülaj so wonaj brad. 

3 

Sie gingen zusammen wohl sieben Jahr, ' 
lm achten da dachten zn nehmen sie sieb. 

Na to pak psind&eehn lozy hubv, 
Zo mol jedyn rec te stare iony. 

3 

Da kamen die losen Mäuler dazu, 

Die alten Weiber waren’s gewiss, r,: 

Te so tom’ hülcikej wotradzeli, 

Zo sej wön nedyrbi bolicka brac, 

Zo dri so radsjo sydom Ijel na wdjoa dar. 

7 

Die riethen dem Burschen so klügelich, 

Er solle beileibe das Mädchen nicht frei’n. 
Und lieber in Krieg ziehen sieben Jabr. 

,Dyrbju so sydom Ijet na wöjnu dac, 

,Z kim ’dzemöj sebi te powescje slac?‘ 

10 

,Und soll in den Krieg ziehn ich sieben Jahr, 
,Mit wem werden senden wir Botschaft uns zu?' 

,,’§ak je tvra hajkn ton dröbny plack, 
„Z tym ’dzemöj sebi te powescje stad.“ 

12 

„Es ist ja im Haine das Yügicin klein, 
„Das soll unser beider Bote sein.“ 

Minvlo bjese so Ijetko a dien, 
PSilecal solobik % powescami. 

14 

Verflossen nun war schon Jahr and Tag, 
Die Nachtigall kam mit der Botschaft an. 

Tv dyrbis zarowad, holcco, 

Ty dyrbis zarowac lubob’ swojnh’. 

16 

Trag Leide, trag Leide, mein Mägdelein. 
Um den Geliebten trag Leide fein. 

Ty dyrbis iarowad kjelko a dien, 
’§ce jene Ijetko we wjencu khodzic. 

18 

Musst Leide nun tragen Jahr und Tag, 

Und dann noch ein Jähreben im Kranze gehn. 

,Pred’ bac ’cn zarowac lubob’ swojob’, 

, Radsjo ’cu sydom ijet plakad pse-njoh'.* 

20 

, Bevor ich tranr’ um den Liebsten mein, 
,Will um ihn ich weinen sieben Jahr. 1 

ätoda ty zarujes, lioleco, 

Zo sej ty weselje nespjewaS, 
Za’nych sej wjeneow ’jac' newijes ? 

22 

Was trägst du denn Leide mein Mägdelein, 
Was singst du nicht fröhlich im grünen Hain, 
Was windest du dir dein Kränzclciu? 

,Kak da by ’cyla sej wjeneow wie, 
,Dyi dzje möj luby mi wumrcl je.‘ 

23 

,Wic sollt’ ich denn fröhlich singen im Hain, 
.Wie sollt’ icb mir winden ein Kränzelcin, 
.Da nun gestorben der Liebste mein?’ 

Won je mi ca’nyl na wöjnn. 
Na tu mi wöjnn dalokn. 

27 

Er ist mir gezogen dahin in den Krieg, 
Gezogen dahin in den fernen Krieg. 

Sydom sym Ijctkow pak ioio siata. 
Zanu tu nöcko sym nepöspata, 

Köjzdu tu Mcku sym päeplakala. 

29 

Nun sieben Jahr' mach’ ich mein Bettelein, 
Und schlummrc kein einziges Nächtelein, 
Durchweine nur jegliches Nächtelein. 

To pak warn prajn, wv mlodzencv, 
Holcy a mtodzi mlodzencv, 
Nemjejce so wy tak swjern lubo. 

32 

* 

Ihr Jünglinge lasst es gesagt euch sein, 
Ihr jungen Bursche , ihr Mägdelein, 

In treue Liebe lasst euch nicht ein. 
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Swjerne te luboscje faline su. 

3» 

Jara haj falsa e a sawedne. i,t 


DyS so dwaj mlodaj tak lubo mataj. 

37 

Kak je to lola tak duänje. 


Swojej pak tola byc nondzeUj, 

39 

Kak je to tola tak zrudnje. 



Die Irene Lieb’ ist so trügerisch, 

So trügerisch und mffihreriseh. 

Wenn zwei sich lieben mit treuem Math, 

Wie ist das so trefflich, wie ist das io gut. 

Doch wenn sich nicht einen kann was sich liebt. 
Wie ist das so traurig, wie ist das betrübt, 


€ 111 . 

Biru.w?. Die Birnen. 

(Z Hermanec.) (Aus Hermsdorf.) 
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Wok mjesta Spremberka 
Wurosüa je kruswinka. 

Ze stönckom je zakcjrta, 

Z mjesackom zezralita. 

Püikl , pSisol z cicha wjet’, 
Kruswicki su spadale. 

Ilölcik je je zezbjerat, 
Dones’ swojej holiücy. 

Na jeje swjetlo wokneSko, 
Pod jeje bjelo pöslaniko. 


1 Dort auf Sprembergs grüueu Höh’a, 
Ja, ist ein Birncnbaum zu sehn. 

3 Hat geblüht im Sonnenschein, 

Ja , bat gereift im Mondcnscbeia. 

5 Kam daher ein leiser Wind, 

Ja, Himlcin fielen ah geschwind. 

7 Bursche las die Birnen ein, 

Ja, trug sie hin zum Mägdelein. 

9 An ihr helles Fensteriein, 

Ja, in ihr weisses Bcttelcin. 


Xa Mim. 

(Z Lejneho.) 

(’LA« ka£ pjcsoicka predr ) 


Zaslaj, zastaj lodniko, 

’Cu so synyc na twojo 16dk. 

Ty me budics kolebad, 

Ja pak budu diije spac. 


CIY. 

Kahnfahrt. 

(Aus Geierswalde.) 

(Mel. wie dai vorhergehend* Lied.) 

1 Halte au mein Schiffersmann, 

Will besteigen deinen Kahn. 

3 Wirst mich wiegen, wiegen fein, 

Ruhig werd’ ich schlafen ein. 


» 7 * 
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/tndantt. 


Zte iorlj. 

(Z Laza.j 
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cv. 

Ä 


Der nehllmme Sehen. 

(Aus Lohsa.j 
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iml nal 
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,Dzi a khwataj holcco, 
,Pod liörku nie docakaj, 
,De hej! 

,Pod liörku me docakaj. * 

,Hejzo skoro nepSindu, 

,Da mözes kusk dale hie, 
,De hej ! 

,Da mözes kusk dale hic. 4 


1 

.DD 

5 


«Ir - itrti »l • < 

a.n 9 


ulmniijH .HC Hüll 

-duiinifl nfo Iw , «l 


Zcger dzesae hije.se, 

Luh)' nidze nepsiudze, 

De hcj ! 

Luby nidze nopsindze. 

III .llÜilJ '3 

Uolfo jara plakaSe, 13 

Bjclcj ruccy lamase, « 

Dp liri • • UIO I idi-b un ■ 


,Gch und eile Mägdelein, 

.Unterm Hügel warte mein; 

,Ja, ja! 

.Unterm Hügel warte mein. 4 

, Wirst du mich nicht gleich ersehn, 
.Kannst ein Stückchen weiter gehn, 
,Ja, ja! 

,Kaunst ein Stückchen weiter gehn.* 

r # inkrn^. W 

Als die Glocke schon schlug zehn, 
War der Schatz noch nicht zu sebn, 
Nein, nein! 

War der Schatz noch uichl zu sehn. 

. Jll >M zli.X 11 nii'üan 

Mägdlein klagt’ und weinte selir, 

Hang die Uänd’ und seufzte schwer 
0 weh ! 


-i 


i u 

nl> öS 
0(U! X 


Bjelej ruccy lamase. 


Raug die Hand’ und seufzte schwer. 


» _ _ f.t,L nl'ip . 



JrUoil 

,Meic a neplac holcco ! 

17 

.Schweige, Mägdlein, glaube mir, 

■ mu(l 

,To sym z tobu zortowal, 


.Habe nur gescherzt mit dir, 


,De hcj 1 iiii : 

t* 

,Ja, ja! 

i'*i *?• 

,To sym z tobu iortowal. 4 uli m 


.Habe nur gescherzt mit dir, 


„Wo tajkc zorty ncrodzu, 

21 

„Solchen Scherz, den mag icb nicht, 

1 

„To’lej budze moja smere, 


„Er lischt aus mein Lebenslicht, 

♦ 

„De hej 1 

fl> 

„0 weh! 


„To’lej budze moja smere.“ 


„Er lischt aus mein Lebenslicht. 44 


„Ty sy me pSines’ wo moju cesc, 

25 

„Hin ist nun die Ehre mein, 


„Wo möj wjeneik zeleny, 


„Hin mein grünes Kränzclein, 


„De hej ! | 

I j 

„0 weh ! 

, (MMlX 

„Wo möj persceii sljcborny. 


„Hin mein silbern Ringclein. 

»t i ry 

„Wo moje licko ccrwcne. 

29 

„Hin der Wangen Rötbe ganz. 

am ;T 

„Wo moje colko blyScate, mw i h 


„Und der Stirne reiner Glanz, 

«L 

„De hej ! 


„0 weh ! 


„Wo moje colko blykeate.“ 


„Und der Stirne reiner Glanz. 44 
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, IVeduiine. 

cn. 

Schlechter Kreata. 

(Z Neradka.) 


(Aus Neradk.) 

('Lös kaz pjesuirka predy.) 


(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 

Skbitila so werebinka. 

i 

Eberesche beugte sich 

Zarazyla mi lubeho. 


Und erschlug den Liebsten mir, 

De bej ! 


0 weh ! 

Zarazvta mi lubebo. 


Und erschlug den Liebsten mir. 

Bozko tola, lejdyrasko! 

5 

Gott — o Leid ! wo nehm’ ich d 

Dze ja krvdnu druheho, 


Einen andern Liebsten her, 

De hcj ! 


0 weh! 

Dze ja krydnu drubeho? 


Einen andern Liebsten her? 

Druhcbo drje dawno mam, 

9 

Einen andern hab’ ich schon. 

Ale wdn mi swjerny nej’. 


Aber er ist mir nicht treu. 

De bej ! 


0 weh ! 

Ale wdn mi swjernv nej’. 

• 

Aber er ist mir nicht treu. 

Dyk ja psindu dn korümy, 

13 

Komm’ ich in die Schenke hin. 

Do korimy lam na piwo, 


In die Schenke hin zu liier, 

De hcj, 


0 weh! 

Da wdn rejwa z druhimi. 


Tanzt mit einer andern er. 

Z druhimi so sciikujc, 

17 

Allen andern schenket er, 

Ja pak dyrbju z dala slae. 


Und ich muss von ferne stehn. 

De hcj ! 


0 weh! 

Hisce cezko zdvchowac. 


Dazu seufzen tief und schwer. 


CVM. 

fltareho »kor/.ba. De« Alten Klage. 

(Z Kroscic.) (Aus Krostwiz.) 

Andanlino. 
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Skoda jeno skoda mojich mlodych dudw, 
Mojoh’ prjensoh’ wesela. 

1 

Ach Schade, Schade nur um meine Jugendzeit, 
Meine vor’ge Fröhlichkeit. 

Prjedy njedy prjedy, dyz ja mlody bjech, 
Bjech ja ’sudzom widzeny. 

3 

Ja vordem, vordem einst, da ich war jung und schön, 
War ich immer augesehn. 

Njet’lej ale njet’lej , dyz ja stary sym, 
Sym ja ’Sudiom hidzeny. , 

i 

Doch jetzo, jetzo nun, da ich bin alt und schwach, 
Werd’ ich überall veracht't. 
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CVIII. 


Mlsdoh« wM^r. 

(Z Koilje.) 

CIA» kai prrdr tob«.) 


Rozomnise, rozomnise celatko, 1 

Dyzli frjejne pacholo. 

Celatko so najje a so napije, 3 

Swoju nöeku mjernje spi. 

Pacholo so najje. a so napije, 5 

Swoju nöeku pselazy, 

Starejc won maderje je rudzenje, 7 

Miodvch holcow budzeuje. 


Bunekenart 

(Ans Kasche).) 

(Hel. des vor. Liedes.) 

Verständiger, verständiger das Kälbchen ist. 

Als der led'ge, junge Bursch. 

Das Kälbchen isst sich satt, das Kälbchen trinkt sich satt, 
Und schläft ruhig in der Nacht. 

Der Bursche isst sich satt , der Bursche trinkt sich satt. 
Kriecht herum die ganze Nacht, 

Und ist der alten Mutter stetes Klagelied. 

Junger Mädchen Störenfried. 


CIX. 


Zaine aaaopalndzepje. 

(Z Rudcje.) 

(Po tymaamym ’toiu.) 

Mi je so möj rjany luby ros’niwai, 1 

Ja pak newjem cohodla. 

To’lej je mi drje snadz wjesci tehodla, 3 

Zo so ja jom’ spatna zdam. 

(Hcjzoli so ei, möj luby, ipatna zdam, 5 

,Da tu nekhodz ’jacy k nam.‘ 

„Ja tez necham zenje ’jacy k tebi psinc, 7 

„Hejzo k Ijetu nazyrnu.“ 

Wone hiäce nebjechu te iitne znje, 9 

Luby tön tu zaso bje. 


Zeltler l’anlaettr- 

(Aus Räuden.) 

(Mack dem. Melodie.) 

Gegen mich von Zorn ist ganz mein Schatz entbrannt. 
Warum? — ist mir unbekannt. 

Ach, es fuhr ihm wohl nur so durch seinen Sinn, 

Weil ich zu gering ihm bin. 

,Bin ich zu gering, du, mein Geliebter, dir, 

,Nun, so komm nicht mehr zu mir.‘ 

„Ja, ich will auch nicht zu dir mehr gehn, fürwahr, 
„Bis zum Herbst im künfl'gen Jahr.“ 

Auf dem Felde man das Korn kaum reifen sah, 
War der Schatz schon wieder da. 




CI. 


Paaol. Der Bet«. 

(Z Daiina.) (Aus Dehsa.) 

Andante. 



Bjeätaj pak, bje - »lay pak nio-daj dwaj ha «wjeru >o In - bo mjc-je» - toi- 
Waren einst juu ■ jer Lea ■ te zwei — , lieb • tco ein* ander so red -lieb and tren. 


Bjeitaj pak, bjeStaj pak mlodaj #waj, 
Swjeru so lubo mjejeStaj. 

Prjeni mol ’romadije wcSereStaj, 
Lubemu na wöjnu kazachu. 


1 Waren einst junger Leute zwei, 

Liebten einander so redlich und treu. 

3 Assen zusammen das erste Mal, 

Rief den Geliebten der Trommel Schall. 
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,Na wöjnn ja ’sak derje ’cu, 
,Knmu pak p&irucu lubcicku?* 

5 

, Folgen ja will icb der Trommel wohl, 

,Doch wem mein Liebchen vertrauen icb soll?* 

.Najpredy lemu lubom’ Bohu, 
.Potom ’Sim frjejnym towarsam.* 

7 

, Erstlich vertrau ich’a dem lieben Gott, 
,Dann allen ledigen Burschen im Ort.* 

,Potom ’sim frjejnym towarsam, 
.Potom ’sim dobrvm towarskam.* 

9 

,Dann allen ledigen Burschen im Ort, , 
, Dann allen guten Mädchen sofort.* 

,Slo budze namaj te powescje slaö, 
,Dyz dzje möj khoraj budzemöj? 

11 

,Aber wer wird unser Bote sein, 

,Wcnn uns ergreifet der Krankheit Pein?* 

,Dyz dzje möj kboraj budzemöj, 
, Jedyn aby drulii wnmremöj ? * 

13 

.Wenn uns ergreifet der Krankheit Pein, 
,Der oder jener in’s Grab sinkt hinein?* 

,,’Sak je tym bajku tön dröbny plack. 
„Tön budze namaj te poweesje slac.“ 

15 

„Ist ja das Vöglein im grünen Hain, 
„Vüglein das wird unser Bote sein.“ 

Pseco je ljetal z weselymi, 
Jedyn möl jsilcea ze zrudnymi : 

17 

Immer flog Vöglein so fröhlich daher, 
Einmal da brachte es traurige Mähr: 

, flolicka ty dyrbis luboh’ zelic, 
.Psetoz twöj luby ci zemrel je.‘ 

19 

,Traure nun, traure nun, 3Iägdelcin, 
,Todt ist der Liebste, der Liebste dein.* 


ülneerac zuklerjr. 

(Z Ratski.) 


CX1. 


Der Mutter Flufh. 

(Aus Ratzen.) 





d« - « i swojoh’ sy 
Wiltwe will, der Sohn 


na ie • ne - ie, wo - do - va »Wojob' st • na ie - ne - ie , bm 

«oft frei'n and spricht, die Witlwe will, der Sahn sali frei'a and spricht : Sohn, 


|ez! 






kijidy mol jom' ry - co - sc. 
le-dig blei-be du mir nicht. 


Wudowa swojoh’ svna zcnesc: 1 

,A köjzdy mol jom’ rvieie.* 

.Xeber sej ty , möj syno, domjacu, 3 

,’Zmi sej ty radsjo stuzomnu.* 

,I)omjaca ta je nawucena , 3 

,flaj dolho Ijcfaac a dobre snjedac, 

,llaj dobre snjedac a locbke dzjelac. • 

.Stuzomua ta je nawucena, 8 

,Uaj zahje stawac a spatnje snjedac, 

,Haj Spatnje snjedac a cezke dzjelac..' 

Syn tön pak staru macef neposka, 11 

Ale sej wozny domjacu. 

Stara maö doma Boha proSeSe, 13 

Zo by ja iiwu dom nepsiwed’. 


Die Wiltwe will, der Sohn soll frei’n und spricht: 
,Solm , ledig bleibe du mir nicht.' 

,Das aber, lieber Sobn, sei dir gesagt, 

,Die Tochter niebt, nimm dir die Magd.* 

,Des Hauses Tochter ist verwöhnt, sie ruht 
,Gar lang im Bett’ und frühstückt gut, 

,Und hat zur Arbeit wenig Muth.* 

.Die Dienstmagd macht es ändert, macht es recht, 
, Steht zeitig auf und frühstückt schlecht, 

.Geht an die Arbeit wie ein Knecht. 1 

Der Sohn hört auf die alte Mutter nicht, 

Und nimmt des Hauses Tochter sich. 

Die Mutier bittet Gott daheim und spricht: 

Lass leheod in das Haus sie nicht.* 
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Blize tarn wonaj k hunam jjedzestaj, 15 

Bote taj konjaj Slörmwastaj . 

Wusko&l je pak hölckej z nöznow mei, 17 

Köl je wön bolcku k wutrobi. 


Und als sie kamen an das Scheunenthor, 

Die Pferde bäumten hoch empor. 

Dem Burschen aus der Scheide springt das Schwert, : 
In's Herz der Braut es tödtend fährt. 


cm 

Zwaznoarje mytu. Der Herkhelt Lolin. 

(Zc Slepeho.) (Aus Schleife.) 

CL6 1 ini pjrsDiika predy.) (Mel. des vnrberyeheuden Liedes.) 


Dyz budze naljeco so psiblizec, 1 

So pola, iuki zelcnic: 

Dyz bud/.a so mi stomy zakdjewac, 3 

Za'rodki z rdzemi wupyjec : 

Potom ja bndu sebi wjency wie, 5 

Haj sebi wie taj wjencaj dwaj. 

Holcik tön khodzil je tarn po horacb, 7 

Haj po tych horacb wusokich. 

Pytal je wön scj ninja swojeho, 9 

Haj nadobneje holicki. 

Iloliika khodzila tarn po dwori, 11 

Na ’lojjcy mjeia wjcncaj dwaj. 

,Dze so mi wozmc holcik, hordy pan. 13 

,Zo by mi ’zal taj wjencaj dwaj.‘ 

,Dy by möj lubv pSec' tak zwazny byl, 15 

,Zo by mi ’zal taj wjencaj dwaj. 4 

Luby tön bjcJc pScco zwazny dose, 17 

Holiccy ’za taj wjencaj dwaj. 

Bjejzalo je to holeo do Kröscic, 19 

Do Kröscic sprawnom’ rychtarej. 

jRychtarjo, luby, sprawny ryehtarjo, 21 

,Ja mam ci skurzbu skorzici. 4 

,Ja mam ci skörzbu skorzic na luboli', 23 

,Na mojoh’ zwaznoh’ lubcho. 4 

,,Stoda sej tola zadas , holeco, 25 

,,Wot swojoh’ zwaznoh' lubeho?“ 

,Sej zadam päed woltarjom stejenje, 27 

,Ha bjelej ruccy zawdacje. 4 


Wenn sieh der Frühling wieder nähern wird, 
Und Feld imd Wiese grünen wird; 

Wenn dann die Bäume in der Hliithe stehn, 

Der Garten sich mit Kosen schmückt ; 

Dann werd’ ich schöne Kränze winden mir, 

Ja mir zwei Kränze winden hier. 

Auf hohen Bergen wandelt dort der Bursch, 

Auf hohen Bergen wandelt er. 

Er suchet dort nach seinem Liebchen fein, 

Nach seinem süssen Mägdelein. 

Es wandelt auf dem Hof das Mägdelein, 

Auf ihrem Kopf zwei Kränzelein. 

,Wo Gndet sich der Bursch, der stolze Herr, 
,Dass er die Kränze nähme an. 4 

,Wenn mein Geliebter wäre stets so keck, 

,Dass er die Kränze nähme mir. 4 — 

Und der Geliebte, der war keck genug, 

Dass er des Mägdleins Kränze nahm. 

Nach Iirostwitz eilte hin das Mägdelein. 

Nach Iirostwitz zu dem Richter gut. 

,<) Richter, lieber Richter brav und gut, 

,Ich klage eine Klage dir. 4 

,lch klage eine schwere Klage dir, 

.Wohl über’n kecken Liebsten mein. 4 

„Sag’ an, was willst du doch, mein Mägdelein. 
„Wohl von dem kecken Liebsten dein? 44 

.Ich will das Stehen vor dem Traualtar, 

.Den Druck will ich von weisser Hand. 
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cxm. 


<>Unfn*J. Die Anmlmtr. 

(Z Sloneje Borsrje.) (Aus Salzförstchcn.) 

Allegretto. 


^ tr ^ tr a — . _ _ fr ^ tr 


im 


4 -- 

■ -i- 


i—ß » 

--=5 ^ 



3=F- 


Psi-jjcl je i Mis-na mlody pan, päi - jjet je i Misna mlody pan, Vyl x Püskim kra-lom kis - kn ’rac. 

Von Mciisen kam ein jun-gcr Herr, von Meiaaeo kam ein junger Herr, mit Polen's Kö - nig wür-felt' er. 


Päijjel je z Misna mlody paii, 

’Cyl z PöLskim kralom kösku ’rac. 

l 

Von Meissen kam ein junger Herr, 
Mit Polens König würfelt er. 

Päje’ral je kublo, penezy, 
Tsicvci wozow wojerskieb, 

3 

Sein Geld und Gut verspielt er all, 
Kriegswagen dreissig an der Zabl, 

älyrcyci konjow rajtarskich, 
Na köjzdym konju pacholo, 

5 

Reitpferde vierzig an der Zahl, 

Auf jedem Pferd’ ein Bursch zumal, 

Kiz swjellym mecom zej’rawa; 
Dwaj pak staj jemu ceknyloj. 

7 

Der mit dem blanken Schwerte spielt; 
Zwei aber sind ihm doch cntfloh’n. 

Pod liörku jena korSmicka, 
We teji kornni korifmarka; 

9 

Es steht ein Wirthshaus unterm Berg, 
Im Wirthshaus eine Schcnkerin; 

Tarn pSijjeloj staj pachoiaj 
A za blido so synylaj. 

11 

Da fuhren hin die Burschen zwei 
Und setzten keck sich hintern Tisch. 

,Njetk namaj poredz , koremaika, 
,Toh’ piwa, wina wSeho dose! 4 

13 

,Nun setz’ uns vor, du Schenkerin, 

.Gut Bier und Wein, von allem g’nug. 4 

„Dzitaj wöj sljcpraj sljcpcowskaj, 
„Wöj zanoh’ krosa nimalaj.“ 

15 

„Geht nur ihr lump’gen Lumpenkerls, 
„Ihr habt ja keinen Groschen Geld.“ 

Pachol tön skoei , wobskoci, 
Tsi sta jom* z kapsy wuskoei. 

17 

I)a springt der Bursche zweimal auf, 
Drei Hundert sprangcu aus der Tasch’. 

,Njctk namaj powez , koremaika, 
,Zo liölcaj krosa nimataj.‘ 

19 

,Nun sag’ uns doch, o Schcnkerin, 
.Die Burschen hätten gar kein Geld.* 

Na tym so dziwa koremaika, 
Dzc sljcpraj pcncz bcrctaj. 

21 

Die Schenkerin sich wundert sehr, 
Woher die Bursche Geld erlangt. 

„Wöj staj roi sljcpcaj sljepcowskaj, 
„Wöj staj sej penez kranyloj. 4 

23 

„Ihr seid doch lump’ge Lumpenkerls, 
„Gestohlen habt ihr euch das Geld.“ 

,Möj jclcnjc smöj tsylaloj, 

,Tez njcslo mlodych sornikow. 4 

25 

.Geschossen haben Hirsche wir, 
•Und junge Rehe noch dazu. 4 

,Z tym smöj scj penezy warbwaioj. 
,Zo mdzcmöj njetk pic a ‘rac. 4 

27 

,So haben wir uns Geld verdient, 
.Zum Trinken und zum Spielen auch. 

Wcod Volkslieder. 1. 


18 
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CXIV, 

» 

Die Leicht ■Innige. 

(Aus Keule.) 

(Mel. de* vorigen Liede*.) 

Mi je möj luby pisal list, 
Kak so ja dyrbju horjewesc. 

1 

Mir schrieb mein Liebster einen Brief, 
Wie ich mich recht benehmen sollt'. 

Prjeni bjc z perom pisanv, 
Druhi pak bjese ciscauy. 

3 

Geschrieben mit der Feder war 
Der erste, gedruckt der andre gar. 

Prjeni tön holco lazuje, 
Druhi pak na bük potozi. 

5 

Den ersten las das Mägdelein, 
Den andern legte sie beiscit’. 

Dyz bjc to z’onil lubv jej’, 
Zo holco drubich lubuje ; 

7 

Als der Geliebte das erfuhr, 

Dass Andre lieben sein Mägdelein ; 

Wüca’nyl z nöznow swjetly mec 
A köl je sej jon k wutrobi. 

9 

Zog aus der Scheide er das Schwert 
Und bohrt’ es sich in’s Herz hinein. 

§lo pak je kc-msi holeco, 
Päez tc mi kerki zelene. 

11 

Zur Kirche ging das Mägdelein, 
Wohl durch die grünen Büsche hin. 

Tarn jeje luby eikje spi 
A ncwje nico wo swjeci. 

13 

Dort schläft ihr Liebster ruhig aus 
Und weiss nichts von der falschen Welt. 

Zrudnosc ta dljehe nctraje, 
Hac styri krdlkc nedzclje. 

15 

Nicht länger währt die Traurigkeit, 
Als eine kurze Monatszeit. 


cxv. 

Ho*p«da. ' Die Herberge. 

(Z Börduca.) (Aus Neudricwiz.) 

Ctiis kai pjtvnirk» prrdy ) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


JjeJ je ton iödnik po morju, 
Po lyra mi morju 'tubokim. 


1 Es fuhr ein Schiffer auf dem Meer, 
Wohl auf dem tiefen , tiefen Meer. 


Tarn najjel je wrin jedyn ’rdd, 
Tym 'rodzi je ’cvf nöcku bye. 


3 Bei einem Schlosse fuhr er an, 
Dort wollt’ er bleiben über Nacht. 


Lödnik ton dzjeüe do 'rodu, 
Tarn khodzila je holieka. 


5 Der Schiffer ging wohl in das Schloss, 
Dort wandelte ein Mägdelein. 


,Dobrv ei wecor holieka, 
,Neje tu zana hospoda? 4 


7 ,Ei, guten Abend, Mägdelein, 

,Gicbl es denn keine Herberg’ hier?* 


„Tebc ja nesmju hospodowac, 
,,To nepsida mi slara mac.“ 

,Dzeda je twoja slara mac? 
•Ja ’cu ji dobre slowo dac.‘ 

„Wona je horkach na 'rodzi. 
„Wc jenej nowcj komori.“ 


9 „Dich darf ich nicht beherbergen, 

„Das giebt mein MüUerlein nicht zu.“ 

11 ,Wo ist die alte Mutter denn? 

,Will geben ihr ein gutes Wort. 4 

13 „Sic ist da droben in dem Schloss, 

„In einem neuen Kämmerlein.“ 
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Dyz wonaj hiide rvJestaj, 
Da wona delje bjczcsc. 

15 

Als beide sie so sprachen noch, 
Da kam sie schon herabgeeilt. 

,Dobry di wecor, slara mad! 
,NochcyS me dzensa hospodowac?* 

17 

,Gut’n Abend, alte Mutter du! :,i 
.Willst du mich nicht beherbergen? 4 

„Tebe dre ’cyla hospodowac, ;,i 
„Ale dze ’dzeä ty tola spac?“ 

19 

„Dich wollt’ ich wohl beherbergen, 
„Wo aber sollst du schlafen doch?“ 

,Ja ’cu psi waäej dzowey spac, 
,A ju tcjz sebi k zoui ’zac.‘ 

21 

,Bei eurer Tochter schlaf ich gern 
,lind nehme mir sic auch zur Frau.* 

,,’Ccsli ju sebi k zoni ’zae, t,i 
„Da möieä khröblje pJi uej spac.“ 

23 

„Willst du sie nehmen dir zur Frau, 
„So schlafe ungestört bei ihr.“ 

Surows mj«L 

(Z Kociny.) 

(Xus kai pjesuicka predv.) 

©XVI. 

Strenge. Crtliell. 

(Aus Kotten.) 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Ccjc tc konje Störmuja, 
Dyz pohonca doma nimaja ? 

1 

Wcss Pferde stürmen so im Stall, 
Dieweil ihr Kutscher nicht zu ilaus? 

Kneze te konje stormuja, 
Dyk pohonca doma nimaja. 

3 

Die Uofepferde stürmen so, 

Dieweil ihr Kutscher nicht zu Haus. 

Pohond je kordmi na piwe, 
Z cvnowej khanu zej’rawc. 

5 

Zu Bier’ ist in der Schenke er, 

Und schwenkt die Kanne dort von Zinn. 

A sli su woni z koremy dom, 
Nimo jebo lubki komorki. 

7 

Nun gehn sie aus der Schenke beim, 
Vorbei an Liebchens Kammerlhür. 

Styrjo so k lubey dob’wachu, 
Pobonc pak scaliny z nöznow mec. 

9 

Vier wollten zu dem Lieb hinein, 
Er aber zog sein blankes Schwert. 

A Sto by tajki hodny byl, 
Kifc druhim lubku wotwedze? 

11 

Was wäre wohl ein solcher werth, 
Der einem raubte Liebchens Gunst? 

A tön by tajkoh’ hodny byl, 

Zo by jom’ z mecou ’tdjckn dal. 

13 

Er wäre eines solchen werth, 

Dass man ihm abhicb’ seinen Kopf. 

Po pucach , Sdckkach rozmclat, 
Dzez budze lula ruta rose. 

15 

Ihn auf die Wege , Stege würr, 
Wo lauter Kaute wachsen wird. 


cxvn. 


Moderato. 


Fohonc m p.lchodny mjn. 

(Z Laza.) 


Kutscher und ScHwIejersshn. 

(Aus Luhsa.) 


-J — 3 


3 ; lä iV 


m 




“ — ^ o~ 

Ujrilaj tarn , bjcätaj Lam ’ro-dnj ini du aj , «oliaj ’ro-doj rai mu-rjo-wa • naj. 
EinstmaU da »a-ren der Schlii» • »er iwel , aie wa-ren ge - mauert gar fest. 


Bjestaj tarn, bjestaj lam ’rodaj rai dwaj, 
Wobaj ’rodaj rai tuurjowanaj. 


t Einstmals da waren der Schlösser zwei, 
Sic waren gemauert gar fest. 

18 * 


Wot spödka wobaj mi murjowanaj, 

Wot wcrcha pak molowanaj. 

Jcnym tvm ’rodzi bjc kncjska dzöwka, 
Draliim hjcsc pak knezi pohonc. 

Puhonc tön holiccy prajeäe: 

,Holcka, ty d'rii njetk moja mi byc.‘ 

„Wo lebe lola Seen ncrodzu, 

„Comy , ’roznv mi Cygaue.“ 

jflolcco, nedawaj liordc slowa, 

,Twojc slowa ec zjebac budza.‘ 

,Prcdy hac budze mi dwanace bic. 

, Budz.es kcmni do konemca psine.* 

Wone scc dwanace nebijese, 

Hoico wo durjc klapasc: 

„Stawaj mi horjc, möj pohonco, 
„Wolin nowoh’ mi konemca.“ 

Pohonc tön horje psec’ slawase, 

Nowv konemc jej wocineSe. 

Z ljewej wön rucku jön woiinese, 

Z prawcj boleco witasc. 

,Slcc so, baj slec so twöj sörc a pclc. 
Len so kcmni ty do ioza.‘ 

Hoiöo so sörc a pelc sljekase. 

Psi tym zalosnje plaka.se. • 

,Helö kak a lieplakaj , holeio, 

,Sak mas pohonca za luboh'.‘ 

Stara mac po dwori kbodzese 
Swoju Jeledz horjewolase. 

„ , Stawaj mi horje ty pohonco, 
,,,Wcdz mi konjc won na trawu.“ 1 

,,,Wsitke te konje sn na trawi, 

„ ,Nase domacb su na slömi.“ * 

,Na.sc su ljep§e mi na slömi, 

,Dyzli druhe wsje na trawi.- 

,Na5e te jydza mi luty wows, 

, Druhe jydza pak lnlu trawu.‘ 

Druhi krör stara mae wolase : 

„ , Stawaj horje ly pohonco !“ ‘ 


Beide gemauert von unten auf. 

Und beide von oben gemalt. 

Eins das bewohnte die Tochter des Herrn, 

Das andre der Kutscher des Hofs. 

Kutscher der sagte zum Mägdelein so : 

,0 Mägdelein, du musst meine sein. ( 

„Nein du beliebst, du beliebst mir doch nicht, 
„Zigeuner du, garstig und schwarz.“ 

, Mägdelein, rede so hochmiithig nicht, 

,Dein Wort das betrüget dich noch.* 

,Ebc cs zwölfe schlägt an der Uhr, 

,So kommst du zu mir in den Stall.*' 

Ehe es zwölfe schlug an der Uhr, 

Das Mägdelein klopft an die Thür : 

„Stehe mir auf nur, du Kutscher mein, 

„Und öffne den Pferdestall mir,“ 

Kutscher der stand von dem Bclllein auf. 

Und öffnet den Pferdestall ihr. 

Öffnete ihn mit der linken Iland, 

Bcgrüssl mit der rechten die Maid. 

, Ziehe nur aus deinen Schurz, deinen Pelz, 
,Und lege dich zu mir in’s Bcll.‘ 

Mägdelein zog aus seinen Schurz, seinen Pelz, 
Und weinte gar bitterlich. 

, Schweig nur und weine nicht, Mägdelein mein, 
,Du iiast ja den Kutscher zum Schatz.* 

Mütterlein ging auf dem Hofe umher 
Und weckt das Gesinde auf. 

,,, Kutscher, mein Kutscher, so stehe doch auf, 
„,Und führe die Pferde aufs Gras.“ 4 

,, ,Allc die Pferde sind schon auf dem Gras. 
„,Die unsern zu Haus auf dem Stroh. 4 “ 

, Unsre sind besser zu Haus auf dem Stroh, 

,Als andere -oll’ auf dem Gras. 4 

, Unsere fressen nur Hafer allein, 

.Die andern die fressen nur Gras.* 

Mütterlein rufte zum zweiten Mal : 

,,,Sleb’ auf mir, mein Kutscher, steh auf.“ 4 
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„,Stawaj rai horje ty pohonio, 41 

,, ,Wedi mi konje won na rolu. 1 “ 

„,W5itke te konje su na roli, 43 

„ ,Na5c domach su we rodzi. 4 “ 

,Nase wjac za pdt dnja zdzjelaja, 43 

,Dyzli dmlie wäje za cyly dzeii. 1 

Tseci krdc stara ma<$ wola.se : 47 

,,,Stawaj horje ly pobonJo. 4 “ 

.Newolaj , newolaj za pohonüa, 49 

,Ale wolaj me za syna.‘ 

,Svdom sym ljclkow twdj pohonc di byl, 31 

.Njctkblej budu twöj pXichodny svn. 1 

»,Ty sv mi selma selmnwski, 53 

,, ,WS6n na Cvgana zapodomny.“ ‘ 

„ ,Mdbla sym dzöwku khjejiorej dar, 55 

„,Njetk ju dyrbju pak pohoneej dar. 4 “ 


,, .Kutscher , mein Kutscher , so stehe doch auf, 

„ ,l'nd führe die Pferde aufs Feld. 4 “ 

,,,Alle die Pferde sind schon auf dem Feld, 

,,,Die unsern zu ilause im Stall. 4 “ 

, Unsre die machen den halben Tag, 

,Was andre den ganzen noch nicht. 1 

Mütterlcin ruftc zum dritien Mal : 

,,,Stch’ auf mir, mein Kutscher, steh auf. 441 

,Rufe nicht, rufe nicht Kutscher mich mehr, 

.Nein, rufe mich Schwiegersohn jetzt. 4 

, Kutscher der war ich dir sieben Jahr, 

, Jetzt werd’ ich dir Schwiegersohn sein. 1 

,, ,Du bist ein Schalk mir, ein schelmischer Schalk, 
,, , Gleich einem Zigeuner bist du. 444 

,,, Könnt’ wohl der Kaiser mein Töchterlein frci’n, 
„, Jetzt geb’ ich dem Kutscher sie hin. 4 “ 


Xirak. 

(Z Nowcho rojcsta.j 

('Ij&a kai pjcsoiika pred>.) 


cxvra. 

Der Sehwater, 

(Aus Neustadl.) 

(Mel. wie des vorhergehende Lied.) 


y m i 

,Sto sym ja noweho z’onita, 1 

,M6j lubv ’ce wotemne prei. 

,Ja pak jom’ tajku'lej radu dam: - , 3 

,Wostari ’see ljetko pSi-mni. 4 

,,§to by mi pomhalo , ljetko woslac. 5 

„Dyz tola cyroby nimamöj. 44 

,,Z mlodoscu penezy psecinimöj, 7 

,,Swojej pak tola nebudzemöj. 44 

,Psjc’raju, psccinju pola, gruntv, 9 

,Sam na wdjnu poca’nu. 4 

.Psje’raj a pSeciii tak wele bac ’ces, 11 

.Wsilko za tebe zaptacu. 1 

.Wsilko ja za lebe zaplacu, 13 

, Wsilko na drobne wusadzu.- 

.Lute tc tolstc tolerjc, 15 

.Ha njekotre Brancowskc sjesnaki.* 

Hölcik tön holicku neposkat, 17 

Pseco rajlowat wot neje prei. 


,Was bab’ ich doch Neues erfahren jetzt, 

,Mein Liebster der will von mir fort. 

,Ich aber, ich geb' ihm den guten Rath: 

, Bleib’ nur noch ein Jährchen bei mir. 4 

„Was hüir es, ein Jährchen zu bleiben bei dir, 
„Da wir so ganz nahrungslos sind. 

„In Jugendmuth da verthun wir das Geld, 

„Und können uns nehmen doch nicht. 

,Verthue, verspiele mir Boden und Grund, 

, Selbst zieh ich dann hin in den Krieg. 

jVcrthuc, verspiele so viel du nur willst, 

,Das Alles bezahl’ iclr für dich. 4 

,Das Alles, das Alles bezahl’ ich für dich, 

,Auf Heller und Pfennig genau. 4 

,Mil haaren Thalcrn so gross und dick, 

,Mit Gulden von fränkischem Schlag’. 4 

Der Bursche gehorchet dem Liebchen nicht, 

Und sprenget in Eil' von ihr fort. 


1 
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Cytu je MiSonsku psejjezdzil. 
Zanu reiisu pak ncnamaka). 

19 

Er ritt dabin durch das Mcissncrland, 
Er fand eine schönere nicht. 

Zasv so k holiccy ’rocil dom 
Swojej lubcy prjedawJcj. 

21 

Er kehrte dann wieder nach Dause beim 
Zu seinem vorigen Lieb. 

Hdlcik töu do dwora djereSe, 
HolJSka na prozy stejdse. 

23 

Der Bursche sprengte hinein in deu Hof, 
Sein Lieb auf der Schwelle stand. 

JHolidka na prozv stejese, 

Z jcnym drakim so rozm’oweSe. 

23 

Sein Lieb auf der Schwelle des Hauses stand, 
Mit einem andern sie sprach. 

,,Pomhaj bök, pomkaj böb, bolicka, 
„Je da kikce ton prjedawsi cas?“ 

27 

„Helf Gott dir, helf Gott dir, o Liebchen mein, 
„Ist’s denn noch die vorige Zeit?“ 

.PrjedawSi cas liiice derje je, 
,Ale druheko lubebo mam.‘ 

29 

,Die vorige Zeit, die ist cs wohl noch, 
,Doch hab’ ich ’n andern Schatz.* 

,Wele mi renächo, pjekniSebu, 
,Wcle reiiieko , kikwaiischo.* 

31 

,Es ist ein viel schön’rer, gehorsamerer, 
,Es ist ein viel zierlicherer.* 

„Nervd tak, nerve tak, bolicka, 
„Aby ja ci joh’ zatsylju.“ 

33 

„Sprich so nicht, sprich so nicht, mein Mägdelein 
„Sonst schiess ich den Liebsten dir todl.“ 

,N'etsylcj, neLsylej, luby mdj, 
,Sako je to mdj mlodsi brat" 

35 

,0 schicsse nicht, schicssc nicht, Liebster mein, 
,Mein Bruder, der jüngste ist das.* 

„Dyz pak je to twdj mtodsi trat'. 
„Da dzjc je to möj blizi swak.“ 

37 

„Und wenn cs dein Bruder, der jüngste, nur ist. 
„Der Schwager, der nächst’ ist er mir.“ 

Snjerna luboHc. 

(Z Narta.) 

CLis kai pjrjnicka pirdy.) 

CXIX. 

Feste Treue. 

(Aus jVart.) 

(Nach der vorigen Melodie.) 

Stara mac hnlicku plecese 
Közdu zböznu ncdielku. 

1 

Mütterchen flicht dem Mägdlein das Haar 
Jeglichen lieben Sonntag 

Husciso holiJku plcccse, 
llusciso ju swarctc: 

3 

Flocht sic dem Mägdlein das wallende Haar. 
Schilt sie es immer dazu : 

,Wostaj so lubeho swojclio, 
,Swojok’ Iuboh’ prjedawsok’.‘ 

5 

, Lasse von deinem Geliebten einmal. 
,Den du geliebct bisher.* 

„Swojok’ so lubeho newostaju, 
„Swojoh' lubok’ prjedawsoh’f“ 

7 

„Lassen will von dem Geliebten ich nicht. 
„Den ich gelicbet bisher.“ 

,Nechas so lubeko wostajic, 
,Da cc ja dam zalwaric.* 

9 

,Wenn du von deinem Geliebten nicht läss'st, 
,Lass’ ich vermauern dich noch.* 

,Da ee ja hiide dam zatwaric. 
,Do loh’ nowok’ khlöstvra.* 

11 

,Lass’ ich vermauern dich noch fürwahr, 
,Wohl in dem neuen Geslift.* 

Dala mac holicku zatwaric, 
Do tok’ nowoh’ khlöSlyra. 

13 

Mutter licss wirklich vermauern die Maid, 
Wohl in dem neuen Geslift. 
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,Tudy by6 ty mi njctk Ijetko a dien, 
,Hac ly luboh’ zabydzcl,. 4 

15 

, Bleibe nun hier über Jahr und Tag, 
,Bis du den Liebsten vergisst. 4 

„Swojeho lubcho nczabydu, 
„Ddjfc na swjeci ziwa sym.“ 

17 

„Meinen Geliebten vergesse ich nicht, 
„Weil auf der Welt ich noch bin.“ 

Zljetwalöj staj tarn haj zljetowaloj 
l)waj mi bjeloj hojbikaj. 

19 

Siche, es flogen, cs flogen hemm 
Zwei weissc Täubchen daselbst. 

Z wdsoka staj wonaj zljetowaloj, 
Z nizka staj so sydaloj. 

21 

Siehe, sie flogen so hoch empor, 
Setzten so niedrig sich hin. 

Sydaloj staj so haj sydaloj, 
Na holccvuu komorku. 

23 

Setzten so niedrig, so niedrig sich hin, 
Hin auf des Mägdleins Gemach. 

,, ,Holc£o , ito namaj myta das, 

,, ,Dyz di wökno wudzjelamöj ? 4 4 * 

25 

,,,Mägdlein was giebst du zum Lohne uns dem 
,, , Machen ein Fenster wir dir? “ 4 

,, ,Dyz lebi wökne&ko wudzjelamöj, 
„ ,Zo möz’§ luboh’ wo’ladac. 

27 

„ , Machen ein kleines Fenster wir dir, 
„,Dass du den Liebsten erschaust? 44 4 

„Stoha wön potnha mi k wo’ladanju, 
„Dyz mi neje k rozm’owenju? 44 

29 

„Ach, was hilf), was hilft mir das Schau’o, 
„Wenn er zu sprechen nicht ist?“ 

„ ,Dvz di won pSiudze k wo’ladanju, 
„,Da psindze lez k rozm’owenju.“ ‘ 

31 

„ ,Wenn der Geliebte dir kommt zum Schau’n, 
,, ,Ist er zu sprechen dir auch. 444 

Dfcjclaloj staj tarn haj dzjelatoj, 
Jene rune wdknesko. 

33 

Täubchen die machten ein Fenstcrlcin, 
Fensterlein grad’ und schön. 

Prcdy had bjely dien zaswita, 
Da bjc bolio z khldslvra. 

35 

Ehe der Tag noch dämmerte, schon 
War sie entflohn dem Gestüt. 

’Zaloj staj wonaj so za rucki, 
Wcdloj staj so p5ez tucki. 

37 

Bei den Händchen uabmen sie sich, 
Gingen die Wiesen entlang. 

Torhaloj staj wonaj torhaloj, 
Kwjelki bjele, cerwene. 

39 

Ausgerauft, ausgerauft haben sie sich 
Blümelcin weiss und roth. 

Sadzaloj staj sej je sadialoj, 
Do jenejc za’rodki. 

41 

Haben gepflanzt, sie sich gepflanzt 
Hin in ein Gärtclein. 

Budiali kwjelki tu renje kdjed, 
Da mdj swojcj budzemdj. 

43 

Werden die Blümelcin lieblich erblühn, 
Werden vereinet wir. 

Kwjelke te renje pSec’ kcjejacbn, 
Hdzno dzjelencj ne’dzemöj. 

45 

Blümelcin blühten so lieblich und schön, 
Niemand trennet uns mehr. 
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Andante. 


Vj i Uno 

< ehnenjp. 

(Z Ktllowa.) 

■ Ir ■ t \ 


cxx. 


jl «jfc.r 

Die Bettanf. 

(Aus WiUiclicnau.) 
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’Ji - b« - ka, »lowpu je • nu ije - ro - ka. 

iil er lief, eiucn Kuss nur ist er breit. 


Za nasimi hunami 

Jena wuska scezcicka, 
Do koleiiekow ’lüboka, 
Stowpu jeno sjeroka. 


je. ^ 

Dort hintern Scheunen auf der Flur 
Ist ein schmaler, schmaler Steg; 
bis an die Kniee ist er tief, 

Einen Fuss nur ist er breit. 


Stöha je ju wuteptal? 

Holiicyny lubv sani, 

Ducv wedor na j’ru k nej, 
Ducv ranko /. c j’ry dom. 


Wer hat ihn ausgetreten doch? 

Mädchens Liebster ganz allein, 
Wenn er zum Hosen Abends ging, 
Morgens früh vom Hosen kam. 


Dyz pak to’lcj z’onit bje 
Holiicyny stary nan; 
Dal je wön jej twarici 
Jenu wusku komorku. 


y Erfahren hat es doch zuletzt 

Mädchens Vater alt und streng; 
Da hat er bauen lassen ihr 
Ein so schmales Hämmerleiu. 


Tajku wusku komorku, 

Tajku twerdu komorku, 

Wot spödka bje murwana, 
Wot wercha pak weibwana. 


Kl Ja ein so schmales Hämmerleiu, 

Ein so festes Hämmerleiu, 
Von unten war’s gemauert fest, 
War von oben hoch gewölbt. 


Won jej stajil wajchtarjow, 
Dzewecich haj wajchtarjow, 
Düesatcho ’rölnika, 

Zo dyrbja ju wachowa« 


17 Er setzte ihr der Wächter neun, 

Neun der Wächter setzt* er ihr, 
Der zehnte war der l’lortcncr, 

Alle sollten wachsam sein. 


Holicka bje mdiieka, *21 

Tajka jara mtoduska. 

Tajka jara mloduskn. 
llisec jara uerozomna. 

,Radz mi moja sotsidka, 2ä 

,Radz mi dohru radzickn. 

,Radz mi dobru radzickn, 

.Wo mojob’ mi luboh’ die ‘ 

„Radzic ’cu ei radzidku, ‘29 

. Jlejzo me ’ccs posluchae -. 

„Sied joh* suknju zelenu, 

,,Daj jom* Lindyr suknidku.“ 


Das Mägdelein war noch so klein, 

Gar so klein noch, gar so jung. 

Ja gar so klein noch , gar so jung, 

Gar so unverständig noch. 

.Nun rathe mir, mein Schwesterlein. 

,Halh mir einen guten Rath, 

,Nuu ratli mir einen guten Rath. 

,Um den Liebsten geht cs mir. 1 

„Ich will dir rathen einen Rath, 
„Wenn du mir nur folgen willst: 
„Zieh* aus ihm seinen grünen Rock. 
,.Gieb dein Lündiscb Röcktein ihm.“ 
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„Slaj jom" bortu na ’lowu, 
„Swoju bortu z wjenaskom, 
„Zwjazaj jom’ tön söreuik swöj, 
„Swöj tön söreuik ioräowy,“ 

33 

„Setz' ihm die Borla auf das Haupt, 
„Deine Borta mit dem Kranz, 
„Und bind’ ihm um dein Schürzelein, 
„Schürzelein von Serge fein.“ 

„Daj jom’ ty dwaj karanckaj, 
„Karanckaj haj swjetloj dwaj, 
„Pöscel jclio po wodu, 

„Po tu wodu jadomnu.“ 

37 

■ 

„Gieb ihm dazu zwei Krügelein, 
„Krüglein zwei so hell und blank. 
„Und sende ihn nach Wasser aus, 
„Sende nach Trinkwasser ihn.“ 

Holcka luboh’ wuslckla 
Jclio suknju zelenn, 
Podala je lubemu 
Swoju Lindyr sukniöku. 

4! 

Die Liebste zog den Liebsten aus, 
Zog ihm aus den grünen Kock, 
Sie reichte dem Geliebten dar 
Wohl ihr Lündisch Röckelein. 

Stajila jom' na ’löjöku 
Swoju borlu z wjenaikoni. 
Zwjazala jom’ Sörcusk swöj, 
Swöj tön sörcusk corsowy. 

45 

Sie setzte auf das Köpfchen ihm 
Ihre Borta mit dem Kranz, 

Und band ihm um ihr Schürzelein, 
Schürzelein von Serge fein. 

Podala jom' karanckaj, 

Karanckaj haj swjetloj dwaj, 
Pöslata joh’ po wodu, 

Po tu wodu jadomnu. 

49 

Gab ihm dazu zwei Krügelcin, 
Krüglein zwei so hell und blank, 
Und sandte ihn nach Wasser aus, 
Sandte nach Trinkwasser ihn. 

.Budzali tarn prajcrnfjc 
.Swoje bjele ruby prac; 
.Nedaj so jim spöznaci, 
,Tv möj luby najlubsi. 4 

53 

,Und sollten Wäscherinnen dort 
, Schweifen ihre Tücher weiss, 
, Erkennen lasse da dich nicht 
,Du mein allerliebstes Lieb. 4 

Prajerriöje tarn percchu, 

Na holicku z'ladwacbu: 
„,Ccje sy ty holeco, 

„ ,Zo maä tola wotrohi ? “ ‘ 

57 

Die Wäscherinnen schweiften dort, 
Blickten auf das Mägdelein: 

„,Sag, wessen bist du Mägdelein, 
,,,Dass du scharfe Sporen trägst?“* 

,,,Wotrobi psi Skornickach, 
„,Po boku tön swjetiy mec? 
„,Ty die nejsy holeco, 

„ ,Ale luby holöcyny.“ 4 

61 

„ ,Ja Sporen an den Stiefclchen, 

,,,An der Seit’ das scharfe Schwert? 
„ ,Du bist wohl gar kein Mägdelein, 
„,Bist gewiss des Mädchens Lieb.“' 


€1X1. 

Zte myto za wJeronABjc. 

(Z Lahowa.) 

(’LAt kai pjciniOka predy.) 


Dm böne Traogeld. 

(Aus Loga.) 

(Mel. des vorigen Uedes.) 


.'So so mi lubi na namaj, 

.Jene so mi neiubi, 

,To so mi neiubi na namaj, 

,Zo möj nejsmoj wjerwanaj.* 
Wend Volkslieder. I. 


.Aber Alles mir an uns gefallt, 
.Eines nur mir nicht gefällt, 
.Das mir nicht an uns gefällt, 
.Dass wir ungetraut noch sind. 4 

19 
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„’Sak je Bukecy nowa wes, 
„We toj wescv cyrkwiSka, 
„We tej cyrkwieey jedvn pöp, 
„’äich wön lodzi wjeruje, 


5 „Aber giebl es doch ein Hochkirch noch, 

„Giebt ein Kirchlein in dem Dorf, 

„In dem Kirchlein einen Pfarr’n, 
„Welcher alle Leute traut.“ 


,,’fsich wön ludzi wjeruje, 
„Zanvch jienez nebere, 
,,Sioz jenoz tobte tolcrje 
„Ha Urancowske Sjesnaki.“ 


9 „Aber alle Leute er dir tränt, 

„Nimmt von ihnen auch kein Geld, 
„Als die dicken Thaler nur 
„Und französ’sche Gulden blos. 


,’Ccmöj mdj tarn k nemu hic, 
,Nech wen naju zwjeruje. 4 
Popik holcku wjeruje, 

Swjeru na nju z'laduje. 


13 ,Abcr lass du uns nnr zu ihm gehn, 

,Dass er uns zusammen trau’.‘ 
Pfarrer traut das Mägdelein, 
Schauet sie genau sich an. 


, Skoda lebe holicka, 17 

,Zo sy rajtarej slubena, 

,Dy by nedr’jala z rajtarjom pree, 

,Da dyrbjaia moja byd.‘ 


.Aber schade um dich, Mägdelein, 
,Dass dem Reiter du verlobt, 

, Müsstest du mit ihm nicht fort, 
.Solltest da die Meine sein. 1 


Rajtar sceze z ndznow meJ, 
Wottfa popikej ’lojcku prei: 
„Tumaä, popiko, lwoju zdu, 
„Zo sy holiku wjerowal.“ 


21 Aber Reiter zog heraus sein Schwert, 

Hieb den Kopf dem Pfarrer ab : 
„Hier hast, Pfarrer, deinen Lohn, 
„Dass das Mägdlein du getraut.“ 


Raten zaptata. 


CXUI. 


De» Henkera Lohn. 


Moderato. 


m 






— tl 




I.imbor-öcn-jo z wöj -ny dom ^e-’ni - chu, hu ilc bu, ha Hil-zi • cka jim napace'wo bje-ie * Je, bedche.biy hje-ie-Je. 
I.ii - nc - bur-gcr zichu aus dem Krieg nach Haus, ha ha. und Klabelb lauft ent -ge-gen im vol - len Lauf, ja ja, im rol- len l-auf. 


LimborJenjo z wojny dom cehnichu, hu de hu ha, 1 
Uilzicka jim napSec’wo bjczeSe, he de he 
Haj bjezeäc. 

,Dzc mace wy raojcho bratsika, ha de ha ha, 4 
,2o mace wy jeho konika, ha de ha 
,Haj konika. 1 

\ 

„Twojemu so bratsikcj derje dze, he de he ba, 7 
„Piwo wön tarn wino seiikuje, be de he 
„Haj Senkuje.“ 

Hilzicka so nemo’la spokojic, hi de hic ha. 10 

Bjczata do mjesta Gubina, ha de ba 
Haj Gubiua. 


Lüneburger ziehen aus dem Krieg nach Haus, ba ba. 
Und Elsbeth läuft entgegen im vollen Lauf, ja ja. 

Im vollen Lauf. 

,Wo habt ihr gelassen mein Brüdcrlein, ha ha. 

.Und da ihr habt sein munteres Rösselcin, ja ja, 

,Sein Rösselcin. 4 

„Herrlich geht es deinem Brüdcrlein, ha ha, 

„Und dort in Guben schenkt er Bier und Wein, ja ja. 
„Schenkt Bier und Wein.“ 

Elsbeth aber gab nicht zufrieden sich, ha ha. 

Und lief nach Guben immerzu in die Stadt, ja ja. 
da in die Stadt. 
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Na Gubican pola p&bjeia, ba de ba, ha, 
Bralsika (am k sibenev wedzechu, ba de ha, 
Uaj wedzechu. 


,Zastaii 'Jak haj zastaii, ly kato möj, ho de hoj, ha, 16 
.Necli ja z mojim bratsikom porycn, ba de bu 

,Haj poryiu. 4 

, Stöhn sy, indj bratsiko, occinil, hi de hii, ha 19 

,Zo sy sej tv sihcäcu zasluzil, bi de hü, 

»Haj zasluzil. 4 .. 

v '•/- * ' " 

„Fdrnianant svm koniki zwupsalial, ha de bat, ha 22 
,,Jeneho svm z rnecikom zaruba), ha de hat. 

„Haj zarubal.“ 

' • : - 

„Jow'lej mas ly njclk lc pcoezy, hy de hy, ha 25 
„Kolrcz svm ja sebi zasluzil, hi de liil. 

„Haj zasluzil.“ 

„Kuji sebi ly drascicku, kajkui ’ces, hc de hes, ba 26 
„Cerwcnu scj zclcnu uckupuj, hu de buj, 

„Haj nckupuj.“ 

„Cerwcnu sej zelenu uekupuj, hu de buj, ba 31 

,,Zo budzes me zarowae ljelko a dzen, bc de heu, 

„Haj ljelko a dzen.“ 


,Twoje ja lc penczy neberu, hu de hu, ha 
, Zarowae lez lebe uebudu, bu de bu, 

,Haj uebudu. 4 

,Sloda ludzo prajili nebvchu, hu de hu, ha 
.Zo ja wojbeSciica zaruju, hu de bu, 

,Haj zaruju. 4 

,Welc da ly wozneS, ly kato möj, ho de böj, ha 
.Zo mi puseis mojoh’ bralsika, ba de ha, 

,Haj bralsika? 4 


13 Auf den Gubner Feldern gelaufen sie kam, ba ha, 

Da führten sie den Bruder zum Galgen hin, j» ja. 

Zum Galgen bin. 

» 

, Halte, Henker, halle, so halte doch ein, Im ha, 
,Dass ich kann sprechen mit meinem Brüderlein, ja ja, 

, Meinem Briidcrlcin. 4 

,Was hast du gclban, o mein Bdidcriein, ha ba, 

,Dass sie dich henken in den Galgen hinein, jn ja, 

,Den Galgen hinein. 4 

„Ausspannt' ich den Fuhrleuten ihre Rösslcin, ha ba, 
„lind nieder hieb ich einen mit blankem Schwert, ja ja, 
„Mit blankem Schwert.“ 

„Nimm nun hier das Geld, das erworben ich hab, haha. 
„Und kaufe Kleider dir, wie du nur willst, ja j», 

„Wie du nur willst. 44 

„Kaufe Kleider dir wie du nur willst, ha ha. 

„Doch roth" und grüne kaufe dir ja nicht, ja ja, 

„Die kaufe nicht. 44 

„Roth’ und grüne kaufe dir ja nicht, ha ba, 

„Damit du trauerst um mich Jahr und Tag, ja ja, 

„Ja Jahr und Tag.“ 

34 , Nehmen mag ich nicht, nimmermehr dein Geld, ba ha, 

,Und trauern werd’ ich nimmermehr um dich, ja ja, 

, Nimmer um dich. 4 

37 ,Ach was würden sagen die Leute von mir, ha ha, 
.Wenn ich betrauerte den Gehangenen, jaja, 

, Gehangenen. 4 

40 ,Sagc, wie viel willst du , Henker mein, haha, 

,Auf dass du lassest los mir mcia Brüderlein, ja ja, 
,Mein Brüderlein? 4 


,,Tsi sta mi lycli toter wcle nej’, he de hej, ha 43 
„Zo ci puscu twojoh' bralsika, ba de ba, 

„Haj bralsika. 44 

Hilzicka tc penczy sad/.ese, hc de he, ha 46 

Uac so mi to blido tak zib'wase, bc de bc, 

Haj zib’wase. 

Lute le totste tolerje, he de he, ha 49 

Njekotrc te Limborske sjesnaki. hi de hi. 

Haj sjesnaki. 


„Nun drei Hnndert Thalcr sind gut genug, ha ha. 

„Auf dass ich los dir lasse dein Brüderlein, ja ja, 
„Dein Brüderlciu.“ 

Elsbelh zählt das Geld, dass der Tisch sich bog. ba ha. 
So dass der Tisch sich bog zählt sie das Geld, ja ja. 
Zählt sie das Geld. 

Lauter dicke Thaler zählt Elsbeth auf, ha ha, 

Und noch dazu viel Gulden aus Lüneburg, ja ja. 

Aus Lüneburg. 

19- 
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Kat tön sej tc penezy berele, he de he, ha 52 
Do körcneho mjecha je sypale , be de he 
Haj sypaSe. 

Wuca’nyla Hilzicka z nöznow mec, hc de hec, ha 55 
Päeco katej ’lojiku wolcala , ha de ha, 

Haj wolcala. 

,Jow mas ty, möj kato, ta twoju zda, ha de hu, ha 58 
,Zo sy mi ’cyl braLsika wojbesnyc, by de hyc, 

Haj wojbesnyc.“ 


Henker nahm das Geld und strich es sich ein, ha ha, 
Und schüttete es in den Schefielsack , ja ja, 

Den Schefielsack. 

Elsbelh zog das Schwert aus der Scheid' heraus, ha ha. 
Und hieb dem Henker schnell sein Köpflein ab, ja ja, 
Sein Köpflein ab. 

,Hier hast du, mein Henker, nun deinen Lohn, ha ha, 

, Dieweil du meinen Bruder henken gewollt, ja ja, 
Henken gewollt.“ 


cixni. 


Zssakla lubost. Beharrliche Liebe. 

(Z Radiowa.) (Aus Radisch.) 

AlUfttUo. 
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A-bcnd schon wiakot, die Son-nc >ie sin - ket and bnldwirdes Zeitscin, za rei-tcD beim. 


,Wecor je blizko, 
,Slöncko je nizko; 
,Wone je skoro 
,fias domoj jje<5.* 


1 , Abend schon winket, 

,Die Sonne sie sinket 
,Und bald wird es Zeit sein, 
,Zu reiten beim.“ 


,Ne’ladaj , holio, 

,Z wökueskom delje, 
,Dyz ja po pucu 
,Dom pojjedu. 


5 , Liebchen, nicht wieder 

,Vom Fenster schau nieder, 
,Wenn dort auf dem Wege 
,Ich reite heim.“ 


,Lud£o su fallni 
,Tu na tym swjeci. 


,Naju tu swjeru 
,‘Sak zahidza.“ 


9 , Schau auf die Seite, 

,Dcnn falsch sind die Leute 
, Beneide uns beiden 
»Die Lieb’ und Treu.“ 


„Nech woni praja, 
„§toz jenoz ’cedza: 
,,Swojej pak tola 
„Möj budzemöj.“ 


13 „Lass sie nur grollen 

„Und thun was sie wollen: 
„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein. 


„Ne’dzemöj ljctsa, 
„Da ’dzemöj k Ijetu : 
„Swojcj pak tola 
„Möj budzemöj. 


17 „Wird es nicht heuer sein, 

„So wird es zu Jahre sein : 
„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 


„Nc’dzemöj naljetko, 
„Da ’dzemöj za Ijetko : 
„Swojej pak tola 
„Möj budzemöj.“ 


21 „Wird’s nicht zum Frühjahr sein 

„So wird es übcr’s Jahr sein: 
„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 
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„Ne’dzemöj nasim kraju, 
„Da ’dzemöj cuzvm kraju: 
„Swojcj pak tola 
„Möj budzemöj.“ 


25 „Wird's nicht im Land’ sein, 

„So wird’s ausser Land’s sein: 
„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 


„Nepkindu z duremi uots, 
„Ryja so pod zemju nuts: 
„Swojcj pak tola 
„Möj budfcemöj.“ 


29 



— 


J**' 

J 

V 


* 

CXMV. 


„Gcht’s nicht zur Thür’ ein, 
„Grab’ unter der Erd’ mich ein: 
„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 


Hhndeho woaebMidJe. 

(Z Kiiiowa.) 

(Moie so po 'tosu pjcsnieki No. XXIV «pjcwai. i 


Die Vorsfife de» armen Knechtes. 

(Aus Krischa.) 

(Haas auf die Weise des Liedes No. XXIV gesungen werden.) 


Sol je knez höleik z piwa dom 
Spjcwajo, juskajo. 


* 

1 ftlit Singen und mit Jauchzen ging :,: 

Der Bursch' vom Biere heim. :,: 


Za nim bjezala holicka :,: 
Rjana bjcla ccrwcna. :,: 


3 Ein Mägdelein schön weiss und roth 
Lief hinter ihm daher. 


,Stej sak, me fakaj luby möj, :,: 
,’Cu ci möj wjena.sk dac.‘ :,: 


& ,Steb, warte doch auf mich, mein Schatz, :, 
.Mein Kränzlein geb’ ich dir.* 


„Twojoh’ ja wjenca nesmem brac, :,: 
„Sym khudy .siuzomny.“ 

,Nech sy ty kbudv siuzomny, :,: 

,Tola ’losy zoltc mas.‘ :,: 

,Domjacy bordy, hofartnv, 

,Jara so jom’ weie zda.‘ 

, Siuzomny khudy poniznv :,: 

,Jara bohabojazny.* 


7 „Dein Kränzlein darf ich nehmen nicht, 
„Ich bin ein armer Knecht.“ 

9 ,Und bist du auch ein armer Knecht, 
,Hast du doch gelbes Haar.* 

11 ,Des Hauses Sohn ist stolz und rauh, 
»Und dünket sich gar viel.* 

13 ,Der arme Knecht ist demuthsvoll 
, Und, furchtet Gott den Herrn.* 


cxxv. 

Z’ubena wawehs. Dm verlorne Rrhlfehea. 

(Z Kulowa.) (Aus Witticbcnau.) 


’Nal je tön wowief swoje wowcki wou, 1 

Nimo toh’ knezeho nowoh* dwora, 

Diradirajerom diralala, 

Nimo toh’ knezeho nowoh dwora. 


Der Schäfer der trieb seine Schäfchen aus, 
Vorbei an dem neuen Herrenbaus, 
Diradirajerom dirallala. 

Vorbei an dem neuen Herrenhaus. 


Wowcki tc bjczaclm klimpedyklamp, 
W’owccr tön ze ksudom praskase, 
Diradirajerom diralala, 

Wowcer tön ze ksudom praskase. 


5 Die Schäfchen die liefen kiimpedeklamp. 
Der Schäfer mit seiner Peitsche knallt, 
Diradirajerom dirallala, 

Der Schäfer mit seiner Peitsche knallt. 


\ 
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Holico po dwori khodkese, 

Na swojoh’ wowcerja z’ladowase. 
Diradirajerom diralala, 

Na swojoh’ wowcerja z’lsdowasc. 

9 

Das Mägdlein das wandelt im Hofe herum 
Und wird ihrem Schäfer Blicke zu. 
Diradirajerom dirallala, 

Und wirft ihrem Schäfer Blicke zu. 

,Dze pak ty honiä, moj wowierjo, 
,Twoje tc mloduSke jehnjalka, 
,Diradirajerom diralala, 

,Twoje le mtoduSke jebnjatka? 1 

13 

, Wohin aber treibst du, Schäfer mciu, 
.Wohin deine jungen Lämmeiein, 
.Diradirajerom dirallala, 

, Wohin deine jungen Lämmeiein? 1 

„Ja pak je lionju dzensa zas’, 
„Dzcz svm je ’ccra weior pas’. 
„Diradirajerom diralala, 

„Dzez sym je ’ccra weeor pas':“ 

17 

„Ich treibe sic wieder dahin, dahin 
„Wo gestern am Abend gewesen ich bin, 
„Diradirajerom dirallala, 

„Wo gestern am Abend gewesen ich bin.“ 

„Dez tymaj dwjemaj horomaj. 
„Tarn na tcj luücy zelencj. 
„Diradirajerom diralala, 

„Tarn na tej luicy zelencj.“ 

21 

„Ich treibe sie zwischen die Berge hin. 
„Dort auf die Wiese so frisch und grün. 
„Diradirajerom dirallala, 

„Dort auf die Wiese so frisch uud grün.“ 

„Päindk mi ty holitka pomhae pasc. 
„Ty nioja lubka uajlubsa, 
„Diradirajerom diralala, 

„Ty moja lubka najlubsa.“ 

25 

„Komm , hilf mir sic hüten , mein Mägdelein. 
„Mein allerliebstes Schätzelein, 
„Diradirajerom dirallala, 

„Mein allerliebstes Schätzelein.“ 

Holifka dijeSe pomhae pasc 
Swojemu najlubsom’ woweerej, 
Diradirajerom diralala, 

Swojemu uajlubäom’ woweerej. 

29 

Das Mägdelein ging helfen zu hüten fern 
Dem allerliebsten Schäfer sein, 
Diradirajerom dirallala, 

Dem allerliebsten Schäfer sein. 

Delje so wonaj tarn synystaj, 

Z cicha pScc’ "romadzje wusnyitaj 
Diradirajerom diralala, 

Z cicha psec’ ’romadzje wusnyStaj. 

33 

Sic setzten sich nieder auf grünen ilaiu. 
Und schliefen beide ruhig ein, 
Diradirajerom dirallala, 

Und schliefen beide ruhig ein. 

Dvz wonaj borje pak stanystaj, 
Zanych ’jac’ wowekow nemjejestaj. 
Diradirajerom diralala, 

Zanych ’jac’ wowekow nemjejestaj 

37 

Und als sie erwachten am selben Ort. 
Da waren die Schäfchcu alle fort, 
Diradirajerom dirallala, 

Da waren die Schäfchen alle fort. 

„To je so stalo njetk twojedla. 
„Ty mi mera incrowna, 
„Diradirajerom diralala. 

„Ty mi mera merowna.“ 

41 

„Daran bist du Schuld, ja nur allein du, 
„Du arge märige Märe du, 
„Diradirajerom dirallala, 

„Du arge märige Märe du.“ 

,l\ajka sym mera ja merowna, 
,Dyz sym ci predy prajita, 

, Diradirajerom diralala, 

,Dy 2 sym ei predy prajila.- 

45 

.Was? ich eine märige Marc , ich? 
,Hab’ ich nicht vorher gewarnet dich. 
.Diradirajerom dirallala, 

,Hab’ ich nicht vorher gewarnet dich?- 



151 


Jeh^fo z kMllkm. 

(Z Kulowa.) 

exm 

Lamm mal* dem Böeklein. 

(Aus WiUicbenau.) 

,Dzeha sy bjehalo 
,Jehnjo z közlikom ? 4 
„Dvrdomdejkom ! 

„Ljesku bjehal, mily pane.“ 

i 

,Wo nmhergelanfen 

.Mit dem Böcklein, Lamm? 4 

„Dyrdomdcikom ! 

„In dem Walde, lieber Herr.“ 

,Sto sy tarn cinilo, 

»Jehnjo z közlikom? 1 
„Dvrdomdejkom ! 

„Lisfko Seipal, mily panc.“ 

5 

,Was macht’st du im Walde 
,Mit dem Böcklein, Lamm? 1 
„Dyrdomdcikom 1 
„Laub geknuspert, lieber Herr.“ 

,§to 'dzcs z liskom cinic. 
»Jehnjo z közlikom? 4 
,,DjTdomdejkom ! 

,,Kozy dawac. 44 

9 

,Was machst aus dem Laube 
»Mit dem Böcklein, Lamm? 4 
„Dyrdomdcikom ! 

„Geb’s der Ziege, lieber Herr.“ 

,Sto 'die koza dawac, 
,Jebnjo z közlikom ? 4 
„Dvrdomdejkom 1 
„MlöJko dejic, mily panc.“ 

13 

»Was giebt denn die Ziege 
,ftlit dem Böcklein, Lamm? 1 
„Dvrdomdeikom ! 

„Giebt die Milch mir, lieber Herr. 1 

,§to 'dieS z mlöckom cinic, 
,Jehnjo z közlikom? 1 
„Dvrdomdejkom ! 

„Sydyr lworic, mily pane.“ 

17 

,Was machst aus der Milch du 
,Mil dem Böcklein, Lamm? 1 
„Dyrdomdeikom! 

„Mach! Süsskäse, lieber Herr.“ 

,Die 'dies sydyr Knie, 
,Jebujo z közlikom? 1 
„Dvrdomdejkom ! 

„Na tykancy, mily paue.“ 

21 

»Was machst aus dem Käse 
,Mit dem Böcklein, Lamm? 4 
„Dyrdomdeikom! 
„Kuchenstreusel, lieber Herr.“ 

,f>tö 'die tykancy jjesc. 
,Jcbnjo z közlikom? 1 
„Dyrdomdcjkora! 

„Cuzi hölcv, mily pane.“ 

25 

,Wer isst denn die Kuchen 
,Mit dem Böcklein , Lamm ? 1 
„Dyrdomdeikom ! 

„Lnsre Bursche, lieber Herr.“ 

,Sto ’dza potom iinic, 

,Jehnjo z közlikom? 1 
„Dvrdomdejkom! 

„Z holcami rejwac, mily pane.“ 

29 

,Was dann machen sic weiter 
,Mil dem Böcklein, Lamm? 1 
„Dyrdomdeikom ! 

„Mit dem Mädchen tanzen, Herr.“ 

,Kak ’dia woni rejwac. 

,Jehnjo z közlikom? 4 
„Dvrdomdejkom ! 

„Pörcdy, möredy, mily panc.“ 

33 

,Wie denn werden sie tanzen 
,Mil dem Böcklein, Lamm? 4 
„Dyrdomdcikom ! 

„Porzdy morzdy , lieber Herr.“ 
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cxxvn. 


•Jank a ZM. 

(Z Komorowa.) 

• 

Han» and der Jade. 

(Aus Kuraerau.) 

Diez mi te cezke wozy jjedu, 
Tarn so te rjane holcy wezu. 

1 

Dort, wo die schweren Wagen fahren, 
Kutschiren auch die schönen Mädchen. 

Prjcnim tym wozu cokor, barba, 
Druhim tym wozu sornol, zida. 

3 

Im ersten Wagen Zucker, Farbe, 

Im andern Wagen Samml und Seide. 

Tsccim Ivm wozu rjana Hanka. 
Jank ton ma konja, iid ma dwaj. 

5 

Im dritten Wagen schönes Hannchen, 
Hans hat ein Kösslcin, zwei der Jude. 

Kotrehoi köii 'die böle bjezec, 
Tön budze rjanu Hanku krydnve. 

7 

Der, dessen Hösslein läuft am besten. 

Der wird schön Hannchen auch bekommen. 

Jankowy konik böle bjeii 
Tön budze rjanu Hankn krydnve. 

9 

Des Hänschens Hösslein läuft am besten, 
Schön Hannchen wird den Hans bekommen. 

Jank tön ma peräden, iid ina dwaj, 
Jank tön ma jedvn, iid ma dwaj. 

11 

Hans hat ein Ringlein, zwei der Jude, 
Der Jude zwei , ein Ringlein Hänschen. 

Kotrehoi pcrsceri böle klinci, 

Tön budze rjanu Hanku krydnve. 

13 

Der , dessen Ring am schönsten klinget, 
Der wird schön Hannchen auch bekommen. 

Jankowy perscen böle klinci, 

Tön budie rjanu Hanku krydnyc. 

15 

Des Hänschens Ringlein klingt am schönsten. 
Schön Hannchen wird den Hans bekommen. 

Rozmyalaty burik. 

CXXVIII. 

Da« überlegende BAuerleln. 

Jjel burik do holje, 
'Ladaj jeno , "ladaj ! 

1 

X 

Bäuerlein zur Heide fuhr. 

Siche doch nur , siehe ! 

Sydom mandlow zloduje, 
'Ladaj jeno , 'ladaj ! 

3 

Sieben Mandeln lad’t er auf, 
Siehe doch nur, siehe! 

Wotrock psindzc napseeiwo, 
'Ladaj jeno, 'ladaj ! 

5 

Ihm entgegen kommt der KnccliU 
Siehe doch nur, siche! 

,Nesu nowc powescje, 

, 'Ladaj jeno, 'ladaj! 

7 

,Neue Nachricht bring’ ich dir. 
.Siebe doch nur, siebe! 1 

,Wot twojej mlodej’ raandzeiskej', 
,’Ladaj jeno ! 'ladaj 1 

9 

.Nachricht von der jungen Frau, 
.Siehe doch nur, siche! 1 

,Wona so wala z popikom, 
,’Ladaj jeno, 'ladaj! 

11 

.Mit dem Pfäfllcin hält sie es, 
.Siehe doch nur, siehe!* 

Burik tön so roz'niwa, 
'Ladaj jeno , 'ladaj ! 

13 

Bäuerlein sich schnell erzürnt, 
Siche doch nur, siebe! 1 

Pseco rabnv sekeru, 
'Ladaj jeno , 'ladaj ! 

15 

Immer griff er nach der Axt, 
Siche doch nur , siehe ! 1 
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’Cyäe bjezee na popa. 

17 

Wollte auf das Pfäfflein zu, 

’Ladaj jeno , ’ladaj ! 


Siebe doch nur, siehe 1 

Burik pak sej rozmvsli, 

19 

Bauer schnell sich’s überlegt, 

’Ladaj jeno , ’ladaj ! 


Siehe doch nur, siehe I 

• 

Zo mö’lo zlje wupanyc, 

21 

Übel könnte werden dies, 

’Ladaj jeno , ’ladaj ! 


Siehe doch nur, siehe! 


I 


Falnna. 

(Z Barta.) 


cx™. 


Die Faltehe. 

(Aus Barulh.) 


WJSilkc rjane holcy 1 

Na piwo du? 

Rjana Hanka z Jankom 
Lubym tez die. 

.Dzeha ty me wedzes, 5 

,Ty Janko möj ; 

,Zo tola po srozcy 
,Me ne wedzes? • 

„Uakaj , moja ilanka, 9 

„’sce maly kusk, 

,,M6j budzcmüj skoro 
„Njelk dö wsv psinc.“ 

.Wobroc so, möj Janko, 13 

,Kusk wotcmne, 

,Nech scbi möj sorcuik 
-Ja podjazam.* 

Jank tön so wot Hanki 17 

Kusk wobroöi, 

Hanka storci Janka 
Do skaly nuts. 


Me schönen Mädchen 
Gehen zu Bier 

Und mit ihnen Hannchen, 

Hänschen geht auch. 

, Hänschen , sprich , wo fuhrest 
,Du mich denn bin; 

,Dass du aus dem Fusssteig 
.Lenkest den Schritt? ‘ 

„Ein klein Weilchen, Hannchen. 
„Warte nur noch, 

„Warte nur, in’s Dörfchen 
„Kommen wir bald.“ 

.Wende dich, mein Hänschen, 

.Jetzt von mir ab, 

, Fester will mein Schürzchen 
.Binden ich mir. ( 

Und von Hannchen wandte 
Hänschen sich ah, 

In den Steinbruch stiess den Burschen 
Hannchen hinab. 


,,1’odaj , moja Hanka, 
„Mi piScalku, 

„Zo bych sej ja hiJce 
..Mühl zapiskac.“ 


21 „Reiche du mein Pfeifchen, 

„Hannchen, mir her, 
„Dass ich mir noch einmal 
„Aufspiclcn kann.“ 


,Piscalku, möj Janko, 
,Ci nrpodain, 

, Mözes rubeznikow 
.Sej zapiskac.' 
Wend. Volkslieder. I. 


‘25 ,Ncin, das Pfeifchen reiche 

»Nimmer ich dir, 

.Denn du könntest Räuber 
.Pfeifen herzu.* 


‘20 


„Ja 37 m tobe, Hah, 
„Dre dawno mal, 
„HiSde praje derjc 
„So ncspdznal.“ 

29 

„Dich hab’ ich, »ein Hannchen, 
„Längst schon gekannt, 

„Doch hab' ich dich immer 
„Noch nicht erkannt.“ 

„Po twojej rjaaosc» 
„Sym lebe mal, 
„Po twojej faHnosdi 
„Ce nespoznal.“ 

33 

„Wohl hab’ ich nach deiner Schönheit 
„Stets dich gekannt, 

„Doch hab’ ich nach der Falschheit 
„Nie dich gekannt.“ 

**v 

Wotpokaunr- 

(Z Strozje.) 

cxxx. 

Der Abgcwl*Mne. 

(Aus Warte.) 

Pili su tarn, ’rali 
Tsi mlodzi zemenjo, 
Tsi mlodli rajtarjo 

1 

Tranken viel und spielten hoch 
Junge Edcllcutc drei. 

Junge kecke Ritter drei 

FalJsnu radu radzachu, 
Kak bychu tu holiekn 
Mö’li z lesdu wobryecd; 

4 

Riethen einen argen Rath, 
Wie sie überredeten 
Wohl mit List das Mägdelein. 

Zo bychu ju p&iwal» 
Wo tu’lej tu jcje cesc, 
Wo jej’ wjenac rucanv. 

7 

Wie sic bringen wollten sie 
Wohl um ihre Jungfernehr’, 
Wohl um ihren Rautenkranz. 

ßoh pak je tej holiccy 
Tajki dobry rozoack dal, 
Zo je wona stejela. 

10 

Aber unserm Mägdelein 
Gab der liebe Gott cs ein. 
Dass sie an die Tbürc schlich. 

Pod dumm poskala, 
Poskala haj poskata, 
’Jsitko je tarn siysala. 

13 

An der Thür bat sic gehorcht, 
Hat gehorcht, ja hat gehorcht, 
Und bat Alles da gehört. 

Kak tarn sebi radziwSi 
Radzicku sej radzachu. 

16 

Wie sie rathend dort mit Fleiss 
Riethen ihren argen Rath. 

K nej je psiSol rajtarik 
Na tym konju sumelku. 

18 

Kam der Reiter zu ihr hin 

Auf dem Ross, dem weissen Ross. 

,Spis ty aby nespil, 
,Moje reüie holeüo?* 

20 

.Schläfst du, oder schläfst du nicht, 
,Du mein allerschönstes Kind?‘ 

>»Spju ja aby nespju, 
„Nuts de tola nepukca. 

22 

„Schlaf ich , oder schlaf ich nicht, 
„Dich lass’ ich nicht zu mir eia.“ 

„Puscila sej Selmu nuts, 
„Mö’la so ja wjeJnje ka 6 .“ 

24 

„Liess’ ich einen Schelm herein, 
„Könnt cs mich ja ewig reu'n.“ 

„Staj ty twojob’ konika 
„Pod tu lipu zelenu. s,: 

26 

„Stelle du dein Rösslem nur 
„Unter’n grünen Lindenbaum.“ 


„PSjestijej ty twöj uaatyl 
,,Na tu trawu zeJenu.* 4 

28 

„Breite deinen Mantel aus 
„Auf das grüne, grüne Gras.“ : r : 

,Je tu jara ^jemaa öma, 
,Dze so jara aymny de$d.‘ 

30 

»Finster ist es hier so sehr 
,Und es regnet gar so so sehr. 1 t f : 

„Ljepe seK pdsfofoS, 

„Ljepe budfceJ ty tefc spai.“ : ,* 

32 

„Um so besser 4a dir bett’st, 

„Um so besser du auch sehliHfet.** 

„BudzeSli so tnodWi, 

„Budfce iSe Wh zwaraowad. 44 

34 

„Wenn du fleissig beten wirst, 
„Wird dich Gott behüte* auch.“ 

„BudzeSH ty sakrowad, 
„Budzc <Se boh Strafowad.“ 

36 

„Wenn du aber Buchen wirst, 
„Wird dich strafen Gott der Herr.“ 

P*rm|«nki. 

(Z Wojerec.) 

CXXXI. 

Verlniimin 

(Aus Hoyerswerda.) 

Ja pak ’cu radsjo do fcech bi d, 
Snadz die tarn moje zboze kcjec. 
Och jej , och jcruis ! 

1 

Ich will nach Böhmen lieber zieh*, 
Vielleicht wird da mein Glück erblüh’n, 
Ach je, ach jeram! 

Loni mi rozje kdjejaebu, 
Ljetsa mi lute pnki ktu, 
Och jej , och jeruin ! 

4 

Vor’m Jahre blühten Rosen hier, 
Und heuer blüh’n nur Prügel mir. 
Ach je , ach jerum ! 

Njrotka. 

(Z Budesina.) 

cxxm 

Die Walle. 

(Aus Budissin.) 

WujSla, wujSla syrotka, 
Swoju macer domoj ’ladad. 

t 

Das verwaiste Kind geht aus, 
Seine Mutter heimzusehn. 

Zctkal je ju jedvn muz, 
Tajki starv, sjedziwv. , 

3 

Es begegnet ihm ein Mann, 
So ein alter und ergrauter. 

,§to tu ty tak planes, 
,Ty moje lube dzjeco? ‘ 

5 

,Sage mir, was weinst dn so, 
,Du mein liebes, liebes Kind?‘ 

,Sje m lud io wotemsje, 
,Moja mad ’ice uecha pkine. ‘ 

7 

„Alle Gent' sind aas der durch’, 
„Meine Mutter kommt noch nicht. 1 ‘ 

,Bjez na kerchow zeleny, 
,1’rjeni röwdk ’dzei nabjezec.* 

9 

.Laufe auf den Kirchhof bin, 
.Hin zum ersten grünen Grab. 4 

,Poklak‘ so lam delje, 
,Wnspjewaj tarn wotcenaS. 4 

11 

.Dort knie’ nieder, liebes Kind, 
,Bet’ ein Vaterunser leis’.‘ 

, A Lsi molje zawolaj : 
,Moja luba macer. * 

13 

,lind dann rufe dreimal laut : 
.Meine liebe Mutter du!‘ 

20 ‘ 


,Moja luba macer, 
,Pöj ty zaso domoj. 4 

15 

.Meine liebe Mutter du, 

,Komm’ doch, komm’ doch wieder heim. 4 

„ ,Moje lubc dzjeeo, 

,, ,Dzi ty zaso domoj. 

17 

,,,Du mein liebes, liebes Kind, 
„.Gehe du nur wieder heim.“ 4 

„ ,’Sako maä tarn nana, 

,, ,A tei mas tarn macoohu.“ * 

19 

,,,Uast ja dort den Vater noch, 
„,IIast ja die Stielmutter dort. 4 “ 

„Macocha me bije, 
„Pod lawu mc cisne.“ 

21 

„Die Stiefmutter schlägt mich sehr, 
„Unter die Bank wirft sie mich hin.“ 

, ,Hisce mi tak rcknc : 
„Lez ty z’niwy sccrbc.“ 

23 

„Noch spricht sic darauf zu mir, 
„Liege da, du faules Aas.“ 

„Ty mi bdle smerdzis, 

„Dyzli morwv, z’niwy scerb.“ 

25 

,,Ila, du stinkst mir noch vielmehr, 
„Als ein todtes, faules Aas.“ 

„Moja luba macer, 

„Pdj ty zaso domoj ! “ 

lt . • 

„,Mojc lube dzjeeo, 

„ ,Dzi ty zaso domoj.“ 4 

27 

„Ach du liebe Mutter mein, 

„Komm’ du, komm’ du wieder heim!“ 

29 

„,Du mein liebes, liebes Kind, 
,, ,Gehe du nur wieder heim.“ 4 

,, ,Na mojimaj woüomaj 
„,Lezi tajka dröbna pcrSc.“* 

31 

„ .Sieh , auf meinen Augen liegt 
„,Eine Erde, gar so fein.“ 4 

,, ,Na mojcji wutrobi 
„,Lczi cczki kamen.“ 4 

33 

„,Sich, auf meinem Herzen liegt 
„,Mir ein schwerer, schwerer Stein 4 “ 

„ ,Na mojimaj nohomaj 
,,,Leza zelene dornv.“ 4 

35 

,,,Sieh, auf meinen Füssen liegt 
„,Mir der Ilasen frisch und grün. 4 “ 

,,,Moje lube dfcjedo, 

,, ,Dzi ty zaso domoj.“* 

37 

„,Gcli mein liebes, liebes Kind, 
„,Geh du mir nur wieder heim.“ 4 

Psilecislaj dwaj jaudzclaj, 
' Syrotku tarn ’zastaj. 

39 

Zwei der Engel flogen hin, 
Nahmen dort das arme Kind. 

Pod kSidleSka ’zaStaj, 

41 

Nahmen’s unter ihre Flügel, 

Do nebcs z ncj IcccStaj. 


Flogen mit ihm himmelwärts. 

* 

Ti^aweynoh mnslkowa imert. 

(Z Kulowa.) 

€11X111. 

Der Tod d«i Turteltftnber«. 

(Aus WiUichcnau.) 

Dyzli so ta tujawka 
Bez stracha kolebaSe, 
Haj kolcbase. 

1 

Turtcltäubcr wiegte sich 
Ohne alle Furcht, 

Ja ohne Furcht. 

Z jenej’ lialzki na druhu 
llorjc, dclje zljetowasc, 
Haj zljetowaSe. 

4 

Flatterte von einem Ast 
Zum andern auf und ab, 
Ja auf und ab. 


Ze swojira lubym muzikom 
So swjeru zmorsowaüc, 

Haj zmorsowase. 

,Praj ’Sak mi, rnuzo najlubii, 
,&0 tebi iube je, 

,Haj lobe je?‘ 

„Lubv mi wr,£or ’cerawäi, 

„Dy* ’Sitko zmjcrom bjese, 
„Haj zmjcrom bjese.“ 

Wone dre \sitko zmjerom bje, 
Wjet’ z ächa dujese, 

Haj dujese. 

Sto pak so stalo pod dubom, 
Pod dubom pod runym, 

Haj pod runym? 

Dyz z mojim lubym muzikom 
'Sje stomy päeljetowacb, 

Haj pseljetowacb. 

Tarn pod tym dubom pod runym 
Slejachu hajniki, 

Haj hajniki. 

Tsylili woui falsnje dose 
Do jeho ksidleska, 

Haj kSidleSka. 

Won pak wot lialzki na halzku 
Dalc dclc padaSe, 

Haj padasc. 

Ze swojimaj ksidlcSkomaj 
Wo zemju pcrc.se, 

Haj perese. 

Tak zalosnjc wön perese, 

Wjac’ ’ladac nemözaeb, 

Haj ncmozach. 

Wv ludzo, wv tiraniscy, 

Sto scini warn to ptacalko, 

Haj ptacalko. 

Njetk wumre moja wese lose. 

Ja sym 'sa zrudzena, 

Haj zrudzena. 


Mit dem lieben Männchen treu 
Liebkoste zärtlich sie, 

Ja zärtlich sie. 

,Sag mir mein allerliebster Manu, 
,Was ist dir wcrlh und lieb, 

,Ja werth und lieb ? * 

„Lieb ist der gestrige Abend mir, 
„Wo Alles ruhig war, 

„Ja ruhig war.“ 

Wold war Alles ruhig da. 

Es wehte der Wind so leis, 

Ja Wind so leis. 

Unter der graden Eiche dort, 

0 sage, was geschah, 

Ja was geschah? 

Als mit meinem Männchen ich 
Hinilog von Baum zu Baum, 

Ja Baum zu Baum. 

Unter der graden Eiche dort 
Die Jäger standen da, 

Ja standen da. 

Hinterlistig schossen sie 
In seinen Flügel ihm, 

Ja Flügel ihm. 

Immer tiefer fiel er da 
Von Ast zu Ast herab, 

Ja fiel herab. 

Wold mit seinen Flügeln schlug 
Die Erde er in Schmerz, 

Ja wohl in Schmerz. 

Er schlug sie so jammervoll, 

Dass ich's nicht konnte sehn, 

Nicht konnte sehn. 

Ihr Tyrannen, saget, was 
Thal euch das Vögelein, 

Ja Vögclcin. 

Nun stirbt alle Freude mir. 

Ganz traurig bin ich nun. 

Ja bin ich nun. 
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Do ’lubofceje bolje kw«*» 
Ja wjeinje zrudiema, 

Haj zrudzena. 

46 

In liefen Wald ich flieh. 
Ich ewig trauernde, 

Ja trauernde. 

Prcdy 'hac bk to zabydu 
Prcdy len üda butte, 
Haj zida butte . 

49 

Eh ich das vergessen kann, 
Wird Seid’ aus Flachs, 

Ja Seid’ aus Flachs. 

Predy rdsuwija , dewaaeik, 
’Dza lutym koremjam, 

Haj korenjam. 

52 

Wird Rosmari* und Hiymian 
Zu lauterem Gewürz, 

Ja zu Gewürz. 


14 dobWMBii tnudzem» cd». 

(Wot IHazic knenje LübuSn.) 


CXXXIV. 


Der gttt*n WflntAe l*bn, 

(Au* Laubusch.) 


Tempo di menuetto. 



Sknza-Ioj sloj so ska - za - loj ba do te-jc 
Beide die haben bc-sUsllt sich ie-s*cllL, »o*l io den 


P ■■ — a — 4- . i 1 


(■ " - - — f~ ■ C — 

■X-ur ..U- 4- T-ZZ. yjo.vaf 


ze’-ro-dy aa-do-we • je ha do»e-je aa’-ro-dv *a-do -we - je. 
Obstgarten hin »ich be- »teilt, wohl io de« Obstgarten bin lieb be -stellt. 


Skazaloj stcj so akazaloj 
Do tcjc za’rody sadowej«. 

1 

Heide die haben bestellt sieb, bestellt, 

Wohl in den Obstgarten hin sich bestellt. 

HoiiJka ta tarn predv bjeäe, 
Ilölcik so za nej Imtowasc. 

3 

Kam dort zuerst das Mägdelein an, 

Uursche der schickte erst nach ihr sich an. 

Zeleny wdn so zwoblekase, 
Zo jeho bolicka ncznajeie. 

5 

Zog einen grünen Rock sioh an. 

Dass ihn das Mägdlein hat erkannt 

,Pomhaj bdh , pomhaj höh hol&ka, 
,!stoda ty dzjelas za’rodzi? 4 i,: 

7 

,IIelf dir Gott, helf dir GoUy Mägdelein, 
,Sage, was machst du im Gärtclcin? 4 

,Z'ladnjes liscicka zeleneho, 

,Z'ladujcs jab’ucka Jerweneho? 4 

9 

, Schaust nach den grünen Blättelem ans? 

, Schaust nach den rotben Apfelein aus? 4 

,,Ja dzjen nie nez'laduju liscicka, 
,,A tez nie nczladuju jab’ucka.“ 

lt 

„Schau nach den grünen Blättlcin nicht aus, 
„Auch nach den rothen Apflcin nicht aus. 44 

,,Ja dzjen tu z'laduju swojoh’ luboh', 
„Kiz je dzens ijeto wote-mne prec.* 4 

13 

„Schaue nach meinem Geliebten aus, 

„Der heut’ ein Jahr ist weg vom Hans.“ 

,,Wön je mi slubil zasy psiiir, 
„Njelko pak nidzc nepäiüdie.“ 

15 

„Wieder zu kommen sagt’ er mir zu, 

„Jetzt aber kommet er nirgends herzu. 4 ' 

.Ne’ladaj, liolicka, labeho, 

,T6n je mjcl ’Jera z druhej slub, 4 

17 

.Schaue nicht, schane nicht, Mägdlein nach ihm, 
.Gestern verlobt’ mit ’ner andern er sich, 4 

,Z teju dzjc wcle rcnilej, 

,Z teju tez wele pjekniäej. 4 

19 

.Mit einer gar viel schöneren, 
,Mit einer gar viel artigem. 4 

„Budzeäli ly tarn zasy p&inc, 
.,Praj jemu wele dobreho;“ 

21 

„Solltest du wieder hinkommen einmal. 

„Griiss* ihn, ja grüss’ ihn viel tansend mal;“ 
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— 

„Zo je scj druhu slobie dal, 
„N’a-muc tau» a*je spomiaal.“ 

23 

„Dass mit der andern Verlobung er Mcbh’, 
„Und dort meiner dabei oiobfe gedacht. 1 ' 

„Böh daj dzje jemu wcle zboza 
,,Z teju dzje welc rcniscj, 

„Z teju dzje welc pjeknisej.“ 

25 

„Gebe der Höchste ihm auch viel Glück 
„Mit der ja doch viel schöneren* 

„Mit der ja doch viel artigem.“ 

„Zlje so jom’ poädie a zei mi jah' bedie, 
„Derje so jom’ poiidie a radsi ’tht widfcec.“ 

28 

V* 

„Schlimm wird’s ihr» gehen und leid wird, mir’s sein, 
„Wohl wird’s ihm gehßauad»«chiuw4e*4 , cu’n.“ 

,Mjej dzak, baj mjcj dzak ty luha moja, 
,Zo sy me k dobremu sudzila.* 

30 

,Dank dir, ja Dank dir, mein liebster Schatz, 
,Dass du mir Gutes gewünschet hast.* 

,Dy by mc k dobremu nesudzila* 
,Snadk by ty moja nebyki.' 

32 

.Hättest gewünscht du nur Elend und Leid» 
,Hätt’ ich wahrscheinlich dich nicht gefreit.* 


Zmatnr my«yr. 

(Z Wöslinka.} 

<’U* Ui Xo. XCVII.) 

Mi je moja lubka tu dobru uöc data : 
Zo mözu bici, dzez jenoz ’cu. 

Neeh pak ja du, dzez jenoz ’cu, 

’Sjc moje zrudue myslje za-mnu du. 

Mvslje me rudza a wulroba me boli, 
To je, moje hol£o, ’So twoje-dla. 

Mi je moja lubka tön korbik data, 

Zo dyrbju ja z nim do ’ribow hie. 

Neeh ja du, dzez jenoz ’cu, 

’Sje moje zrudne myslje za-mnu du. 

Myslje me rudza a wulroba me boli 
To je, moje holco, ’so lwojedla. 






C XXXV. 




Dl« 


(Aas Oestngv) 

> (Mel. wie N«. XCVII.) 

Den Abschied gegeben hat Hcrzliebchen mir: 
Wohin ich will könnt’ ich nun bingchen von ihr 

Mag bingehn, wohin ich wiü, hinter mir her 
Gehn meine Gedanken so traurig und schwer. 

Das Herz tbut mir wehe, zum Tode betrübt, 

Und alles das, weil es, mein Mädchen, dich liebt. 


7 Ein Körbchen gegeben hat Ikraliebcbcn mir. 

Ich sollt’ in die Pilze gehen von ihr. 

9 Mag bingehen, wohin ich will, hinter mir her 
Gehn meine Gedanken so traurig und schwer. 

11 Das Herz thut mir webe, inm Tode betrübt, 

Und alles das, weil es, mein Mädchen, dich liebt. 


AlUgrvtto. 


Knei a halleha. 

(Z Maleje Boricje.) 


CXXXVI. 


Der Herr und die Haid. 

(Aus Kleinforstchen.) 




'Rat je tänknczzlq ka-li- cku bar do (ob* swjetloh’ ran -ja, 6-de-ra-la-la fldc - ra-sa-aa, bar dn loh’ swjetlob'ran - ja. 
Ks spielt ein Herr mit ei-ner Maid bi* an den bei - len Morgen, — — — — — — , bis aa den bei -len Mor-sen. 


’Ral jo tön knez z tcj holieku 
Hac do loh’ swjetloh’ ranja, 
Fidcralala flderasasa, 

Hac do toh’ swjetloh’ ranja. 


Es spielt’ ein Herr mit einer Maid 
Bis an den hellen Morgen, 
Fiderallala fiderassasa. 

Bis an den bellen Morgen. 


i 
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Dyk ranko poöa swjetlo byc, 

Da poüa holco ptakaei, 

Fideralala fiderasasa, 

Swojej bjelej rufcv lamaci. 

,MclS ’3>ak a neplaJ holeJo, 

,Ja ’cu 6i ’sitko zaplaöiö, 
.Fideralala fiderasasa, 

,Ja ’cu ci ’Silko zaplacic. 1 

,Ja ’cu ci dac mojoh' rajtuika. 

,A hiäce tsi sla toler, 

,FideeaIala fiderasasa, 

,A hisce tsi sta toler. ‘ 

,,Ja necbam twojoh’ rajtnika, 
„Tez nie tvch tsjöch stow toler, 

,, Fideralala fiderasasa, 

„Tez nie tych tsjöch stow toler.“ 

„Dyz tebe samoh’ nekrvdnu, 

,,Da du ja k mojej maceri, 
„Fideralala fiderasasa, 

,,Da du ja k mojej maceri. “ 

„,§lo sy ty, dköwka, üinila, 

„ ,Zo je ta twoja suknicka, 

„ .Fideralala fiderasasa, 

„,6i na prjedku tak kuSa.*“ 

„Och maeje, luba slara mac, 

,,Daj mi tu emowu komorku, 
„Fideralala fiderasasa, 

,,Daj mi tu emowu komorku.“ 

„Tarn ’cu ja plakac dien a nöc, 
,,Zo budze zo-mnu skere kdne, 
„Fideralala fiderasasa, 

,,Zy budze zo-mnu skere könc.“ 

Dyz poia wo pöl nocy bvc, 

Tön knez so po£a stysknoscic, 
Fideralala fiderasasa, 

Tön knez so poca stysknoscic. 

.Stawaj mi horje , pohonco, 

,Scduj mi a tebi konje, 

, Fideralala fiderasasa, 

,Möj ’cemöj do Wunspörka jjec.‘ 


Als es frühmorgens wurde hell, 

Die Maid fing an zu weinen, 

Fiderallala fiderassasa. 

Die weissen Hände zu ringen. 

.Schweig, weine nicht, mein Mägdelein, 
,Ich will dir Alles bezahlen, 

, Fideralala fiderassasa, 

,lch will dir Alles bezahlen. 1 

,Ich will dir geben den Reitknecht mein, 
,Dazu dreihundert Thaler, 

, Fiderallala fiderassasa, 

.Dazu dreihundert Thaler.* 

„Den Reitknecht ci den mag ich nicht, 
„Auch nicht dreihundert Thaler, 
„Fiderallala fiderassasa, 

„Auch nicht dreihundert Thaler.“ 

„Wenn ich dich selber nicht bekomm', 
„Geh’ ich zu meiner Mutter, 

„Fiderallala fiderassasa, 

„Geh’ ich zu meiner Mutter.“ 

,, ,Was hast du, Tochter, doch gethau, 

„ ,Dass dir zu kurz dein Röcklein, 

„ , Fiderallala fiderassasa, 

„ ,Da vorne ist geworden.“ * 

„Ach, Mutter, liebe Mutter mein, 

,,Gieb mir die dunkle Kammer. 
„Fiderallala fiderassasa, 

„Gieb mir die dunkle Kammer.“ 

„Dort will ich weinen Tag und Nacht. 
„Bis dass es geht zu Ende, 

„Fiderallala fiderassasa, 

„Bis dass es geht zu Ende. 4 * 

Als es nun kam um Mitternacht. 

Dem Herrn fing an zu bangen. 

Fiderallala fiderassasa. 

Dem Herrn fing an zu bangen. 

,Sleh* auf, steh' auf. du Reitknecht meiu 
,L’nd sattle mir die Pferde, 

.Fiderallala fiderassasa, 

.Dass wir nach Eisenberg reiten.* 
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,Möj ’cemoj jjezdziö dien a nöc, 
,Zo möj tarn skerso jisiudzemöj, 
,Fidcraiala fiderasasa, 

,Zo möj tarn skerso psindzemöj.' 

45 

,Wir wollen reiten Tag und Nacht, 
.Dass eher hin wir kommen, 
,Fiderallala fiderassasa, 

.Dass eher hin wir kommen. 4 

Blize k Wunspörkej pSindzeätaj, 
Da zwonv zwonic slyäcStaj, 
Fideralala fiderasasa, 

Da zwony zwonic slySeStaj. 

49 

Und als sie kamen vor Eisenberg, 
Die Glocken hörten sie läuten, 
Fiderallala fiderassasa, 

Die Glocken hörten sie läuten. 

,Ock bozo, lubv bozo möj, 
,§tö je lam tola wumrel, 
,Fideraiaia fiderasasa, 

,§ld je tarn tola wumrel? 4 

53 

,Ach Gott vom Himmel , lieber Gott, 
,Wer ist doch dort gestorben? 
.Fiderallala fiderassasa, 

,Wcr ist doch dort gestorben? 4 

Do Wunspörka nuts pSindzeilaj, 
Tarn psewodzerjow zelkaätaj. 
Fideralala fiderasasa, 

Tarn psewodzerjow zelkaslaj. 

57 

Sie kamen nach Eisenberg hinein, 
Da trafen sic Grabeleute, 
Fiderallala fiderassasa, 

Da trafen sie Grabeleute. 

,Och stejee ’sak a cakajce, 
,Wy lobi styrjo noäerjo, 

, Fideralala fiderasasa, 
,Stajöe to ejelo delje. 4 

61 

,Ach steht, ach steht und wartet doch, 
.Ihr lieben Träger viere, 

, Fiderallala fiderassasa, 

, Setzt mir die Leiche nieder. 4 

,Ja ’cu ’See na njn po’ladac, 
,Na swoju lubku najiubsu, 

, Fideralala fiderasasa, 

,Na swoju lubku najiubsu." 

65 

,Ich will noch einmal auf sie sebaon, 
,Auf meine Heissgeliebte, 

, Fiderallala fiderassasa, 

.Auf meine Ueissgeliebte. 4 

,Na jeje wö2cy nabrunej, 
,Na jeje ’löski nazolte, 

, Fideralala fiderasasa, 

,Na jeje ’löski nazolte. 4 

69 

,Auf ihre braunen Augelein, 
,Auf ihre gelben Haare, 

, Fiderallala fiderassasa, 

,Auf ihre gelben Haare. 4 

Dvz bje wön na nju po'ladal 
A sej ju prawje wob’ladal. 
Fideralala fiderasasa, 

A sej ju prawje wob’ladal : 

73 

Und als er sie nun angeschaut 
Und sie sich recht besehen, 
Fiderallala fiderassasa, 

Und sie sich recht besehen: 

Wuca’nvl z nöznow swjetly mec 
A köl jön sebi k wutrobi, 
Fideralala fiderasass, 

A köl jön sebi k wutrobi. 

77 

Zog aus der Scheid* er das blanke Schwert 
Und stach es sich in’s Herze, 

Fiderallala fiderassasa, 

Und stach es sieb in's Herze. 

,Syli wumrcla mojedla, 

,Da ’cu so zaktöc lwojcdla, 

, Fideralala fiderasasa, 

,Da ’cu so zaklöö lwojcdla. 1 

61 

.Bist du gestorben meincthalb, 
.Will deinethalb ich sterben, . 
.Fiderallala fiderassasa, 

,Will deinethalb ich sterbeu. 4 
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,Reb«jde tiaju ’romad'fcje, 
,Na tc mi pndjc, mpodje, 
,FidcraIala lidernsasa, 

,Na te mi pudje, rozpndjc. 1 

85 

, Begrabet uns zusammen nun, 
,Wo sieb die Wege kreuzen, 
,Fidcrallala fiderassasa, 

,Wo sieh die Wege kreuzen.' 

,Na-moe wy staj Co swjetly mec. 
,Na nju pak sadzee rucany penk, 
,Fidcralala fiderasasa, 

,Na njo pak sadzee rucany penk.‘ 

89 

, Stellt bin anf mich das blanke Schwert, 
, Setzt bin auf sic die Raute, 

,Fidcrallala fiderassasa, 

, Setzt hin auf sic die Raule.* 

Dole to slöniko swjeceäe, 
B6le tön mec so bldSceüe 
Fidcralala fiderasasa, 

Bote hin mec so btöÜSese. 

93 

Je mehr die liebe Sonne schien," 
Je mehr das Schwert dort blitzte, 
Fiderallala fiderassasa, 

Je' mehr das Schwert dort blitzte. 

Bille tön deScik dzjese, 
Bölc ta ruta rosceie, 
Fidcralala fiderasasa, 
Bölc ta ruta roscelSe. 

97 

Je mehr der Regen nicderficl, 
Je mehr dort wuchs die Raute. 
Fiderallala fiderassasa, 

Je mehr dort wuchs die Rante. 

Wurostla na nej smutlicka, 
Na smutliccy pak lisliiko, 
Fidcralala fiderasasa, 

Na Imutliccy pak lisöiiko. 

10t 

Auf ihr erwuchs ein Zweigelein, 
Und auf dem Zweig’ ein Blättchen. 
Fiderallala fiderassasa, 

Und auf dem Zweig’ ein Blättchen. 

Na liscicku to pismicko : 
Zo wobej boiim rajn staj, 
Fideralala fiderasasa, 

Zo woboj bozim rajn staj. 

105 

Und auf dem Blatt das Schriflclein ; 
Sie wären beid' im Himmel, 
Fiderallala fiderassasa. 

Sie wären beid’ im Himmel. 


€ixim 


K^|D«P»1 <rm(. 

(Wot Madieny Hdrnichec Kulowi.) 

(’Lis ku No. XXXIX.) 

J>la je hol£ka po wodu 1 

Do tob’ bjeloh’ jjezora, 

How hej ! 

Do tob’ bjeloh’ jjezora. 

Prjenju khanu nairjela. 5 

Peräcenik je z’ubila, 
liow hej 1 

Perädenik je z'ubita. 

Drubo khann nairjela, 9 

Rubiiko je z’ubila, 

How hej! 

Rubikke je z’ubil». 


Der beute Trollt. 

(Von Magdalena Hornich in Witlichenau.) 
(Mel. wie No. XXXIX.) 

Ging nach Wasser Mägdelein 
In den weissen Sec hinein, 

Ho hc! 

In den weissen Sec hinein. 

Schöpft die erste Kanne ein 
Und verlor ihr Ringclcin, 

Ho hei 

Und verlor ihr Ringelein. 

Schöpft die zweite Kanne eia 
Und verlor ibr Tiichclein, 

Ho he! 

Und verlor ihr Tüchelein. 
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Fie-neju ju swareloj 
Stary uaa a stara mac, 
How hcj ! 

Stary nan a stara inac. 


13 Da ward sie gescholten drum 

Von den Altern um und um, 
Ho be! 

Von den Altern um und um. 


Pie-ueju ju idslowat 
Jejc luby najlubsi, 
How hcj 1 
Jejc luby najlubsi. 


,Mclc a ncplac, holcco, 
,’Cu ci kupic perscenik, 




,Uow hej ! 

,’Cu ci kupic perkceaik.- 


Holen na to uedziwe, 
Pkeco hole plakasc, 
How hcj ! 

Päeco böle plakake. 


17 


21 


25 


Da ward sie getröstet drum 
Von dem Liebsten um und um, 
Ho he! 

Von dem Liebsten um und uw. 

, Still! nicht weine, Mägdelein, 
,Will dir kaufen ein Ilingelein, 
,Ho he! 

, Will dir kaufen ein lUngeleju.* 

Mägdlein hörte darauf nicht, 
Weinte fort gar bitterlich, 

Ho he! 

Weinte fort gar bitterlich- 


,Mel? a ncplac , holeco, 
,’Cu ci kupic rubisko, 
,H»w hej! 

,’Cu ci kupic rubisko.* 


29 , Still! nicht weine, Mägdelein, 

,Will dir kaufen ein Tüchclcin, 
,Ho bc! 

,Will dir kaufen ein Tüchelcin- 1 


Holco na to nedziw'e, 
PSeco böle plakake, 
How hej! 

l’seco böle plakaie. 


33 Mägdlein hörte darauf nicht 

Weinte fort gar bitterlich, 
Ho he! 

Weinte fort gar bitterlich. 


,Melc a ncplaE, boleio 
,Tv ’sak dyrbis moja byc, 
,How hej! 

,Moja luba maudzeLska.' 


37 , Still! nicht weine, Mägdelein, 

,Du sollst ja die Meine sein, 
,Uo he! 

,Du sollst meine Hausfrau sein. 1 


Holco dobre, wesele 
Wcseljc sej spjewaJe, 
How hej ! 

Wesolje sej spjewase. 


41 

Mägdlein ganz zufrieden sang 
Sich ein fröhlich Lied und sprang. 
Ho be! 

Sich ein fröhlich Lied und sprang. 

Skocito do jjezora, 
Nalöjilo rybickow, 
How hej 1 
Nalöjilo rybi&kow. 


45 

Sprang wohl in den See hinein, 
Fing gar viel der Fischelein, 

Ho hei 

Fing gar viel der Fisrhclein- 

Nawarilo lubemu, 

Swojom’ lnbom' najlubsom. 
How hej ! 

Swojom' lubom’ uajlubkom. 


49 

Siedete sie ihrem Schatz, 
Ihrem allerliebsten Schatz, 
Ho he! 

Ihrem allerliebsten Schatz. 
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Ijebany. 

(Z Bnkojny nedaloko Barta.) 
(’LÄs kaz No. XXXIX.) 


Oer Betr«sne. 

(Ans Buchwalde bei Barut.) 
(Mel. wie No. XXXIX.) 

We wusokich horach 
Jena mala studzenka, 
How hej ! 

Jena mala studzenka. 

1 

In den hoben Berg hinein 
Geht ein kleines Briinnelein, 
Ho hejl 

Geht ein kleines Briinnelein. 

# 

Nej so zmöla holicka 
Rjana bjcta ccrwena, 

How hej ! 

Rjana bjeta cerwcna. 

5 

Wnsch dann sich fein und rein 
Schön-wciss-rothes Mägdelein, 
Uo he! 

Schön-weiss-rothes Mägdelein. 

Do neje je puädila 
Swdj tön perSdcii sljcborny, 
How hej l 

Swdj ton pcräden sljcborny. 

9 

Liess den Silberring hinein 
Fallen in das Briinnelein, 
Ho he! 

Fallen in das Briinnelein. 

fstöz tarn konje napowa, 
Ton tez pcrsdcn namaka, 
How hej ! 

Tön tez perscen namaka. 

13 

Wer dort tränken wird die Pferd’, 
Findet wohl das Ringlein wertb. 
Ho he! 

Findet wohl das Ringlein werth. 

Hölöik könjc napowat, 
PSecy pcrsccn namakal, 
How hej 1 

PSecy perscen namakal. 

17 

Bursche tränket dort die Pferd’, 
Findet wohl das Ringlein werth, 
Uo he! 

Findet wohl das Ringlein werth. 

,Luby, daj mi peräcen zas’, 
,’Cu ci daö wjenc zeleny, 
,llow hej ! 

,’Cu öi dac wjenc zeleny. 1 

21 

, Liebster, gieb das Ringlein mir, 
,Geb’ dir meinen Kranz dafür, 
,Uo he! 

,Geb’ dir meinen Kranz dafiir.‘ 

,,Da bych jara ’lupy bvl, 

,,Dv bych perScen za wjenc dal, 
,,How hej ! 

,,Dy bych persdeö za wjenc dal.“ 

25 

„Das war’ doch ein dummes Ding, 
„Gäb’ ich für den Kranz den Ring, 
„Ho he! 

„Gab’ ich für den Kranz den King. 11 

,, Pcrsccn tön je sljeborny, 
„Wjenac tön je rncany, 
„How hej ! 

„Wjenac tön je rnöany.“ 

29 

„Ring ist ja von Silber acht, 
„Kranz ist nur von Raute schlecht, 
„Uo he! 

„Kranz ist nur von Raute schlecht. 1 

Wabila joh’ wabila 
Do tcj nowej komorki, 
How hej ! 

Do tej nowej komorki 

33 

Sie hat ihn verlockt hinein 
In das neue Kämmerlein, 
Ho he! 

ln das neue Kämmerlein. 
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Z piwkom, winkom wopojla, 37 

PcrScenif jom’ sca’nyla, 
liow bej 1 

PerScenik jom’ sca’nyla. 

Z woknom delje storcila, 41 

HiSce so jom' wusmjata, 

How hej! 

Hiäcc so jom’ wusmjata. 

Tebe svm ja dawno znat : 45 

,Po twojeji rjanosöi, 

,How hcj ! 

,Nic po twojej falsnosci. 4 


Ihn betränkt mit Bier und Wein, 

Zieht ihm ab das ilingelein, 

Ho he! 

Zieht ihm ab das Ringelein. 

Stösst zum Fenster ihn hinaus, 

Lacht ihn überdies noch aus, 

Ho he! 

Lacht ihn überdies noch aus. 

Und der Bursche zu ihr spricht: 
,Wohl kannt' ich dein hübsch Gesicht, 
,Uo het 

,Aber deine Falschheit nicht. 1 


Adagio. 


Kedowjema nennt». 

(Z Lubuka.) 


CXXXIX. 


Die verzweifelnde Braut, 

(Aus Laubusch.) 




lloj-bik tu bje - Io o&z-ko m»,hoj-bik tn bje-lu mix - ku ma, hAI-cik tu rja - na lub • kn ma. 

Täubchen ein weisses Fässchen hat, Täubchen ein weiuea Fässchen hat, der Bursch ein schönes Lirtwhcn hat. 


Hojbik tu bjctu uözku ma, 
Höltik tu rjanu iubku ma. 

1 

Täubchen ein weisses Füsschen hat, 
Der Bursch ein schönes Liebchen hat. 

Jej nerjekachu holicka, 

Ale z prawym menkom Hnnifka. 

3 

Man rufte sie nicht „Mägdelein“, 
Beim rechten Namen, „Annelcin“. 

,Hotuj so, hotuj holicka 
,Na cuzu zemju, cuzv kraj.* 

5 

, Schick dich nun, Mägdlein, an, dabin 
,Mit in ein fremdes Land zu ziebn. 4 

„Z wami sym dawno hotowa 
„Na cuzu zemju, cuzv kraj.“ 

7 

„Bereit bin ich schon längst, dahin 
„Mit euch in's fremde Land zn ziehn.“ 

Kus dale bjechu wujjeli, 
Tön bjety dwör su najjeli. 

9 

Ein Stückchen weiter fuhren sie, 
Zum weissen Hofe kamen sie. 

,Mac, wotei» ai tön bjely dwör, 
,Staj newesci tön zloty stöl ! ‘ 

11 

,Dcn weissen Hof thu’, Mutter, auf, 
,Den goldnen Stuhl bring’ meiner Braut! 4 

,Ja wezu sebi newestu, 
,Sam sebi m’odu hospozu.* 

13 

,Denn eine Braut die bringe ich, 
,Bring’ eine Wirthin hier für mich. 4 

„,Newez, möj svno, newestu, 
„,Sam sebi m’odu hospozu.“ 4 

15 

,,,Die Braut, mein Sohn, die bring’ mir nicht. 
„, Bring’ eine Wirthin nicht für dich. 444 

,,,’Sak sym ja hiköe m’oda dose, 
,, ,’Cu twojim kruwkam nadawac. 
„ ,A lwoje bjclc lozo slaö.“ 4 

17 

„,Ich bin ja doch noch jung genug, 
„,WiU futtern satt die Kühe dein, 
„,Dir betten dein weisses Betlelein. 4 “ 

Holika daloko oebjese, 
To ’äitko derje slysese. 

20 

Das Mägdlein war davon nicht weit, 
Hört Alles wohl, es war ihr leid. 
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„Maäli mdj luby w4try mei, r,: 

22 

„Hast du ein Sehwert, Geliebter mein, 

,,Da mozcs ty mi ’lowu scei.“ 


,,So bau’ mir ab mein Köpfelein?“ 

,Dy bych ci dyrbjal ’lowu sced, 

24 

,Wenn ich dir ab dein Köpflein hieb, 

,Da nebvch lebe lubo mjel.* 


,So bätt’ ich wahrlich dich nicht !icb.‘ 

f 

C XX 

• 

t>'«*enje. 


Der Abin(. 

(Z Wawic.) 


(Aus Wawiz.) 

Holicka ce’neSe po hodioeh prec 

1 

Mägdlein das zog gleich nach Weihnachten 

Na swjaloh’ Scjepana. 


Zum St. ■ Stephanusrest. 

Swoje scj jab’ucka zjazowase 

3 

Band ihre runden Apfclein 

Do cisloh' rubiska. 


ln ein rein Tiichciein. 


CIU. 

Zdohnn palelni». 


Trlftlarer (irnnd. 

(Z Wawic.) 


(Aus Wawiz.) 

Po horacli tarn wozv jjedu, 

1 

Auf den Bergen fahren Wagen, 

Tarn so rjane holey wezu. 


Kommen Mädchen dort gefahren. 

Prjenini wozu cokor, bar La, 

3 

Zucker, Saffian in dem ersten, 

Druhim wozu somol, zida, 


Sammt und Seide in dem zweiten. 

Tsecim wozu rjunc holco. 


Schönes Mädchen in dem drillen. 

,Dze sy, holcka, dotal by)a?‘ 

(> 

, Mädchen, wo bisher gewesen?* 

„Penezy sym wuberala.“ 


„Geld, das hab’ ich ausgeleseu.“ 

,C»mu nejsy spoclii brala? 4 

X 

, Warum nicht, wie’s kommt, genommen?* 

,,Mi nej' treba spticlii branja, 


„Weil so viel ist eingekommen, 

„Dyz uiam tu dose wuberanja.“ 


„Dass icb’s habe zum Auslesen.** 


CXID. 

Raiäjernc nolmalweBjr. 


Ctenfi|tende Anaknnfl. 

(Z Wawic.) 


(Aus Wawiz.) 

,Dke sy byla, holcka? * — 

l 

.Mädchen, wo gewesen?* — 

„Wösporku sym byla. 


„ln Weissenberg gewesen, 

„Wösporku sym byla, 


„In Weissenberg gewesen, 

,,Pola swojoir nana.** 


„Da bei meinem Vater.“ 

,,Won bdze namaj kupid 

5 

„Vater wird uns kaufen 

„Slyrjoih klinkokatycb. 


„Schellenpferde viere, 

,,Zo bdzemöj so wozyd 


„Dass wir können fahren 

..Wodnjo a tez nocy.“ 


„Tag und Nacht wir beida.“ 

. 11 . . 

— — — n — 
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(Ans Brisefcko.) 


167 


cxfcm. 


Moderato. 


&a' | r 






fiale W hu -na - ui teure hej lute lory.ltnli". «i bu 
EioNuisbauinile-hcl hintern Tennen, hc lute lore, ein .'Vimbaumntc-bet hintern Tennen. klink klink, nhurli -ja, singe polasin-gr. 


_ J 1 ,JI 

V — — . — 

na mi wer« - sin - k« , klink tlink.iörii - ja, jningj' jwla *in gj 




Hak Ta hmtami worcSinka, 
llej lute Ion - , 

Haie za huuatni woresinka, 
Klink klink, zörlija, 
Zing 7 , pola, zmgy. 

1 

Ein Nussbaum stehet hinlcr'n Tennen, 
He lute lore, 

Ein Nussbaum stehet hintern Tennen, 
Klink klink, sborlija, 

Singe, pola, singe. 

Na tej wore.Uncy woreski, 
Hej lute Jury, 

Na tcj worcsincy atd. 

0 

Au diesem Nussbaum hängen Niisschen, 

Hc lute lore, 

An diesem Nussbaum hängen Niisschen etc. 

§tö je woreski ze!s2ipal? 

Hej lute lory, 

§lö je woreski atd. 

11 

Wer hat die Nüsscben weggetragen? 

He lute lore, 

Wer hat die Niisschen w egget nagen etc. 

Ilöicik tön je je zesi-ipal. 

Hej lute lory, 

Uölcik tön je atd. 

16 

Der Bursche hat sie weggetragen, 

He lute lore, 

Der Barsche hat sie weggetragen etc. 

Komuha je je r.wotnoial? 

Hej lute lory, 

Komuha je je atd. 

21 

Wem hat er sie denn zngetragen? 

He lute lore, 

Wem hat er sie denn zogetragen et«. 

Starcj maceri zwotnoäal, 
Hej lute lory, 

Stanej maceri atd. 

26 

Er trug sie zu der alten Mutter, 

He lute lore, 

Er trug sie zu der alten Mutter etc. 

Jjez, moja maeje, wnre&ki, 
Hej lute lory, 
jjez, moja maejß atd. 

31 

Iss, meine Mutter, diese Nüsscben, 

11c lute lore, 

Iss, meine Mutter, diese Niisschen etc. 

Ty ’dzes mi twoju dzdwku dac, 
llej lute lory, 

Ty ’dzeü mi Iwoju dzdwku atd. 

36 

Du wirst mir deine Tochter geben. 

He lute lore, 

Du wirst mir deine Tochter gehen etc. 

Moja ta dzöwka mlodaäka, 
Hej lute lory, 

Moja ta diulwka atd. 

41 

Nein , noch zu jung ist meine Tochter, 

He lute lore, 

Nein , noch zu jung ist meine Tochter ctc. 

Jara ’söc 'lopa , narozomna, 
Hej lute lory, 

Jara 's re 'lupa atd. 

46 

Ist noch zu dumm und unverständig, 

Ile lute lore. 

Ist noch zu dumm und onversiitndig ctc. 
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Ja ’cu ja sebi nawuüc, 

Hej lute Ion-, 

Ja ’cu ju sebi ald. 

Z bijczowcj witku piez ritku, 
Hcj lute lory, 

Z brjezowej witku atd. 

Z bjelej tej ruirku pSez lieko. 

Hej lute loiy, 

Z bjelej tcj rucku ald. 


160 

51 Ich werde mir sie schon abrichtcu, 

He lute lore, 

Ich werde mir sie schon abrichten etc. 

56 Mit Birkcnrciscru über’n Hintern, 

He lute lore, 

Mit Birkenreisern über’n Hintern ctc. 

61 Mit weissen Händchen über’s Bäckleiu. 

Ile lute lore, 

Mit weisseu Händchen über’s Bäcklcin etc. 


CXJLIV. 

Keswjnnoiie' nelyje. Untreu thut nicht ptt. 

(Z Kulowa.) (Aus Witlichcnau.) 
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nuts, rnnu 
Land , du 

wo - ja - cv do kra-ja 
xicbn die Sol - da • ten in's 

5* 

nuts. 

Land. 



Dvz so nam naljeeje psiblizuje. 1 

Haj, haj, psihlizujc, 

Ca’uu wojacy du kraja nuts. 

Nimo tej’ knczejc za’rody, 4 

Haj , haj , za’rody, 

Dzcz rözje a kwjetki ktu. 

Dyz pak ja psindzcch na cuzv kraj, 7 

Haj , haj , na cuzv kraj , 

Da mysljach sej pscco zas’ dom. 

Dy bydkich Lola ja domacb zwostai. 10 

Haj , haj , domach zwostai, 

Bydzich dzcrzat swoje slowo. 

Dyz pak ja pSindu zaso domoj. 13 

Haj, haj, zaso douioj, 

Steji lioleco pod duremi. 

•Och ly moja rjana holcka, 16 

,Haj , haj , rjana holcka, 

,Wutrobnje lubis so mi.‘ 's,: 

,Kak ’cu so wutrobnje tebi lubic, 19 

„Haj, haj, tebi lubic, 

„Dyz dawno ja drubcho mam.“ 


lind wenn nun der Frühling sich nahet. 
Ja, ja, nahet. 

Da zichn die Soldaten in’s Land. 

Vorbei am herrschaftlichen Garten, 

Ja, ja, Garten, 

Wo Kosen und Blümelein blühn. 

Als aber ich kam in die Fremde, 

Ja, ja, Fremde, 

Stets dacht’ ich da wieder nach Haus. 

Ach war’ ich zu Hause geblieben, 

Ja, ja, geblieben, 

Und hätte gehalten mein Wort. 

Und als ich kam wieder nach Hause. 

Ja, ja, nach Hause, 

Feinsliebchen die stand an der Thür. 

.Ach du mein schönes Feinsliebchen, 

,Ja, ja, Feinsliebchen, 

,Von Herzen gefällst du mir.‘ 

„W as brauch’ ich dir doch zu gefallen. 
„Ja, ja, gefallen, 

„Ich hab’ einen andern schon längst.“ 


Digitized by Google 


„Welc mi rcnächo, pjekniächo, 22 

„Haj , haj , pjekniächo, 

„Wele rensebo, äikowanäebo.“ 

Wuca’nvl hdlcik z noinow mc£, 25 

Haj , haj , z ndznow mec, 

Kot boliccy k wutrobi. 

„Och ty möj luby bozo z nebes, 28 

„Haj , haj , bozo z nebes, 

„Kak börka je ta smerd.“ 

Wy knezny a mlodzi mtodzency, 31 

Haj , baj , mtodzency, 

Wozce sej psikiad z teho. 

Dvz jena holca dweju lubuje, 34 

Haj , haj , lubuje, 

To nejc nico dobre. 


„leb bab’ einen schönem und hübschem, 
„Ja, ja, hübschem, 

„Und einen nettem dazu.“ 

Da zog er das Schwert aus der Scheide, 
Ja, ja, Scheide, 

Und stach es Feinsliebchen in’s Herz. 

„Ach lieber Gott im Himmel, 

„Ja, ja, Himmel, 

„Wie bitter ist doch der Tod.“ 

Ihr Jungfrau'n und Jünglinge alle, 

Ja, ja, alle, 

Nehmt euch ein Beispiel daran. 

I 

W r cnn eine zwei Burschen thut lieben, 
Ja, ja, lieben, 

Das ist nicht wohlgcthan. 


CXIiV. 

Sie kann Ihn nleht vergessen. 

(Aus Merzdorf a. S.) 

(Melodie wie No. LXY1II.) 


Mona na netto r.ahyr nemdse. 

(Z LuJa.) 

CW* kai No. LXVIII.) 

Na mojim nanowym dwori 1 

Tarn steja rajtarjn. 

,Och, moji lulii rajtarjo, 

,Ja skorzu nuzu warn. 1 

,Sym swojoh' luboh' z’ubila, 5 

,Nejsce joh’ widzeli ? 4 
,,Tam hajku , Ijesku zelenvm 
„Tarn dzjen wön lezo spi.“ 

,Slo da je na nim wurosllo?* 9 

„Rdsmarja zelena.“ 

,äto steji na nej pisanc? 4 
„Zo dyrbis zabyc joh’.“ 

,Och, kada ’cu joh’ zabvei, 13 

,Dyi pSeco widzu joh’? 

,Dyi ja joh’ wodnjo ne widzu, 

,So wot njoh’ dzijc mi.‘ 


In meines Vaters Hofe 
Da steht ein Reitertross. 

,Ach, meine lieben Reiter, 

,Ich klag’ euch meine Nolh.‘ 

,Hab’ meinen Schatz verloren, 

,Habt ihr ihn nicht gcsehn?‘ 

„Im Hain, im Wald, im grüneu Wald , 
„Dort lieget er und schläft.“ 

,Was wächst auf seinem Grabe? 4 
„Ein grüner Rosmarin.“ 

,Was steht darauf geschrieben? 4 
„Du sollst vergessen ihn.“ 

,Wic solllt’ ich ihn vergessen, 

,Wenn ich ihn immer seh? 

,Seh’ ich ihn nicht am Tage, 

, Träum" ich doch Nachts von iluu. 4 
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CXJLVI 


n* za’redMtw«. 

(Z Laza.) 


Wahlflelle CtArtnerel. 

(Aus Lohsa.) 


SchcrteHtio. 




Ül üj| 


Jjft je hül-rik do Ije - *» , (Idiom, fidlom , dn lje - sa. Arb lueiuHerz, och mcioSchatz, hrjdt, löstom fidlem soio ! 

Bursrhe der fuhr in deo Wald, Kdlni», lidlom , in den Wald. Ach mrinllerx, «cb meinSchatz, heda, lass das fidlom sein! 


Jjel je hölöik do ljesa, 

Fidlom, fidlom, do ljesa. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Uejda , löslorn Gdlom sein ! 

1 

Bursche der fuhr in den Wald, 
Fidlom, Gdlom, in den Wald. 

Ach mein Herz , ach mein Schatz. 
Heda , lass dein Gdlom sein ! 

Slolia wön tom’ ljesu ’ce? 

Fidlom, Gdlom, ljesu ’ce? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom Gdlom sein! 

5 

ln dem Walde, was will er? 
F'idlom , Gdlom , was will er? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda , lass dein Gdlom sein ! 

Kije ’dze sej rubaci, 

Fidlom, Gdlom, rubaci. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom Gdlom sein! 

9 

Wird im Walde Pfähle haun, 
Fidlom, Gdlom, Pfähle haun, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein Gdlom sein! 

§loha z tymi kijemi? 

Fidlom, Gdlom, kijemi? 

Ach mein Herz , ach mein Schatz, 
Hejda, löstom Gdlom sein! 

13 

Mit den Pfählen, was will er? 
Fidlom, Gdlom, was will er? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein Gdlom seht! 

Za'rodku ’dze twarici, 

Fidlom, Gdlom, twarici. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz. 
Hejda, löstom fidlom sein! 

17 

Wird ein Gärtlein legen an, 
Fidlom, Gdlom, legen an, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz 
Heda, lass dein Gdlom sein! 

Stoda budie do nej’ syc? 

Fidlom, fidlom, do nej’ syö? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 

21 

Säen darein was wird er? 

Fidlom, Gdlom darein sä’n, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda , lass dein fidlom sein ! 

Cyblu budzc do nej’ syö, 

Fidlom, Gdlom, do nej’ syc, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom Gdlom sein! 

25 

Zwiebeln wird er darein sä’n, 
Fidlom, Gdlom, darein sä'n. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein Gdlom sein! 

ätöha budzc da ju pljeö? 

Fidlom, Gdlom, da ju pljeö? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom Gdlom sein! 

29 

Wer denn aber jätet sie ? 

Fidlom, Gdlom, jätet sic? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Stare baby ’dza ja pijec, 

Fidlom, fidlom, ’dza ja pljcc. 

Ach mein llerz, ach mein Schatz, 
llejda, Idstom lidlom sein! 

Stolia 'die jim na dien dac? 
Fidlom, fidlom, na dzeri dac? 

Ach mein Herz , ach mein Schatz, 
Hejda, Idstom fidlom sein? 
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33 Alle Weiber jäten sie, 

Fidlom, fidlom, jäten sie, 

Ach mein llerz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 

37 Was giebl er denn für den Tag? 

Fidlom, fidlom, für den Tag? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz. 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Krosik ’dzc jim na dzeii dac, 
Fidlom, fidlom, na dzen dac. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, idstom fidlom sein! 


41 Einen Dreier für den Tag, 

Fidlom, fidlom, für den Tag, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda , lass dein fidlom sein ! 


ZIa Mae, 

(Z Wawic.) 

('Lös kaz pjesnirkn CXVI.) 


cum 


Die bfine Mutter. 

(Ans Wawiz.) 
(Mel. wie Lied CXVI.) 


,Sedlaj, möj bratsiko, konika, 
.Sedlaj namaj pscc’ wobej’ dwcj'.‘ 

1 

,’Cemöj möj jjeci do Saudawa, 
,Do Sandawa noweho.* 

3 

Blize tarn k Saudawej psiud/.cstaj, 
Sandaw so psed nimaj zankny. 

5 

Nichtön tarn k nimaj won nepsitidzc, 
Dyzli jenoz la stara mae. 

7 

„Witajtaj , witajtaj hölcaj dwaj, 
„Wöj hölcaj z daloka.“ 

9 

„Pöjtaj wöj z nami k weceri. 
„Wöj hölcaj z daloka.“ 

11 

,Z wami möj k weicri nepöndzemoj, 
,Pred' hac z holicku neporveimoj. 4 

13 

„Z tej pak wöj poryceö nebudietaj, 
„Wona je nam wumrela. 44 

15 

„Dzensa je runje ijeto a dieii. 

17 

„Hac smy k rowu ju dowczli.“ 

• 

„Z tymaj mi dwjemaj sumelomaj, 
„Z Jornej plachtu wodzetu.“ 

19 

Hölcik tön zawröci konika, 
Jjedzisc wolsal na kefchow. 

21 


, Sattle das Hösslein , mein Brüderlcin , mir, 

,Ja sattle uns beideu nur. 1 

, Lasse uns reiten nach Schandau dahin, 

,Nach Schandau, der neuen Stadt/ 

Nahe an Schandau da kamen sie hin. 

Doch Schandau sich ihnen verschloss. 

Niemand kam dort zu ihnen heraus, 

Als einzig alt Mütterlein. 

„Willkommen , willkommen , ihr Bursche zwei, 
„Ihr Bursche aus fernem Land.“ 

„Kommet zu uns nur zum Abendbrot, 

„Ihr Bursche aus fernem Land.“ 

.Gehen zu euch nicht zum Abendbrot. 

.Bevor wir gesprochen die Maid.* 

„Werdet nicht sprechen mehr mit der Maid, 
„Dieweil sie gestorben ist.“ 

„Heute sind’s grade nun Jahr und Tag, 

„Als wir sie gefahren zu Grab.“ 

„Wohl mit zwei Schulen gefahren dabin, 
„Bedecket mit schwarzem Tuch.“ 

Bursche der wendet sein Hösslein um, 

Zum Kirchhofe ritt er davon. 

22 * 


» 
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,Pomhaj bdh tebi, holicka, 
,Pomhaj böh tebi , lubka moja ! ‘ 

23 

,Hclf dir Gott, helf dir Gott, Mägdelein, 
,Mein Liebchen, so helfe dir GoU.‘ 

,Njctk'Icj mi powcz, holicka, 
,Cohodla sy mi wumrela? 1 * 3 4 5 * 7 

25 

,Sage mir jetzt , o mein Mägdelein, 
, Warum du gestorben mir bist?* 

,Sy njedze wumrela mojedla, 
,Aby njedze swojedla?* 

27 

, 11 ist du denn etwa gestorben um mich, 
,Bist etwa gestorben um dich? 4 

,,,Ja nejsvm wumrela twojcdla, 
,, ,Tcz nie. njedze swojedla.“ 1 

29 

,, ,Ncin, ich bin nicht gestorben um dich, 
„ ,Ich bin nicht gestorben um mich.“ 4 

,, ,Ja pak sym wunu’ela maccrje dla. 
,,,Swojej’ stareje macerje dla.“‘ 

31 

,,,Um meine Mutter gestorben bin ich, 
„,l)ie alle Mutter mein. 4 “ 

„ ,Wona je. dala mi jab’utko 
,,,Kjanc bjele cerwene. 4 “ 

33 

,, ,Mir hat gegeben ein Apfelcin sic, 
,,,Ein ÄpOein schön weiss und rolli.“ 4 

„ ,Z wonka bjc rjanc cerwene, 

,, ,Z nulska z jjedom pak naciiienc.“* 

35 

„ , Aussen da war cs schön weiss und rotb. 
„ ,Doch innen mit Gift versetzt.“ 4 

„ ,To sym ja zjjczc haj dyrbjala, 

„,PJed jeju wocomaj;“* » 

37 

,, , Essen musst’ ich das Apfelcin 
,,,Wohl vor ihrem Angesicht^“* 

,,,Duz sym ja zmnlorn wumrela 
,, ,Päed jeju woJomaj.*“ 

39 

„,Da bin gestorben ich alsobald 
,,,WohI vor ihrem Angesicht.“ 4 

Hölcik ton zawröci konika 
Jjedzise zas’ z kerchowa. 

41 

Bursche der wendet sein Rösselein 
Und ritt vom Kirchhofe weg. 

Konik ton weselje zarehota, 
Luby zrudujc zaplaka. 

43 

Hüsslcin fing fröhlich zu wiehern an. 
Gar traurig zu weinen der Bursch. 


cxivm. 


Hollrkl zrudnOMr. 

(Z Lubusa.) 

Motto moderato. 


De« n&fdlrln* Trauer. 

(Aus Laubusch.) 



S“? 4 


zrailoa a 
trau • rig , 


nesmju 
a - ber 








prajio psc mnjoh’ lu-boh’ naj - luli • loh’, 
sa • gen darf ich's meinem Liebsten nicht. 


Ja svm zrudna a nrsmju prajiö 
Psc mojoh’ luboh’ najlubSoh’. 

Won je mi dobru ndcka zawdal, 
To pak newjem eohodla. 

To dfe je wjescjc tehodla, 

Zo sym ’cera z druhim sta. 

Z druhim pak ja nie nejsvm kla. 
Ale slowcko sym z nim prajiia. 


1 Ich bin traurig, aber sagen 

Darf ich’s meinem Liebsten nicht. 

3 Er hat sich von mir geschieden, 

Warum , weiss ich selber nicht. 

5 Doch wohl darum , weil ich gestern 

Ging mit einem Anderen. 

7 Bin ja nicht mit ihm gegangen. 

Nur ein Wörtlein sagt’ ich ihm. 
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Njet ja pöndu , dzez budu wedzec, 
Pucje a scezki ’äudzom da. 

9 

Geh’ nun hin, wohin ich weiss nur. 
Weg und Steg ist überall. 

Psez to Löbjo, p$ez to morjo 
'Sudzom te zrudne mvslje soba du. 

11 

Über die Elbe, über die Meere 
Gehet meine Trauer mit. 

Dy by to möj luby wedzal, 
By nie wön psiSot tröStowac. 

13 

Wenn doch das mein Liebster wüsste. 
Mich zu trösten kam’ er wohl. 

To dre ’sak wön dawno wje, 
Ale wo-mne wön ’jacy nerodzi. 

15 

Lange weiss er’s, doch er kümmert, 
Kümmert sich um mich nicht mehr. 


- I- 


•injerny nojak. 

(Z Hory.) 

CL4, k»i No. XL»..) 

CXLIX. 

Oer treue Soldat, 

(Aus Gure.) 

(Mel. nie No. XLII.) 

Njet pak je psisol tajki cas, 
Tajki jara zrudnv cas, 

’So so k wöjni holuje. 

1 

Jetzt ist gekommen so eine Zeit, 
Ach, eine gar so traurige Zeit, 

Man rüstet sich zu Krieg und Streit. 

V ^ * 

’Sitka la bröii njet ’romadu die, 

’Sitke su konjc scdwanc. 

4 

Versammelt ist der ganze Tross, 
Gesattelt ist ein jedes Ross. 

Dyz pak ja ca’nu na wüjnu, 
Dobru kwartjcru dyrbu mjec. 

6 

Wenn aber ich zieh’ in den Krieg, 
Ein gut Quartier muss haben ich. 

Lozo dyrbi byc nastane, 

Ha zo ja lezo wolpocnu. 

8 

Das Bett muss sein gar wohl gemacht, 
Dass rubn ich kann die ganze Nacht. 

1 

A pcro, tinta, papcra, 

To ’So mi dyrbi pödla slac. 

10 

Und Feder, Tinte und Papier, 
Dass alles muss ich haben hier. 

Zo budu pisac wulki lisl 
Ha swojcj lubcy, holiccy. 

12 

Ich schreib’ einen Brief, der ist nicht klein, 
An’s Schätzelein, an’s Mägdelein. 

Kak so dr’i wona zadzerieö, 

Psc swoju ccsc a pSe swöj wjenc. 

14 

Auf dass sie halte recht und gut. 

So Ehr’ als Kranz in steter Hut. 

J 

To pak di-e wona sama wje, 

To nctrebal jej’ pisaci. 

16 

Das weiss sic aber schon allein, 

Das schreib’ ich ihr nicht erst hinein. 

Trömpetar budze zatrubic, 
Dyz budze rano Slyri bic. 

18 

Trompeter der bläst immer zu, 

Wenn’s vier schlägt Morgens in der Früh. 

Trömpetar je tu pobvl, 

Ja sym joh’ derje slySal. 

20 

Trompeter ist da gewesen schon, 

Hab’ wohl gehört den hellen Ton. 

Trömpetar piska predy me, 
Holco pak place zady mc. 

22 

Trompeter der bläst vor mir her. 
Das Mägdlein weinet hinterher. 

Kak ’ltipa sy ty byla, 

Zo sy mi tola wjerita. 

24 

Wie dumm du doch gewesen bist, 

Du glaubtest, dass mein Ernst es ist. 

Ja sym ci predy prajit, 

Zo dijen möj swojej uebdzeuioj. 

26 

Ich hab’ cs dir gesagt vorher, 

Ich nebm’ dich nun und nimmermehr. 


Njr.l pak je psisol tajki Im, 
’§o so k mjcni hotuje. 

2« 

Nun ist gekommen andre Zeit, 

Der Fried’ ist da, aus ist der Streit. 

’&tka ta brüü zas’ rüzno die. 
Zadyn kün nej’ ’jac scdwauv. 

30 

Und auseinander geht der Tross, 
Gesattelt ist nicht mehr ein Koss. 

Trömpetai' budic zalrabic, 
Dvz budze rano ätyri bic. 

32 

Trompeter der bläst immer zu, 

Wcnn’s vier schlägt Morgens in der 

Trömpetai' je tu pobyt, 

Ja sym joli’ derje stySat. 

34 

Trompeter ist da gewesen schon, 

Hab' wohl gehört den hellen Ton. 

Trömpetai' piska zady me, 
HolJo so smjcjc predy nie. 

3li 

Trompeter der bläst hinterher. 

Das Mägdlein das bläst vor mir her. 

Kak ’lupa sy ty bvla, 

Zo sy mi tola wjerila. 

3H 

Wie dumm du doch gewesen bist, 

Du glaubtest, dass mein Ernst es ist. 

Sak sym öi predy prajil, 

40 

Ich hab’ cs dir gesagt vorher. 

Zo ja öi budu zasv psiiic, 

Zo dzjcn möj swojej bndzemoj. 

* 

Dass wieder ich komme zu dir her, 
lind wir uns trennen nimmermehr. 


D r u h e wotdzjelenje 


R ö n c k a. 


Zweite Abtheilung 

Gresetzcben. 


Och, Dawice, och, Dawice. 

’Zmi sebi jenoz huslicki, 

A ’raj ly rönika tsi! 

Sers, pjesn. 


Ach, David mein, ach, Uavid^mein, 
Nimm doch zur Hand dein Geigelein, 
Spiel drei Gesetzelein! 

IVenditchts V nlksUcd. 
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iVjctk’lcj mi po-wez, lm - lc - co; älo je roi *y - mi *e-te - nc, lak mlüdnc ze - le - ne? 
Mun sa - ge mir, mein Mäg-de - lein: »ns mag ira Win-ler grii-uc sein, su schön, so friseh, «o grün? 


.Njetk'lej mi powez , lioleco: i 

,Slo je mi zymi zelcne, 

,Tak mlüdnc zclenc? ‘ 

,,Jjcdla tarn steji na hörey, 4 

,,Ta je mi zymi zclena, 

,,Tak mlödna zelena.“ 

.Njelk'iej mi powez , holen), 7 

,Sto je mi Ijeci hcz kwjcca, 

,Bez kwjeca bjelclio ? ‘ 

„Paproc tarn sleji pod hdrku, 10 

„Tön je mi Ijeci bez kwjcca, 

,,Bez kwjcca bjelclio.“ 

,N r jclk’lcj mi powez , hole£o, 13 

,Sto je mi dröse sljebora, 

.Sljebora cisteho?“ 


,,Twoja ta cesc, möj rucany wjcnr 16 

,,Tej stej mi drdsej sljebora, 

„Sljebora cisteho.“ 

, Njetk’lej mi powez, lioleco, 19 

,Sto je mi löäe pericka, 

,Periika husacoh’?' 

,,-Naju ’romadupsindzenje, 22 

,,Tn je mi hi.se pericka, 

„Pericka husacoh’.“ 

, Njetk’lej mi powez , lioleco. 25 

,Si«. je mi cesc kamenja, 

, Kamenja mlönskeho?' 

,,Naju to rdznod&jelenje, 28 

.,To je mi ceSe kamenja. 

„Kamenja mtönskelio.“ 


,Nun sage mir, mein Mägdelein: 

,\Vas mag im Winter grüne sein, 

,So schön , so frisch, so grün? 1 

„Das Tännchen auf dem Berglein dort, 
„Das grünt im Winter immerfort, 

„Das ist so frisch, so grün.‘ 

.Nun sage mir, mein Mägdelein. 

,Was mag im Sommer ohne Blülhe sein, 
,Wohl ohne Blüthc weiss? 1 

„Am Bcrglcin dort steht Farrcnkraut, 
„Daran man keine Blütb’ erschaut, 
„Wohl keine Blüthc weiss.“ 

,Nun sage mir, mein Mägdelein. 

,Was Iheurcr mag als Silber sein, 

,Als Silber rein und klar?“ 

„Mein Rautenkranz, die Ehre dein, 
„Muss theurer wohl als Silber sein, 

„Als Silber rein und klar.“ 

,Nun sage mir, mein Mägdelein, 

,Was leichter mag als Federn sein, 

.Als Federn von der Gans?' 

„Wenn wir zusammen kommen hier, 
„Das ist ja leichter dir und mir 
„Als Federn von der Gans.“ 

,Nun sage mir, mein Mägdelein, 

,Was ist wohl schwerer als ein Stein, 
,Wohl als ein Mühlstein gross?' 

„Wenn von einander scheiden wir, 

„Das ist ja schwerer dir und mir 
„Als wie ein Mühlstein gross.“ 
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K» pkemö. 

(Z Njemskich Bazlic.) 

.Holöo, ’cesli nasc zwostac, 
,Cuzob' kraja nawedzic, 

,Da dyrbis ly synka podjec, 
,PSeco cisla knezna byö.‘ 

„Dyz ja dyrbju synka podjec, 
„Pseco cista kncina byc, 

„Da dyrbis kolebku dzjclac, 
,,2anoh’ rjeza nerjeznyc.“ 

,Dy£ dyrbju kolebku dzjclac, 
,Zauoir rjeza nerjeznyc, 

,Da dyrbis ly pclcbi plökac, 

,Bez mödta a bez wody.‘ 

„Dyz ja dyrbju pelehi plökac, 
„Bez mödta a bez wody, 

„Da dyrbiä mi nydom prajiö : 
,,Dze möj mlödsi bralsik je.“ 

,Dyz ja dyrbju nydom prajiö, 
,Dzc twöj mlödsi bralsik je, 
,Da dyrbik ty wot wosancy 
,Rjanu, ceiiku zidu psaze.' 

„Dyz ja dyrbju wot wosancy 
„Rjanu, ccöku zidu pkaze, 
„Da dyrbiä mi bez kSiwizny 
„Dkjclaö ’reöcno wot sciny.“ 

.Dyz ja dyrbju bez ksiwizny 
, Dzjclac ’rcceno wot söiny, 
,Da dyrbis mi ’wjezdy licic, 

,Ki5 mi swjeöa na nebju.‘ 

„Dyz ja dyrbju ’wjezdy liiic, 
„Kii öi swjeöa na nebjn, 

„Da dyrbiS mi rebvl dzjelac, 
„Zo po nim horje poljezu. 

,Dyi ja dyrbju rebvl dzjelac, 

,Zo po nim horje poljczeS. 
,Da dyrbis mi krepki liöiö, 

,Kiz mi delje padaja. 


Der Wettitrelt 

(Aus Deutsch-Basliz.) 

, Mädchen, willst du unser bleiben, 
.Kennen lernen fremdes Land, 

,Musst ein Söhnlein du empfangen, 

, Bleiben eine Jungfrau rcin.‘ 

/ 

„Soll ein Söhnlein ich empfangen, 
„Bleiben eine Jungfrau rein, 

„Musst du mir ein Wicglcin machen, 
„Doch dran schneiden keinen Schnitt.“ 

.Soll ich dir ein Wieglein machen, 

,Doch dran schneiden keinen Schnitt, 

, Musst du mir die Windeln waschen, 
.Doch bleib’ Scir und Wasser fern. 1 

„Soll ich dir die Windeln waschen, 
„Doch bleibt Seif und Wasser fern, 
„Musst du mir nun alsbald sagen : 

„Wo mein jüngster Bruder ist.“ 

,Soll ich dir jetzt alsbald sagen, 

,Wo dein jüngster Bruder ist, 

, Musst du mir von Pferdehaaren 
, Seide spinnen weich und fein. 1 

„Soll ich dir von Pfcrdcbaaren 
„Seide spinnen weich und fein, 

„Musst du mir ganz ohne Krümmung 
„Spillen machen nur von Schilf.“ 

,Soll ich dir ganz ohne Krümmung 
, Spillen machen nur von Schilf, 

, Musst du mir die Sterne zählen, 

.Welche an den Himmel stehn. ‘ 

„Soll ich dir die Sterne zählen, 

„Welche an dem Himmel stehn, 

„Musst du eine Leiter machen, 

„Dass hinauf ich steigen kann “ 

.Soll ich eine Leiter machen, 

,Dass hinauf du steigen kannst, 

.Musst du mir die Tropfen zählen. 
.Welche fallen niederwärts. ‘ 
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„Dyz ja dyrbju krepki licir, 

„liiz ci delje padaja, 

„Da dyrbis mi jamki dzjelac, 

,,Zo ’dka wc nich zwostawac.“ 

37 

„Soll ich dir die Tropfen zählen, 
„Welche fallen niederwärts, 

„Musst du mir die Grübchen machen, 
„Dass sie alle bleibeu drin.“ 

% 

,Dyz ja dyrbju jamki dzjelac, 
,Zo ’dza we nich zwostawac, 
,I)a dyrbil zwjerinu liiic, 

,Kiz wc-wsilkej holi je.* 

41 

.Soll ich dir die Grübelte» macken, 
.Dass sie alle bleiben drin, 

„Musst du mir das Wild auch zählen, 
,Das im ganzen Walde ist.* 


„Dyz dyrbju zwjerinu liiic, 
„Kiz we-wsitkcj holi je, 
„Da dyrbiS mi plotv dzjelai, 
„Zo ’dza po nich bjchaci. 

45 

„Wenn ich dir das Wild soll zählen. 

„Das im ganzen Walde ist, 

,, Musst da einen Zaun mir machen, 

, „Der das ganze Wild umschliesst.“ 


.Ton kröc, ale zenje ’jacy, 

,Z rjanej kneznu prawowac, 
,Zeni ’jacy, nidy ’jacy 

,Z mudrej kneznu prawowae.* 

49 

, Einmal, aber niemals wieder 
,Slreitcn mit der schönen Maid, 
(Nimmermehr und niemals wieder 
, Rechten mit der klugen Maid.* 



Cfcll. 

Heratank. Dan ■lahrntarhtitfnttheiik. 

(Z Ralwic.) (Aus Itallwiz.) 


Tempo di menüetto 
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du kei - ne Strümpfe, hast du kei - ne Schuh? 


,PSe-<So ty, holeco, bosy khodzis? 1 

,Nimaä ty zaae irije, slrympy ? * 

,§lo ’ceä mjed, holicka, hcrmanka? 3 

,Ja ’cu ci kupici irije, slrympy.* 

„Crije a Slrympy ja derje mam, 5 

„Tych scj ja podarmo netorham.“ 

„Tych mi ty kupowac netrcbaS, 7 

,,Tycli mam ja sama, Stoz potrebam.“ 

,Stoda ’ces, holcka, mjec hcrmanka, 9 

,Tv moja lubcicka najlubsa?* 

,,Kup namaj , luby möj , tajku wjestosc, 11 

,,Zo dkjen möj swojcj budzemoj.“ 

Luby tön k wjestosci kupowase, 13 

Holicka na neho z'ladowaSc. 


, Warum denn, o Mägdlein, gehst barfuss du ' 

,Hasl du keine Strümpfe, hast du keine Schuh?* 

,W as willst du zum Jahrmarkt, mein Mägdelein? 

, Will Strümpfe dir, Schuhe dir kaufen ein. 1 

„Ich halte wohl Strümpfe, au« h Schuh’ hab’ ich wohl, 
„Weiss nicht, was umsonst ich zerreisscnsic soll.“ 

„Du brauchst mir zu kaufen nicht Strümpfe noch Schuh', 
„So viel als ich brauch’ hab' ich selber dazu.“ 

.Was willst du zum Jahrmarkt, meiu Mägdelein, 
.Mein liebes, mein herziges Schätzelein? * 

„Kauf uus Gewissheit, Gelicbtcster mein, 

„Dass bald wir vereiniget werden sein.“ 

Der Liebste der kauft zur Gewissheit da. 

Das Mägdlein mit forschendem Blick auf ihn sah. 

23* 
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„Nekupuj , nekupuj wjenc a bortu, 
„Teju mam hiSdc po raaceri.“ 

15 

„Kup namaj radsiSo kolehku, 

17 

„Zo bdieraoj synka möc kolebac.“ 


,,K temu kup zelenv slewernik, 
„Slewernik na brunej postawi.“ 

19 


„Häuf nicht eine Borte, kauf nicht einen Kranz, 
„Die habe ich ja von der Mutter noch ganz.“ 

„Nein, kaufe uns lieber ein Wicgelein, 

„Damit wir uns wiegen das Söhnelcin.“ 

„Dazu kauf ein grünes Bändelcin, 

„Ein Bäudlein mit brauner Wcrftc kauf ein.“ 


CI, III. 


Luhoine pilrnnanje. 

(Z Barta.) 

CLis kai pjrsnirka No. LXVII.) 

i 

,Ha kada tebi tedom bje, 1 

,Dyz ty me wu’lada? 4 
„Ha mi bje tedom runje tak. 

„Kai rdzje Ijcci kca.“ 

„Ta prjenja zakdje bjela, 5 

„Ta druha üerwena, 

„Ta prjenja bjese nanowa, 

„Ta druha lubcho.“ 


Anmuthlzr Ver«Ielrhung. 

(Aus Baruth.) 

(Mel. des Liedes No. LXVII.) 

,Als du zura ersten Mal mich sahst, 
,Wie war es damals dir? 4 
„W ie wenn im Sommer Hosen biiih’n. 
„So grade war cs mir.“ 

„Die eine ist so sr.hleierwciss, 

„Die andre rolli erblüht, 

„Gleich wie des Vaters Haar erglänzt, 
„Wie deine Wange glüht.“ 


Röfje, holey. 

CIIV. 

Die Rosen und die NIftdelaen. 

(Z Barta.) 


(Aus Baruth.) 

(’LAs knz pjrsnirka predy.J 

• 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Dzez jedyn pupy zescipa, 

1 

Wenn man die Knospen abgepflückt, 

Tarn zana rö/.a nej’. 


Giebt's keine Rosen mehr. 

Tak je tez z tymi holcami, 


So ist es mit dem Mädchen auch. 

üyz jena luboh’ ma. 


Wenn einen Schatz sie hat. 

Ta druha jej joh’ wotwedze. 

b 

Die andere entführt ihn ihr. 

Tarn zana lubosc nej’. 


Da giebt’s nicht Liebe mehr. 

Ta lubosc dolho nelrajc. 


Die Liebe währet kurze Zeit, 

Ta börzy zahine. 


Sie schwindet bald dahin. 
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CIiV. 


Andante. 

fepfc 

srar 


SelaUr nani^jr. 

(Z Wojerec.) 


Vrrirhifdrnf Weifte. 

(Aus Hoyerswerda.) 




/, wrrorkn , z wci-orka wol - ta je cma , ha 
Abends, des Abends ist'* finster gar sehr. 

Z wccorka, z weiorka wulka je cma, 

Zaneje scezcicki widzeei nej’. 


CT 

za-nc-je sce-ici-cki wi-die-ci uej’. 
und man er - sie - bet die Slc-gc nirbt mehr. 


Abends , des Abends isl’s finster gar sehr, 
Und man ersiehe! die Stege nicht mehr. 


Zaneho ptaSatka slyseei nej', 
!sloz jenoz dröbucho solojika. 

3 

Höret kein Vöglcin in Berg und Thal, 
Als nur die niedliche Nachtigall. 

Solojik spjewa, dyz newedro je, 
Hölcik tön bjezi , dyi wedrasko je. 

5 

Nachtigall singet, wenn’s Unwetter ist, 

Bursche der läuft nur, wenn schön Wetter’ ist. 

Debra rada. 

(Z wulkeho Parcowa.) 

CI.ÜS kaz pjetnirka predy.) 

cm 

duter Rath. 

(Aus Gross-Partwiz.) 

(Mel. wie das vorhergehende I.ird.) 

Kolraz ’ce holieka swoju cesc mjec, 
Ta dyrbi prawy Jas z rejc dom hiö. 

1 

WilLst du, mein Mädchen, behalten die Ehre, 
Geh’ du vom Tanze bei Zeiten nach Haus. 

Kotryz ’ce hölcik swoju cesc mjec, 

Tön dyrbi prawy Jas z brjcje dom hiö. 

3 

Willst du , mein Bursche , behalten die Ehre, 
Geh' von der Freite bei Zeiten nach Iiaus. 

Krueje anjerny luby. 

(Z Laza.) 

(T.ia kaz pjesnifkn predy.) 

cim 

Der treumuthlze I.lebhftbcr. 

(Aus Lohsa.) 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Runym tym polu je wulka zyma, 
Wo rjanc holey je wulka wöjna. 

1 

Im freien Felde da gicbt’s grosse Kälte, 

Um schöne Mädchen da gicbt's grossen Krieg. 

Nech je ta zyma tak wulka hac ’cc, 
PSecy so weselje k hoüccy dzc. 

3 

Sei auch die Kälte so gross , wie sie wolle. 
Fröhlichen Muthcs gehl stets man zum Schatz. 

Nech je ta wöjna tak wulka hac ’cc, 
Swojej’ so lubki nid’ newostaju. 

5 

Seien die Kriege so gross, wie sic wollen. 
Nimmer doch lass' ich von meinem Lieb. 
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Wolittlajnoae. 

(Z Laza.) 


CLVIII 


Dole«. 


HeitBndithelk 

(Aus Lohsa.) 



Ha Pjrsktön dvr-bi popjol bye , a tru-w* luU ru-ta, — pro - tly h»i ! möj so bud-ze-moj ly lu-lie dzjeco/a -b\r. 
Zu A-*che werde al - ler Sand, zu Kau - le al - lrs Gras, be - vor als wir uns bei - de hier ver-gejsen, lie • bes Kind. 


Ha pjesk tön dyrbi popjol byc, 
A trawa lula ruta, 

Prcily bad möj 
So budfr.cmoj 
Ty lobe dzjeco zabye. 


Zu Asche werde aller Sand, 
Zu Raute alles Gras, 

Bevor als wir 
Uns beide hier 
Vergossen , ljebcs Kind. 


Na wöLSach dyrbja slöwki rose. 
Na rokotach lute tsjesny, 

Predy hac möj 
So budzemoj 
Ty lube dzjeco zabye. 


6 Auf Erlen sollen Pflaumen stehn, • 

Auf Weiden Kirschen gut 
Bevor als wir 
Uns beide hier 
Vergessen , liebes Kind. 


Na woreclu dyrbi mjatlidka rose, 
Na kamcnjach l«ty dejmant, 
Predy hac möj 
So budzemoj 
Tv lube dzjeco zabye. 


Auf Stahl soll wachsen Krausemiinz' 
Und Thymian auf Stein, 

Bevor als wir 
Uns beide hier 
Vergessen, liebes Kind. 


Na lipach dyrbja jab'uka rose, 16 

Na dubach pak lute kruiwje, 

Predy hac möj 
So budzemoj 
Ty lube dzjeco zabye. 


Die Linde trage Apfel rund. 
Die Eiche Birnen süss, 
Bevor als wir 
Uns beide hier 
Vergessen, liebes Kind. 


Na brjezach dyrbja naliki kcjec, -1 

Na topolach lute rözje, 

Predy hac möj 
So budzemoj 
Ty lube dfcjeco zabye. 


Auf Birken sollen Nelken blühn, 
Auf Pappeln Rosen roth, 

Bevor als wir 
Uns beide hier 
Vergessen, liebes Kind. 


Jrni^fka roynl. 

(Z Roliowa.) 


CHX. ' 

Dttierrlnstlmmung. 

(Aus lialbendorf.) 


Mjel je tön hölcik tak wele zboza, 
Ho hej ! 


1 


Der Bursche , der hat so viel Glück gehabt. 
Ho he! 
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l)vz je wön ranko na rolu jjel, 
IIo bej! 

Haj na rolu jjel. 

4 

Des Morgens da fuhr auf das Feld er hinaus. 
Ho he! 

Ja auf das Feld. 

Pred’ njoh’ so werceäe lubka jeho. 
Ho hej 1 
Haj lubka jeho. 

7 

Es drehet vor ihm sich sein Schatz herum. 
Ho he! 

Ja, ja sein Schatz. 

'Löski te mjcjcse zidzi witc. 
Ho hej 1 
Haj zidzi wite. 

10 

Id Seide gewunden hat sie das Haar, 
Ho he! 

Ja, ja das Haar. 

Na ’lowi mjejeSe wona wjenaäk, 
Ho hej ! 

Haj wona wjenask. 

13 

Sie trug auf dem Kopf 1 einen grünen Kranz, 
Ho he! 

Ja, grünen Kranz. 

Wc tvm mi wjenakku ranki tsi, 
’ Ho hej 1 
Haj ranki su tsi. 

16 

Drei Ranken sind in dem grünen Kranz, 
Ho bc ! 

Drei Ranken , ja. 

Prjenja ta ranka wol lutej’ ruly, 
Ho hej 1 
Haj lutej’ ruty- 

19 

Die erste Rank’ ist ein Rautengeflecht, 
Ho he! 

Ja, Rautcugcflccht. 

Druha ta ranka wol rösmarije. 
Ho hej 1 
Haj rösmarije. 

22 

Die zweite Rank’ ist von Rosmarin, 
Ho be 1 
Ja Rosmarin. 

Tseöa ta ranka wot nalikow, 
Ho hej ! 

Haj wol nalikow. 

25 

Die dritte Rank’ ist ein Nelkengewind, 
Ho he! 

Ja Nelkengewind. 

Holco te ranki su po mojcj mysli, 
Ho hej 1 

Haj mojej mysli. 

28 

Mein Mägdlein, die Ranken siud nach meinem i 
Ho he! 

Ja, meinem Sinn. 

Su-li te ranki po lwojej mysli. 
Ho hej 1 

, Haj twojej mysli, 

31 

Und sind dir die Ranken nach deinem Sinn, 
Ho he! 

Ja deinem Sinn, 

Da su tez ’sitke po mojej mvsli. 
Ho hej ! 

Haj mojej mysli. 

34 

i 

So sind sie mir auch nach meinem Wunsch, 
Ho he! 

Ja, meinem Wunsch. 

Tv sv pak, lubv, ’Sdn po mojej mysli, 
Ho hej 1 

Haj mojej mysli. 

37 

Du, Liebster, bist ganz mir nach meiuem Sinn. 
Ho he! 

Ja, meinem Sinn, 
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cxx. 


Iiubourje nurjp. Llebrsulran«. 

(Z MiuaLala.) (Aus Milkcl.) 

Con animo. 



Ha ilau-i v :i - ck», luli - ei - ckn , jon-dzcl - kn m»j , staj wu-tro- ha swje- ru n kc - mni ly p6j, liaj 
Mein Hainichen, mein I.icticbcn, mein eng - li - sehe* Kind , ver * lr«u -o der Treu -e , komm' zu mir gc-sckuind, komm' 



L-¥- m " — 


■--] — .j J — 

— -t- — 1 

1 — 

* ■ — i 

kc - mni, haj 

ke - mni , Iny 

* * J 

kc - mui ty 

pöj. 

L= ====== 


zu mir, komm' zu mir, komm' zu mir gc - schwind. 


v» * v t 

jHam'icka , lubcicka , jandzeiko mdj, 

,Staj wulrobu swjeru a ke-uini ly pöj, 

,Haj kc-mni, haj ke-mni, liaj ke-nmi ly pöj. 4 


..Mein Kännchen, mein Liebchen, mein englisches Kind, 
, Vertraue der Treue, komm zu mir geschwind, 
.Komm zu mir, komm zu mir, komm zu mir geschwind. 4 


»Hanfiika, lubJSifka, ‘ceS scj me ’zac, 

,Da pak so nedzes swöj ziwy dien kae, 

,Swöj iiwv, swöj ziwy, swöj ziwv dien kac. 4 


,Mein Kännchen, mein Liebchen, willst nehmen du mich, 
,l)ein Lebetag reuet es nimmermehr dich, 

.Ja nimmermehr, nimmermehr, nimmermehr dich. 4 


,,Daj sak mi pokoj , dzerz wulrobu sej, 7 

„Tej lubosci lwojej to wuzitne nej’, 

„Haj wuzitne, wuzitne, wuzitne nej’.“ 

,Ty sy ta prawa, ja wo tebi wjem, 10 

,Ty leiScs nam sycje a sperchncs nam "Sjem, 

,Haj sperchncs, haj sperchncs, haj sperchncs nam'sjcm. 


,, Ach lass mich zufrieden , halt' an dich dein Ilerz, 
„Das briugl deiner Liebe nur Kummer und Schmerz, 
„Ja Kummer, ja Kummer, ja Kummer und Schmerz. 44 

t 

,Du bist mir die rechte , ich weiss deinen Sinn. 

,Du stellst uns nur Netze, fängst all' uns darin, 

, Fängst alle , fängst alle , fängst all' uns darin. 4 


,Ty wojebas hölcow , haj , to je jich zda, 
,Sy da ty worcel a zelczna ’sa, 

• Haj zelczna, zelezna, zelczna ’Sa? 4 


,NcchaS dar wulrobu? tezko mi je, 
.f'akac a wakac lo woheezne je, 

.Haj woheezne. wobdezne, woheezne je. 4 


13 ,Du narrest die Dorschen, helrügest sie all', 

,Uist du denn von Eisen, bist du denn von Stahl? 

,Ja bist du, ja bist du, ja hist du von Stahl? 4 

16 , Will sich denn dein Herz nicht ergeben? Wie hang' 

,Wird mir bei dem Lauern , das Warten wie lang' ! 
.Das Warten , das Warten , das Warten wie lang' ! 4 


CL11. 


nnznolrnjr. 

(Ze Smerdzaccje.) 

('1.6* kaz pjesoicka No. XII.) 

Z tamuclio boka jjezora 1 

Je murjowany ’rod. 

We tym mi ’rodzi holcy dwjc, 

Wobej stcj jcnajkej. 

Jena wusiwa rubiska, 5 

Druha pak Sörcuski. 

Kolraz 'die renSo wuSiwac, 

Ta dvrbi rnoja byc. 


■Ile Wahl. 

(Aus Schmerliz.) 

(Mel. des Liedes No. XII.) 

Dort gegenüber an dem See 
Da stellt ein Schloss so hebr. 
iin Schlosse sind zwei Mägdelein. 
Die gleichen sich gar sehr. 

Die eine stickte Tüehclein, 

Die andre Schürzclcin, 

Und die am schönsten sticken wird. 
Die soll die meine sein. 




V 


1 
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Mlödsja ta reiiio wuSiwa, 
Ta dyrbi moja byd; 
Starsa pak dyrbi podla stac, 
Na prawdu kedlbowac. 


Die jüngste soll die meine sein, 
Die stickt so schön, so schön; 
Die ält'ste soll daneben stehn 
Und auf das Hechte seh'n. 


ciin. 

Z '••Ina barblcka. Vom Wein die Farbe. 

(Z Kulowa.) (Aus Wittichenau.) 


Tempo di menuelto 




f £ 

iJürrd j { r* - 






t±=t+±=l 


° -ft» • - *■ 


— a 


Mi je tej’ bo-li - cki wutrobnjc iel, b« zo wen« dyrbi tok *»m« sy - da£, ha zo wooa dyrbi tak sama sy - dac. 
Herzlirb leid ist mir das Map - de- lein, dass es somuss sitzea, ja sitzen al-lcia, dass es so muss sitzen, ja silzenal-lcin 


,Mi je tej’ holicki wutrobnjc zel, 1 

,Zo wona dyrbi tak sama sydac/ 

,Sama haj svdac a sama ljehad, 3 

,Sama lei z wökneäkom deljc ’ladae/ 

,Dy by to byla mi rnnzna wjec, 5 

,Holi£ka dyrbjata moja byc/ 

,’Cyl sej ju sadzici na konika, 7 

,Na swojoh’ ryzv mi konika. ‘ , 

,Dyz ’dze möj ryzy köti wustawac, 9 

,Potom ’cu lebe ja delje sadzic, * 

,Do tych’lej hustveh mi konopi/ 

„Slohada budu ja tola jjeze, 12 

„We tych’lej hustych mi konopjach?“ 

,Sak je nedaloko boza pseiica, 14 

',Z’ibuj sej pSeco te stwelca delje, 

,Wuron ty sebi te zorneska/ 

„Stohada budu ja tola pid, 17 

„We tych’lej hustych mi konopjach?“ 

,§ak je nedaloko ifista woda, 19 

,Pij ty tu wod&idku z rozomom, 

,Zo sej ty khoroscje ncdopijrs/ 

„Dy bycli ja pila piwa , wina, 22 

„Bych byla bjetö a cerwcna.“ 

Kupil jej höleik khanku piwa, 24 

Khauku haj piwa a khanku wina. 

..Mas, moja Hanka, a njetko pij, 2(i 

,Zo budzes bjela a ierweoa/ 

Khanku je piwa tarn wupila, 28 

BarbiSki sej ncjc dopila. 

Wend. Volkslieder I. 


, Herzlich leid ist mir das Mägdelein, 

,Dass es so muss sitzen, ja sitzen allein/ 

,Dass es muss sitzen und liegen allein, 

, Allein auch hinausschaun zum Fensterlein. 1 

,Wcnn ich’s nur möglich zu machen mir wüsst’, 

,Das Mägdlein mein eigen mir werden müsst’/ 

,Ich wollt’ es setzen mir auf mein Pferd, 

,Ja wohl auf mein Pferd, meinen Goldfuchs werth/:,: 

,Wenn mir dann müde mein Rösselein, 

,So setz’ ich dich nieder, mein Mägdelein, 

, Hinein in den dichtesten Hanf hinein/ 

„Aber was wird meine Speise dort sein, 

„Sitz’ ich da im dichtesten Hanfe allein?“ 

,Da steht ein göttlicher Waizen nicht weit, 

,Beug nieder die Halme, mein Mägdelein, 

,Reib’ aus dir die Körnchen, du Liebchen fein/ 

„Aber was wird mein Getränke dort sein, 

„Sitz’ ich da im dichtesten Hanfe allein?“ 

,Da ist ein reinliches Wasser nicht weit, 

,Das trinke vernünftig, mein Mägdelein, 

,Auf dass du nicht krank wirst, du Liebchen fein/ 

„Hält’ ich zu trinken nur Bier und Wein, 

„So würd’ ich schön weiss und rolh wohl sein.“ 

Bursche kauft Bier ihr ein Iiännelein, 

Ein Kännelein Bier und ein Kännelein Wein. 

.Hier hast du , Hannrhen und trinke mir fein. 

, Damit du schön weiss und rotli mügst sein/ 

Sic trinkt das Bier so viel sic nur kann, 

Doch trinkt sie noch keine Farbe sich an. 

24 
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Khanku je wina pak wopita, 

:,! Barbicki je sej piec’ dopila. 
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30 Sie trinkt des Weines so viel sie nur kann. 

üa trinkt sie sogleich auch Farbe sich an. 


JLuby pee-naltko. 

(Z Woleänicy.) 

(’Lös knz pjrsaieka CVI.) 

,Na tebi je widze<5, rjane Iwleco. 

,Zo mas star ose na sebi. 4 

.Twojej stej ci liciccy zwobljcdnylej, 

, Barbicki stej z’ubilcj. 4 

,Wonej ncjstcj ’jac’ tak rjenej cerwenej . 

■Kaz po’ starej’ macerje. 4 

,Kajcz so ty, rjane holüo, mojedla, 

,’Rd<5 so zaso k maceri. 4 

„Kaju so ja twojedla, aby nekaju. 9 

,,K maeeri so ncwrdcu.“ 

t 

,,M> dzje je mdj lubv wele luhsisi. 1 1 

„Dyili moja stara mac.“ 

..Mi dzje je moj luby wele lubSi&i, 13 

„Dyzli mojej b'ratraj dwaj.“ 


Der Geliebte Aber Alles. 

(Aus Oise bei Lübau.) 

(Mel. des Liedes CVI.) 

,Es ist an dir zu sehen, schönes Mägdelein, 
.Deine Sorgen sind nicht klein. 4 

,Denn deine Bäckeleiii dir blass geworden sind, 
.Ihre Färb' ist ganz dahin. 4 

.Sie haben nicht mehr also schönen rothen Schein, 
,Wie sonst bei dem Mütterlcin. 4 

.Hast dn wohl Reue meinetwegen, Mägdelein, 
.Kehre um zum Mütterlein. 4 

,,Und hab’ ich deinetwegen Reue oder nicht. 

„Um zur Mutter kehr’ ich nicht. 44 

„Denn mir ist viel lieber der Geliebte mein. 

„Als mein altes Mütterlcin. 44 

„Denn mir ist viel lieber der Geliebte mein 
„Als meine beiden Briiderlein.“ 


clidi 

i 

3 


Watialenje a zasonldzenje. 

(Z Jitra.) 

AtUgntt«. 


CLXIV. 


Trennung; und Wledemeha. 

(Aus Milstrich.) 








Die) la swjcila wo-da bjc-ii, tarn mo-ja tub-ka stnjnjeje. Ho-jcd-la, lwo-jed • la. zte - ho kru-ja. 
Wo das kla-re Wasser flies -sei da ver-wci-let stets mrinSrlinlz. Mcinet-balb, dei-nel- halb, aus dem Lau - de, 



zle-ho kra-ja, z tc-hokra-ja d)r-bju ja. 
aus dem Lan - de, aas dem Lan-dr muss irh fori. 


Dkez ta swjella woda bjezi. 
Tarn moja lubka stajnje je. 
Mojedla, 

Twojedla, 

Z teho kraja, z leho kraja, 
Z leho kraja dyrbju ja. 


Wo das klare Wasser fl i esset 
Da verweilet stets mein Schatz. 
Mcinethalh, 

Dcinetbalb, 

Aus dem Laude , aus dem Laude, 
Aus dein Lande muss ich Tort. 
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Dzez to jasne slönüko swjedi, 7 

Tarn moja lubka stajnje je. 

Dobra nöc 
Tawzynt kröc, 

Dyz möj nemözemoj , dyz mdj nemdzemdj. 
Dyk mdj nemokemdj swojej böc. 

Spomnis , holen , na te slowa, 13 

Kotrei smdj sej prajfldj : 

Mojedla, 

Twojedla, 

Z teho kraja, z teho kraja. 

Z teho kraja dyrbju ja. 

Na za’rodki pod jablonju, 

Tara smdj mdj sej prajiloj: 

Dobra noc 
Tawzynt kröc, 

Dyz mdj nemdkemdj, dyk mdj nemdkemdj, 

Dvz mdj nemdzemdj swojej böc. 

Dyi ja dyrbju z mojoh’ kraja 25 

Do toh' kraja cuzeho ; 

Mojedla, 

Twojedla, 

Z teho kraja, z teho kraja, 

Z teho kraja dyrbju ja. 

Dyk ja dyrbju njetk wol lebe. 31 

Necha so mi bcz lebe. 

Dobra ndc 
Tawzynt kröc, 

Dyz mdj nemdzemdj, dyz mdj nemdzemdj. 

Dyz mdj nemdzemdj swojej boc. 


Wo die helle Sonne scheinet, 

Da verweilet stets mein Schatz. 

Gute Nacht 
Tausendmal, 

Wenn wir können, wenn wir können, 
Wenn wir können uns nicht frei’n. 

Mädchen denkst du an die Worte, 
Welche eins zum andern sprach: 
Meinethalb, 

Deinethalb, 

Aus dem Lande, aus dem Lande, 

Aus dem Lande muss ich fort. 

j ■ i vi • ■ ■ ,>►’ ,y <, ■■e 

Unterm Apfelbaum im Garten, 

Dort sprach eins zum andern so : 

Gute Nacht 
Tausendmal, 

Wenn wir können, wenn wir können, 
Wenn wir können uns nicht frei’n. 

Da ich musst’ aus meinem Lande 
In das ferne , fremde Land. 

Meinethalb, 

Deinethalb, 

Aus dem Lande, aus dem Lande. 

Aus dem Lande muss ich fort. 

Wenn ich wieder soll von hinnen 
Mag ich es nicht ohne dich. 

Gute Nacht 
Tausendmal, 

Wenn wir können, wenn wir können, 
Wenn wir könuen (jps nicht frei’n. 


iy 


’NnrJe k branjn. 

(Z Njcmeow.) 


CLXV. 

Anlass zun» Xehnitn, 

. (Aus Dörgenhausen.) 


.Na jenoz na, 

,'Zmi jenoz ’zmi 
Jah'ucko ierwene, 

. ltuhisko zidzaue.* 


,So nimm es nur dir, 

.Hier hast du’s vou mir, 
,Das rothe Apfclcin, 

,Das seid’ne Tüchelein.' 


,,'Gyla je ’zad, 5 

,,Nesmem je brac 
,,P&ez swoju maceiku, 

,,Pser. swoju hospozku.“ 


„Woilt’s nehmen mir wohl. 

,,Weiss nicht ob ich soll 
, »Wegen der Wirthin mein 
„Und meinem .Mütterlein. 

24* 
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„Dy by to maö 
„Dyrbjaia znad : 

,,Zo jejc liolicka 
„Swojeho luboh’ ma!“ 

,Ned’rjala mac 
,Dawno to zna<5? 

,Dy by tej’ holiiki 
,’Cylo scj swarici ! ‘ 
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9 „Wenn Mütterlein wüsst’, 

„Dass gut du mir bist: 

„Dass ihr lieb Tochterlein 
„Hat ein lieb Schätzelein 1 “ 

11 , Sollt’ lang’ sie nicht schier 

,Es wissen von dir? 

,Aber das Mütterlein 
,Scbilt nicht das Töchterlein ! * 


! ITIJodoneJe »Ina. 

(Z Drjezowa.) 

Moderato. 
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CI.XVI. 

Die Jugend lut nehuld. 

(Aus Blösau.) 



Ta cm», la cm» tak wolka je, mij to-by nid-zc nej’, ito by mi ’äit-ko pomha-io, dy by tu run -je byl ? 

Das Dunkel, Dunkel ist so gross, mein Liebster ist nirfat hier, und wenn er zehnmal wä-re hier, was hülfe Ai -les mir? 


.Ta drna , ta dma tak wulka je, 1 

,Möj luby nidzc nej’. 

,§to by mi ’Sitko pomhalo, 

,Dy by tu runje byl.‘ 

I 

,Haj khwilku by mc lubo mjel, 5 

,Za tsecoh’ ncrodzu. 

,Za to de pro§u, luby möj, 

,Nezabydk jenoz me.‘ 

„Zabydu tebe, lioledo, 9 

,,Mi winy nedawaj. 

„Na to d’rimöj byd zmysleuaj, 

„Zo mlodvch Ijctach smöj.“ 
v 

„Zajacy skadu tarn a sem, 13 

„Te dyrbja tsylanc byd. 

„Tak je tez runje z liolcami, 

„Te dyrbja lub'wane byd.“ 

„Dyk wone stare budzeja, 17 

„Nichtd wo ne nerodzi. 

„Towars ton rekne towarsej : 

„Bei- ty, ja ncrodzu.“ 

„Bohatu kenja penezy, *>| 

,',Khudu pak rjanoseje.“ 

.Jclizo mtodoh’ ncskrvduu, 

.Wo drtihoh’ nerodzu.- 


,Das Dunkel, Dunkel ist so gross, 
,Mcin Liebster ist nicht hier, 

,Und wenn er zehnmal wäre hier, 
,Was hülfe Alles mir? * 

,Er hält ein Weilchen wohl mich lieb, 
,Ich mag einen andern nicht. 

,Um eins nur bitt’ ich, Liebster, dich: 
, Vergiss nur meiner nicht/ 

,, Vergoss ich dich, mein Mägdelein, 
„So habe nur Geduld. 

„Bedenke unsre Jugend nur, 

„Die Jugend trägt die Schuld.“ 

„Die Hasen springen hin und her. 

„Die Hasen schiesst man weg. 

„So isl’s auch mit den Mägdelein, 
„Man liebt sie frisch vom Fleck.“ 

„Und wenn sie alt geworden sind, 

„So mag sie keiner nicht. 

„Nimm du sie dir, ich mag sie nicht, 
„Ein Bursch zum andern spricht.“ 

„Die Reiche frei’t man um das Geld. 
„Die Arm’ um ihr Gesicht.“ 

,Und krieg’ ich einen jungen nicht. 
,Ein’n andern mag ich nicht. 1 
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Kup. 

(Z Kulowa.) 
i'Us koz No. XIII.) 

Haj 'Silke burske holcata 
Hanko do trawy du, 

Tain ua te bliäe wumeriki, 

Na tuüku zelenu. 

Haj dzez ta mlödna trawa je. 

I)zez zolty dzecel kdej 
Ha jena bolca bosy je, 

A rosa zymna je. 

,Haj , pSe-io , bolco , bosy sy, 

,Dyi rosa zymna je? 

,’§ak luboh’ z wulkoh' kubta mas. 
,Nech kupi irije ä/ 

,Haj nech wdn kupi irije ci, 

,Te irije Snalate, 

,Ha nech wdn kupi Strympy ci, 

,Te Slrympy rdzate/ 

„Haj, Sto mi pomha luboh’ mjec, 
n Dyi je wdn na Wdjni; 

„Haj dyi je luby na wdjni ; 

„Na wdjni daloko.“ 

Haj, luby nebje daloko, 

’§o derje slySeSe. 

„ ,Haj , Slo ’ceS mjcci hermanka, 

„ ,Ty moja lubcicka : “ ‘ 

„Kup mi, möj luby, sink sam ’ceS, 
,,Tej’ borly nekopuj, 

„Haj teje dzje ja netrebam 
„Tu maro po maieri.“ 

Kupi) je bdliik tujawku, 

Tujawku pisanu, 

Kupil je ierwcny powijak 
Na zelenej pddstawi. 
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CIsXVIl. 

Bw Elakaur. 

(Aus Wittichenau.) 

(Mel. wie No. XIII.) 

1 Die Bauermädchcn gehen früh 

Hinaus iu's grüne Gras, 

Dort auf das Ausgedingestück, 

Wohl auf die Wiese grün. 

5 Da steht das Gras so hoch, so frisch, 

Da blüht der gelbe Klee; 

Ein Mädchen gebet barfuss bin, 

Der l'hau ist kalt, o weh! 

9 ,Sag, Mädchen, da der Thau so kalt, 

,Was gehest barfuss du? 

,Hast ja ’n Schatz vom grossen Gut, 

.Mag er dir kaufen Schuh’/ 

13 ,Mag er dir Schuhe kaufen doch, 

,Gar schöne Schnallenschuh’, 

,Mag er dir Strümpfe kaufen auch 
,Schön bunt geblümt dazu/ 

17 „Was hilft’s mir, dass ’nen Schatz ich liab", 

„Wenn er im Kriege ist, 

„Ja, wenn mein Schatz im Kriege ist, 

„Im Kriege gar so weit.“ 

21 Der Liebste war nicht gar so weit. 

Er hörte Alles wohl. 

,, ,Was willst du, dass icb , Liebste, dir 
,, ,Zum Jahrmarkt kaufen soll?“* 

25 „Kauf mir, mein Liebster, was du willst, 

„Kauf nur die Borta nicht, 

„Die hab’ icb von der Mutter noch, 

„Die brauch’ ich wahrlich nicht.“ 

29 Der Liebste kauft ein Wiegelein. 

Ein buntes Wiegelcin, 

Dazu ein rothes Bändelein 
In dem der Einschlag griin. 
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Hole«» doba a wohldnoae. 

(Z tiuwo^ic.) 


CiXYIKI. 

De« JIlydlelM Zierde und EalMellniic- 

(Aas Lautiz.) 



_ 



1 ■ -N -*v f - m 1- - 






=K-j 




-d - 



— 







Slu ln alo-du 
Waixierl doch das 




hol • 
jo« • 




ge 


Mä fi - de 


je- 

leiu? 


Je - je li 
ih - re ro 


then 


cor- wc - «c, je - je £61 - ko 
Wange - lein , und ihr glän - icnd 







r 


mm 


bly - sc« - tc : to tu mto - du hol - cu de - hu - je. 

Stir-ue - lein das eiert jo das jun -ge Mae - de ■ Irin 


§to tu mlodu iiolcu debuje? 
Jeje licko ccrweuc, , 
Jeje eölko bivscatc : 

To tu mlodu hoiru debuje. 

8ui tu ui lud ti hoiru debuje? 
Jcjc wjenask rucaay, 
Jeje pcrsceii sljcborny : 
To tu mlodu holcu debuje. 


1 Was ziert doch das junge Mägdelein? 

Ihre rolhen Wängclcin, 

Und ihr glänzend Stirnelein: 

Das ziert ja das junge Mägdelein. 

i 

5 Was ziert doch das junge Mägdelein? 

Ihr grün Rauteukränzelcin, 

Und ihr silbern Kingclcin: 

Das ziert ja das junge Mägdelein. 


Sto tu mlodu holcu wohidzi? 
Jeje ruiSev mazauej, 

Jeje nökey blöcanej : 

To tu mlodu holcu wohidzi. 


9 Was entstellt das junge Mägdelein? 

Ihr beschmutztes Händelein, 

Ihr beschmiertes Füssclcin: 

Das entstellt das junge Mägdelein. 


Sto tu mlodu holen wohidzi? 
Jeje strympka roztor’ana, 
Jeje ’tojJka ne'tadzena: 
To tu mlodu holcu wohidzi. 


13 Was entstellt das junge Mägdelein? 

Ihr zerrissenes Strümpfclein, 

Und ihr wirres Küplclcin: 

Das entstellt das junge Mägdeleiu. 


Heler, newjerrr I 

(Z iiulowa.) 


CLXIX. 

n Adriaen . trauet nicht? 

(Aus Witlichcnau.) 


J'mnpu di tueiiualtu. 
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ila-le PÄcco je ho - li - cka we-ce-rja - lo , ha 'cc - ra je wc - ec - ree akomu - dzi - la , ba 

Zu A-beud gc - ges-sen hat im-mer dir Maid, doch ge - Stern du bat sic da* Es-sen ver - säumt, doch 
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’cc - ra je we * ce - ree skn - inu • dzi la. 

ge - stern da bat sie das Es seu vor - säuuit. 



PJcco jo holiäka wcccrjaia, 

’Cera je wecercc skomudzila. 


Zu Ahcud gegessen hat immer die Maid, 

Doch gestern da hat sie das Essen versäumt. 
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Zc swojim Inbym scj pscm'ojila, 

Nowiokow dla so z nim rozm’ojila. 

3 

Sie hals durch Erzählen beim Liebsten versäumt. 
Von neuen Geschichten geplaudert mit ihm. 

,Ryi uii , indj luliy , tak lesnje hac ’ees, 
,Tola me uidy ty newobrycis, 

,Po swojej mysli me newoh'roeiS.* 

5 

,Und rede, mein Liebster, so fein als du willst, 
.Bereden wirst du mich doch nimmermehr, 

.Und nimmer mich wenden nach deinem Sinn.* 

Luby tön mjejese lesnu rvc, 
Holii'ka mjejeSc dobru mys'. 

8 

Der Liebste, der hall’ eine Rede so fein. 

Das Mägdlein, das halte so trefllirhen Math. 

Pseco wdn holicku wobrvea, 

Po swojej mysli ju wob’roei. 

10 

Der Liebste beredet das Mägdclciu, 

Und wendet sie immer nach seinem Sinn. 

To’Iej pak nebydzich nidy rckla, 

Zo dyrbjal luby lak lesnu ry? mjec, 
Zo dyrbjal holicku wohrycec. 

12 

Das aber, das hält’ ich nimmer geglaubt. 
Dass haben er sollt’ eine Rede so fein. 
Bereden er sollte das Mägdelein. 

Knzde to jab’ucko rjanc ccrwcnc, 

Z nutska ma tola swoje cornc böcki. 

15 

Ein jegliches Apflein ist schon und rollt. 

Doch innen da birgt’ es die Kerne so schwarz. 

Kdzdv ton hdlcik ma swoju lesnu rvc. 

We swojej wulrohi swoju falsnu inys'. 

17 

Ein jegliches Biirsehlein hat Reden so fein. 

Doch innen im Herzen birgts triig'rischen Sinn. 

Kenjc wön rvei a falsnjc mjeni, 
Swoju wön psisahu darum cini. 

Ul 

Er redet so schön und er meint es so falsch, 
Und schwöret vergeblich den heiligsten Eid. 


cx\x. 


Wopacne poMudzenje. 

(Z Uownjowa.) 

CI.ii» kar. pjrsnirka prfdjr.) 


.l)v bv tu byla moja towariska, I 

,Da bv so njcSto jej' wopraSala.* 

.Hac je to wjerno, aby ncj', 3 

,Z« je möj lubv z drulirj dom snl.* 

„Ncwjcr ‘sak to, moja towariSka, 5 

„Won dzjc je ze stvojim bratrom dom sol.“ 

„Hisce inöj luby k njonf prajesc: 7 

„Sloda ty tola lak zalijc dom dze.s. 


..‘Sak hisce dwanace bile nej’.“ 


Der hlaehe Verdacht. 

(Aus Olina.) 

(Mel. »ir das i urhrrgrhrnilr Liril.) 

,Ach, wäre die Freundin, die treue, doch hier, 
,Dic Wahrheit wollt’ ich erfragen von ihr.‘ 

,Oh gestern mein I.icb.sler gegangen nach Haus’ 

, Mit der, die ich kenue, — wickricg’irh das "raus?* 

„So glaube das doch nicht, o Freundin mein, 

„Zu Hause ging er mit dem Brüderlein.“ 

„.Mein Liebster der hat ihn da noch gefragt: 

„W as gehst du so zeitig heim, hat er gesagt, 
..Es schlug noch nicht einmal zwölfe die I hr." 


J 




Digltized by Google 


I 


192 


Kavrdaeje. 

(Z Laza.) 


CLIXI. 

Da« dallbnlM. 

(Aus Lohsa.) 



J>a - zu hor-nej korcmic - ey po - I* swjetlob' wük-ncs - ka, po-la jas - noh* nye - sa - ika. 

ln der Loh-s’cr 0 - beracbenk bei dem hei - len Fen - ater • lein, bei dem kla - ren Mon-den - »cbeiu. 


Lazu horncj korcmiJcy 
l’ola swjctloh’ wökncika, 
Pola jasnob' mjcsacka- 


In der Lohser Obcrschenk’ 

Bei dem bellen Fcnslerlein, 
Bei dem klaren Mondenschein. 


Tarn sej möj tak prajaclimoj, 
Zn moj swojcj budzemoj. 


4 Sprachen zu einander wir: 

Uns gehören wollen wir. 


Stöda je tarn pöüla slal, 
Pola naju zawdaca? 


0 Ei, wer sland denn dort dabei, 

Der des Wortes Zeuge sei? 


Cyla gmejna Lazowska, 
WSitev sprawni wolroicv. 


8 Die Gemeinde allzumal, 

Unsre braven Knechte all. 


Sloz pak nitodzi hölcv su, 
Rachuowani uebudza. 


10 All die jungen Bürschelein 

Soll'n noch ungezählet sein. 


CLXlll. 


Molrrjna noln. 

(Z Ralski.) 

('Los kaz No. Xlll.) 

Haj za naJimi buuami I 

Tarn rjana pseüca je. 

Ha stö ju khodzo psizniwa? 

To rjane boleco. 

Haj stö ju domoj wolaSe? 5 

Ta jeje stara mac: 

.Ha poj ’iak doinoj , bnlicka, 

,Ty luba dzdwcicka.* 

,Haj tu je psijjcl rajtar k nana *J 

,Na konju sumvlku. 

, Ha wön ’ce z tobu pbrycec, 

,Dy dvrbis jelio byc.‘ 


De« ntdehen* Wahl. 

(Aus Ralzcu.) 

(Mel. wie No. Xlll.) 

Dort hinter unsrer Tenne steht 
Der Waizen gar so schön. 

Wer gebet und verschneidet ihn? 

Das schöne Mägdelein. 

Wer rief das Mägdelein nach Haus? 

Ihr alles Müttcrlcin: 

,Kmnm beim, komm heim, mein Mägdelein. 
.Mein liebes Töchterlcin.* 

, Geritten kam ein Reitcrsmanu 
,Zit uns auf weissem Ross. 

.Er will mit dir besprechen sich. 

.Wenn du ihn nehmen wirst.* 


Digitized by Google 


193 

„Haj ja nie necham tajkoh' mjec, 13 „Nein , einen solchen mag ich nicht, 

„Kii z perom pisase, ,,Der mit der Feder schreibt, 

,,Ha ja ’cu rodsjo tajkoh' mjec, »Will lieber einen solchen Mann 

„Kii z piuhom worase.“ »Der mit dem Pfluge pflügt.“ 


iLixra. 

Bohl woncer. Der liebe hrhftfer. 

(Z liornjob' Wujezda.) (Aus Uhyst am Taucher.) 


Moderato. 




f-.r« 



-ft— -ft » & -J v 1 


— r 

IXT ir-j 1 


~ \J.-— ~ — ~ No— 

— J — * -tu 1 ^ Ml 


'Mal je tun l)n - bi woweefswoj’ bo - he wowekf won, dvi ’äit-ev lu-dzo spa-chu a ilobrym mjc-ri au. 

Es trieb der lie-be SchH-fcrdie lic-ben Schäfchen aus, als «I - 1c Lcu-te schliefen uud Friede weilt im Haus. 


’Nal je ton bohi woweer 
Swoj' hohe wowcki won, 
Dvi 'Sitcy lud/.o spachu 
A dobrym mjeri su. 

1 

Es trieb der liebe Schäfer 
Die lieben Schäfchen aus, 
Als alle Leute schliefen 
Uud Friede weilt' int Haus. 

Wubrat je jene jehnjatko 
Zc swoj oh' stadleika, 

Ncs’ je tarn lubey, boliccv 
Pod jeje komorku. 

5 

* 

* 

Er wählt ein kleines Lämmchen 
Aus seiner Schäflcin Schaar, 
Trägt es zu seinem Mädchen 
Dort vor ihr Kämmerlein. 

,SpiS aby nespis, holcco? 
,ti nesu jehnjatko./ 

,,Wo jehnatko ci nerodzu, 
„Nedasli rubisko.“ 

9 

, Schläfst oder wachst du, Liebchen? 
,Ein Lämmchen bring’ ich dir.* 

„Ich will das Lamm nicht haben, 
„Ein Tüchlein wünsch ich mir.“ 

,Och, rubilko di nesmjem dac, 
,Ma6 by me swareta.* 

„Dyz rubisko mi ncsmjej dac, 
„Wo jehnjo nerodiu.“ 

13 

,Darf dir das Tuch nicht geben, 

' ,Die Mutter zürnte mir.* 

„Darfst mir das Tuch nicht geben, 
„Dein Lamm behalte dir.** 

,Ja ’cu ci daci rözitkow 
,’Selakich barbickow, 

,Wot tych ty budzes wjencaj wie, 
»Wjencaj dwaj rucanaj.* 

17 

,Ich will dir geben Rosen, 
,Verschiedner Färb und Art, 
,Von diesen kannst du winden 
,Zwei Kränze zierlich, zart.* 

,Lubemu budzeä jedyn dac, 
,Druhi za sebe ’zac.‘ 

,,Sto pomhataj mi wjencaj dwaj, 
„Dyi luboh’ nckryduu!“ 
Volkslieder. 1. 

21 

,Dem Liebsten giebst do einen, 
,Der zweite der sei dein.* 

„Was helfen mir zwei Kränze, 
„Wird nicht der Liebste mein!“ 
25 



,Och, bydi ’Sak z mjerorn, holeco, 
,Tv budzes krydnyd me.' 

,,Kajku bv dal mi rdzicku, 

„Dyz budu krydnyd ce?“ 
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25 


,Ach, Mägdlein, sei doch stille, 
,Du wirst bekommen mich.' 
„Welch Röslein würd’st dn geben, 
„Sollt ich bekommen dich?“ 


,Prjene lopesko zelene. 
.Drube pak cerwene, 
,Tsece lopeäko lesne tak 
,Kaz twoje wainicko.' 


29 


,Grün ist das erste BlättcheD, 
,ltoth soll das zweite sein, 
,!)as dritte wie dein Wesen, 
,So lieblich und so fein.' 


Mnjerna 

(Z Mortkowa.) 


CLXXIV. 


Die Erprobte. 

(Aus Mortka.,) 


Moderato. 
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Ste - ji ta wo - da Jje- to tarn, ste-ji ta wo - da lje-to tarn, dzcz hol- JikkholJcy dze-de-he, dirthücik k holecy die. 
Da w'o dcrBarscb zamMSgdlein geht, da wodrrBorsch zutnMägdlcin geht,Jahrlangsteh!s\Vasjer da-de-ha, Jsbrlaiigstehts Wasser da. 


Steji ta woda ljeto tarn, 1 

Diez, höldik k holecy die, 

De he, 

Dzei höleik k boldcy die. 


Da wo der Bursch zum Mägdlein gehl, 
Jahrlang steht’s Wasser da, 

De ha, 

Jahrlang slct’s Wasser da. 


Predy hau wdn k nej d midie k 5 

Sej licko mojese 

De he, # 

Sej licko rudjeSe. 


Bevor er zu dem Mägdlein kam 
Wusch er sich’s Bjckele, 

De he, 

Wusch er sich’s Bäckele. 


,Dobry di woior, holeco 1 
,Kak hiSde so di dze? 
,De he, 

,Kak hisde so ci die?' 


9 ,Nun guten Abend, Mägdelein! 

,Wie geht es dir noch so? 

,De ho, 

,Wie geht es dir noch so? * 


„Mi ’Sak so dzc tak ’SelajJto, IS 

„Hejz skorüd dyrbjala, 

„De ha, 

„Hejz skorüd dyrbjala.“ 


„Mir geht es so verschiedentlich. :,j 
„Möchl klagen spät und früh, 

„De hü, 

„Möcht klagen spät und früh.“ 


,Newjer ty, lobe holeco, 
,§toi druzy ryca di, 

,De hi, 

,§toi druzy ryca di.' 


17 ,0 glaube nicht, lieb Mägdelein. 

,Der andern Rederei, 

,De hei, 

,Der Andern Rederei.' 
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,Kenje dre z tobu rycachu, 21 

,Z faLsom pak mjenjacbu, 

,De hu, 

,Z faliom pak mjenjachu." 

,Dy bv ty druhim slubiia, 25 

,By lubob' z’ubila, 

,Dc ha, 

,Bv luboh’ z’ubila. * 

,Dokelz pak nejsy slubita, 29 

,Joh’ nejsy z'ubita, 

.De ha, 

,Ale joh’ krydnyla.* 


,Gar schön wohl sprechen sie mit dir, t,: 

, Betrüger bleiben sie, ■ 

,De hie, 

.Betrüger bleiben sie. 1 

,Hattst du es Anderen gelobt, 

,Hin war’ der Liebende, 

,De he, 

.Hin war’ der Liebende.* >*•> 

i'>bi j<fny frtj uä'i'.ii i* n:,|i;(l ( 

»Doch weil du’s Andern nicht gelobt, s,-. 
»Blieb dir der Liebende, 

,De he, 

,Und bleibet immer dein. 1 


Dune watMieqJe. 

(Z Konic.) 

(’I.üs kai pjesnifka XXVI.) 

€1 .XXV. 

Treffliche Seheidewerte. 

(Aus Kunnewiz.) 

(Mel. wie So. XXVI.) 

To je, moja lubka, ton posleni möl, 

Zo sym ja z tobu z tob’ piwa dom Sol. 

1 

Liebchen, das ist nun das letzte Mal, 
Dass ich mit dir heimgegangen vom Bier. 

Wij sej moja holicka tajki’lej wjenc 
Wo wäitkich sörtow mi nalikow. 

3 

Winde, mein Mägdlein, dir so einen Kranz, 
Winde von aller Art Nelken ihn dir. 

Wo wsitkicli sörtow mi nalikow, 
Wo wsitkicli sörtow mi trawickow. 

5 

Winde von aller Art Nelken ihn dir, 
Winde von aller Art Gräslein ihn dir. 

Dyz ’dzes ty wici tön cerweny nalik, 
Mrsli sej na naju frejnu mlodosö. 

7 

Windest du dir rothe Nelke hinein, 
Denk’ unsrer freien Jugendzeit. 

Kajkiz tön nalik rjany Serweny je, 
Tajka ta mlodosö je w^ilka lubosö. 

9 

So wie die Nelke im lieblichem Hoth, 
Blühet die Lieb’ in der Jugend auf. 

Dyz ’dzes ty wiöi tön pisanv nalik, 
Mvsli sej na waSnje ’selake. 

11 

Wiudest du dir bunte Nelke hinein, 

Denk’ wie verschieden die Zustände sind. 

Mysli sej na wasnje ’selake, 
Na wasnje ’Selake, na lubelm. 

13 

Denk’ wie verschieden die Zustände sind, 
Wie verschieden die Liebsten sind. 

liajkiz tön nalik rjany pisanv je, 
Tajke te wasnje je ’sclake. 

15 

So wie die Nelke vielfarbig und bunt, 
Also verschieden die Zustände sind. 

Dvz ’dzes ty wici tön bjely nalik, 
Mysli sej ty na tu cislu kneznu. 

17 

Wind’st du dir weisse Nelke hinein, 

Denk’ an die Jnngfrau unschuldig und reiu. 

25* 


t 

■li»: 


. irSo 
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Kajkiz tön nalik rjany bjely nalik, 
Tajka ta knezna dr’i Jisla bye. 

19 

Sowie die Nelke lieblich und weiss, 

Sei anch die Jungfrau unschuldig und rein. 

,Dyz je to, luby, z tej lwojej wolu, 
,Da ’cu ce pSewodkec pse-wic hdrki,‘ 

21 

,Wenn, mein Geliebter, dein Wille das ist, 
,Über die Hügel begleit' ich dich da,‘ 

,Pse-wse hörki a päe-wsc dolki, 
,Potom ’cu hici tu runu drohu.‘ 

23 

,Über die Hügel, die Thälcr hindurch, 
,Gehc dann weiter den graden Weg. 1 

,I)a ’cu ci zawdac tu dobru uöcku, 
,Dobru ci ndcku haj z bjclej nicku/ 

25 

, Abschied nun will ich uehmen von dir, 
.Abschied nehmen mit weisser Hand, 1 

,Pobözna knezna ’cu wostaci, 
,Pobözna kne/.na hac do sracrcjc.‘ 

27 

,Will eine fromme Jungfrau bleiben, 
, Fromme Jungfrau bis in den Tod.“ 


J J 



Tsece wotdzjelenje. 


B e J e. 


Dritte Abtheilung. 

Tanzlieder. 


’doiuej mcj , redua , rcjowas, 

Pysnc te re je zwo/.owas ! 

I)r/n. Sersk. pjesn. 


Lass uns, mein Liebchen, Unzen fein, 
Zierlicher Tanz’ Anführer sein ! 

Nieder wendisches Volkslied. 
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CLixn. 


k. r^wa 

(Z Laza.) 


Aafl¥r4erua( wa Taaxci 

(Aas Lohsa.) 


Sertii. H’ endlich. 

0 . b — 3 r fc 

a - ■ ■ -t - -w- -i\ — i— , . ■ -i 









f— 


■ * '? J 


i P 



Wer« me po - Ia hcr-ca, wer« me po - la her - ca, auij nnj-lub-si lo - hy! Njemski ra-dy irjwam. 
Dreh’ mich vor dem Spiclmann, dreh’ mich vor dem Spiclmann, mein Heraal- ler - lieb - sler! Deutsch tnnz’icb so ger-ne, 


Njemski ra - dy rcjwam , Serski bis - ce 
Deutsch tanz' ich so ger-ne, Wendisch noch viel 

Word mc pola licrca, 

Moj najltibsi lubv! 

Njentski rady rcjwam. 

Serski hisce radsjo. 


ra - dsjn. 
Ile - her. 


Dreh’ mich vor dem Spiclmann, 
Mein Herzallerliebster ! 

Deutsch tanz’ ich so gerne, 
Wendisch noch viel lieber. 


CLIITD. 


t'enk« kal(Je doaah^ja. 

(Z Radworja.) 

(’Lis kaz pjesnicka predy.) 

Werc me pjeknje renje, l 

Ja mam cenku koslu. 

Wert: me pseco hole, 

Domach matn jich ’jaev. 


Die feinen Hemden reichen tu. 

(Aus Radibor.) 

(Melodie wie das vorhergehende Lied.) 

Dreh’ mich ja hübsch artig, 

Hab' ein feines Hemde. 

Dreh’ mich immer besser, 

Hab’ daheim noch mehre. 


♦ 

BTeknlcemne. 

t'Lda kaz pjesnicka predy.) 


CLXXYm. 

Die Untaasllehen. 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Stara k niiom’ uej’, 
Wona rejwa6 neraöze. 
Mtoda tola tej 
Zana knicom’ nej’, 
Kotraz rejwac nemöze. 


Panik. 

t’L4s kaz pjesnicka predy . > 


1 Alte tauget nichts, 

Weil sie nicht mehr Unzen kann. 

Doch die Junge ist 

Auch durchaus Niehls nütz, 

Die da noch nicht tanzen kann. 


€Lim. 


l '- „ 


Vorwarf. 

(Mel. des vorhergeheadea Liedes.) 


Ty me lubo nimas, 

Zenje na-mne nc’ladas. 

Ja ce lubo mam, 

Dyz ce, lubka, wokosam. 


1 Ach du liebst mich gar nicht, 

Du sichst mich ja niemals an. 

lind ich lieb’ dich, Liebchen, 
Herz’ und küss’ dich immerfort. 
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Helcf hudza pslnö. 

Tempo di menuetto. 


CLXXX. 


Bursche werden Ilm 


seit» 


r 4 »— >>T -fl 

Seel, ma-^je rja • ac bje - le lo - in ! 
Mach', Mul-ter, schii-ne weis-se Bet-ten! 

Höl - ey 
Burschen 

— • — ■ ^ — • — a — a -U 

bud - ln psinc a lo > in dyr-bja byö. Ha 

wer -den kom-men, Bet-ten müt-aen sein. 

Seel , maeje , rjane bjele toza ! 

Höicy budza püinc a loza dyrbja bvc. 

1 

Mach’, Mutter, schöne weisse Belten 1 
Bursche werden kommen, Betten müssen sein. 

PeJ, madje, rjane mlode hotbje! 

Höicy budfca psinc a holbjc dyrbja byö. 

' 3 

Brat’, Mutter, schöne junge Tauben! 

Burschen werden kommen, Tauben müssen sein. 

War, maeje, rjane huste krupy! 

Höicy budza psiüe a krupy dyrbja bye. 

5 

Koch’, Mutter, schönen dicken Grütze! 

Burschen werden kommen, Grütze der muss sein. 

Pei, maeje, rjane mechkc blincy! 
Höicy budza päiiic a blincy dyrbja byö. 

7 

Back’, Mutter, schöne weiche Plinzcn! 

Bursche werden kommen, Plinzen müssen sein. 


CLXXXI. 

Dich« na plw«? Wohin zu Biere? 

Senkt . H'endiseh. 


-} — * ß > 5 — f-1 


r? — = — * — M 
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a * 

Do Jen - kee na 
Nach Jenkwiz gehn 

pi - wo no - pön-dzc - u 
wir nicht hin zu Bic - 

»r. 

do Jen - kec na 
nach Jenkwiz gehn 

pi - wo ne - pöödze - mv : 
wir nicht hin za Bic-rc: 

Jen - ke - raus - ke 
kriegt der Bursch dort 

v r» -fc 


. ^ t» n — z - — n 












— * * i — ^ 



1 V 



hol - ey höl - eow bi - ja , Jen - ke - caos - ke hol - ev hil - cow bi - ja. 

von den Mädchen Schmiere, kriegt der Barsch dort von dem Mädchen Schmiere. 


Do Jenkec 11 a piwo nepöridzemy : 
Jenkccanske holey hölcow bija. 

Do Dzjeznikec ’cemy radsjo hidi : 

Dzjeznicanski mlöiik ma rjane holcv. 


1 Nach Jenkwiz gehn wir nicht bin zu Biere: 

Kriegt der Bursch dort von denMädchen Schmiere..,: 

3 Nach Sinkwiz woll’n wir viel lieber gehen, 

Schöne Müllerskinder dort zu sehen. 


CLXXXU. 


Dobry wothrrh. 

('Lös kax pjesnicka predy.) 

Nas uan tön ma rjane huste slöwki, 1 

Na$a raaö ma rjane ralode dköwki. 

PäiÜli höicy, zjjedli nanej slöwki, 3 

’Zali starej’ maceri ’sje dzöwki. 


Luter Abtanp. 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Unser Vater der hat dichte Pflaumen, 

Unsre Mutter die hat schöne Töchter. 

Bursche kamen, assen Vaters Pflaumen, 
Nahmen sich dazu noch Mutters Töchter. 
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Senkt. /f 'endlich. 


uropytanje. 

(Z Kociny.) 


Der JIorcenhciMh. 

(Aus Kotten.) 



Ilan-ka, o ty brnnc würko, wotcin swoju komur - ku ! ko - mor-ku ci ocwot- fi - nju, dituia bizom pozdijö" je. 
Hannchen, o du brauucs Äuglein, öffne mir deiu Kämmerlein ! Kann dir’s Kämmerlein nicht öfinen, beule wird zu spät aa *tin. 


,ilanka, o ly brune wodko, 1 

»Wolciii swoju komorku ! * 

,,Koraorku ci newolcinju, 

„Dzensa bizom pozdzje je.“ 

„Stara mac po dwori khodzi 5 

„Lindyr syuki do zemje; 

„Nase holbje bizom kurca: 

„Tajke ionic bubnarje.“ 

„Hölce, bejzo nechas hici, 9 

„Budu de ja z kncblom bic ! 

„PSindz ly z wccorka, möj iuby, 

Dyz ’dza nasi cisje spac.“ 

,Ja bych dawno k lebi psiSot, 13 

,Puca, scczki neznaju. ( 

„Pd-wsy dzc dzjen k nam ton pueik, 

„Za hunami äcezcicka.“ 

,Psindu-li ja pd-wsy k lebi, 17 

, 'Silke psv me pseradza ; 

,Psindu za bunami delje, 

,’&itke ploly spowalam;* 

,Bjezu-li ja po za’rodzi, 21 

, 'Silke rdzjc zeseipam, 

,'Sitkim bolcam rozdawam, 

,Kdzdej jenu, iubey dwje.‘ 

„Scipaj, stoz sam ceS, möj Iuby, 25 

„Jenoz rutu zwostajej: 

„Z tcjc budu wjcncy wici, 

„Dyz k wjerwanju pdiidzemoj.“ 


,Hanncben , o du braunes Äuglein, 

, Offne mir dein Kämmerlein!* 

„Kann dir's Kämmerlein nicht öffnen, 
„Heule wird zu spät es sein.“ 

„Mutter mit dem lünd’schcn Hocke 
„Gehl im Hofe schon herum; 

„Unsre schwarzen Trommeltauben 
„Trommeln auch schon dumderum.“ 

„Bursche, wenn du nicht willst gehen, 
„Schlag ich mit dem Knittel drein 1 

„Komm du Abends her, mein Liebster, 
„Wenn die Unsere schlafen sein.“ 

, Längst wär’ ich zu dir gekommen, 

, Kenne nur nicht Weg und Steg.* 

„Weg der geht zu uns durchs Dorf hin, 
„Steg geht hintern Scheunen weg.“ 

,Komm ich durch das Dorf gegangen, 

,Da verrälh mich jeder Hund; 

,Geh' herab ich hiutcr'n Scheunen, 
,Werf ich alle Zäune um;* 

,Laur hinein ich durch den Garten, 

, Pflück’ ich alle Hosen ab, 

,Thcilc aus sie allen Mädchen, 

, Jeder eine, Liebchen zwei.* 

„Pflücke, was du willst, Geliebter, 
„Nur die Haute lass' mir stehn: 

„Muss ja davon Kränze winden, 

„Wenn wir in die Trauung gehn.“ 


Wefid. Volkslieder. I. 
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cixrav. 


lVrtsrnr «vopytanje. 

('1.6s kni pjesnicka prrily.)* 

,Hanka, o ty brunc woüko, ! 

,’Zmi mc dzcnsa sobu dom. 4 
,,Radv ’cyh» , dy bvch srnjela, 

„Naki hiäce sedza.“ 

„Nech dzjc sedza abv leza: 5 

,'llomadii mdj dyrbimoj. 
tö ’dzc widzed , Sl« ’dze slySer, 

„Zo scj hubki dawamoj?“ 


Drr AbenibMMh» 

(Mel. wie da« vorhergehende Lied.) 

, Hanneben, o du braunes Äuglein, 
,Nimm mich heute zu dir doch.“ 
„Genie wollt’ ich, wenn ich dürfte, 
„Doch die Unsern sitzen noch.“ 

„Lass sie sitzen oder liegen, 

„Denn zusammen müssen wirl 
„Wer wird’s sehen, wer wird’s hören, 
„Dass wir jetzt uns küssen hier?“ 


C 1XXXV. 


RAil/lrelba. 

('Lös ka£ pjciaicka predy.) 

,Kak da pssindu, lubka, k tebi, 1 

,Zo me nichtön ncslySi? 

,Kak, ty llanka, kak, kak, kak, kak, 

,Kak ty Uanka, kak, kak, kak?‘ 

„Stupnicki a StrympiJki, ä 

„To je jedyn z dicha kliod. 

„Tak , ty Janko, tak, tak, tak, tak, 

„Tak, ty Janko, tak, tak, tak.“ 

,Kak da pkindu do komorki, 9 

,Do komorki k tebi nuts. 

,Kak , ty Hanka , kak , kak , kak , kak, 

,Kak, ty Uanka, kak, kak, kak?‘ 

„Zbjc’n tu klinku, sde’ri tu Snörku, 13 

„Tak ty pSindkeS do komorki. 

„Tak, ty Janko, tak, tak, tak, tak, 

„Tak, ty Janko, tak, tak, tak.“ 

,Dzeda kholowy ’du wjesed, 17 

,Dy£ ja potom lc'nyc du, 

,Dze , ty Hanka , dzc , dke , dzc , dke, 

,Dkc, ty Hanka, dze, die, die? 4 

,,W6Sc loza tarn je hozdiik, 21 

„Tarn ’dzek wjcSec kholowy: 

„Tarn, ty Janko, tarn, lam, tarn. tarn. 
„Tarn, ty Janko, tarn, tarn, tarn.“ 


Die Rathgeherln. 

(Mel. wie da« vorhergebende Lied.) 

,Wic komm’ ich zu dir, mein Liebchen, 

,Dass cs Niemand hören kann? 

,YVie, mein Hannchcn, wie, wie, wie, wie, 
,Wie, mein Hanneben, wie, wie, wie? 4 

„Auf den Schüchlein , auf den SlrümpUein, 
„Das ist gar ein leiser Gang. 

„So , mein Hänschen , so , so, so , so, 

„So, mein Hänschen, so, so, so. 44 

,Wie komm' ich denn in die Kammer, 

,In die Kammer zu dir ’nein? 

, Wie , mein Hannchcn , wie , wie , wie , wie, 
,Wic, mein Hannchen, wie, wie, wie? 4 

„Heb' die Klinke, zieh' am Schnürchen, 

„So kommst du zu mir herein. 

„So, mein Hänschen, so, so, so, so, 

„So, mein Hänschen, so, so, so. 44 

»Wohin häng’ ich meine Hosen, 

,W’enn ich doch dann schlafen geh, 

,Wo, mein Hannchcn, wo, wo, wo, wo, 
,Wo, mein Hannchen, wo, wo, wo? 4 

„Überm Hetllein ist ein Näglein, 

„Dorthin häng' die Hosen auf, 

„Dort, mein Hänschen, dort, dort, dort, dort 
„Dort, mein Hänschen, dort, dort, dort. 44 
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CLXixn. 


JVelepr MN. 

('Los kaz pjesnicka predy.) 


Der unKcMblekt« Rock. 

(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 

,Kajcy su to krawey byli, 
,Kotsiz tajki köre su kili: 
,Na prjedku je krdtki, 
,Zezady je dolhi,* 

1 

,Ki , was sind das doch für Schneider, 
, Die dir solchen llock genäht? 

,Vicl zu kurz ist er dir vorne, 

, Hinten ist er viel zu lang. 1 

„To nie nejsu krawey wini, 
,,To su mtodzi höley wini.“ 
,Ty dryä poslac k ljekarej, 
,Ton tez pomhae nemöze.* 

5 

„Daran sind nicht Schuld die Schneider, 
„Daran sind die Harschen Schuld.“ 

, Schicke nur zu einem Arzte, 

,Doch der hilft dir auch noch nicht. 1 

,Ljekar tön ci budzc prajic: 
,Z tobu neje praje. 

,Jebala sy mlodych hölcow, 
,Sama sy so zjcbala. 1 

9 

,Zu dir wird der Arzt nur sagen: 
,Kind , mit dir ist's richtig nicht ! 
,Triiglich fuhrst du mit den Burschen, 
,Nun betrogst du selber dich.* 

Holco jara plakasc, 

Dzerzi svnka sdreukku. 

,, ,Melc a ncplae, lube dzjcco, 
,,,Mi je tobe samo zel.“‘ 

13 

Jämmerlich das Mägdlein weinte, 

Hielt das Söhnlcin in der Schürz. 

,,, Weine nicht, mein Kind, und schweige, 
,, ,Du thust mir ja selber leid.“ * 

.Ptakaj, holco, hiscc hole, 
,Hisec wele böle, 

,Trjej sej woci z kamenemi, 
,Plakaj hiäce böle.“ 

17 

,Weine nur, mein .Mägdlein, weine. 

, Weine du nur noch vielmehr, 

, Wisch die Augen dir mit Steinen, 

, Weine du nur noch vielmehr.* 

„Btazna bych ja lola byta, 
„Dy bych plakala, 
„Wele böle hiscc byla, 
„Dy by sej je trjela.“ 

21 

„Ei, da wär’ ich doch recht thöricht, 
„Wenn ich weinte immerfort, 

„lind viel thörichter noch war’ ich, 
„Wischt’ ich mir die Thränen ab.“ 


cixxxvn. 

Dobru aiüe zuiTdnrJr* 6r|eiiiiei(i(e Vcrsbiiehledua(> 

Sertki. ff 'cndiirh. 


-fK ‘t f 
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Prec, prec, pre. 
Fort, fori, fort 

/ “ **• — * — • — ■ — 

ty naj - reii ■ ia lab - k* ! Ja svm sr - bi 

mei - ne sehö - ne Lieb - ata ci - ne an • dre 

je - na dra - hu z'la • dal. 
hab" ich mir or - m - hea. 



Prec, preJ, prei, 
Tv najrciiJa lubka! 

Ja sym sebi 
Jeuu druhu z’ladat. 


Fort, fort, fori, 
Meine schöne Liebste! 

Eine andre 
Hab' ich mir ersehen. 


Prec, prec, pre?, 

Ty najreriSi luby! 

Ty mi ncmdz’s 
Po mojej mysli kiiodzic. 


Fort, fort, fort, 
Allcrschönstcr Liebster ! 

Du kannst mir nicht 
Kar nicht mehr gefallen. 


26' 
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Blnr budz«. 

CL6» kaz pjesnicka predy.) 


Die Pe«t komm«. 

(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
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CXrXXXVIII. 


Mör budze, 

Kokula ma miede. 

Wjerno uejc: 
Hupak je jej podnes’. 


1 Die Pest kommt, 

Denn Kuckuck hat Junge. 

Das ist nicht wahr: 
Wicd’bopf legt’ ihm eins hin. 


CLXXXIX. 


krdtbtt nöe, dolbl dzen. 

('Lös kaz pjesnicka predy.) 

Kajka to 1 

Tola kuäa noc haj 
Psi tajkej’lej 
Rjanej mlodej holcy. 

Kajki to 5 

Tola doihi dzeri haj 
PSi tajkim’lej 
Krutym dezkim dzjelu. 


Die kurze Xaeht, der lange Ta«. 

(Die vorige Melodie.) 

Nacht, Nacht, Nacht, 

Wie bist du so kurz doch 
Hier bei solchen 
Schönen jungen Mädchen! 

Tag, Tag, Tag, 

Wie bist du so lang doch 
Hier bei solcher 
Harten, schweren Arbeit. 


Luboorow horjo. 

Serski. H'tnditeh. 


cxc. 


Uebenleld. 



wjc - ri, kak to 
Acb wer glaubt cs, wie dos 


ho - li , dyz so In ■ bv z dnthej 
schmerzet, weno der Schatz mit Andern 




no-ri, zwdi-komna nju mi - ka a so z ne - jn sejeka. 
scherzet, Angcnwiuk' ihr schicket und die Hand ihr drücket. 


Std to wjeri, kak to boli, 1 

Dyz so luhv z druhej nori, 

Z wöfkorn nu nju mika, 

A so z neju sdjeka. 


Ach , wer glaubt cs , wie das schmerzet. 
Wenn der Schatz mit Andern scherzet, 
Augenwink’ ihr schicket 
Und die Hand ihr drücket! 


Dzi jenoz, ty falsna dusa, 
Dzi jenoz, dzez so di slusa! 

Renje zo-mnu iinis, 
Falsnje zo-mnu mjeoii. 


Geh’ nur, geh’ du falsches Wesen, 
Geh’ nur hin, wo du gewesen! 

Wirst mich nicht berücken, 
Kenne deine Tücken. 
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Pomnlk. 

(Z Kolowa.) 


€I€L 


Der Gehclmnlmihrlimer. 

(Aus Witlichcnau.) 


Sertki. ff'mdisch. 



Mio - de plarki wjem , min • de plarki wjem , tam'lej haj • ko mlo - de pla - cki wjem. 

Jiia - ge VS • ge-lein , jun-ge Vü-ge-lein , jao -ge Vög-lein wei*» icb io dem Hain. 


Mlode ptacki wjem, 

Tam’lej bajku mlode ptacki wjem. 

Nikom’ ncpowem, 1,1 
Ja pak tola nikom’ nepowem. 


1 Junge Vögclcin, 

Junge Vöglcin weiss ich in dem Hain. 
. 4 i i • » -* 

3 Niemand sag ’s ich hier, 

Aber nimmermehr sag’ ich es dir. 


llracheelwy. 

fL4s kaz pjesnicka predy.) 


cxca 

Der AnisUIcke. 

(Mel. wie da» vorhergehende Lied.) 

Nichtdn dom ach nej’ 

Da md&ek so khroblje sunyc k 

nej’. 

: 4-U. 

Niemand ist daheim, 

Kannst dich sicher zu ihr schleichen ein. 

Dii jeno tarn dzi, 

Won lam dawno druhi psi nej’ 

spi. 

3 

Geh' nur, geh’ nur hin, 

Sie hat heute einen .indem drin. 

,Dy bych ja tarn Sol, 

, Druhi bd tarn bol, 

,To bd zaklcdjc mc merzalo.* 


3 

,Wär’ ein Andrer drin, 

,Und ich ginge hin, 

,Hätt’ ich nichts als Arger zum Gewinn.* 

,Dy boch ja tarn Sol, 
,Nuts tarn nepäiSol, 

,Wele bole bd me merzalo.* 


8 

,Käm’ ich nicht hinein 
,Zu dem Mägdelein, 

,Würd’ es mir noch ärgerlicher sein.* 


ZafMidxe^Je. 

('Li» kaz pjesnirka predy.) 


exem. 

Veraptll(nns. 

(Mel. de» vorhergehenden Liede».) 


Slöniko horje die, 

Won tarn hiscc päecy pSi nej’ je. 

Jjcdowata La ! 

Zo job’ tola tak’lej dolho ma. 


t Sonne scheint so warm, 

Er ruht immer noch in ihrem Arm. 

3 Die Giftmischerin 1 

Dass sie ihn so lange hält darin. 


SMz no ml lubl. 

('Lös kaz predy tebo.) 

Holi jawody, 

Rjane cerwene su bez uimi. 


CXCIV. 


Was mir feflUlt. 

(Mel. de» vor. Liede».) 

% 

Beeren in dem Wald, 

Schön und rotb von Farbe und Gestalt 


1 
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Tc so lubja mi 
f.erwene mi holi jawody. 

Lözko koninri, 

Hjane mtodc holco wc nim spi : 

To so lubi mi, 

Hjane mlode iioleo komori. 


3 Die gefallen mir, 

Rothe Heeren in dem Walde hier. 

5 Bett’ im Kämmerlein, 

Und drin schläft ein junges Mägdelein, 

7 Das mich immer freut, 

in dem Kämmerlein die junge Maid. 


PraiirJ pr**rl j nun*. 

(l’o tymianya ’lojn.) 


cxcv. 


Frace len Vater. 

(Nach den. Melodie.) 


Ne’ladaj za nej', 

Dzi predv k nancj, 

Potom rnözek khroblje lazyc k nej’. 


Siehe nicht nach ihr, 

Frag’ den Vater hier. 

Und dann krieche ungcscheul zu ihr. 


€XCVI, 


Po noln khaltenje. 

(‘Lös Laz pjesoieka predv.) 


Oa* WMMerholen. 

(Mel. de.« vorigen Liedes.) 


Sla je Hanka tarn 
Po wodu baj k nam, 

Zo ’ce swojoh’ luboh’ wo’ladac- 


Ging uacli Wasser dort 
Hannchen fort und fort, 

Um den allerliebsten Schatz zu sehn. 


Lubv psindzc k nej, 4 

Wu’lada p&i nej 

Druhich cuzych hdlcow perecenik. 


Liebster traf sic hier 
Und erblickt’ bei ihr 
Andrer fremder Bursche Ringelei n. 


Üaj , daj , daj jön zas\ 
Hcjzoli ’ccs kwas 
Zo-mnu hisce liolowany mjec. 


7 Gieb, gieb ihn zurück. 

Weg ist sonst das Glück 
Hochzeit einst zu haben noch mil mir. 


f 


CXCVII. 

VI Mike wenelje. tiroiMM Vrrgnüiteii. 

enje ja nejsym tak wesely bol, 1 Nein, so vergnügte mich niemals ein Ding, 

Hac dyz svm z m'öiikowej dzöwku dom Sol. Als da mit Mülier’s Magd heime ich ging. 


VYuinJenei^Je. 


exevm. 

Die Bedingung;. 


Dy bv moja hubcicka wodzicku pila. 

Da by moja mösniika penezki mjela. 


I Tränke nur Wasser mein durstiger Mund, 

War’ auch mein Beutclchen völlig und rund. 
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Z'rarmje. 

(Z Laza.) 

Naäi su z wozyükom po penezki jjcli, 
Na hörku pSijjeli, do dölka z’rodili, 

Wozvcka zlamali , penezki rozsypaü ; 
Dy by je zezbjcrali , da by je mjeli, 
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CXCIX. 

Da« Imwerfen, 

(Aus Lohsa.) 

t Fahren die unsern im Wagen nach Pfennigen, 

Fahren den Berg hinan, werfen in’s Thal hinein, 

3 Brechen den Wagen, verschütten die Pfennigei 
Läsen wir auf sie, so hätien wir jetzo sie. 


. S 

Woplly mni, 


cc. 


Der (rnnUne Hann. 


Senkt. ft endlich. 
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Mni je >0 mi wn-pii, mui je an mi wo - pil La - za bor-nej hor-nej korc-mie- ey. 

Trunken ward mein Männchen, trunken ward mein Männchen in der lic-ben Loh’ -MX 0 - brrseben - ke. 


Muz je so mi wopit 

Lazu hornej hornej korcmiecy . 

"Sitkön palcnc dopil 

Lazu hornej hornej korcmiicy. 


1 Trunken ward mein Männchen 

In der lieben Lohs’er Oberschenke. 

3 Trank den ganzen Branntwein 

In der lieben Lohs’er Oberschenke. 


* , 

’MelaUe nezboijr. 

(Z Lipin.) 


CCI. 

VrrNrhledenes 1'nnlficU. 

(Aus Lippen.) 


Korcmarej je wowca slakla 1 

Z tajkej dolhcj wopuSu: 

Pastyrcj je diöwka cekla 1 ,: 3 

Z tajkej dolhej Södvlcu. 


Schcnker’s ist ein Schaf gefallen 
Mit’m solchen langen Schwanz; 
Hirten’s ist die Magd entlaufen, 
Mit’m solchen langen Kock. 


ccn. 

Npl pol« nie. Schlafe bei mir. 


Senkt, ft enditch. 



Na wo-taw-ku, rja-na Ilan-ka! Na wo-taw-ku, rja - na llan-ka! Spi po - la me, lei po - In me! 
Knmm, schön Haancbcn, auf dasGrummcl ! Komm, schön llnnncficn. auf das Grummet ! Schlafe bei mir, lie - rc bei mir! 


,Na wotawku, rjana ilanka ! 1 ,Komm, schön Hannchen , auf das Grummet! 

,Na wotawku, rjana Ilanka!* »Komm, schön Hannchen, auf das Grummet! 1 

Spi pola mc, Schlafe bei mir, 

Lez pola me ! Liege bei mir ! 
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„Na wolawcy jara zyma. 

„Na wolawcy jara zyma.“ • 

Spi pola me, 

Lez pola me ! 

,Psiwodzej so, rjaua Hanka. 

,PSiwodzej so , rjana Hanka ! ‘ 

Spi pola me, 

Lez pola mc! 

„Z cim so dvrbju psiwodzewac, 

„Z cim so dvrbju psiwodzewac?“ 
Spi pola mc, 

Lez pola me! 

,Ze sorcuskom , rjana Hanka, 

,Zc sorcuskom , rjana Hanka ! ‘ 

Spi pola me, 

Lez pola me ! 

„SörcuSk tön je roztorhanv, 

v 

„Sörcusk tön je roztorhanv.“ 

Spi pola mc, 

Lez pola me! 

,Zap!ataj jön, rjana Hanka, 

,Zaplataj jön , rjana Hanka ! ‘ 

Spi pola me, 

Lez pola me ! 

„Z cim dvrbju jön zaplataci, 

„Z cim dvrbju jön zaplataci?“ 

Spi pola me, 

Lez pola me ! 

,Zc Stömifku, rjana Hanka. 

,Zc slömiJku , rjana Hanka ! 1 
Spi pola mc, 

Lez pola me ! 

„Slömifka je jara dolha, 

„Slömicka je jara dolha.“ 

Spi pola me, 

Lek pola mc !• 

,Päirubaj scj , rjaua Hanka, 

,Psirubaj scj , rjana Hanka.' 

Spi pola me, 

Lez pola me 


„Kalt gar sehr ist’s auf dem Grummet, 
„Kalt gar sehr ist’s auf dem Grummet!“ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir ! 

,I)cck‘ dich, deck’ dich, schönes Hannchen, 
,Deck’ dich, deck’ dich, schönes Hannchen.' 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

„Sag', womit soll ich mich decken, 

„Sag’, womit soll ich mich decken?“ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

,Mit dem Scbürzchen, schönes Hanuchen. 
,Mit dem Sehürzchen , schönes Haunchen ! ‘ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

„Sehürzchen ist ja ganz zerrissen, 
„Scbürzchen ist ja ganz zerrissen.“ 

Schlafe bei mir. 

Liege bei mir! 

, Flicke dir es, schönes Hannchen, 

, Flicke dir es , schönes Haunchen ! ‘ 

Schlafe bei mir, 

Liege bei mir. 

„Sag’, womit soll ich mir’s flicken, 

„Sag’, womit soll ich mir’s flicken?“ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

,Mit dem Strohhalm , schönes Hannchen, 

,Mit dem Strohhalm, schönes Hannchen.* 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

„Gar zu lang ist mir der Strohhalm, 

„Gar zu lang ist mir der Strohhalm.“ 
Schlafe bei mir. 

Liege bei mir! 

,So verstutz’ ihn, schönes Hannchen. 

.So verstutz’ ihn, schönes Hannchen.* 
Schlafe bei mir. 

Liege bei mir! 
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,,Z Jim sej dyrbju psirubaci, 
„Z Jim sej dyrbj u psirubaci?“ 
Spi pola me, 

Lez pola me! 

45 

„Sag’, womit soll ich verstutzen, 
„Sag 1 , womit soll ich verstutzen.“ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

,Zc sekerku, rjana Hanka, 
,Ze sekerku, rjana Hanka. ‘ 
Spi pola me, 

Lez pola me! 

49 

,Mit dem Äxlchen, schönes Hannchen, 
,Mit dem Äxtchcn, schönes Haunchen. 1 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

„Sckcrka je jara lupa, 
,,Sekerka je jara tupa.“ 
Spi pola me, 

Lek pola me! 

53 

„Axtehen ist sehr stumpf geworden, 
„Axtehen ist sehr stumpf geworden. 1 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

,Nawöls sej ju, rjana Hanka, 
,Nawöts sej ju, rjana Hanka. ‘ 
Spi pola me, 

Lek pola me! 

57 

, Schleife dir es, schönes Hannchcu, 
.Schleife dir es, schönes Hannchen. 1 
Schlafe bei mir. 

Liege bei mir! 

,,Z Jim sej dyrbju nawdtsici, 
,,Z Jim sej dyrbju nawötaiji?“ 
Spi pola me, 

Lez pola me! 

61 

„Sag’, womit soll ich mir's schleifen, 
„Sag’, womit soll ich mir’s schleifen?“ 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 

,Z kdnJkom bruska, rjana Hanka, 
,Z kdiiJkom bruska, rjana Hanka. 1 
Spi pola me, 

Lez pola me. 

65 

, Schleif es mit des Schleifsteins Spitzeben, 
.SchleiP es mit des Schleifsteins Spilzchen. 1 
Schlafe bei mir, 

Liege bei mir! 


Haaacy paMyr. 

Senkt. Wendisch. 


ccm. 


Der CiAnMehlrt. 





-ft— t~ 
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Hu - *v da - muj le ■ in, bu - sj do-moj lc-ci, gjinzor je tarn wo-stil. 

Heim die Gäu - ic flie-gcn, heim die Güusc flic-grn, Gün-»e-ricb blieb zu - rücke. Wer wird ihn denn ho - len. 


mmm * 


it<i - hi po njob’ pün - die? Pi-»lyr-jo - wi io - ui. 

wer wird ihn denn ho - len? Gän - sc - hir - tcns Weibchen 


Husy domoj Ir i:a, 

Gjanzor je tarn wostal. 

Stülia po njoh’ pöiidze? 
Pastyrjowa zona. 


Heim die Gänse fliegen, 
Gänserich blieb zuriickc. 

Wer wird ihn denn holen? 
Gänsehirtcns Weibchen. 


Paslyr doma sedzi, 

A sej heju dzjela. 
:,:Zo ’ce swoju zouii 
Do sraercje zarazye. 
Weid. Volk jlieder. I. 


5 Hirt« sitzt zu Hause, 

Macht sich eine Keule, 

Uni sein junges Weibchen 
Damit todt zu schlagen. 

27 
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Die ’diemy jn khowad? 

Do moSacej dzjerki. 

Dze ’dze mö$ka sydad? 
Baconjacym ’njczdzi. 
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9 Wo soll nun ihr Grab sein? 

In dem Mäuselocbe. 

Wo wohnt denn das Mäuschen? 
In dem Nest des Storches. 


Kerodn)' liblr. 

(’L6s kaz pjesnicka prcdy.) 


ccrv. 


Der liederliche Barsehe. 

(Met. wie das vorhergehend« Lied.) 


Hölcik ’sitko päje’ral, 
Hölcik ’silko psepii, 
Nico ’jacy niina: 
Stoz jenoz tu jenu 
Swoju rjanu holcku. 


1 Alles ist verspielet. 

Alles ist vertrunken, 
Bursche hat nichts weiter 
Als allein sein cinz’ges 
Als sein schönes Liebchen. 


,Luby, ja de prosu, 
,Wostaj so ty teho, 
,Wostaj so ty teho, 
Twojoh’ pida, ’rada.‘ 


fi , Bitte dich, mein Liebster, 

, Stell doch ab vom Trinken, 
,Stch’ doch ah vom Trinken, 
, Steh’ doch ah vom Spielen/ 


ccv. 

OnänR pslhndn.. TreftnicHer Zufall. 

('Lis kaz pjesnicka predy.) (Die vorige Melodie.) 


Na tej zelnej lucy, 

Tarn mi piiudze k rucy. 

Na tej zelnej trawje, 
Tam mi psindze prawje. 


Auf der grünen Wiese, 
Kam mir’s vor die Füsse. 

Auf dem grünen Grase 
Kam mir’s vor die Nase. 


CCVI. 


Holeeync zboijr. De* Mitdrlien» (illtrh. 

(Z Sunowa.) (Aus Schönau.) 

Senkt. W endtich. 



Pse-co svm ja z lobu rejwal, zetye nejsymzto.hu 1c - zal; to je holfo two-je zboz-je, zo sympsc-co ui - no bjez.nl. 
Stets hab’ ich mit dir getan-zet, niehab* ich mit dirge -srUlofrn; das ist Mägde- lein dein Glücke, dass ich stets vorbei-ge- Inufen. 


PXeco sym ja z tobu rejwal, 
Äenje nejsym z tobu lezal; 
To je, holdo, twoje zbozjc, 
Zo sym piseco nimo bjezal. 


1 Stets hab’ ich mit dir getanzet, 

Nie hab’ ich mit dir geschlafen; 
Das ist , Mägdelein , dein Glücke. 
Dass ich stets vorbei gelaufen. 
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Zadaplla. 

0L6s kai predy tehn.) 

ccm 

Dl« Vertaefemftlit«. 

(Mel. des vor. Liedei.) 

Naäa Hanka pccy spi, 

’Lada, die by hölcv 51i. 
Holcy dijechu , Styrjo bjeebu, 
PSecv nimo pecv dzjcclm. 

i 

Unser Hannchen liegt am Ofen, 
Lauschet, wo ein Bursche sei. 
Sieh! da kommen sie gegangen, 
Alle gehen stracks vorbei. 

Po twarnkl JJ«dc«nJc» 

(Z Bjeleje Wody.) 

(’L6i kaz pjcsnicka predy.) 

ccm 

D«r HlacHM. 

(Aus Weisswasser.) 

(Mel. des vorhergehenden Liede*.) 

Naäa Hanka, kaz ta klanka, 
Synvta so na boranka, 
Scinila nozki bez te rdzki, 
Kajtowala po twarozki. 

t 

Unser Hannchen, wie ein Püppchen, 
Setzte sich auf einen Stähr, 

Steckt die Füsslcin durch die Hörnlein, 
Ritt nach Käsen bin und her. 

KeMwInowate «marenjr. . 

(Z Kbelneho.) 

CL6* kai pjcsnicka predy.) 

ccn. 

Unverdient« Sehelt«. 

(Aus Kölln.) 

(Mel. de* vorhergehenden Liede*.) 

NaJa rnac me päecv swari, 
Zo ma celo krölku wopus, 
Moja tola wina neje, 

To je djelca wina. 

i 

Uns’re Mutter schilt mich immer, 

Weil das Kalb so kurz geschwänzt, 
Nun das ist doch meine Schuld nicht. 
Das ist ja der Bullen Schuld. 


ccx. 

Uukazei\)e. Ol« AanUunlt 

(Z Rakec.) (Aus Königs warte.) 


Smki. H'andueh. 
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1 

Stii je swo - jo 
Wer *eio Liebchen 

Übe 

L 

# — ■ — m g 

lub - kn z’ubii, 
hat ver-lo-ren, 

r Berge und d 
äuft ein reines 

ju tarn za-sy 
fin -detdurt es 

iirch Thälcr 
Wasser. 

uan - ka. 
wie - der. 

H- — 


Stöz je swoju lubku z'ubii, Wer sein Liebchen hat verloren, 

Ja tarn zasy nanka. Findet dort es wieder. 


27 * 
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CCXI. 

Wulhe kholen;. 

(Z Siboje.) 

('Lös kox pjesnicka prcdy.) 

Dyz möj wujk mi z krawcom bje.se, i 

Da mi zeii howzv; 

Jcnu howzu wo pol korca, 

Druhu wo Isjöch bjcrtlow. 

Ja tarn tyknych mandvl husy, 

Uisce polne nejsa; 

Ja (am tykaych celo do nich, 

Njetk’lej bjechu polne. 



Die cr*«iien Hosen. 

(Aus Scheibe.) 

(Mel. des vorigen Liedes.) 

Als mein Vetter war ein Schneider 
Näht’ er mir ’n Paar Hosen; 

Diese fasst’n halben Scheffel, 

Jene nur drei Viertel. 

Hier hinein ’ne Mandel Gänse, — 
Noch nicht voll sie waren; 

Dort hinein ein Kalb ich steckte, — 
Da sind voll sie worden. 


.tt'iC'tlifu'l 


iSKrH V 7.ll 
i'li> Ul.ti-**- 


Itlhnr. 

(Po tymsamym ’tosn.) 


Uhitle 

tun 


eexn. 


n din.i.l nt «gi , ii inr.lt 


Der Pllxllebhaber. 

(Nach ders. Melodie.) 


Dzcnsa sym ja ’ribach bvl, 
Jutsy pondu do ryzykow. 
Jutsv pondu do ryzykow, 
Do toll’ cerwcnoh’ nerjada. 

(.nfiiSd st u ) 
(.-■»«AM *oh.i .dtntoc.o •. 


1 

.ZVHJ 


Heute war ich in den Pilzen, 
Morgen will ich wieder gehn. 
Gehen morgen in die Heisken, 
Nach dem rothen. Unratli selm. 


Rntnrjawtbn hnmnrk«. 


ccxsn. 


Die rnltnltzer Huhmagd. 


Seriki. H’mditch. 



Ra - tarjows-ka kro - warka, lia ! Io je sprawna. bol - ca, ha! to je sprawna hol - ea. 
Die Raltwi-tzer Kuhmagd die ha! ist ein Madrhi-n Iren wir Gold, ja ! Ist ein Mädchen treu wie Gold. 


Ratarjowka kru warka , hat 1 

To je sprawna holca , ha ! 

To je sprawna holca. 

y 

SörcuSk je sej kranvla, ha! i 

CySku je sej zesila, ha! 

Cysku je sej zciSila. 


Die Raltwitzer Kuhmagd die, ha! 

Ist ein Mädchen, treu wie Gold, ja! 
Ist ein Mädchen , treu wie Gold. 

Hat ein Schürzlcin sich gemaust , ha ! 
Ein Bettzüglcin draus gemacht, ja! 
Ein Bettziiglcin draus gemacht. 



Do loza sej schowata, ha! 7 

Pachmanka ju widzcla , ha! 

Pachmanka ju widzcla. 


Hat in’s Belle sich’s versteckt, ha! 
Hat die Pachtfrau cs entdeckt, ja ! 
Hat die Pachlfrau cs entdeckt. 


Pkinesla ju dü-jstwy nuts , ha ! 
Dy/, je celedz snjedala, ha! 
Dyz je ieledi snjedala. 


1(1 Hal’s gebracht zur Stub’ hinein, ha! 

VVie’s Gcsind’ am Frühstück sass, ja! 
W ie’s Gcsind’ ant Frühstück sass. 


Fragt bei jeder eigends an, ha! 
Wessen dies Bcltzüglein sei, ja! 
Wessen dies Bcltzüglein sei. 
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Kdzdu woscbjc praSala, ha! 13 

Ceja ta’lej cySka je, ha! 

Ceja ta’lej cyska je. 

Dzöwka je so wusmjala, ha! 16 

Srjenca niio prajila , ha ! 

Srjenca nico prajila. 

Kruwarka so röcala, ha! 19 

Moja tola nidv nie , ha ! 

Moja tola nidv nie. 

Ncrodej so kruwarka, ha! 22 

Ja sym tebe widzela , ha ! 

Ja sym tebe widzela. 

Dyz sy sej ju kranyta , ha! 25 

Do loza sej khowala, ha! 

Do loia sej khowala. 

Ty sy holca kaz ta ranca, ha ! 28 

Tv sv kurwa Limborska, ha! 

Ty sy kurwa Limborska. 


Hat die Krossmagd sehr gelacht, ha! 
Mittclmagd gar nichts gesagt , ja ! 

- Mittclroagd gar nichts gesagt. 

Doch die Kulimagd schwor gar sehr, ha! 
Meine ist es nimmermehr, ja! 

Meine ist es nimmermehr. 

Kulimagd lass das Schwören sein, ha! 
Denn ich habe dich gesehn , ja ! 

Denn ich habe dich gesehn. 

Wie du es gestohlen hast, ba! 

Und in’s Belte es versteckt, ja! 

Und in’s Bette es versteckt. 

Bist ein Mädchen wie ’ne Sau, ha! 

Eine Metz’ aus Lüneburg, ja! 

Eine Metz’ aus Lüneburg. 


Dohr*- mlökowe svunenlil. 

(Z Hermanec.) 

ft.« s kaz pjesnicka predy.) 


ccurv. 

Elntrigllehe Ultlehwlrtbiehafl. 

(Aus Hermsdorf.) 

(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Nasa ma<5 ma kruwje dwje, ha! 
Wobej derje dejitcj , ha ! 

Wobej derje dejitej. 


Unsre Mutier hat zwei Küh’, ha! 
Beide melken sich so gut, ja! 
Beide melken sich so gut. 


Mloka so ja napiju, ba! 
Smetanv sej nadrebju , ha ! 
Smetanv sej nadrebju. 


4 An der Milch trink’ ich mich satt, ha! 

Sahne brocke ich mir ein, ja! 

Sahne brocke ich mir ein. 


Zo inam liiko ierwene , ha ! 
Zo mam cölko hlüscatc , ha ! 
Zo mam cölko bloscate. 


7 Dass ich rothe Bäcklein hab’, ha! 

Und ein glänzend Stirnlein hab', ja! 
Und ein glänzend Stirnlein hab'. 


Pyiina. 

('Lös kaz pjesnifka predy.) 


c cxv. 

Die Eitle. 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Do üpihela po'ladaro, ha! 1 

Tarn so cyla wo’ladam , ba! 

Tarn so cyla wo’ladam. 


In den Spiegel schau’ ich hin, ha! 
Dort seh’ ich mich ganz und gar, ja! 
Dort seh’ ich mich ganz und gar. 


Kajke maui ja seklki, ba! 

Kak svm scj je z’jazala, ha? 
Kak syiu sej je z’jazalu. 


Was ich da fiir Schleifcben Imb’, ha! 
Wie ich sie gebunden hab', ja! 

Wie ich sie gebunden hab'. 
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ccm. 

nfedzelne pnewdienj»-. Der Nonnlaaaapnzleraana. 

(Wot liobk.ee Hanv Lazu.j (Von Anna Hobka io Lohsa.) 

Senkt. Wendisch. 






-J ■ * 

Ld m - 9 

-1 ¥ 




Dyi ja ncdzel-ku, dyi ja nedxel - ko z mojoh’ do-mu dzjccb, dzjech, z mojoh’ do-mu dijech. 
AU ich Sounlags früh, als ich Sonntags früh an« dem Hause fring; , giug, aus dem Hau -sc ging. 


Dy/, ja ncdzclku 
Z mojoh' domu dzjech, dzjech. 
Z mojoh’ domu dzjech; 


Ais ich Sonntags früh 
Aus dem Hanse ging, ging. 
Aus dem Hause ging. 


Da ja nazdala 
Widzach jedyn hajk, hajk, 
Widzach jedyn hajk. 


4 So von ferne sah 

Ich dort einen Hain, Hain, 
Ich dort einen Hain. 


Ja sej pomyslich 
Do toh’ hajka hi<$, hie, 
Do toh’ hajka hie. 


7 Da beschloss ich gleich 

In den Hain zu gehn , gehn, 
In den Hain zu gehn. 


Ja dzjech wokolo 
Wokol’ za’rodv — dv, 
Wokol’ za’rody. 


10 Ich ging ritdlamnd 

Um den Garten ’rum , ’rum. 
Um den Garten ’rum. 


Dzez je za’roda 
Dvrbja durje byc, byc, 
DjTbja durje bvc. ' 


13 Wo ein Garten ist 

Muss ein Thürchen sein, sein, 
Muss ein Thürchen sein, 


CCXVII. 

Metel. Der Schmetterling. 

Senkt. Wendisch. 


3== — — f n P ff» P f 

■j — 6 — * — p- 

Kd *■ -ß-esA 

-fc — t~ 







p — ä 


“T - *'P-p^z 
-V 

h» — 






Ilul-cik jje - die z Kulo - wa, rja-ne liol-co plje-jc len, wun jej praji du - brywecor, woae bjeie swjetly dien. 
Bursche sprengt von Wiltrbcuau her. schönes Mädchen jü-tet Flacht. Gu-tcn Abend spricht zu ihr er, a-bereswarhel-lerTag. 


Hölcik jjedze z Kulowa, 1 

Rjanc holco pljeje len. 

Won jej praji dobry weior, 

Wone bjese swjetly dzeii. 


Harsche sprengt von Wittichenau her, 
Schönes Mädchen jätet Flachs. 

, Guten Abend ! 4 spricht zu ihr er, 
Aber cs war heller Tag. 
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.Holco , ty inas bjetcj ndzcy, 
»JVewomazaj sej ly jcj\‘ 
,,§to ci je wo mojej nöfccy, 
,,’Sak ty nejsy luby möj.“ 

j , Mädchen , du hast wcissc Fiisschen, 

,0 bcschmuzc sic dir nicht. 4 
,,Was ist dir’s um meine Fiisschen? 
,,Bist ja doch mein Liebster uichl.“ 

,Ty ’Sak budieS moja lubka, 
,Pöj a dien; rai konikn.* 
,,Konika dr’e ’cu öi dzerzee, 
,, Lubka twoja nebudu.“ 

9 ,Du wirst schon mein Liebchen werden, 

,Komm und halte mir mein Ross. 4 
„Will dir wohl dein Rösslein halten, 
„Aber nicht dein Liebchen sein.“ 

,Wele sym jich lubo pomjel, 
,Na~wsilkicb ja zabadut 
,Na lebe 'du tej ’sce zabyc, 
>Dyz ce ’jacy newidzu. 4 

13 , Viele hab' ich schon geliebet, 

»Alle hab’ vergessen ich, 

, Deiner werd’ ich auch vergessen, 
.Wenn ich nicht mehr sehe dich.“ 

Proaeaje. 

('1.6s kai pjesnieka predy.) 

CCXVIII. 

Die Etaladuut. 

(Mel. wie da« vorhergehende Lied.) 

PSindz möj laby dzensa ke-mni 
Ja sym sama doma, — 

Na woreski , na jab’uika. 

Na te zolle kruSwiiki. 

1 Komme zu mir heut Geliebte, 

Bin zu Hause ganz allein. 

Auf die Nüsslcin, auf die Äpflein, 
Auf die gelben Birnelcin. 


Kaeka. 

CL6« kaz pjetnicka predy.) 

CCXIX. 

Dl« Brutente. 

(Melodie wiedas vorhergehende Lied.) 

Znesla kacka dzewec jejkow 
Pod dubowvm penkom, 

’äitke mlode wula’nyla, 
Dzesateho skopa. 

1 Ente hat gelegt neun Eier 

Unter einen Eichenstock. 
Ausgebrütet sind die Jungen, 
Doch das zehnte war ein Schöps. 

Znada. 

(’LA* kaz pjesnieka predy.) 

eexx. 

Dl« Uneinigkeit. 

(Mel. wie da« vorhergehende Lied.) 

Popocom ja nepöiidu, 

Z popom dzjc ja zwadu mani : 
Wön je na-mne prawo dal, 

Zn ja malo kbmötrow mani. 

1 Hin zu Pfarrers geh’ ich nimmer, 

Ich bin uneins mit dem Pfarr'n. 
Er verklagte mich beim Schulzen. 
Weil ich wenig Pathen bat. 
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Tajkoh *el» itnlzan donr. 

(Z Laza.) 

(’Lös kni pjesnirka predy.) 


M«lch kraul Klcbl'a überall. 

(Aus Lolisa.) 

(Mel. de» vorhergehenden Liedes.) 
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Wokol Laza wele lukow : 1 

Tajkoh’ zela ’Sudzom dose. 

Tajkoh’ zcla polna heia, 

Psed d worom je kopica. 

Ty sej myslis, zo drju wumrec, 5 

Dyi ja lebe nekrydnu. 

Nejc jedvn , da je druhi. 

Jedyn tola päeco je. 

Niio wo to, ty möj luby. 9 

Dy£ ja tebc nekrydnu : 

Za ptotami, za kerkami 
Tajkoh’ zela ’äudzom dose. 


Kund um Lohsa giebt’s viel Wiesen 
Und solch Kraut giebts überall. 

Voll davon ist ganz die Hölle, 

Vor dem Hof ein Haufen noch. 

Denkst du denn , ich müsse sterben. 
Wenn ich dicht nicht kriegen kann ? 

Ist es der nicht, ist’s ein andrer, 

Einen krieg’ ich immer noch. 

Gar nichts thut cs, mein Geliebter, 
Wenn ich dich nicht kriegen kann. 

Hinter Zäunen, hinter Sträuchen) 

(liebt solch Kraut es überall. 


Eaponrdzena pröilwa. 

(’L6s kaz pjesniika predy.) 

,Cohodla sy lubka zrudna? 

,Ja sym polny wesela.* 


, Mysliä, zo ’du cc woslajic? 
,To so nidy nestane. 1 


, Predy hac tebe wostaju, 
.Da ’dza spanv( nebesa,‘ 


,’Wjezdy , slöncko ’dza so zrunar, 
.Mjesack ’dze so wormowic ; ‘ 


CCXXII. 

Versagte Bitte. 

(Mel. wie da» vorhergehende Lied.) 


1 

.Schatz, warum bist du so traurig? 

.Ich bin aller Freuden voll.* 

5 

.Denkst du denn, dich werd’ ich lassen? 
.Du gefällst mir gar zu wohl. 1 

9 

• Eli’ ich dich, mein Schatz kann lassen, 
.Muss der Himmel fallen ein/ 

13 

,Sonn’ und Sternlein sich vergleichen 
»Und der Mond verfinstert sein/ 

17 


Tv sy moja luba lubka, 

,Tv ’d/es moja inandzelska.' 


, Ach , mein Schatz , mein Hcrzcnscngel, 
.Schlaf nur eine Macht bei mir/ 


„Dyz sy ty m6j reuii luby, — 
„Tola nespis pola me!“ 


„Du ja dzensa z tobu le’nyc, 
„Jutsv psindu du jaslla.“ 
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„Wenn ich heule bei dir schlafe, 
„Komm’ ich morgen in Arrest.“ 

25 

„Muss dazu Spicssrulhen laufen, 

„Denn ich bin ein liricgesmann.“ 


ccixm. 

llollier. Der Taubenliebhaber. 


Senkt. If 'endlich. 
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lub - ja nu. liolbjam sym ja do - bry, 

e-fal-lca mir. Tau-bcn lieb’ icb xärt-licb, 


— 


holbjnm sym ja du - bry, to ja pra - jo zawjcsd - je. 
Tau-bcn lieb’ icb zart- lieb, wabrlicb, du ver-sich’r ich dir. 


Dyz ja rano z loza stanu, 

Da najprcdv ’ladac du, 

Hac su moje holbje horje 
Aby hac ’scen wonc spju. 

Holb’ je jeue rjanc zwjerjo, 
Holbje te so lubja mi. 

Hotbjain sym ja dobry, 
To ja praju zawjescje. 


1 Steig’ ich Morgens aus dem Bette, 

Geh’ und sch’ ich nach geschwind, 
Ob noch meine Tauben schlafen, 

Oder schon erwachet sind. 

Taube ist ein schönes Thicrchen, 
Tauben die gefallen mir, 

Tauben lieb’ ich zärtlich, 
Wahrlich, das versicbr’ ich dir. 


Ja mam rjanc ksidlarje, 

Mod re a tez ccrwene. 

NjeSlo mam tez tajkich drohich 
To su moje bubnarje. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


9 Tauben hab’ ich schön gcOiigelt, 

Tauben hab’ ich roth und blau. 

Dann hab’ ich noch cin’ge theure, 

Und die trommeln dauderau. 

Taube ist ein schönes Tbierchen, etc. 


NjcSto rjanych kholojtycb, 

Cornyeh mödrycb-pruhojtych ; 

Dale mam tez Slyri pory 
Lulych bjclycb-wösatych. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 
Weod. Volkslieder. I. 


17 Tauben hab’ ich auch mit Hosen, 

Schwarz und blau gestreift gar fein; 

Daun hab’ ich auch noch vier Paare, 

Schön mit weissen Klcsselein. 

Taube ist ein schönes Thicrchen, etc. 

2 « 
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Tez mam rjane penczkojlc, 

25 

Hab’ auch schöne rundgefleckte 

A tez cornc pljeskojte, 


Und auch schwarz gescheitelte, 

Bez tymi mam jicli tez nje.Uo 


Und hierunter giebt cs ein'ge 

Te su lute ’wjezkojle. 


Gar zu schön gesternete. 

Holl)’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thiereben, etc. 

Jara rjane kolojte, 

33 

Hab' auch schöne Radctanben, 

A tez dwdjcy kliopojtc, 


Mit dem Doppelkamm besteckt, 

A tez hiSöe njeito lajkich : 


Hab' auch noch von solchen Arten, 

Tc su Somc-nopojte. 


Welche sind ganz schwarz gefleckt. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thiereben, etc. 

Wona maja wopuski, 

41 

Meine Tauben haben Schwänze, 

Wulke, kaz te kokoSki; 


Gross so wie eine Hühncrschwanz, 

Te su zasy njeSlo dröSe, 


Die sind wieder etwas theuer. 

Cerwene su wopuski. 


Haben einen rotlien Schwanz. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 

’Sitkich barbow liotbjc mam, 

49 

Tauben bab’ ich aller Farben, 

Nikom’ zanc nepsedam ; 


Niemandem verkauf ich sic ; 

Stöz mi holbje pokrane, 

• 

Wer mir meine Tauben stichlet 

Temu zenje newodam. 


Dem vergebe ich es nie. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 

Stöz ’ce radu posluchaö, 

56 

Wer sich gut will ratlien lassen, 

Rjane holbje plahowac, 


Will sich ziehen Tauben schön, 

Dyrbi sebi predy pjeknje 


Der muss fleissig sich vor allem 

Rjane sancy wob'ladac. 


Schöne Tauber ausersehn. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 

Ja ’äce tola jcnoli’ wjem. 

64 

Und ich weiss auch eine Taube, 

SaniSka je, joh’ nepowem, 


Ist ein Weibchen jung und schön, 

Rjanoh' bjeloh’ ccrwcncho, 


Sie ist weiss und rolh von Farbe, 

Hejzo wjcruosc prajic smjem. 


Soll die Wahrheit ich gestehn. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 

Pöj ty rjany holbiko, 

72 

Komm zu mir, mein schönes Täubchen, 

Ty mi jara lubiS so. 


Gar zu sehr gefällst du mir. 

Pöj, ja ’cu 6c domoj wezö 


Ich will dich nach Hause bringen, 

Tarn, dzez tön twöj kukac je. 


Komm in deine Wohnung hier. 

Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Taube ist eiu schönes Thierchen, etc. 
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CCXI1V. 

Kollterjonr wenclje. TauhrnluNl. 

(Z Pörsic.) (Aus Purschwitz.) 
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Tauben lieb ich zärtlich, 


*=g=.T»=l 



= = — = = = 

^ — *-*■ + — 1 

ZU 

r j 

ü 


to ja pra-ju zaw-jcsc-jc. 
wahrlich , das vcr - sicli'r ich dir. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, 
Holbjc te so lubja mi. 
ilolbjam sym ja dobry, 

To ja praju zawjcscjc. 


1 Taube isl ein schönes Thiereben, 

Tauben die gefallen mir, 

Tauben lieb’ ich zärtlich, 

Wahrlich, das versich’r ich dir. 


PSindie blize na ranje, 

Da wön ’Silke zwcseli. 
Da wön poene kurcec, 

Zo ja nem’zu ’jacy spac. 


5 Wenn cs kommt so gegen Morgen, 

Geht die Tauben freude an, 

Da fäugt’s au zu girren, 

Dass ich nicht mehr schlafen kann. 


PSindze blize k polonju, 
Da wön leci do pola. 
Tarn sej zorno pyla, 
’Lada, kak so zciiwi. 


9 Wenn cs kommt so gegen Mittag, 

Fliegt die Taub’ hinaus in’s Feld, 
Sucht daselbst sich Körner, 

Nähret sich wie’s ihr gefällt. 


Piindie blize k wecoru, 
Zaso domoj psileci : 
UiSce drudy druhe 

Sobu dom sej psiwedze. 


13 Wenn es kommt so gegen Abend, 

Flieget sie dann wieder heim, 
Und bringt mir bisweilen 
Andre mit in’s Haus hinein. 


Buren» «kärzba. 


CCXXT. 

Des Bauern MUge. 


I'olacca. 
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za -uom* mu - zej , 

hac na 

kra-ja j 

r- nom* 

khudom' bu - rrj , 

hac nn kra-ju je-nom’ khudom’ bu - rej. 



Bau-er! — nim-mer geht ei ei - pem an-dern Manne schlimmer, geht es ei - nem an - drrn Manne schlimmer. 


Slyscc ! kajke njet su cezke ljeta, 1 

Kolrez tldca ludzi tebo swjeta. 

Wone neje horje zanom’ muzej, 

Hac na kraju jenom’ khudom' burej. 


Höret! was in diesen schweren Jahren 
Drückendes die Menschheit muss erfahreu. 
Auf dem Land’ der arme Kauer! — Nimmer 
Geht es einem andern Manne schlimmer. 
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Khudoba je wulka pola ludzi, 5 

Kotraz z’lodom caslo wcle prudzi ; 

Mjeli jcno khljeba dose a selje, 

Twarowa a butsanki dose wele. 

Mldey jahly lc su jara rjcdko, 9 

Zemskc kruswje kozdy dzcii su njelko. 

Jeja, mjaso, bibaski a kulki 

H jjedzi ljedoui swjatv dzen sn wulki. 

Celedz mörii, dyz je ’jaey dzjelac, 13 

Stö so ncdyrbjal da pSi tyui ’njewac? 

Ta zda dyrbi so ji cyta podac, 

Bornje dyrbjat nocy, wodnjo worac. 

Dvz mam syna , kiz ma zdobnu dolhosd, 17 
A 'sich swojieli cerstwych slawow strowosd, 
Wozmu jebo z raoeu do rckrutow, 

Börojc sej joh’ khowal do-wäich kutow. :,s 

Pola knejslwa netreba sej möslic, 21 

Zo budzc jom’ sosar njeslo spuscic, 

Sosy, dawki, danje dyrbi zlozic, 

Dyrbjat teäc je z nebja delje pozcic. 

Neda pak wdn ’silko, stoz so zada, 25 

Z bobirn burom jara zlje won lada; 

Eksekucijon a kloda , puki 

Tajke wokoT wuSow b ran ca bruki. 

My da ’cemy naä ksiz dale nosyc, 29 

Z dowjcrnoscu psitym bolia prosyc: 

Zo by won naui dat po nasim ksizu 
: ; ) 'Scho dose nebeskim paradizu. 


Gross, ach! ist die Armuth bei den Leuten, 
Viele quält der Hunger selbst zu Zeilen ; 
Möchten Brot und Salz genug wir haben, 

Nur an Quark und Buttermilch uns laben 1 

Nach Milchhirse ist gar grosse Frage, 

Nur Kartoffeln giebt cs alle Tage, 

Nudeln, Klösse, Fisch und Fleisch und Eier 
Setzt es kaum zur hohen FesUagsfcicr. 

Das Gesinde über Arbeit murret, 

Isl’s nicht ärgerlich, wenn stets es knurret? 
Nach dem ganzen Lohne alle fragen. 

Sollst du dich auch Tag und Nacht zerplagen. 

Hab’ ich einen Sohn von rechter Länge, 

Der sich wehren kann in dem Gedränge, 

Suchen sie ihn auf bei allen Palhen, 

Machen mit Gewalt ihn zum Soldaten. 

Bei der Herrschaft braucht Niemand zu denken, 
Der Verwalter werd’ ihm etwas schenken ; 

Musst lur Zins und Schoss und Steuern sorgen. 
Solltest du cs auch vom Himmel borgen. 

Giebt er Alles nicht, was man will haben, 

Sicht es schlimm aus um den armen Knaben; 
Pfändung, Hiebe, im Gefanguiss brummen, 
Solche Käfer um das Ohr ihm summen. 

Müssen wir das Kreuz nun weiter tragen, 
Woll’n w'ir’s in Vcrtran’n dem Höchsten klagen 
Und ihn bitten, dass nach Kreuz und Leiden 
Er uns gebe seines Himmels Freuden. 


Polaera. 


Smjechl. 

(Z Kociny.) 


ccim 


!t|ioltlkd. 

(Aus Kotten.) 
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kiz tu do - moeh ne - sv - da, kiz tu do - mach nc - sy - da. 

welches Nachts zum Nachbar fliegt, wcl-cbes Nachts zum Nach -bar fliegt. 


'Silke , ’silkc nasc knkoski 
Maja zolle wopuski: 

Sstoz jenoz ta jena nie, 
Kiz tu domach nesvda. 


Alle, alle unsre Hiihnelein 
Haben gelbe Schwänzeiein, 

Nur das eine einz'ge nicht, 

Welches Nachts zum Nachbar fliegt. 
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'Silke, 'Silke na.se holcatka 
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Alle, alle unsre Mägdelein 

Maja pjekne horlcska: 


Haben nette Utigelein, 

Sloz jenoz ta jena nie, 


Nur das eine einz’ge nicht, 

:,: Kiz tu sama neljeha. :,: 


:,: Welches nicht alleine liegt. :, 


* 

Ilonnk, kofao«. 

(T,4s kai pjcsnicka predy.) 

'Silke, 'Silke uasc kokoski 
Maja zolle wopuski. 

Honak praji : kokodak ! 

Kokos praji: Jejko znak! 
Kokodak ha jejko zuak. 


ccxxvn. 

Der Hahn , die Henne. 

(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

1 Alle, alle unsre Hühnelein 

Haben gelbe Schwänzelein. 

Halm der saget: Kokodak 1 
Und die Henne: Jekornak! 
Kokodak und Jekornak. 


Kileeje Vaftai^Je. 

(Z Budcsina.) 


ccxxvm. 

Das V.aubreehen. 

(Aus Bautzen.) 


Polacca. i 
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Hankcc bölenj dzjcstaj 

-*-f z. 

li-de-lisöjo ’rabac, 

llnnkn za nimnj dir, 'rabje ne-se - Je, 

sta - rv nan Ion z wozom 

za nimi jjedze. 


llankcs Barschen gingen ans am Laubzn rechen, llnnnchca hiolen nnrh, tragt die liechen nach, und der alte Vater fahrt im Wagen nach 


Hankcc hdlcaj dzjeslaj li-de-liscje ’rabac, 
Hanka za nimaj dze, 

’Rabje ncse.sc, 

Stary nan ton z wozom za nimi jjedze. 


1 Haukes Burschen gingen aus um Laub zu rechen, 
Hannehen hinten nach, 

Trägt die liechen nach, 

Und der alle V'alcr fährt im Wagen nach. 


CCXXIX. 


ko/.nnf VlatlJ. Der lederne Illntthe*. 


AlUgrelto. 

(Z Neradka.) 



(Aus Neradk.j 
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Ta-tij, t» - tij , ko-ia-ny Ma-tij ! Daj tom' parj, wio je ’löd-ny, daj tnm' psej , wön ’ce irai. 

Tn- tc», tn- les , le-der-ner Mnttfaes ! Gicb dam Hunde, der ist hungrig, gieb dem Hand, der fressen will. 


Tatij, tatij , ko/.anv Malij ! 

Daj tom' psej , won je 'lüdny , 
Daj tom' psej , wön ’ce zrac. 


1 Tales, tates, lederner Matlhes! 

Gieb dem Hunde , der ist hungrig, 
Gieb dem Hund, der fressen will. 
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Roz'intiitr i«i»y. 

(Z Rözanta.) 

Dvz pak Ion höleik 
K boliccv dzc, 

Pnleik wön tucna 
Pod pazu ma; 

Zo pak wön budze 
Zanki mazac, 

Zo woni ncbdza, 

Na njoh kwicec; 

Zo pak wön budze 
Z öicha haj nuts, 

Z cicba baj nuts tarn, 

Z cicha zas’ wou. 

Dyz pak tön höleik 
K holiccy dzc, 

Mjcrcu wön wowsa 
Pod pazu ma; 

Zo pak jön budze 
Konjom sypac 
Za woni nebdza 
Zahje rehotac : 

Zo pak wön budze 
Z cicha haj nuts, 

Z cicba baj nuts tarn, 

Z cicha zas’ won. 

Dyz pak tön höleik 
K holiccy dzc. 

Masku wön pSeiicv 
Pod pazu ma; 

Zo pak ju budze 
Honakcj sypac, 

Zo pak wön nebdzc 
Zalijc spjewae; 

Zo pak wön budze 
Z cicba haj uuts, 

Z cicba baj nuts tarn, 

Z cicha zas’ won. 


_ 2«2 

ccxxx. 

Der Tomlehtlce Liebhaber. 

(Aus Kosenthal.) 

1 Und wenn der Bursche 

Gehet zum Schatz, 

Hat er ’ne Schrote 
Speck unter’m Arm. 

5 Schmieret die Schlösser 

Ein mit dem Speck, 

Dass sie nicht kreischen, 
Kreischen auf ihn; 

U Dass er kann kommen 

Heimlich hinein, 

Heimlich hinein und 
Heimlich heraus. 

13 Und wenn der Bursche 

Gehet zum Schatz 
Hat er ’ne Metze 
Hafer untcr’m Arm; 

17 Schüttet den Pferden 

Hafer dann vor, 

Dass sie uicht wiehern, 

Wiehern auf ihn: 

21 Dass er kann kommen 

Heimlich hinein, 

Heimlich hinein und 
Heimlich heraus. 

25 Und wenn der Bursche 

Gehet zum Schatz, 

’ f 

Hat er ein Mässchen 
Waizen unter’m Arm; 

29 Schüttet dem Hahne 

Waizen dann vor, 

Dass er nicht krähe 
Krähe zu früh ; . 

33 Dass er kann kommen 

Heimlich hinein, 

Heimlich hinein uud 
Heimlich heraus. 


V 
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Sti-Mn« wejn». 

(Z Laza.) 

Zwadzila so pocpula 
Z'roblom, 

Wurazyla jom’ dzcwed zubow 
Z'reblom. 


CCIXXI. 

CfflUirllthfr Krle ( . 

(Aus Lohsa.) 

* Wachtel hat entzweit sich mit dem 

Sperling, 

Scblug neun Zähne aus ihm mit der 
Krücke. 


Moderato . 


’ielklsny. 


ccxxm 


•.7- %. 


T(0 


Quoilibet. 




Sroka skace wokol m’ona 
Prosv sej kruch khljcba. 
M’öok je päepil sekeru, 
Zona domach mele. 


Um die Mühle hüpft die Elster, 
Bittet um ein Stückchen Brot. 
Müller hat die Axt versoffen 
Und zu Hause mahlt die Frau. 


Ncch so mclc, kaz so mele, 
Jenn zo so mele. 

Z Ilanic Dzenchec Madlcrika 
Zbjeha nozki do wercha. 


3Iag sich’s mahlen, wie sieh’s mahlet, 
Wcnn's nur klippcrklapper geht. 

Dort aus Ranitz Tzschcncbe's Lenchen 
Hebt die Beine in die Höh’. 


Moja luba zybicka, g 

Polec kc-mni do sa£ka. 

Bjerllik slundv do sldncka 
Baba synka pSiucsla. 

Wesel so, radj bralsik Janko, 13 

Julsy ’dzcraoj neplje pec. 

Zajac skace po jenej nozy. 

Po lej ncbolaccj. 


l)u mein allerliebster Finke 
Fliege in mein Netz hinein. 

Ein halb Stündchen vor der Sonne 
Trug Hebamm’ ein Söhnlein ein. 

Freu' dich, Brüderlein, mein Hänschen, 
Erdbim braten morgen wir. 

Hase springt auf einem Fusse, 

Der ihm unverletzt noch ist. 


ccxxun. 

D.r 


Senkt. 'endlich. 


t.u - co je - na 
Merzdorf ist ein 


ina - la *«-U. tu ja wo - sltc ne - m« - £u, 
klci-ne» Dörrcheu, wo ieh nickt mehr blei-bcn kann’, 


tu ja 
wo ich 


wo • stac 
nicht mehr 


nc-m6 - in. 
bleiben kann. 


Uuco jena mala weska, 

Tu ja wostac nemöztt. 

Ja mam hisec m’ode Ijcta, 

V Ja mam raysljc wandrowac. 


Merzdorf ist ein kleines Dörfchen, 
Wo ich nicht mehr bleiben kann. 

Ich bin noch so jung von Jahren, 
Habe Lust zur Wanderschaft. 
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’§itcy towarXjo su na-mne, 
Zo ja rjanu lubku mam. 

Nezloböc so, towarsojo, 

Ja ’eu warn ju wotkazac. 

Ja ’cu sebi druliu z’ladac: 
Wele reiisu , sikwaiisu, 

A tez wele pjekniäu. 
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5 Mich beneiden alle Freunde, 

Weil ich hab’ ein schönes Lieb. 

7 Seid nicht böse, meine Freunde, 

Ich will sic euch lassen gern. 

9 Will mir eine andre suchen. 

Eine schön’re, nettere, 

Eine noch viel art’gcre. 


CCXXXIV. 

Huz Je pree. Der mann Int fort. 

Senkt, ff'endisch. 
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Se - d£n - I» na lip - je , wo - la - ta : Pi - li - pe ! pöj , pöj, pöj Pi - li - pe , niöj mui je prec. 
Sass auf der Un - de hier, rief Pbi-lipp bin zu ihr: komm Pbi- tipp, komm zu mir, mein Maua ist fort. 


Sedzata na lipje, 
Wolala: Pilipe! 

Pöj , pöj, pöj Pilipe, 
Möj mui je prec. 

1 

Sass auf der Linde hier, 

Rief Philipp hin zu ihr: 

Komm, Philipp, komm zu mir. 
Mein Mann ist fort. 

Scdzaln na duhje, 
Wolala : Jakube ! 

Pöj , pöj , pöj Jakube, 
Möj muz je prec. 

5 

Sass auf der Eiche hier, 

Rief Jakob hin zu ihr: 

Komm , Jakob , komm zu mir, 
Mein Manu ist fort. 

Sedzata na werbje, 
Wolala: Jurijc! 

Pöj, pöj , pöj Jurije, 
Möj muz je prec. 

9 

Sass auf der Weide hier, 

Rief Jörgen hin zu ihr: 
Komm, Jörge, komm zu mir, 
Mein Mann ist fort. 

Scdzaln na seinje, 
Wolala: Bosciue! 

Pöj , pöj , pöj Boscine, 
Möj niuz je prec. 

13 

Sass in dem Rohre hier, 

Rief Bastian hin zu ihr: 
Komm, Bastian, komm zu mir, 
Mein Mann ist fort. 

Sedzala na lawje, 
Wolala : Pawote ! 

Pöj, pöj, pöj Pawote, 
Möj muz je prec. 

17 

Sass auf dem Bänkchen hier, 

Rief Paulen hin zu ihr: 

Komm , Pani , komm komm zu mir, 
Mein Mann ist fort. 


Digitized by Google 


Strikt. lt' endlich. 

b=ft 


Wvbfrno«^, 

(Z Ratski.) 


Me A«urltlwu|. 

(Aus Ratzen.) 


-X- 
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Ha Sko-£t - la ho - li-cka do zn*-ro- dv, do xa' • ro - dy ro -cA- ÄE-jc, do zo’-ro-dy ru-va 
Geapruage« iil’s Mägdtein io'* üartchca hia-ciu, in's Hau - ten - gar - te - Icio. io^s Hau «- tcu * gfcr * tc-leia. 


Skocila bolicka do za’rody, 

Do za’rody rueanejc. 

Torbala rutu z korencmi, 

:/: Zo je ’cyla wjency wici. 

Kozdemu hölcej po jenvm, 

Swojom' lubcmu po dwjemaj. 


Gesprungen ist's Mägdlein in's Gärtchen hinein, 
In's Rautengärtelein. 

Die Raut', ausgerissen mit hastiger Hand, 

Zu Kränzen sie emsig wand. 

Und jeglichem Burschen gab einen sie frei. 

Dem Liebsten dem gab sie zwei. 


Ka aankack JJedienJe. 


CCXXIYI. 


Die SekllttenlUurt 



al - 1 er- lieb -Her Schul* ? Ick aas dir’» nickt. 


W o na. 

Ha pisaue su sanki 
A klinkotate konje. 

A dzeda ty njetk jjcdiei, 
Ty rjany luby mdj? 


Sie. 

1 Bunt ist, mein Schatz, dein Schütten, 

Und schellend deine Pferde. 

Wobin denn willst da fahren, 

Mein allerliebster Schatz? 


frön. 

£i nepowem. 

W ona. 

Ty lj epSich myslow budiei, 
Dyk ’dzeä mi pojedac, 
Dieha ty njetko jjcdieS, 

Ty rjany lubv möj. 


Er. 

Ich sag dir's nicht. 

Sie. 

6 Du wirst dich schon besinnen. 

Du wirst mir's schon erzählen, 
Wohin du jetzt willst fahren 
Mein allerliebster Schatz. 


Won. 

Do posluchaj. 

Ha do ujesta ja jjcdu, 
Tarn budu caltow kupic, 
Közdej tej holey jenu, 

A swojej lubey dwje : 
tlaj lubey dwje. 


Er. 

So höre denn! 

11 Zur Stadt hin will ich fahren, 

Um Semmeln einzukaufen. 

Für jedes Mädchen eine, 

Für meine Liebste zwei: 

Ja Liebste zwei. 

29 


Wend. Volkslieder. 1. 


Wabenjf do flir.bj. 

(Z Luca.) 

KoJka drjema, 

Kocor brjcmjo wezc. 

,Pdj , moja micka, 

,Do cuzeho kraja, 4 

Dzez so ludzo 
Dobro maja, 

Dzjelac nctrebaja. 


ccxxxvu. 


Die AnflTordrrnag. 

(Aus Merzdorf.) 
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Kätzlein schlummert, 

Kater biud’l die Bürde. 

,Komm mein Miezchen, 
,Komm in fremde Lande, 1 

Wo die Leute 
Gut cs haben, 

Nicht arbeiten dürfen. 
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CCXXXVIII. 




Wulhe z«drjrwai\|a. 

Senkt. fl' endlich. 


Groiae Sehnlerltkelten. 
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Rcii-se hol - io, ne - zrndz so, jow mit» per&cn, zn-bydz me, ho-liT- drn, falo-drn, jow raas pericen, za- bydz mc. 
Schönstes Mädchen, gräm’ dich nicht, nimmden Ring, ver- giss nun mich, bola-dra, fala - dra, nimm den Ring, vergiss nun mich. 


,Reiise holco, nezrudz so, 

,Jow maS perSceii , zabydz me, 
,Holadra, faladra, 

,Jow mas persceri, zabydz mc.‘ 

„PerScen ’cu ja derje ’zad, 
,,Tebe pak nezabudu, 

,,Holadra , faladra, 

,,Tcbc pak nezabudu.“ 

,§to ’ceS holcka zc sljepcom, 

,Z tajkim khudym pacholom, 
,Holadra, faladra, 

,Z tajkim khudym pacholom/ 

,,Ncch sy khudy , kaz ty ’ceS, 
„Twoja dyrbu tola byc, 
„Holadra, faladra, 

„Twoja dvrbu tola bvc.“ 

,Dyz ly dyrbiä moja byc, 
,DyrbiS zo-mnu päez morjo, 

, Holadra, faladra, 

,Dyrbis zo-mnu psez morjo. 4 

,P5ez to morjo ’luboke, 

,Päcz to morjo sjeroke, 

, Holadra , faladra, 

,PSez to morjo Sjeroke.“ 


tmili 
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, Schönstes Mädchen , gräm dich nicht, 
,Niinm den Hing, — vergiss nun micl 
, Holadra, faladra, 

,Niram den Ring, — vergiss nun micl 

,, Deinen Ring wohl nehm’ ich an, 
,,Doch dich nicht vergessen kann, 

,, Holadra, faladra, 

,,Doch dich nicht vergessen kann.“ 

,Was willst du, o- Mägdelein, 

,Wic kann Armer dein ich sein? 
.Holadra, faladra, 

,Wic kann Armer dein ich sein? 4 

,, Magst du auch der Ärmste sein, 
„Dennoch muss ich deine sein, 
„Holadra, faladra, 

„Dennoch muss ich deine sein.“ 

,Wcnn du must die Meine sein, 

, Musst du mit mir übcr’s Meer, 

, Holadra, faladra, 

, Musst du mit mir über’s Meer. 4 
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,Übcr’s tiefe, tiefe Meer, 

, Über’s breite, breite Meer, 
.Holadra, faladra, 

, Über’s breite, breite Meer. 4 


«n 

•#T 
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,Zwo'laduj so, bolico, 

,§t 6 tam cjcri za naraaj, 

, Holadra , faladra, 

,Su> lam cjcri za namaj. ‘ 

„Wösom dzesat bubnarjow, 
„Dzewec dzesat rajtarjow, 
„Holadra, faladra, 

„Dzewec dkesat rajtaijow.“ 

,Z um ’dzemoj so wobarac, 
,Nechamoj so zrubac dac, 

, Holadra, faladra, 

»Necbamoj so zrubaö daö?‘ 

II i . 

„Wobaraj so, kaz tv ’cel, 
,,’Sak sy ty sam mudry dose, 
„Holadra, faladra, 

„’$ak sy ty sam mudry dosö.“ 

„’&udzom jara likwany, 
„’äudzom jara wulikny, 
„Holadra, faladra, 

,,’Sudzom jara wulikny.“ 
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25 ,Sieh’ dich um, mein Mägdlein, wer, 
,Wer jagt hinter uns denn her? 

, Holadra, faladra, 

, Wer jagt hinter uns denn her? ‘ 

2% „Achtzig Tambours sind wohl dies, 

, jNeunzig Reiter ganz gewiss, 

„Holadra, faladra, 

„Neunzig Reiter ganz gewiss.“ 

33 , Womit wehren wir uns nun, 

jWoU’n wir nicht sein schwer verwnnd'l? 

, Holadra, faladra, 

,Woll’u wir nicht sein schwer verwund’t?‘ 

37 „Wie du willst, so wehr’ dich non, 

„Bist ja selber klug genug, 

„Holadra, faladra, 

„Bist ja selber klug genug.“ 

4! „Trefflich ja in jedem Stück, 

„Klüglich ja in jedem Stück, 

„Holadra, faladra, 

„Klüglich ja in jedem Stück.“ 


CCXIllX. 

JVrbnteomnf pohonr. Der untaugliche Kutscher. 

Srrski. Ik'rrutitrh . 



Tiu po-hmie liiiifom'»«!}.', tön po-honc kniiom’ n«J% “wi» oo - cy la - da la - it nja a wmlujt» ’la-Ja le-ie - nja. 
Der Kutscher tnujcl Nicbls,der Kutscher langet Nichts, desISachts kriecht überall er’ram, de* Tag.« fällt er vor Schlafsucht um. 


Tön pohonc kniiom’ nej'l t,: 1 

Wön nocy ’lada lazenja, 

A wodnjo ’lada lezenja. 

Tön pohonö knicom' nej’l 4 

Wön konjom wowsa nasypa, 

A sam so do njob’ zasvpa. 

Tön pohonc knicom’ nej'l t,: 7 

Wön konjom wody nalije, 

A sam so do nej’ zalije. 

Tön pohonc knicom’ nej’ ! 10 

Wön konjom syna nawala, 

A sam so do njoh’ zawala. 


Der Kntscher taoget Nichts! 

Des Nachts kriecht überall er ’rum, 
Des Tags fallt er vor Schlafsucht um. 

Der Kutscher tauget Nichts t 
Er schütt’t deu Pferden Hafer ein, 
Verschüttet selber sich darein. 

Der Kutscher tauget Nichts ! 

Er giesst den Pferden Wasser ein. 
Und giesset selber sich darein. 

Der Kutscher tauget Nichts ! 

Er wälzet Heu den Pferden hin, 

Und wälzet selber sich darin. 


29 
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ccxx. 


Coiby khnalb«. 

(Z baza.) 

Senkt. fVen duck. 


Der Fremde Kiob. 

(Aus Lobsa.) 



Jank ton bjczi p&-w»y de-tjc, ko - bcl-kaso mc - lo ; rjana Han-ka za nim ’la - da a so jcmu soje - je. 
Hans der lauft das Dorf bin- unter, schwenkt den Kober hiu and her, hinter ihm sieht her schön Ilannehen, lacket ä-ber ihn so sehr. 


t 

Jank tön bjezi pö-wsy delje, 1 

Kobelka so mele ; 

Rjana Hanka za nim ’iada 
A so jemu smjeje. 

jNesmjej so mi, rjana Hanka, 5 

,’Sak sym ja twöj stajny, 

,Wot Slelina do Barlina, 

,Tam je runa mila.‘ 

,Tam je ljepSa Skleuca piwa, 9 

,Hac jow khana wina, 

,Tam su rensc Stare baby, 

,Hac jow mlode bolcy.‘ 


Hans der läuft das Dorf hinunter, 
Schwenkt den Kober hin und her; 

Hinter ihm sieht her schön Hannchen 
Lachet über ihn so sehr. 

,Lacir mich nicht aus, schönes Hannchen, 
,Bin dein Vielgctreuer ja, 

,Von Stettin bis nach Berlin hin, 

,Eine grade MeiT ist da.‘ 

,Ein Glas Bier daselbst ist besser 
,Als hier eine Kanne Wein, 

, Schöner sind dort alte Weiber 
,Als hier junge Mägdelein. 


CC XXI. 

PoMlenJn reja. Der Kehraiu. 


Senkt, tf'enditch. 



Rq - wgj , moj po - boo - lo, x diöwku I .To j# to poi - le - ajs re - ja. 


Tau' mit der Magd, du mein Hut -«eher! Dean die - aer Tanz i«t der Icta - te. 


Rcjwaj , möj pohonco , z dzöwknl 1 Tanz’ mit der Magd, du mein Kutscher 1^:«: 

To je la poslenja reja. Denn dieser Tanz ist der letzte. :,s 
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Stwörte wotdzjelenje. 

Wazencnja. 


Vierte Abtheilung. 

R un d s c s ä n g c. 





I 


Rundgesang und Gerstensaft 
Lieben wir ja alle. 

Deutschu Lied. 
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CCXIU. 


Lue • biobub. 

(Ze Zd/.ar.) 

Moderato. 


L*lz und Hut. 

(Aus Särchen.) 







(=t TtJ— f-| 
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Rjt-ne hol - cy swjetlyeh la-cach: to je liao - ka Mcr-za-kce, to je llao-ka Mer-za-kec. 

Schü-nc Maid im goldneo La-tzc: das ist Uamichca Är-ger - lieh , das ist llaanchca Ar - per ■ lieh. 


Rjane holey swjetlyeh lacach: 1 Schöne Maid im goldnen Latze: 

To je Hanka Merzakec. Das ist Hatiuclicn Ärgerlich. 


Corny klobuk z mödrym bantom: 
To je MiklawS Weselic. 


a -t| 

3 Schwarzer Hat mit blauem Bande.- 

Das ist Niklas Freuedich. 


Wonaj malaj wele pencz, 
L6St a lubosc ’romadzjc. 


5 Beide haben viel des (leides, 

Zu einander Lieb’ und Lust. 


ccxim. 


Wöjny hone. 

(Psez kneza Kädu Borüci.) 
('Lös kaz pjcsnicka LXV.) 


Daa Ende des» Kriege*. 

(Aus Langp [erstehen.) 
(Mel. wie No. LXV.) 


Ja tarn widfcich ’robla leco, 
Woii so joni’ swjeccstej ; 

Ja jom’ prajich : Dobry wecor, 
Hiscc bjeäe swjetly dzen. 


1 Einen Sperling sah ich Biegen, 

Seine Augen leuchteten; 

Sagte zu ihm : Guten Abend, 
Aber es war heller Tag. 


Leceäe won, leceie 
Nimo N.Nec za’rody. 
We za’rodki rozje steja, 
We za’rodzi rökje kca. 


5 Und er flog, er flog vorüber 

Dort an N.Nes Gärtclein 
Rosen in dem Gärtlern stehen, 
Rosen in dem Garlicin blühn. 


Nichtön ncj’ lak zwazny byl, 
Zo sej jenu wuicipnyl. 

Jan sej jenu wuäüipnvl, 

PSeco trechil na Hanku. 


9 Niemand ist so keck gewesen, 

Dass er eine abgepflückt. 

Hans nur pflückte eine Rose 
Und schön Hannchcn traf er da. 


’Zal je sej ju za rucku, 

Wed’ je sej ju do-jstwy nuts, 
Sam so svnv! na swöj still. 
Sadzil Hanku za blido. 


13 Und er nahm sic bei dem Händchen 

In die Stube führt’ er sic, 

Auf den Stuhl setzt er sich selber, 
Uannchen aber an den Tisch. 


,Jjez a pij njet, lubc dzjeco, 
,Jjez a pij njet, Haneiüka. 
,Pred’ sy bvla lubka moja, 
,Njelko budzes mandzdska. 1 


17 .Iss und trink, mein liebes Kiudlein, 

,Iss und trink jetzt, Ännelcin. 

, Ehedem warst du mein Liebchen, 

, Jetzt wirst du mein Weibchen sein.* 


t 


a 


i 
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,Sydom ljet sy wöjnu wedla 
,Z BorS£anskimi hdicami : 
,Njet pak dyrbii moja byci, 
,Moja dyrbii wostaei. 4 


2! ,Du hast mit den Först’ner Barschen 

.Sieben Jahre Krieg geführt: 

,Nun musst du die Meine werden, 
.Immerdar die Meine sein. 4 


CCXIIT. 

RJanaJ , lubi^J. Schön and Heb. 

(Z Komorowa na Cornicy.) (Aus liumerau am Schwarzwasser.) 

Tempo di menuetto. 
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Ma-rjn je Pawli - kec ja - ra rja-nn, Jo-rjcj Wi-^a-zcc ja - ra In - ba , ha Ja - rij je Wi-ea-xec 
Ma-ri - a Pau-lik die ist gar so schön, dem JUr - ge Witscbjas so lieb, und Jör - ge Witschjas der 
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ja - ra rja - ny Ma-rji Paw-Ii - kec ja - ra lu - by. 
ist gar so schön, der Ma-ri - a Pau-lik so lieb. 


Marja je Pawlikec jara rjana, 1 

Jurjcj Wicazcc jara luba. 

Jurij je Wieazcc jara rjany, 

Marji l’awükcc jara luby. 


Maria Paulik die ist gar so schön, 

Dem Jörge Witschjas so lieb. 

Und Jörge Witschjas der ist gar so schön, 
Der 31aria Paulik so Leb. 


CCXLV. 


Hölcka senek. 

(Ze Slepeho.) 
(’Lis kai >o. XOl.) 


Ilölcik tön sedzo drjema.se 1 

Na nowym iindkclu. 

Zedzal so jemu dziwnv sönck 3 

Wot rjanej’ lubeieki. 

Pytal je jeje dybzaka, 5 

Namakal zlote tsi. 

Kupil je sej tsi zahoncki, 7 

Zworat je za pöl dnja. 

Do dota wosyl lobodu, 9 

Na hörku pienicu. 

Loboda rosce ze zclom, 11 

Lubka ju nochce pljcc. 

Wösty te rucy katachu, 13 

Kopiiwv palac.hu. 

Kupiloj staj sej za'rodu, 15 

Zarodu winowu. 


Den Bnrsrhrn Traum. 

(Aus Schleife.) 

(Mel. wie No. XCH.) 

Auf einer neuen Schindel sass 

Der Bursche schlummernd da. t,: 

Vom schönen Liebchen träumte ihm 
Ein sonderbarer Traum. 

Er sucht’ in ihrer Tasche nach 
Drei Goldstück’ fand er da. 

Er kaufte sieh drei Stücke Feld, 
Pflügt sic den Vormittag. 

Er sähte Melde in das Thal 
Und Waizen auf den Berg. 

Die Melde geht mit Unkraut auf, 
Schatz will sie jätcu nicht. 

Die Disteln stechen in die Hand, 

Die Nesseln brennen sic. 

Sie kauften sich ein («ärtelein, 

Wohl ein Wcingärtelein. 


Digitized by Google 


t 

233 


A $lö budze ju tola pljec? 
Ta Marka N.Nec. 

17 

Wer aber wird ausjäten ihn? 
Mariechen N.N. 

A stö budze jej pomhaci? 
Tön Handrik N.Nec. 

19 

Wer aber hilft ihr denn dabei! 
Andreas N.N. 

Marka dcjraancik pljejeie, 

21 

Mariechen jätet Thymian, 


Handrik jej pomhaSe. Andreas der hilft ihr. 


Moderato. 


Dce »iönrho swjeel? 

(Z Euca.) 


CCXLVI. 


W'o «thelnt die Sonne? 

(Aus Merzdorf.) 










-Slunc-ko tarn - £i, tra-wa jo ze - Ic - nl, dzrz mi ta Hao-ka Drohn - lic swojoh’ rjanoh’ In-boh' mi 

Dir .Sonne tchcincl dort, das Grasgrünt immer- Turt . wo mir das Hainichen Dro-hu - la ih-ren schüneu Liebsten hat 


Slöncko tant swjeri, 

IVawa so zeleni, 

Diez mi ta llanka Drohuiic 
Swojoh’ rjanoh’ luhoh’ ma. 


Die Sonue scheinet dort, 

Das Gras grünt immerfort, 

Wo mir das Hanneben Drohula 
Ihren schönsten Liebsten hat. 


Slöncko tarn swjeci, 

Trawa so zeleni, 

Dzez mi ton Handrij Lidolic 
Swoju rjanu lubku ma. 


Die Sonne scheinet dort, 

Das Gras grünt immerfort, 
Wo mir der Andrees Lidola 
Sein schönes Liebchen hat. 


CCXXVII. 

LuhuJ. Dan Llebeapaar. 

„ (Z Laza.j (Aus Lohsa.) 

# ivarr. 





äz. 




m m 


Orb ho-li - Jka ! Ko-tra to-wari-kt? Manko Pi. Nerton an -ka,kü ma - to da-le stej’, djrrej, tym »jenen ic-Ie-oym. 
Ei Mägdelein ! Wer soll Liebste sein ? Hannchen Pi. Pi. Liebste sei. die da von ferne steht, dürei, im grünen Kränze • Irin. 


Och buli^ka ! 

Kotra towarSka? 

Hanka N.Nce towarska, 
Kiz mato dalc stej', 
DjtoJ ! 

Tym wjeneu zelenym. 


1 Ei Mägdelein ! 

Wer soll Liebste sein? 
Hannchen N.N. Liebste sei, 
Die da von ferne steht, 
Dürei! 

Im grünen Kränzelein. 


Och holicka ! 

Kolry lubv jej’? 

Handrij N.Nec luby jej', 
Kiz malo dale stej’, 

Dyrej ! 

Tym wjeneu zelenym. 
Wend. Volkslieder I. 


7 Ei Mägdelein ! 

Wer soll Liebster sein? 
Andrees N.N. Liebster sei, 
Der da von ferne stebt, 
Dürei ! 

Im grünen Kränzelein. 

30 
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\^Jrrn«n , m^Jrenäl- 

(Zc Zlycina.) 


tXXLVIII. 

Die Sehftiiaie and der Sebliiiie. 

(Aus Litschen.) 


To ’cyl ja rady wedieci ; 
Cejc mi liolcy rjanc su. 


Das raöcht’ ich wissen gar zu gern, 
Welche die schönsten Mädchen sind. 


To su mi holey N.Nske, 
Najreusa Herta N.Nec. 


3 Das sind die N.Nschen Mädchen ja. 

Die schönste Herta N.N.’s. 


To ’cyl ja rady wedieci : 
Ceji mi höley reni su. 


ü Das möclit’ ich wissen gar zu gern. 

Welche die schönsten Burschen sind. 


To su mi höley N.Nscy, 
NajrenSi Jakub N.Nec. 


7 Das sind die N.Nschen Burschen ja, 

Der schönste Jakob N.N’s. 


To staj dwaj mtodaj uadobnaj, 9 Das sind zwei junge Edlinge, 

Wobaj staj na so spodobnaj. Die sich einander ähnlich sind. 

Bvstaj so lubo ncmjcloj, 11 Und hätten sie sich nicht so lieb, 

NebvStaj za sobu lazyloj. Sie kröchen zu einander nicht. 


Moderato. 


Die tön n\)esa«k anjerlT 

(Z Laza.) 


CCILIX. 


Wo ««helnt der IlIendT 

(Aus Lohsa.) 




*444 


Ha Die tin uijc-saik swje - 
Wo scheint der Mond so hei - le. 

a die wun 

wo geht cp 

hör - je dze? 
leuchtend nnf? 

Ha dze tön mjesafk swjeci, 
A dze wdn horje die? 

t 

Wo scheint der Mond so helle. 
Wo geht er leuchtend auf? 

Wön swjedi po-wSim swjeci. 
Na nowy N.N-ee dwör. 

3 

Er scheint auf Alles nieder, 
Auf N.N-s neuen Hof. 

Ha tarn su rjane holey. 
So zdadia pjekne byc; 

5 

Dort sind gar schöne Mädchen, 
Hecht artig scheinen sie; 

Ha ja bych sama rekla, 
Zo Hanka ldzy ncj’. 

7 

leb möchte selber sagen : 

Das Hannchen sei nicht bös’. 

Ha die tön mjcsack swjeci, 
A die wdn horje die? 

y 

Wo scheint der Mond so helle, 
Wo geht er leuchtend anf? 

Wön swjeci po-wsim swjedi, 
Na uowy N.N-ec dwör. 

ii 

Er scheint auf Alles nieder, 
Auf N.N-s neuen Hof. 

Ha tarn su reni höley, 
So zdadia pjekni bvc; 

13 

Dort sind gar schöne Burschen, 
Recht artig scheinen sie. 

Ha ja bych sama rekla, 
Zo Handrij lözy nej’. 

15 

Ich möchte selber sagen, 
Andreas sei nicht bös’. 
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CCL. 


BJany, rj»n». 

(Z LubuSa.) 

(T.ii» kai pjesaicka CLV.) 


Der tiehtne und die DeUne. 

(Aus Laubusch.) 

(Mel. des Liede» No. CLV.) 

Spofölguj, spofölguj, möj Lori bruny. 
Tu malu khwilu z wecorkal 

1 

Munter, nur munter, mein braunes Ross, 
Dies kleine Weilchen zur Abendzeit noch. 

PSijjcloj sUrj do Lubuka, 

PSed reiiSim dworom slaj zastaloj. 

3 

Kamen dabin nach Lubuscha, 

Blieben da stehn vor dem schönsten Hof. 

PSed rcnsim dworom slaj zastaloj, 
Ncchal jimaj nicht ti won wuric. 

5 

Blieben da stehn vor dem schönsten Hof, 
Wollte zu ihnen herausgehn kein Mensch. 

Wujäla je jimaj rjana holcka, 
Ta jcju swjerna lubcicka. 

7 

Doch ja, das schöne Mädchen, cs kam, 
Kam ja das treue Liebchen heraus. 

, Witajtaj hölcaj z daloka, 

,Syntaj so wöj z teju konjow deljc. 1 

» 

,Seid mir willkommen, ihr Bursch 1 aus der Fern', 
, Steiget mir doch von den Pferden herab. 1 

.Synlaj so woj z teju koujow deljc, 
,Pöjtaj woj ze-mnu dö-jslwv nuls.‘ 

11 

, Steiget mir doch von den Pferden herab, 
.Kommt doch mit mir in die Stube hinein.' 

,,D6-jstwy möj z tobu nepöiidzemoj, 
„Spodaj namaj, holcka, rucicku.“ 

13 

„Werden mit dir in die Stube nicht gehn, 

„Gieb uns, mein Mädchen, das Händchen nur her.“ 

,Woboj dwje ruccy wamaj nepodam. 
,Woboj dwje ruÖcv icnje nir.‘ 

15 

, Beide Händchen die geb’ ich euch nicht, 
, Beide Händchen, nein! nimmermehr. 1 

Rjany je Matij Malicec, 
Rjana je Marja Kowarkec. 

17 

Schön ist Mattliias Matiza, 
Schön ist Maria Kowarik. 

Oarene wrnehl. 

. (Z Laza.) 

(’Los kaz pjcsnick« No. CXLIII ) 

CCLI. 

Die sesehenklen ’Vftnne. 

(Aus Lohsa.J 

(Met. des Liede» No. CXLIli.) 

Haie za üunami worekinka, 
Hcj lute lory, 

Haie za huuami woresinka. 
Kliri kliri, zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 

1 

Kin Nussbaum hintern Tcnneu steht, 
He lute Iure, 

Kin Nussbaum hintern Tennen steht. 
Klink klink, sborlija. 

Singe, pola, singe. 

Haie na woreiincy worckki, 
Hej lute lory, 

Haie na woreäincy woreski. 
Kliri kliü , zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 

6 

Auf dem Nussbaume Niisschcn sind, 
He lute lore, 

Auf dem Nussbaume Nüsschen sind. 
Klink klink , shorlija. 

Singe, pola, singe. 

Haie ktö je worekki zekcipal, 
Hej lute lory, 

Haie stö tc worcSki zcsöipal ? 
Kliri kliri, zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 

11 

Wer hat die Nüsschen abgepflückt. 
He lute lore, 

Wer hat die Nüsschen abgepflückt, 
Klink klink, shorlija, 

Singe, pola, singe. 
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Haie Jank tön je je zescipal, 
Hej lute lorv, 

Haie Jank tön je je zeköipal. 
Klin kliri , iörlija, 
Zinge, pola, zingc. 

IG 

Der Hans der hat sie abgepflückt, 
He lute lory. 

Der Hans der hat sie abgepflückt. 
Klink klink, shorlija, 

Singe, pola, singe. 

Haie komuha je zwotnoSaf, 
Hej inte lory, 

Haie komuha je zwolnoSal? 
Klin kliii , iürlija, 
Zinge, pola, zinge. 

21 

Zu wem hat er sie denn gebracht, 
He lute lore, 

3£u wem hat er sic denn gebracht? 
Klink klink , shorlija, 

Singe, pola, singe. 

Haie Hancy je je zwotnoäal, 
Hej lute lory, 

Haie Hancy je je zwolno&al. 
Klin klin, zörlija, 

Zinge, pola, zinge. 

26 

Dem Hannchcn hat er sie gebracht, 
He lute lore, 

Dem Hannchen hat er sie gebracht. 
Klink klink, shorlija, 

Singe, pola, singe. 

Pod jejc swjetle wökneSko, 
Hej lote lory, 

Pod jeje bjclc posleSko. 
Klin kliii , zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 

31 

Wohl an ihr helles Fenstcrlein, 
He lute lore, 

Wohl an ihr weisses Bettelein. 
Klink klink , shorlija, 
Singe, pola, singe. 

Haie prjeni woreik wona rozklepa, 
Hej lute lory, 

Sljeborny peräöcii wuklepa. 

Klin kliii, zörlija, 

Zinge, pola, zinge. 

36 

Das erste Nüsslein schlug sie auf. 

He lute lore, 

Ein silbern Ringlein schlug sie hervor. 
Klink kliuk, shorlija, 

Singe, pola, singe. 

Haie druhi worekk wona rozklepa, 
Hej lute lory, 

Haie draslu zidzanu wuklepa. 

Kliii kliii, zörlija, 

Zinge, pola, zingc. 

41 

Das zweite Nüssclicn schlug sie auf, 
He lute lore, 

Ein seiden Kleid schlug sie hervor. 
Klink klink , shorlija, 

Singe, pola, singe. 

Haie tseöi worekk wona rozklepa, 
Hej lute lory, 

Haie mlodoh’ synka wuklepa. 

Klin kliii, körlija, 

Zingc , pola , zinge. 

46 

Das dritte Nüsslein schlug sie auf, 
He lute lore, 

Ein Söhnlein jung schlug sie hervor, 
Klink klink, shorlija, 

Singe, pola, singe. 
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H*ley dyrbj» r. hölcami ppfr. 

(Z Hermanec.) 


CCLU. 

Die n&drhen mOueii mit den Biimthrn fort. 

(Aus Iicrmsdurr.) 


Moderato. 






hf-ff- 1-4! 1 ft H^l . frl— I 1 1 

=£_ 

jjrl je l6n 
Vnm A - cker 

hul-cik 
fahr der 1 

rot - je 

lursrh narb 
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dom , jjet 
Han« , vom 

je ton hil - eik z rot - je dom, zaj-kandr - ri, haj zyn-dnm 

A-cker fahr der Barsch nach Haus, saj-konde - ri , hei ahn -dom 
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zy-de-ry -de - ryn-dom , z rol - je dom. 
sä-de-rü-de - räo-dom, fuhr Dich Haas. 


Jjel je ton holHk z rolje dom, I 

Zajknnderi, 

Haj zyndom zydcrydcryndoni, 

Z rolje dom. 


f 

Vom Acker fuhr der Bursch nach Hans. 
Seikunderi, 

Haj sündom süderiideriindom. 

Fuhr nach Haus. 


Nimo rözowej’ za’rody, 
Zajkundcri, 

Haj zyndom zydcryderydom, 
Za’rody. 


5 Am Kosengarten dort vorbei, 

Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 
Dort vorbei. 


We tej tarn bjechu holey tsi, 9 

Zajknnderi, 

Haj zyndom zynderydervndom, 

Holcv tsi. 

Prjenja ta rözje äcipaäe, 13 

Zajkunderi, 

Haj zyndom zynderydervndom, 

SdipaSe. 

Druha ta ranki nina.se, 17 

Zajkunderi, 

Haj zyndom zynderyderyndora, 

Runasc. 

Tseöa ta wjency wijcSe, 21 

Zajkunderi, 

Haj zyndom zyderydervndom, 

Wijcäc. 

PSi tym pak jara plakaSe, 25 

Zajkunderi, 

Haj zyndom zyderyden'ndom, 

PlakaSe. 


In diesem waren Mädchen drei, 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 
Mädehen drei. 

Das erste pflückte Rosen ein, 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 

Rosen ein. 

Das zweite richt’t die Ranken ein, 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 
Ranken ein. 

Das dritte windet Kränzclcin, 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 
Kränzclein. 

Sie weinele dabei so sehr, 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom, 
Weinte sehr. 


Holey te dvrbja z hölcami prec, 29 

Zajkunderi, 

Haj zyndom zyderyderyndom, 

Z hölcami prec. 


Die Mädchen müssen mit den Burschen fort. : 
Seikunderi, 

Haj sündom süderüderündom. 

Müssen fort. 


Haiizka la dyrbi z Jurkom prrc, 33 Und Agnes muss mil Jürgen fort, 

Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndorn zyderyderyndom, Haj sündom snderüderündom, 

Z Jurkom pre?. Sie muss fort. 


CCIilll. 


Jabtdeko lubutrjr minrurnlk. 

(Z Laza.) • 

CLis koi No. XLV1.) 


Oer Apfel ela Llebeswernelser. 

(Aus Lohsa.) 

(Mel. wie No. XLVI.) 

Stcji ta woda Ijeto tarn, 
Dzcz lubv konjow napowa; 

1 

Es stellt das Wasser dort ein Jahr, 
Wo Liebster seine Pferde trankt. 

Uzei so wön z holcku rozryia, 
Z tej rjanej bjclcj ierwenej. 

3 

Wo er mit seinem Mägdlein spricht, 
Dem schön-weiss-rotlicm Mägdelein. 

,’Ceäli ty z nami wandrowac, 
,Tv rjana bjela ierwena? 4 

5 

, Willst du wohl mit uns wandern fort, 
,Du schön-weiss-rolhes Mägdelein? 4 

„Z wami drc ’cu ja wandrowac, 
„Moja stara mac mi ncpsiwda.“ 

7 

„Mit euch wohl wollt ich wandern fort, 
„Meine alte Mutter gicbt’s nicht zu.“ 

,Hulej ly radsjo z jablöckom. 

,Z tym rjanyni bjeiym eerwenvm. 4 

9 

,So schiebe mit dem Apfelein, 
,Dcm schön-weiss-rothen Äpfelein. 4 

,Dzcz di jablöcko pobjchnc, 
,Tam so ty za nim powezes. 4 

11 

, Wohin das Apflcin laufen wird, 
.Dorthin wirst fahren du nach ihm. 4 

Kulila liolcka z jablöckom, 

Z tym rjanym bjeiym eerwenvm. 

13 

Die Maid schob mit dem Apfelein, 
Dem schön-wgiss-rothem Apfelein. 

Jablöcko pJceo bjezesc, 

Do nowoli’ dwora N.Nec. 

13 

Das Äpflein das lief immerfort, 
. Es lief in N.N's neuen Hof. 

Jank tön na prozy stcjeke. 
Tak psi sebi sej pomysli. 

17 

Hans der stand auf der Schwelle dort, 
lind dachte bei sich so und so: 

,To dzje je tajke jablöcko. 
,Kaz mojej’ luhki lieicko. - 

19 

,Das ist ja solch ein Äpfelein, 

,Wie meines Liebchens Wängelein. 4 

Kuli) je hölcik z jablöckom, 

Z tym rjanym bjeiym eerwenvm. 

21 

Der Bursch schob mil dem Äpfelein, 
Dem schön-weiss-rothen Äpfelein. 

Dzez jom' jablöcko pobjeline, 
Tarn so wön za uiui powese. 

23 

Wohin das Äpflcin laufen wird, 
Dorthin wird fahren er nach ihr. 

Jablöcko pseco bjezesc. 

Do nowoh’ dwora N.Nec. 

23 

Das Äpflein das lief immerfort, 
Es lief in N.N’s neuen HuT. 

Hanka na prozy stejcSe, 
Tak püi sebi sej pomysli : 

27 

Schön Uannchen auf der Schwelle stand, 
Und dachte bei sich so und so: 

,,To dzje je tajke jablöiko. 
„Kaz mojoli’ luboh' licicko.* - 

29 

„Das ist ja solch ein Äpfelein, 
„Wie meines Liebsten Wängelein.“ 
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N.Necy wulke ptakanje, 
N.Necy walke skakanje, 

Zo mlodu zonu wezeja. 

Z tym brinkot klinkot konimi, 
Z tymi wobkowanymi wozami. 


31 Bei N.N’s da ist grosses Leid, 

Bei N.N’s aber grosse Freud, 

Der jungen Frau giebl man'» Geleit. 

34 Mil klirrenden klingenden Rösselein, 
Mit wohlbeschlagnen Wagen fein. 


Andante. 


Hrjdowana netre*ta< 

(Z Laza.) 


CCIilV. 


Oie cesthmlnkle Braut 

(Aus Lobsa.) 



§ mm 




Halt* I’sa - haj - taj hölcqj ’sje sly-ri bru-nc. ha ’cemoj mSj Io Laza na piwo jjcc, hole hn hat« hej bale nnpiuojjce. 
Auf, spannt die vier Braunen, ibr Barsche, miran. wir wollen nach Lobsa zo Biere Tahr'n, aber bo, aber he, und zn Biere fabr’n. 


.Psahajtaj hölcaj ’sjc styri brunc, 1 

, ’Cemoj moj do Laza na piwo jjec, 

,llale ho, bale bej, 

,Hale na piwo jjec.* 

Do pol tarn Laza pSijjedicSlaj, 5 

PXcd Hobkec dworom znstnstaj. 

Haie ho, bale hej, 

Haie zastajtaj. 

Hobeyna po dwori khodfccsc, 9 

Swojim tym zelenym kozuiku, 

Haie ho,, hale hej, 

Haie kozuäku. 

„Witajtaj, witajtaj , hölcaj dwaj, 13 

„Naäeje dzowki brejeraj, 

„Haie ho, hale hej, 

„Haie brejeraj?“ 

,Ne’ladajcc dolho witanja, 17 

,Alc noch dzdwka jow won p&iddze, 

,Hale ho, hale hej, 

,liale won pSindie.* 

„Wona won k wamaj pSiüc nebudie, 21 
„Nowej so komorey hotuje, 

„Ccrwene licko sej Skryduje. 

„Haie ho, hale hej, 

„Haie Skryduje.“ 

llolcaj laj dö-jstwv nuts stupastaj. 20 

Dzdwka ta poca dobywac, 

Cerwene licko krydowae, 

Haie ho, hale hej, 

Haie krydowae. 


.Auf, spannt die vier Braunen, ibr Bursche, mir an, 
,Wir wollen nach Lobsa zu Biere fahr’n, 

,Aber ho, aber he, 

,L)nd zu Biere fahr’n.* 

Bis mitten nach Lohsa hin sind sie gafahr'n, 

Vor Hobkas Hofe da hielten sic an, 

Aber ho, aber he, 

Und da hielten sie an. 

Frau Hobka die ging auf dem Hofe umher. 

In ihrem grünen Pelzchen umher, 

Aber bo, aber he, 

Und im Pelzchen umher. 

„Willkommen, willkommen, ihr Bursche zwei, 

„Ihr wollet wohl unsere Dienstmagd frein, 

„Aber ho, aber he, 

„Und die Dienstmagd frein?“ 

,0, lasset den langen Willkommen nur sein, 

.Schickt lieber uns euere Dienstmagd beraus, 

,Aber bo, aber he, 

, Und die Dienstmagd heraus.* 

„Unsere Dienstmagd sie kommt zu euch nicht heraus, 
„Sie schmückt sich im neuen Kämmerlein, 

„Sie schminkt sich die rolhen Wängeiein, 

„Aber ho, aber be, 

„Und die Wängeiein.“ 

Die Bursche sie traten zur Stube hinein, 

Die Magd sic gewann einen schönen Schein, 

Gar rothe Bäcklcin bekam sie fein, 

Aber ho, aber he, 

Uud bekam sie fein. 
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Styri so swjecy jej swjecachu, 31 

ätjTjo jcj hercy 'rajacha, 

Haie ho, liale hej, 

Haie Vajaehu. 

Kenia la diöwka Hobker je, 35 

Keiisi tön jejnv luby je, 

Haie ho, liale hej, 

Haie luby je. 


Vier brennende Lichter leuchteten ihr. 

Vier Musikanten spielten ihr. 

Aber ho, aber he, 

Und spielten ihr. 

Die Dienslmagd von Hobka’s die ist gar schön, 
Und ihr Geliebter ist auch gar schön. 

Aber ho , aber he, 

Und ist auch gar schön. 


CC XV. 


ülubena. 

(Z Kociny.) 

(‘Lös knz pjcsnicka III.) 


Dyz bjc tarn nedzclku wccor psislo. I 

Da su k nam psijjeli hölcv cuzi. 

'Silke su durje nam rozlamali, 3 

’äitke su kluije nam rozmetali. 

Stara mac weierje warese, 5 

Pccenc hojbiki z kurjatkami. 

,Jjesce wv hölcv a weöerejce, 7 

,Na naic hölcv so nespuSöejce. 1 

,Nase te hölcv su jara mtode, U 

,'äitke su dawno prec rozslubcne. 1 

,Jena je slubena do horow, 1 1 

,Druha je slubena do delan, 

,Tscca je slnbena nasim hölcam.' 

„Komu je Hancicka slubena? 41 14 

, Slubena Jankej swujerau. 1 


Die Vernprorlmr. 

(Aus Kotten.) 

(Mel. nie Lied 111.) 

Ks war eines Sonntags zur Abendzeit, 

Da kamen die fremden Burschen zu uns. 

Und alle die Thiircn zerbrachen sie uns, 

Und alle die Schlüssel verwarfen sic uns. 

Alt Mütterchen richtet das Abendbrot an, 
Gebraine Täubchen und Hühnchen dazu. 

.So esst meine Burschen, zu Abende esst, 

,Auf unsere Mädchen verlasset euch nicht. 1 

.Denn unsere Mädchen sind gar noch so jung, 
,Und alle sind längst wegversprochen schon. 1 

,Die ein’ ist versprochen in’s Oberland, 

,Die andre versprochen in’s Niederland, 

.Die dritte versprochen in uuscr Dorf. 1 

„Und wem ist versprochen schön Ännelein?“ 
,Sie ist ja versprochen dem Hänselein. 1 


Digitized by Google 


Pj ate wotdzjelenje. 

K warne spjewy. 


Fünfte A b t h e i 1 u n g. 

flochzeitlieder. 


Weod. Vollulieder. I. 
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Ej swatu , swatu, Brautmutter, bitte, 

Pusci nas w cbatu, Lass uns in die Hütte, 

My tobi ne dokuczymo, Nicht lästig fallen woll’n wir dir, 

Tolko szaty percsuszymo. Woll’n nur die Kleider trocknen hier. 

fV ollhynisches Volkslied. 
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CCIiVI. 


Hnd»J mo hollrho! 

Tempo di menuetto. 


Hrlralhe Mlfdtlein! 




mg 


Wudnj so ho - li - cka. dyi »ce sy min -das - kn, dyi 'sec twoj slary nan , dyi 'sie twdj slary nan iiwe • oje ma. 
Hei-rathc Mägde - lein, da da noch jung und rein, da dein alt Vä-ler-chen, da dein alt Vä-ter-ehen Leben noch bat. 


tr 


Wudaj so holiüka, 1 Ileiratbe Mägdelein, 


Dyi ’Sce sy mloduJka, 
Dyi ’Scc twöj slary nan 
Ziwcnje ma- 

• 

Da du noch jung und fein, 
Da dein all Väterchen 
Leben noch hat. 

W6n ‘die ci pomhaci 
K tsjdm stam Ivch toleri, 
Hiice k tyin pisaoym 
PosleSkain tez. 

5 

Er wird verschaffen dir 
Drei Hundert Thälercben, 

• > "f ' Vi . ; | , ! e . 

Auch buntgewirkete 
Bcllleiu dazu. 

Ela paltemnomr. 

('Los kaz pjesnieka XCIV.) 

c€im 

Bfiae Zukunft. 

(Mel. wie das Lied XCIV.) 

, Wudaj so holicka, ’zmi sej ly mc, 
,Psi-mni ty zrnjejeS dobry dzeü. 4 

1 

,Komm' Mädchen und nimm mich und sei gescheit, 
,Bei mir wirst du haben gar gute Zeit. 4 

,Kc-insi ty ncbudzeS khodzic trebac, 
,To ’dze ci stara mac naprjedowaö. 4 

3 

,0a brauchst in die Kirche du nicht zu gehn, 

, Genug wird die Mutter das Pred’gen verstehn.* 

,Wody sej uebut^es nosyc trebac, 

• To ’dzes sej svlzow naplakac dose. 1 

5 

,Da brauchst du zu holen das Wasser nicht mehr, 
, Genug wirst du weinen der Thränen her. 4 

,Drcwa sej nebudzes rubac trebac, 

,To 'dze ci wo khribet rozljetac dose. 4 

7 

,Da brauchst du kein Holz mehr zu hacken dir, 
, Genug wird zerfliegen am Rücken dir hier. 4 

„Z Ijcpäim, baj z ljepsim, ly lubv mdj, 
,,Hcwak so ziwa ci zarebam.“ 

9 

„Mit Rcsscrm, mit lksserm, du Lieber mein, 
„Sonst grab’ ich mich eher lebendig ein. 44 

.Rebaj so ty aby nezarcbaj, 

,Z ljepsim (i tola ja ncpSindu.' 

11 

,Und grabe dich ein oder tbu es auch nicht, 
,Mit Besserem komm' ich nun einmal nicht. 4 

,’CeMi ty nasa nam swakowa byc, 
,Da dyrbis hina.se wa£nje nijec. 4 

13 

, Willst unsere Schwägerin werden du, 
,Ein andres Gethue das lege dir zu. 4 

„Wasa ja swakowa derje budn, 
„Hiuasoh’ wasnja ja nczmjeju. 44 

15 

„Wohl werd’ ich gewiss eure Schwägerin, 

„Ein andres Gethue kommt mir nicht zu Sinn. 44 

Dyi Imasnl hoarjo z nanozrnjn 
paUJedu. 

ccTin. 

Wenn die HoekseltpAate mit dem Brlatlfai 
•nkemmtn. 

Jjezdiili höley so, baneli, 

Na zel’nej hörey su zaslawali. 

1 

Bursche die kamen geritten, gejagt, 
Hielten auf grünem Hügel dort an. 
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Zmolom su woni so praJeli, 

,Dke je tön N.Nec nowy dwör. ‘ 

,,N.Nec je nöwy dwör derje znac, 
,,P5ed nim steji lipa roi zelcna.“ 

Pod Iipu sedzala bolicka , 

Rjana mi bjeia, öerwena. 

Swoje sej ’löski tarn rozieswaSc, 

Swoje sej ’löski tarn pleceSe. 

Dy}, wona wuslysa konjacy stup, 

Da wona zrozcmi lubeho ryü, 

PSec wona bjezeäe k maceri nuti. 

Prjeni kröö staru mac prosyla: 

,Maöje, ty luba slara maö,* 

,Wobaraj hölcam do dwora nuls, 

,Doniz sej nezwobuju örije, Jtrympy.' 

,,Kak ’cu jim wobarac do dwora nuti, 
„Dyi je twöj luby sam bez nimi?“ 

Drubi kröö staru maö prosyla: 

,Maöje, ty luba stara maö, ( 

,Wobaraj hölcam do khjezje nuti, 
,Doniz sej nezwoblekam pelca, Sörca. 1 

,,Kak ’cu jim wobarac do khjezje nuts, 
„Dyk je twöj luby sam bez nimi?“ 

Tseöi kröö staru maö prosyla: 

,Maöje, ty loba stara maö, ( 

.Wobaraj hölcam dö-jstwy nuls, 

,Doniz sej nestaja wjenca, borly. 1 

„Kak ’cu jim wobaraö dö-jstwy nuti, 
,,Dyz je twöj luby sam bez nimi! 

Hölcy pSec’ dö-jstwy nuti slupachu, 
Holicka zalosnje plakasc, 

Swojej bjelej ruicy lamaie. 

,Mclc ’sak a neptakaj , holrco 1 
,To dzjen je ’iilko podarmo: 4 :,: 

, Tw oje to ’löski plcöenje, 

,Twoje to crijc, itrympy wobuwanje, 4 

,Twoje to Jörc a pelc woblekaujc, 
,Twoje to wjenc, bortu stajenje. 4 


Und allda fragten sic alsobald: 

,Wo ist der N.N’sche neue ilof ? ‘ 

„Leicht ist zu kennen der N.N’sche Hof, 
„Stehet vor ihm eine Linde grün.“ 

Unter der Linde das Mägdelein sass, 

Mägdelein schön, weiss, roth anzuschauo. :,: 

Kämmte daselbst ihre Haare sich, 

Kämmt ihre Haare und flocht sie sich dort. :,t 

Als sie die Tritte der Rosse vernahm, 

Kannte des Liebsten Sprache sie gleich, 

Lief zu dem Mütterlein immer hinein. 

Sie bat die Mutter zum ersten Mal : 

, Mütterlein, lieb' altes Müllerlein du, 4 :,: 

,Lass in den Hof nicht die Bursche hinein, 

,Bis ich mir anziehe Strümpfe und Schub. 4 :,: 

„Wie sollt’ ich lassen sie nicht in den Hof, 
„Da doch dein Liebster ist selber dabei?“ :,: 

Sie bat die Mutter zum zweiten Mal : 

, Mütterlein, lieb' altes Mülterlein du, 4 :,: 

,Lass in das Haus nicht die Bursche hinein, 
,Bis ich mir anzieh den Pelz und den Rock. 4 

„Wie sollt’ ich lassen sic uicht in das Haus, 
„Da doch dein Liebster ist selber dabei?“ :,: 

Sie bat die Mutter zum dritten Mal: 

, Mütterlein, lieb’ alles Mülterlein do,‘ :,: 

,Lass nicht die Burschen zur Stube hinein, 

,Bis ich mir aufgesetzt Borla und Kranz. :,: 

„Wie sollt’ ich lassen sie nicht hinein, 

„Da doch dein Liebster ist selber dabei?“ :,: 

Bursche die traten zur Stube hinein. 

Aber das Mägdelein weinete sehr, 

Rang ihre weissen Händelein. 

, Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 

,Es ist nun Alles, ja Alles umsonst: 4 :,: 

.Dass du dir flochtest die Haare dein, 

,Dass dn dir anzogst die Strümpfe und Schuh, 

,Dass du dir anzogst den Pelz und den Rock, 
,Dass du aufsetztest die Borla, den Kranz.' 


3 

5 

7 

9 

11 

14 

16 

1$ 

20 

22 

24 

26 

28 

30 

32 

35 

37 

39 
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CCLIX. 

Dyz newetta z khjeaje «tupl , ze by Wenn die Brau* au« dem Haute «ritt, um 

k njrronnnju sU. «leb zur Trauung zu begeben. 



Pseco sy pra- ji - U, pieco ay pra-ji-la, ba-ha-la sy. iVjelk'tej (c w-idzi-iny, njelk'lrj ce widii- mv bezkniyr sy. 
Immerfort sag - lest du, immerfort saglesl du, dass du seist reich . Jetzo da sehn wir dich, jetzo da sehn »ir Hieb hast ja krin Hemd. 


Päcco sy prajita, 

Bohata sy. 

Njelk’lej ce widzimv, 
Bez koSlje sy. 


Immerfort sagtest du, 

Dass du seist reich. 
Jetzo da sehn wir dich, 
Hast ja kein Hemd. 


Komori kudiku 

Krosikaj dwaj, 

Taj ! sde slaj macerje 
Nebohej’ dwaj. 


5 Im Kammerwinkel sind, 

Dreier noch zwei, 

Sind von der Mutter dein 
Der sel’gen noch. 




CCLX. 

Duey k stjertwanju. Auf dem Wege zur Trauung. 


llareia. 







l~ä 



if 



P«±EH 

hr^=l 


_ r j 

— j — Wmr. 

j '-i • 

I* 

Ma - my 
ila - ben 

ju , ha 
sie, ja! 

ma - my 
ha - bco 

ja, ha 
sie, jal 

ni - ko • 
ge - bco 

mu ja 
naa Nie 

ne - da 
man - den 

my. 

sic. 

t ■ ' 


Mamy ju, ha mamy ju, ha! 
Nikomu ju nedamy. 

Wedzemy ju, wedzemy ju! 
Nikomu ju nedamy. 


1 Haben sie, ja! Haben sie, ja! 

Geben nun Niemanden sie. 

3 Führen sie, ja! Führen sie, ja! 

Geben nun Niemanden sie. 


Duey wot njrrowanj«. 

('Lös kaz pjcsoicka prcdjr.) 


CCLIL 

Auf dem Wege van der Trauung. 

(Mel. wie da» vorhergebeode l.ied.) 


Suclia ranca, lucna wopuü 
PSi za’rodzi, po za'rodii 
Domoj bjezi, wokul’ hanja; 

Dy b’my uijeii , kak b’rov jjedli. 


Magre Saue , fetter Schwanz, 

An dem Garten, durch den Garten 
Rennt nach Hause, jagt umher; 
Hätten wir sie, ässen wir sie. 
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CCLYII 


Dm Wrlnt&rtlrin. 

(Aus Lohsa.) 


Winltowa za'rodh«. 

(Püez kncza Smolerja, wuierja Lazu.) 


Adagio. 

fcB 
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i fc=±= 
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Sol j c tön böl-cik, iol je tön höl - fik tak zahje rankt» »<>u, baj zyndom zyndom zynduj-ka, tak za-hje ranko 
Kl ging der Bur -lebe, cs ging der Bursche de» Morgens frühe au», haj syndom syndom synduschka, des Mor-grns früh# 


§ol je tön holfcik 
Tak zahje ranko won, 

Haj zyndom zyndom zvnduska. 
Tak zahje ranko won. 

1 

Es ging der Bursche 
Des Morgens frühe aus, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Des Morgens frühe aus. 

§to wön tvm hajku 
Tak zahje ranko ’ce? 

Haj zvndom zyndom zvnduska, 
Tak zahje rauko ’cc? 

5 

Was will im Haine 
Er Morgens also früh? 

Haj syndom syndom synduschka, 
Des Morgens also früh? 

Wön b'dze sej rubac 
Te kije klonowe, 

Haj zyndom zyndom zyndu&ka, 

9 

Er will sieh hacken 
Die Ahorn-Pfähle dort, 

Haj syndom syndom synduschka, 

Te kije klonowe. 


Die Ahorn-Pfähle dort. 

&lo wön z lymi kijami 
Z kijemi klonowymi? 

Haj zyndom zyndom zynduäka, 
Z kijemi klonowymi? 

13 

Was will er machen 
Mil Ahorn-Pfählen denn? 

Haj syndom syndom synduschka, 
Mit Ahorn-Pfählen denn? 

Won b’die sej twaric 
Winkowu za’rodku, 

Haj zyndom zyndom zvnduska, 
Winkowu za’rodku. 

21 

Er will sich bauen 
Ein schönes Weingärtlein, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Ein schönes Weingärtlein. 

P&ilecat je tarn 
Tarn jedyn maly plack, 

Haj zyndom zyndom zvnduska, 
Tarn jedvn maly pta£k 

25 

Es kam geflogen 
Dahin ein Vögelein, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Dahin ein Vögelein. 

Ksc , k5c! tv ptacko, 

Ty maly neredze ! 

Haj zyndom zyndom zyndaSku, 
Ty maly neredze ! 

29 

lisch, ksch! du Vögclein, 

Du 'kleiner Unrath du, 

Haj syndym syndom synduschka. 
Du kleiner Unralb du ! 

Nescipaj winka 
Tvch malych jahodkow, 

Haj zvndom zyndom zvnduska, 
Tvch malych jahodkow ! 

33 

Pflück’ nicht das Wcinchen 
Die kleinen Beerchcn ab, 
fiaj syndom syndom synduschka. 
Die kleinen Beercben ab! 


Te b’dzemoj jysci 
Ja a iubka moja, 

Haj zyndom zyndom zynduika, 
Ja a Iubka moja. 

37 

Die werden essen 

Ich und das Liebchen mein, 

Haj svndom syndom synduschka, 
Ich und das Liebchen mein. 

Dyz k wjerowanju 
Möj woboj pöndzemoj, 

Haj zyndom zyndom zynduika, 
Mdj woboj pöndzemoj. 

41 

Wenn wir zur Trauung 
W'ir beide werden gehn, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Wir beide werden gehn. 

Prjcnicb tych ’rotach 
Tarn hercy piskaja, 

Haj zvndom zyndom zynduika, 
Tarn bercy piskaja. 

45 

Im ersten Thore 
Da spielet die Mnsik, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Da spielet die Musik. 

Drahich tych 'rotach 
Tarn steji newesta, 

Haj zyudnm zyndom zynduika, 
Tarn steji newesta. 

49 

Im zweiten Thore 
Da sieht die junge Braut, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Da steht die junge Braut. 

Tsecich tych ’rotacb 
Tarn bjele loza su, 

Haj zyndom zyndom zynduika. 
Tarn bjele loza su. 

53 

Im dritten Thore 
Da stehn die Betten weiss, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Da stehn die Betten weiss. 

Luby dze k lozej 
Holicka zapiakny, 

Haj zyndom zyndom zynduika, 
Holicka zapiakny. 

57 

Er tritt zum Beuchen 
Sie bricht in Weinen aus, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Sie bricht in Weinen aus. 

Symli ja ’rozna, 

Da stori me do morja, 

Haj zyndom zyndom zynduika. 
Da stori me do morja. 

6! 

Und bin ich hässlich, 

So stoss mich in das Meer, 

Haj syndom syndom synduschka, 
So stoss mich iu das Meer. 

Do morja ’idbokoh' 

Do morja Ijerokoh’, 

Haj zyndom zyndom zynduika, 
Do morja Ijerokoh’. 

65 

In’s Meer das tiefe 

In ’s Meer, das breite Meer, 

Haj syndom syndom synduschka, 
In’s Meer, das breite Meer. 

Symli pak rjana, 

Da woz’ me soba dom, 

Haj zyndom zyndom zynduika, 
Da woz’ me sobu dom. 

69 

Und bin ich schöne, 

So nimm mich mit nach Haus, 
Haj syndom syndom synduschka. 
So nimm mich mit nach Haus. 
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cciim. 


Dy* uwmciOii * nrweilu do tos* 
»cdu. 

,Njctk niam cc po prawym boku: 

,Njetk sy moja, holicka!* 

„liisce nejsym, luby, twoja : 

„Hisce dzöwka macerje.“ 

,Njctk mam cc nowcj koraori: 

,Njctk sy moja , holicka I * 

„Hisce nejsym, luby, twoja, 

„Hisce dzöwka macerje.“ 

,Njetk inam cc pod bjelyui pösiom : 
,Njctk sy moja , holicka ! ‘ 

„Haj , njetk sym ja, luby, twoja, 

„Nie ’jac dzöwka macerje.“ 


'Wenn Br&utigam und Braut au Bette *e- 
ffkhrt werden. 

, Jetzt hab’ ich dich zu der Rechten: 

,Mein bist du jetzt, Mägdelein!* 

„Jetzt bin icb noch nicht die Deine: 

„Bin noch meiner Mutter Kind.“ 

, Jetzt hab’ ich dich in der Kammer: 

,Mein bist du jetzt, Mägdelein!* 

„Jetzt bin ich noch nicht die Deine: 

„Bin noch meiner Mutter Kind.“ 

, Jetzt hab’ ich dich in dem Bette : 

,Mcin bist du jetzt, Mägdelein 1* 

„Ja, jetzt bin ich ganz die Derne, 

„Nicht mehr meiner Mutter Kind.** 


CCLXIV. 


.% paloiu «deile ujacjr. 

(Z Laza.) 

Alltgretto. 


Und dann nach Etwa« weiter. 

(Aus Lohsa.) 
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Podua-ii-mi wöknami 

* r r * + 

)tc • ji jedyn snchi peuc 

c, halej 

ä t 

juchhej! suchi peiirk ha. 

3=C Jb=M= 

suchi pcnck a 

: *. * * | 

po-lom njesto ’ja - cy. 


linlerunsernFeosterndaatehtcin dürrer dürrer Stock, hate juchhe ! dürrer Stock ja dürrer Stock und daun noch etwa» wei - tcr. 


Pod nasimi wöknami 
Steji jedyn suchi pctick, 
lialej juhhej ! 

Suchi peiick haj suchi penik 
A potom njesto ’jaev. 


Unter unsem Fenstern da 
Steht ein dürrer dürrer Stock, 
Haie juchhe ! 

Dürrer Stock ja dürrer Stock 
Und dann noch Etwas weiter. 


&toha z leho peiiüika? 
Wurostla je srautlJka. 

lialej juchhej ! 
Smutlcka haj smutl£ka 
A potom njeäto ’jaev. 


C Was wuchs aus dem Stocke denn? 

Ein ganz kleines Keiselein, 

Haie juchhe! 

Reiselein ja Reiselein 

Und dann noch Etwas weiter. 


&loha z teje smutlcki? 
Wurostlo je liscilko, 
Halej juchhej ! 
Liscicko haj liseräko 
A potom njesto ’jacy. 


1 1 Was wuchs aus dem Reiselein? 

Ein ganz kleines Blättclcin, 
Haie juchhei 
Blättelcin ja Blättelein 
Und dann noch Etwas weiter. 


Stoha na lym liscicku ! 
Steji krepka wodzicki, 
Halej juchhej ! 
Wodzicki haj wodzicki 
A potom njeäto ’jacy. 


1Ü Was steht auf dem Blättelein? 

Steht ein Wassertröpfeleiu, 
Haie juchhe ! 

Trüpfelcin ja Tröpfelein 
Und dann noch Etwas weiter. 


w 
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§toda we tej wodziücv? 
Jena raata komorka, 

Iialej juchhej ! 

Komorka baj komorka 
A potom njesto ’jacy. 

Ötoha we tej komorcy? 
Steji bjeie löz2iJko, 

Ualej juchhej ! 

Löziicko baj idz&iko 
A potom njesto ’jacy. 

Sloha we tvm lözciüku ! 
Lezi Herta üelankec, 

Iialej juchhej ! 

Delankcc haj Delankec 
A potom njesto ’jacy. 

Stö p&i Hcrci Delankec? 
Lezi Jank tarn Kowarikec, 
Iialej juchhej ! 
Kowarckec haj Kowarckec 
A potom njeSto ’jacy. 

§tö tarn steji pSi nimaj ? 
Steji ma)a kolebka, 

Halej juchhej ! 

Kolebka haj kolebka 
A potom ujc£to ’jacy. 

Stoha we tej kolebcy? 

Lezi male dzjecatko, 

Iialej juchhej ! 
Dzjecatko haj dzjecatko 
A potom njesto ’jacy. 

Stoha ma to dzjecatko? 

Ma tarn wuzot we lapi, 
Halej juchhej 1 
We lapi haj we lapi 
A potom njesto ’jacy. 

Sloba psi tvm dzjecatku? 
Je tarn .pjcstoii we kbapi, 
Iialej juchhej ! 

Wuzol lapi, pjestori khapi, 
Potom nico ’jacy. 


Weod. Volkslieder. I. 


Was ist in dem Tröpfelein? 

Ein ganz kleines Kämmerlein, 

Haie juchhe ! 

Kämmerlein ja Kämmerlein 
Und dann noch Etwas weiter. 

Was steht in dem Kämmerlein? 

Ein gar weisses Bettelciu, 

Haie juchhe! ' 

Bettelein ja Bcltelcin 

Lind daun noch Etwas weiter. 

Was liegt in dem Bettelein! 

Dclanks Herta uelt und fein, 

Haie juchhe ! 

Nett und fein ja nett und fein 
Und danu noch Etwas weiter. 

Wer bei Delanks Herta liegt? 

Das ist Hänschen Kowartschik, 

Haie juchhe! 

Kowartschik ja Kowartschik 
Und dann noch Etwas weiter. 

Was stebt bei den beiden dort? 

Ein gar kleines Wiegelein, 

Haie juchhe! 

Wiegclein ja Wiegelein 
Und dann noch Etwas weiter. 

Was liegt in dem Wiegelein? 

Ein ganz kleines Kindelein, 

Haie juchhe! 

Kiudelein ja Kindelein 
Und dann noch Etwas weiter. 

Was hat denn das Kindelein? 

Hat den Nutsch im Lappen fein, 

Haie juchhe! 

lu dem Lappen, in dem Lappen 
Und dann noch Etwas weiter. 

Was denn bei dem Kiudelein? 

Wärter in der Kappen vou Leiu, 

Haie juchhe 1 

Nutsch im Lappen, Wärter in Kappen 
lind dann gar Nichts weiter. 
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ceixv. 

ileweietne wuiohnowai\Je. Der Abschied der Braut. 


Tmpa di menuetto. 
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Hjet-ko’-lej dyr - bi* ty pree a na - mi. 

musst du jetat un - ter der Freunde Ge - leit. 


, Renke ty holeco , hotuj so prec, 

,Njetko’lej dyrbik ty pre? z nami.‘ 

ilyri su kouiki zapse’ncnc, 

,’Sitke so z dwora won zawrdcene.* 


1 ,Nuu schicke zur Reise dich, liebliche Maid, 

,Fort musst du jetzt unter der Freunde Geleit.* 

3 ,Yier Rösselein sind vor den Wagen gespannt 
,Uud alle zum Hofe hinaus gewandt.* 


,Z tymi so, holi?ka, dyrbik preJ wese, 
,Z teho mi doma tu dobreho 
,Do teho druheho welc ljcpsoh'.* 

5 

,Mit diesen musst fahren du, Mägdelein, 

,ifier aus diesem Hause so gut und so fein 
,In’s andere Haus, das noch besser wird sein.* 

,Paii swojom’ nanej njetk wokol’ Sije, 
,Zawdaj ty maceri dobrn nöcku.* 

8 

, Jetzt fall’ um den Hals dem Väterchen dein 
,Und gute Nacht sage dem Müttcrlcin.* 

,, Dobra noc, dobra noc, stary nano! 
„Mjejce wy dkak za wecor a rano, 
,,Za dichi kwas, kak khwalobne je.“ 

10 

„Gut’ Nacht, aller Vater mein, gute Nacht! 

„Für Abend und Morgen, für Sorge und Wacht, 
„Für die Hochzeit sei slilllöblich Dank dir gebracht. 

,, Dobra noc, dobra ndc, stara maeje! 
„Zcnje ’jac, zeuje ’jac dzdwka wala, 
„’Cu muka sej ’zac, jom’ wutrobu dad.“ 

13 

„Gut’ Nacht, alte Mutter mein, gute Nacht! 
„Nicht mehr bin ich jetzt euer Töchteriein, 
„Gehöre dem Manne, mein Herz ist sein.“ 

,, Dobra noc, dobra ndc, sotsiccy dwje ! 
„Mjejtej so lubo, kaz .sotsiccy dwje 
„So lubujetej, so lubo mjejtej.“ 

10 

„Gut’ Nacht, ihr zwei Schwestern mein, gute Nacht! 
„Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 

„Wie Schwestern es sollen, wie wir es gemacht.** 

„Dobra ndc, dobra ndc, bratsikaj dwaj! 
„Mjejtaj so lubo , kaz bratsikaj dwaj 
„So lubujetaj , so lubo mjejtaj.“ 

10 

„GaP Nacht, ihr zwei Brüder mein, gute Nacht! 
„Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 

„Wie Brüder es sollen , wie wir es gemacht.“ 

„Dobra ndc, dobra ndc, towarSki ’Sje! 
„Kiz smy my khodkile na psazu, 

„Na pkazu ’romadzjc, na reje.“ 

22 

„Gut’ Nacht, ihr Gespielinnen all, gute Nacht, 
„Die wir bei der Spintc gescherzt und gelacht, 
„Manch lustiges Tänzchen zusammengemacht.“ 

„Z’romadzce 'Silke mi moje wjccv, 

,,’S>o sobu ’cu brad, ’cu kohata byc.“ 

25 

„Bringt her nun mir alle die Sachen mein, 

„Mitnelunen will Alles ich, reich will ich sein.“ 

„Sijce mi do-wkitkoh’ moje menko, 

„Zo bndu 'So znac , stoz sobu ’r.u brad.“ 

27 

*/• 

,,lu Alles auch müsst meinen Namen ihr näh’n, 
„Damit ich, was mein ist, magkennen und sehn.“ 

„Z komorv kiinje a poslesca rjane 
„Po wozu sjeroko rozpdslane! 

„Zo budze iik dac, dick budkemy stae.“ 

20 

„Aus der Kammer die Truhen, die Betten so fein, 
„Sie. soll’n auf den Wagen gebreitet sein, 

„Dass, wo wir anhaltcu, es zierlich erschein’.“ 
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2 Si 

,,Njckotsi psi wozu sobu dzice, 32 

,,’Ladajce lubi, zo ncz’röciec! 

„Dzak budzece brac, warn budze so zdac.“ 

,,’Lajce ja widzu tu nowu khjezu, 35 

„Do kotrej’z wesljc a zrudnje nuts ca’nu. 

„Böh strowosc nam daj a mjcr bez nami staj ! “ 

,Witaj k nam, witaj k nam, rjana lianka! 38 
,Dzeda mak twojeho slarob’ nanka? 

,Wezek nam joh’? Ja weselu so ! ‘ 

„Za-muu wön jjedze a skoro tu je, 41 

:,: ,»W6n weze mi ’ko, ja weselu so!“ :,: 


„Und Einige geht an den Wagen, habt Acht, 

„Dass um er nicht werfe, darauf nehmt Bedacht! 
„Gut wird es euch dünken, wird Dank euch gebracht.“ 

„Schon schau ich aufs Haus, auf das neue dorthin, 
„In welches ich fröhlich und traurig muss ziehn. 
„Gott geb’ uns Gesundheit und Frieden darin!“ 

, Willkommen, willkommen, schön Hannchen ! nun sprich, 
,Wo hast du den Vater, begleitet er dich? 

, Bringst du ihn gefahren? Wie freue ich mich!* 

„Er kommt hinter mir schon, er ist nicht mehr weit, 
„Bringt Alles gefahren, wie bin ich erfreut!“ 


(CXWI. 


Woieneneje altörzb». 

('Löf kax No. XCV.) 


§toha svm tola ja £inila, 1 

Zo sym so mlodukka wozenita! 

Predy sym khodzila Lindyr sukni, 3 

Njetko ’sce nimam zrjebnoh’ sorca. 

Predy sym khodkila z bantom crijach, 5 

Njetko mam ljcdy drejancy. 

Predy sym jjedla mlöcy calty, :,: 7 

Njetko mam Ijedy poselenku. 

Predy sym khodzila kaz ta truna, 9 

Njetko drju khodzie kaz ta tuna. 

Predy sym skakala pse-wke plotv, 11 

Njetko ’du Ijedv pkez te prohi. 

Predy sym khodzila: huj , huj , huj, 13 

Njetko drju khodzie: puj, puj , puj. 


Der VermUdten Hlafe. 

(Mel. wie No. XCV.) 

Was hab’ ich doch, ach! was hab’ ich getban, 
Dass ich gar so jung geheirathet hab'. 

Sonst bin ich gegangen im Lündischen Rock, :,: 
Jetzt hab’ ich nicht einmal ein grobes Kleid. 

Soust bin ich gegangen in Bänderschuh’n, :,: 
Jetzt hab’ ich kaum Holzpantoffeln für mich. 

Sonst hab’ ich gegessen Semmelmilch, :,: 

Jetzt hab’ ich ein Salzschnittchen kaum. 

Sonst bin ich gegangen der Saite gleich, :,: 

Jetzt muss ich wie eine Tonne gehn. 

Sonst sprang über alle Zäun’ ich hinweg, :,: 
Jetzt schreite ich über die Schwellen kaum. 

Sonst bin ich gegangen: Huy, huy, huv, 

Jetzt muss ich nun gehen : Puy , puy , puy. 


ctxxvu. 


Djha, dzeh»? 

,Njetk’lej mi powez, ty iioleco, 1 

,Dyha ’ceä wo-prawdzi moje byc?‘ 

„Dyk stara baba ’dzc mloda bywae, 3 

„Polom möj swojcj budzemoj.“ 

,Njetk’lej mi powez ty, holeco, 5 

, Dzeha möj zmjejemoj wobydlenje? 4 


Wenn, wert 

.Sage mir nun , mein Mägdelein, 

,Wann wirst in Wahrheit du meine sein? 1 

„Wenn wird das alle Weib jung wieder sein, 
„Dann werde ganz gewiss ich dein.“ 

,Sagc mir nun , mein Mägdelein, 

,Wo wird denn unsere Wohnung sein? 1 

32* 
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„Wot halikow zmjcjemoj khjczciJku, 7 

„Wot lisca zmjejemoj wöknesko. 

,Njetk’lej mi powcz ty, holciSn, 9 

,Kajkicb möj zmjejemoj kwasarjow ? ‘ 

’§ilka la dziwja zwjerina 11 

Budza ’iak naju kwasarjo. 

Kokul ton budzc za brasku, 13 

Kokutina pak za stonkn, 

Lastolcka z ierwenym horleskom 15 

Ta budze namaj druzeicka. 


,,In den Ästlein wird unser Hänselein, 

„Von grünem Laube das Fensterlein sein.“ 

,Sage mir nun, mein Mägdelein, 

»Wer werden die Hochzeitgästc denn sein?‘ 

Der Hirsch , das Reh und das wilde Schwein 
Die werden die Hochzeitgäste sein. 

Herr Kuckuck wird Hochzeitbittcr sein, 

Frau Kuckuckin wird Salzmeste sein, 

Die Schwalbe mit rothem Köpfelein 
Die wird unsre Zuchtjungfer sein. 


ccLivin. 

Stary. syinny. Alt, kalt. 

(Zleihk.) (Bruchstück.) 

Tebi ’die po smerci zyma, 1 Wirst bis zum Tode erkalten, 

Zo sej staroh’ rouza ’zala. Weil du dir nahmst einen .Viten. 


Huaarja neweata. 

(Zleihk.) 


CCLX1X. 

Df« GSntehlrtea Braut. 

(Bruchstück.) 


§to sy ty £inila, r 1 Was hast du doch gelhan, 

Moje lobe dzjeco, ( Kind , mir so thguer, 

Zo sy sej husarja Dass du den Gänschirt 

Za brejerja ’zala? Nahmst dir zum Freier? 


CCLXX. 

Heana neweata. 

(Pscz kn. Seilerja Lazu.) 

(’LAa kai pjesnicka LXVIH.) 


Die norfbraut. 

(Aus Lohsa.) 
(Mel. wie No. LXYIII.) 


Sym Scrbow Serskc holeio, 
Mi Hauka rjekaja, 

A weslje sebi spjcwajo 
Mam spjeinosr do dijela. 


ich bin ein wendisch Mägdelein, 
Man nennet ilanka mich, 

Muss singen stets und fröhlich sein, 
Arbeit’ ich emsiglich. 


Dyz SkowronEk rank» zaspjewa 
Mi spjewa k slawanju, 

A jjeduli do dzedela, 

Z nim spjewam na psemö. 


Steigt früh die Lerche in die Höh’, 
Steig’ ich auch aus dem Bett 
Und fahre hin nach Gras und Klee, 
Sing’ mit ihr um die Wett. 
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Na mezu jjezdin zelenu, 
Serp tapy wotsju sej, 
A zneju trawku rosojtu 
Na mezy kwjetkojtej. 

9 

Ich fahre auf den grünen Plan. 

Welz’ mir die Sichel fein 
lind fange frisch zu schneiden an 
Das Gras am Blumenrain. 


A dvz so rueka womaiSa 
Tej trawey rosojtej^. 

Ui persccii mdj so blyskola 
Na rucey na inokrcj.,f, 

13 

Und mach’ ich mir das Händchen nass 
im Thau am Wiesenrand, 

So blitzt mein Riug durch’s grüne Gras 
An meiner nassen Hand. 


Tön perSceri mant wot lubeho, 
Hjancho pachola, 

K nam , wecor dyfc so zasmjerklo, 
Mdj luby psikhadza. 

t7 

Den Ring hab’ ich vom Liebsten mein. 
Dem schönsten Jüngling hier, 

Im milden Abcnddämmerschein 
Da kommt er stets zu mir. 

* 

Sym zymi k nowcj kosulcy 
A k platej napäadla, 

Piat dawno je zno natkany, 
Plat trebam newesta. 

21 

Zu Hemden spann den Winter ich. 
Genug zu Leinwand, schaut 
Sie fertig schon gewirkt für mich, 
Die brauch’ ich ja als Braut. 


Tez perje je ’so wudrene 
Na dolhieh weüorach, 
Duz poslesea mam hotowe 
We swojicb komorkach. 

25 

Wohl an den langen Abenden 
Schloss ich mir Federn ein, 
Drum seht die Betten fertig stehn 
In meinem Kämmerlein. 


Za eerweny bant na ’towi 
’Cu mjec wjenc rucany, 
Mac budze Sjepcow kupic mi 
Za drohe penczy. 

29 

Für’s rotbc Kopfband wird bestellt 
Ein Rautcnkränzelein, 

Und Mutter kauft um schweres Geld 
Mir Frauenhauben ein. 


Ui druzcic budza hoieca, 
Te wesne towarski, 

A budze kwasna hoseina 
P.sez tsi dny zaspöchi. 

33 

Dann wähl’ ich zu Zucbtjungfem aus 
Die Freundinnen am Ort, 

Und das giebt einen Ilochzeitschmaus 
Drei Tage fort und fort. 



C(X\\I. 
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Word» Lust in freien bat, ge-be ja ge- treulich Acht, dass er nicht cioWcibrheo freit, Weibchen freit, hei dem'« ihn zeitlebens reut. 


&t öl so mvalje zenic ma, 
Tön noch swjeru kedzbu da, 
Zo by sei wön taiku ’zaL 
Tajku V,al, 

Zo so neby psi nej ka). 


i Wer da Lust zu freien hat, 

(»ehe ja getreulich Acht, 

Dass er nicht ein Weibchen freit, 
Weibchen freit. 

Bei dcm’s ihn zeitlebens reut. 


Digitized by Google 


Dyz sej woznes tajku’lej, 
Tajku jara nilodusku: 
MIoda ta nia hören krej, 
Horcu krej, 

Tej tez közdy prawy uej’. 

fi 

Nimmst du eine solche dir. 
Eine gar so junge Frau; 
Junge Frau hat hitzig Blut, 
Hitzig Blut, 

Der ist auch nicht jeder gut. 

Dyz sej woznes tajku'lej, 
Tajku jara rjanu; 

Da maS zaso haru z nej, 
Haru z nej, 

Zo ci laza druzy k nej. 

11 

Nimmst du eine solche dir, 
Eine gar so schöne Frau; 
Hast du wieder Noth mit ihr, 
Noth mit ihr, 

Kriechen Andere zu ihr. 

Dvz sej woznes tajku’lej, 
Tajku jara mölieku ; 

Da so dyrbis khilcc k nej, 
Kbilec k nej, 

Hejz ’ce5 njeito sepnye jej. 

l(i 

Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so kleine Frau ; 

Musst dich bücken hin zu ihr. 
Hin zu ihr. 

Willst in’s Ohr du flüstern ihr. 

Dyz sej wozneä tajku’lej, 
Tajku doihu nohatu; 

Da dyrbiS sej rjebvl klasc, 
Rjcbyl klasc, 

Hejzo ’cei ja trö&ku zmjasc. 

21 

Nimmst du eine solche dir, 
Eine gar so lange Frau; 
Musst du Leitcm legen an. 
Legen an, 

Willst ein wenig sie umfahn. 

Dyz sej wozneS tajku’lej, 
Tajku jara staru; 

Ta ci lazy po dwoije, 

Po dworje, 

Kaz stoljetnc scrcnje. 

26 

Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so alte Frau; 

Die kriecht auf dem Hofe brum. 

Brom , brum , brum. 

Wie ein Nachtgcspcnsl herum. 

Dyz sej woznes tajku'lej, 
Tajku cornu mazanu; 
Rad/.i so di njedy kat, 
Njedy kat, 

Sercnjc mas do kalu. 

31 

Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so schmutzge Frau ; 
Wenn dir einst gerätli das Kraut, 
Ja das Kraut, 

Hast du eine Scheuch’ in’s Kraut. 

Dyz sej woznes tajku'lej, 
Tajku jara hubatu; 

Da netrebak domi psa, 
Domi psa, 

’$ak mas zonu za psyka. 

36 

Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar vielmäul’ge Frau; 
Brauchst du keinen Hund im Haus, 
llund im Haus, 

Deine Frau ist Hund im Haus. 

Jara kliudej’ neber sej : 
NezkrydneS tv nido z nej’, 
Da di ’sudzom faluje, 
Faluje, 

Kdidy so ce zdaluje. 

41 

Eine Anne, die lass’ sein, 

Kannst du Nichts mit ihr erfrein. 
Oberalle fehlt es dir, 

Fehlt cs dir, 

Keine Seele kommt zu dir. 


Dyi sej wozneä tajku’lej, 

Tajku jara bobalu ; 

Da ’Sak so jej ncdziwaj, 

Ned&iwaj, 

Kbolowy jej z dobrym daj. 

Eesuu, lesnu, sikwauu, 

Pjeknu, bobabojaznu; 

Tajku’lej sej dyrbiä ’zac, 

DyrbiS ’zac, 

PSi lej so ty nebdzeü kac. 

t 
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Dobra rada za h«Ie«w. 

(’Lös kai pjcsnicka predy. ) 

llolcka ja ci radzic ’cyt, 

Dy by so ja zwazic smje), 

Kajkeho sej dyrbis ’zac, 

DvrbiS ’zad, 

Zo so ncbdzeS psi nim kac. 

Hohalv by duSnv bol, 

Zaplaiit by ’äilkdn ddl’, 

Za to pak ci knez ’cyl böc, 

Kuez ’r.vl boc, 

Dyrbjata mu nohi moc. 

Ty ’ces rady mtodebo, 

Tajkob’ prawje mlodcho. 

Praj ty, kak bdze so di /.dar. 

So ci zdac, 

Dvz bdzo rcjwac, pic a ’rac? 

Njekotry so tajic wje, 

Wot druhich wdu ryii zlje, 

Ton by wcle ljcpc bat. 

Ljcpc bat, 

Dy by swoju doberat. 

Njekolrom’ so wclc zda, 

PySi so a naduwa; 

Bez lyin nid’la jebo cesc. 

Jcho cesc, 

Srdka na wopusi ncsc. 
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46 Nimmst du eine solche dir, 

Eiue gar so reiche Frau; 

Ei, so wundere nimmer dich, 
Nimmer dich, 

Nimmt die Hosen sie für sich. 

51 Hübsch und ehrbar, nett und fein, 

Fromm und artig muss sie sein ; 
Eine solche musst du frein, 

Musst du frein, 

Bei der wird’s dich niemals rcun. 


. '! 


cclxui. 

(luter Roth fftr IMIdrhen. 

(Mel. wie doi vorhergehende Lied.) 

Ai 

1 Wenn icb’s wagen dürfte schier, 

Mägdelein so rath ich dir, 

Nimm dir einen solchen Mann, 
Solchen Mann, 

Dass dich’s nimmer reuen kann. 

6 Trefflich war’ ein reicher Hans, 

Der bezahlt die Schulden ganz, 

Doch das wird ein strenger Herr, 
Strenger Herr, 

Wirst es bei ihm haben schwer. . 

11 Möchtest einen jungen gern, 

Einen jungen hübschen Herrn. 

Aber sage, wie dir’s dünkt, 

Wie dir’s dünkt, 

Wenn er tauzt und spielt und trinkt? 

16 Mancher ist voll Heuchelei, 

Lügt vor andern ohne Scheu, 

Möcbt sich machen selbst den Keim. 

Selbst den Keim, 

L'nd die seine holen beim. 

21 Mancher deucht sich viel zu sein. 

Bläst sich auf und putzt sich fein. 
Doch trüg’ seine Ehre ganz, 

Ehre ganz, 

Eisler fort auf ihrem Schwanz. 





Tön , kiz leho necini, 

Maioh' ujcsto psecini. 

Tön by sej ce rady ’zal, 
Hady ’zal, 

’Roznje ’lada jako law. 

Tv najböle na toh' twar, 

Kiz je dobry hospodar, 

Kiz wje, kak so zeziwic, 
Zeziwic, 

Zo sej nelr’al pozcic hie- 

Cesnoh’, lesnoh', sikwanoh', 
Pjeknolf, boliabojaznoh', 
l'ajkebo sej dyrbiS ’zac, 
Dvrbis ’zac, 

PSi tym so ty nebdzes kac. 

Santa so tez pröcuj (y, 
’&itke swoje ziwe dny; 

Böh waj’ budze zwarnowac, 
Zwarnowac, 

'Silko dobre waroaj dac. 


Ptael bwas. 

’Lajee, uowa wjec so slala, 
SlvSöe, chcece zrozcmic! 
Sröka je sej mu&a ’zala 
A budze so wozenic. 

Hawron je tön nawozenja, 

Teho je sej z'ladaia ; 

Tön ma wele zamözenja, 

Za kotrvmz je zadala. 

Na slubi je rupak pobvt, 

Kwas chcedza joh’ wotciSced : 
Wön je na-wSich druhich dobyl, 
Kiz chcyclm joh* podciäcec. 

Kraholn tön latn rjczaö budze. 

Dusnje jemu päisteji, 

Tehodla joh’ wäudätom dru’dze. 
Berit, zo so wnsteji. 


2Ö6 

20 Einer, welcher das nicht thut, 

Und nur Wenig stets verthut. 
Dieser möchte gern dich frei’n, 
Gern dich frei’n, 

Doch sein Anblick ist zum Spei’n. 

31 Dem verweigre nicht die Hand, 

Der als guter Wirth bekannt, 

Sich zu nähren weiss so schön, 
Wciss so schön, 

Dass er nicht darf borgen gehn. 

36 Hübsch und ehrbar, nett und fein, 

Fromm und artig muss er sein, 
Einen solchen musst du frei’n, 
Musst du frei’n, 

Bei dem wird dich’s nie gereu’n. 

41 Doch du selber mübe dich. 

All dein Lebtag’ cmsiglich; 

Gott hält euch in seiner Hut, 

. Seiner Hut, 

Giebt euch reichlich alles Gut. 


ccLxxm. 

Die Hochzeit der VOgel. 

1 Hört, ich will euch was erzählen, 

Wenn cs euch gefällig ist: 

Elster will sich jetzt vermählen, 

Hat sich einen Maun erkiesst. 

5 Bräut’gam ist der schwarze Rabe, 

Dieser ist ihr Herzensblatt, 

Der hat eine reiche Habe, 

Wie sie längst gewünscht sich hat. 

9 Zur Verlobung eiugefunden, 

Ward er fast verdrängt zuletzt 
Von der Hochzeit — ; überwunden 
Hat er all die Feinde jetzt. 

13 Stösser wird den Fleischer machen, 

Weil es gar zu gut ihm steht. 

Man nimmt ihn zu solchen Sachen, 
Weil er gründlich sie. versteht. 
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Dale dyrbi na tyro kwasu 

17 

Storch, der alte, muss vor allen 

Starv bacon töcka bvc : 


Auf der Hochzeit Mundschenk sein : 

Tön nej’ kliromy na tu frasu. 

i 

Er ist nicht aufs Maul gefallen. 

Klepoce tarn közdom’ iröc. 


Plappert fort, das Klapperbein. 

Kuchen budie ’robvl twaric. 

21 

Sperling wird 'die Küche bauen, 

Skrjekawa je möjerka, 


Pirol ist Aufwäscherin, 

Kurotej tarn budze waric, 


Rebhuhn ist als Koch zu schauen, 

Kucbarka Lai wojerka. 


Wie ’ne Marketenderin. 

Sowa , Taj , ta lesna io na. 

25 

Eule seht in Bräutchens Nähe 

Ta je slönka newesci ; 


Als Salzraeste fein ihr stehn, 

Nawozeni pöiidie ’röna. 


Und beim Bräul’gam geht die Krähe; 

Ta je rjana zawjescje. 


Ja wahrhaftig, die ist schön. 

Z jejnej diöwku budia druziiö, 

29 

Zu Zücbljungfern sind ersehen. 

Zolma, kawka, kabija. 


Dohle, Kake, lläherin; 

ficihlica kwas dyrbi spuidic, 


Alles schlägt sich um sic, gehen 

Wo nju so tarn zabija. 


Muss drum fort Frau Stieglitzin. 

Tsjark a Skdrc, taj swataj, bjcitaj 

33 

Die Brautführer waren beide, 

Taj najreniaj bc-wäimi, 


Der Brachvogel und der Staar, 

Tehodla tez wonaj chcystaj 


Schritten stolz im Feierkleide 

VVidziö dac so pSe-w&imi. 


Als die schönsten durch die Schaar. 

Iiupak wele do so dzerzi, 

37 

Den Züchtjungfern bringt zu trinken 

Psincsc tyra druzkam pic, 


Wiedehopf, das grosse Licht, 

Wokol’ ncbo rady smerdii : 


Doch weil's pflegt um ihn zu stinken 

Xecbadza z nim rejwac bic. 


Woll'n sie mit ihm tanzen nicht. 

Istyrjo bercy tei tarn bjecliu : 

41 

Musik wird gemacht von Vieren : 

'Lastolcka bje na busljc. 


Schwalbe spielt die Geige fein — 

Dyz pak woni piskac cbcvcbu, 


Doch wie's kam zum Musiciren, 

Nemjejachu piscclje. 


Fehlte das Klanicttelcin. 

Konopack bje na tc dudki, 

45 

Hänfling flötet und die kleine 

Skowronck pSindzc z pisrelu, 


Lerche bringt’s Klarnett herbei. 

Maly kralik bje sam lutki 


Der Schneekönig war alleine 

Z köziom psi tyra weselu. 

\ 


Mit dem Dudclsack dabei. 

<^orny kos tön bje so wopii, 

49 

Schwarze Amsel war betrunken. 

Tez ta roloda pocpula, 


Auch die Wachtel jung und klein, 

BjeSc wSitkdn palenc dopil, 


Aller Branntwein ward vertrunken, 

'Duz swareSe iapula. 


Da flucht Reiher schrecklich drein. 

W«ad. Volkslieder I. 
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Kanja poca k dobrom' radziö, 
Dokeli bjese slösala, 

Zo bdra jeje cajska sadzic : 

’Duz bjese so splöiUla. 

PSi tym sta so wulka zwada : 
Knadz tön klesnv sykorku: 

Tu je treba dobra rada, 

Kock tön ’rabny za zybu. 

Sjerack poJa wSich wuwabic, 

To je jedyn svlny muz, 

Chcyäe Sjeru plisku zabic, 
Wucezc scj na nju nöz. 

Nichtö nebje bole ’njewny 
Hac tön miody srökopel; 

Cichi Miclial scdzo zdrjemnv 
A ma hizoin prcc swöj dzjel. 

Srökopclej tesak wzachn, 

Zo wön nikoh’ nczroba; 

A so wSitcy warnowachu: 
Zadyn blizko nestupa. 

Wösak tön so poca hör&ic, 
f>to je drözna rviala; 

Cbcylc bjczeö na nju skorzic, 
Zo je na njoh' skrjccala. 

Kokula tarn sudnik bjese, 

Kaz je kökdom’ wjedomnc : 

Wopacnemu pomhaö chcySe, 
äelma 'die was swjedomnje? 

Hercy hiScc wuäe bjcchu, 

A nazdala stojachu, 

Ci so sobu nctScpichu, 

Dokeliz so bojachu: 

Zo bdza dyrbeö sami rejwac, 
Dyz tarn wsitko rujeSe; 

Solobik tön dyrbi spjcwac, 

Zo kholowach öujeäc. 


Weihe rätb zum Frieden, Bangen 
Fasst sie, denn sie hört, es sei, 

Ihren Zeisig einzufangen 

Schon bestimmt; das macht sie scheu. 

Grosser Streit entsteht, der Meise 
Schlägt Goldammer in’s Gesicht, 
Kothkehl kommt auch aus dem Gleise, 
Fasst den Fink, den armen Wicht. 

Alle schimpft die Grasemiicke, 

Das ist ein gar starker Mann, 

Greift die Bachstelz voller Tücke 
Mit dem blanken Messer an. 

Niemand als der Neune tüdter 
War ergrimmter: mittlerweil 
Schnarchet schon der Schwcrenöther 
Pfingstvogel , er hat sein Theil. 

Jenem nahm man, dass er keinen 
Tödte , seinen Säbel da : 

Alles fürchtete den Kleinen, 

Keiner kam ihm mehr zu nah. 

Blasscntrich fing an zu schelten: 

Was die Drossel hält’ erzählt — 

Nun sie sollt’ es ihm entgelten, 

Dass sic ihn so ausgeschmählt. 

Kuckuck warf sich auf zum itichtcr, 
Und hielt ungerecht Gericht: 

Nun ihr kenut ja das Gelichter, — 
Schelm hast kein Gewissen nicht ? 

Übrigens die Musikanten 

Balgten sich nicht mit, vielmehr 
Alle nur von Ferne standen, 

Fürchteten sich sämmtlich sehr. 

Dass allein sic müssten springen 
Bei dem Lärm, den man verfuhrt; 
Muss Herr Nachtigall doch singen, 

Dass cr’s in den Hosen spürt. 
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Ja pak dzerzu cyije za tu : 89 

Zo tych ljep&ich hoscow bych, 

Dvz mnj zoidk ma zado.se na to, 

Mjet skli wopccenvch wkjecb. 


Doch ich halt' es für gerathen, 
Dass der Gäste beste man 
In der Schüssel, gut gebraten, 
Hab’ und esse was man kann. 


Z twarowom so nechal dajic, 
Syrwatki so nabydu, 

Piwo nedam nimo stajic, 
Wodv rady zabvdu. 


93 Wollt mit Quark micb nicht befassen, 

Käse bleibe da mir fern, 

Bier will ich vorbei nicht lassen, 
Wasser — das vergess’ ich gern. 
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nandzelstwo. Der Ekcinuid. 
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uej’ uutssta -jit, böh tun knez jo sau nuUsta-jil Pa - ra - di - za. 

rin - ge - sc - tzet, Gott selbst bat ihn ein - ge - set-zet im Pa - ra - dies. 


KhSescijanski clojeko ! 1 

Zdze sem psindze mandzelslwo, 

Ja ci prajie 'cu. 
iadvn iloj’k jo ticj’ uutsstajil, 

Böh tön knez jo sam nutsstajil 
l’aradizu. 

Dyk bje stworil liadama, 7 

Da wdn jomu wusnyc da, 

Zo wön pvtnyl iicj’. 

Wotewril jom’ prawu strouu, 

Z rcbla stworil rjanu zonu 
K mandkeiskej. 

Tak je twerdzje mandzelstwo 13 

Zjazane psez duchomnoh' 

Silkim mandzelskim, 

Zo so nechal nichtö zwazic, 

Tönlej zjazk dy zas rozjazac 
Hat- do smereje. 


Chrislenmensch dir sei bekaunt. 
Woher kommt der Ehestand, 

Jetzt sag ich’s gewiss. 

Kein Mensch hat ihn eingesetzet, 

Gott selbst hat ihn eingesetzet, 

Im Paradies. 

Als der Adam war gemacht, 

Hat er ihn in Schlaf gebracht. 

Damit er Nichts schau. 

ÖfTnel ihm die rechte Seite, 

Schuf ein Weib ihm, das ihn freute. 
Zur Ehefrau. 

Fest geschlossen ist der Bund 
Durch des beilgen Priesters Mund 
Und hat das Gebot: 

Es soll Niemand sich erfrechen, 
Dieses Band jemals zu brechen 
Bis in den Tod. 
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Cezke je lo mandzelslwo, 

Dy/, so neje radzilo: 

KAiz a huhenstwo. 
Scerpnosc ’&itko pSewine, 

Stoz mal cerpic , nezmine, 
Bydz spokojntn. 

Pawol praji: Mandzelslwo 
Jura wilka swjatosc jo 
Kdzdvm mandzclskim. 
Kliwal njel bolia , lubuj zonu, 
Duz döstancs nebja klirönu 
Kraju jandzclskim. 
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25 


Schwer wohl Irägl ein jeder Christ, 
Wenn die Eh’ missrathen ist. 

Hat nur Kreuz und Leid. 

Doch Geduld ! Es wird wohl gehen, 
Was bestimmt ist, muss geschehen, 
Zufriedenheit ! 

Paulus spricht: Ein Sakrament, 

Das gar grosse Güter spendt 
Ist der Ehestand. 

Lobet Gott, liebt eure Frauen, 
Werdet dann die Krone schauen 
Im Engelland. 
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Kw'asni hosco, prolu was, 
Nezabydzcc na ton kwas ! 

Spomodlice so: 

Zn by so tom’ nawozeni 
A tez jeho mlodej kneni 
I’scco derje slo. 

Ccs ni hosco, njet ja du, 

Mjcr tön ja warn wincuju, 

Won ncch psindz na was. 
Zolinuj böh was wn-dnjo , nocy 
liiz ma ’sitko swojej mocy 
Közdzicki ias . 


• 1*4ll 

Ilcrcy renje dzjclajce, 

Lubi, weselje spjewajce, 

A juskajee wy. 

PSi tym ’ccmy boha khwalic, 

W r e wutrobach wopor palic 
Hamen prajicy. 
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Hochzeitgäst’, ich bitt’ euch noch. 
Denket an die Hochzeit doch, 

Betet fiir die. Eh’ : 

Das dem Bräul'gam cs im Leben, 

Und der jungen Braut daneben 
Stets wohlergch’. 

Wiird’ge Gast’, ich gehe nun, 

Will nur einen W'unsch noch thun : 
Glück und Friedsamkeil 
Möge Tag und Nacht euch spenden 
Der da Alles hat in Händen 
Zu jeder Zeit. 

• 

Musikanten, spielet fein, 

Liebe , singet fröhlich drein. 

Jauchzt iin frohen Muth. 

Dabei preisen wir den Namen 
Gottes , sprechen freudig Amen — 

So ist es gut. 
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§to to rjc-ka? Itanej mjeri jo-dvn wöz po drtihim <yc-ri do Ne-ra-dce do dwora. Kiy-ka je to ro - bo - la? 
Was ist das? Seh’ einen W'agen sradueys nach dem aodern ja - gen in den Hof narh Ne-ra - dis. Welch ein llnfc- dienst ist dies? 


&to to rjeka? Buncj mjeri 
Jcdyn w6z po druliim djeri 
Do N'cradec do dwora, 
liajka je lo robota? 


1 


Was ist das? Sch’ einen Wagen 
Gradwegs uacli dem andern jagen 
In den Hof nach Neradis. 

W : elcb ein Hofcdienst ist dies? 
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Kuchini so wari , pccc, 

Dzez tarn k jjedzi nirno dzece. 
’&o na nuzne be-iika, 

'So so renje wupy&a. 

5 

In der Küche wird gebraten 
Und die Tische stebn beladen. 
Alles rennet hin und her, 
Alles putzt sich gar so sehr. 

Nasa llanka wjeneu slcji 
Zelenvm, kaz brjr/.a Meji. 
Je da wona newcsta 
Ahy je snadz kmötsicka? 

9 

Männchen stellt in griiuen Kränzen, 
Wie die Birke in dem Lenzen. 
Will sie denn als Bräutchen gehn. 
Oder zu Gevatter stehn? 

Newesta je llanka nasa, 
Wjesce, 5(6 so za nej praüa? 
Jedyn mtody pdlsiwy 
A z lym knezom duchomny. 

13 

llannchen will zur Trauung gehen, 
Fragt nur, sie wird selbst gestehen. 
Dass ein Pfarrherr tugeudsam 
Ihr das junge Herzchen nahm. 

Z delnoh 1 Luziskeho kraja, 
I)iez lei Serbjo cyrkwje raaja, 
I’Siridze wrin a wuzwoii 
IS'asu Hanku k newesci. 

17 

Aus der Nicdcrlausilz drüben. 

Wo den Wenden auch geblieben 

Ihre Kirchen, kam er traut 

Und nahm Männchen sich zur Braut. 

Zmolom so jom’ lubi wona, 
To je, praji wön, ta iona, 
Kotrui we lym iiwenju 
Stworil böh mi k towarstwa. 

21 

Sic hat gleich ihm Wohlgefallen, 
Diese, sagt er, ist's von allen. 
Welche zur Gefährtin mir 
Gott erschuf fürs Leben hier. 

Dyz pak wona widzi jcho, 
Praji wona melco neho: 
Teho ’cu sej wuzwolic 
A z nim pSez iiwenje hie. 

23 

Und als sic ihn hat gesehen, 
Musst im Stillen sic gestehen : 
Den will ich mir ausersehn, 

Und mit ihm durch's Lebeu gehn. 

i 

A tak psindzestej sej ducy 
Napäeciwo jeju rucy 
K wobtwerdienju wjcrnoscje 
Jejc horccj' luboscji. 

29 

Und so kamen unterwegen 
Ihre Hände sich entgegen 
Und der Lieb' und Treue Bund 
Schlossen sie anjetzl zur Stund*. 

Dzcnsa ’romadzje sej z nowa, 
Swjernu lubosc hae do rowa 
Slubitaj psi woliarju, 
Napelnenaj z radosru. 

33 

Heut geloben nun aufs Neue 
Bis zum Grabe Lieb’ und Treue 
Sie vor dem Altäre sich 
Wonniglich, herzinniglich. 

Dzitaj ! zohnowanje boze 
Pscwodz wajn, stajnc zbozc 
Bydz waj' dzjei a radosri 
Khodztaj waju maudiclstwi. 

37 

Gehl denn hin! des Höchsten Segen 
Führ euch stets auf Glückeswegen. 
Glück sei immer euer Thcil, 

Euer Eh'stand Wonn' und Heil. 
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Dzilaj, zjenocenaj dzilaj! 
Wjeuev iaboscjc sej wijtaj, 
Zo waj’ k ljctu holü-ka 
Abv linlcik wokosa. 
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41 Gebt vereint, voll süsser Triebe, 

Windel Kränze trauter Liebe, 
Dass euch bald ein Mägdelein 
Küsse oder Knäblein klein. 


CCLXXVI. 

Hwaint lopeno. HochzeltbUtl. 

Wclc zboza k maudzclslwu Was der Himmel Gutes bat 

Ja tu wamaj psinesu. Bringt zum Kh'stand euch dies Blatt. 

Moderato- 
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’Sit-ko za - da zob-no - wa-nje, he-wak plo-dow ne - ne - sc. 

Lau-tcr Gu - les al - ler - we - gen uns das neu - r Früh-jabr bringt, 

Al-Ies fleht um Got-tes Se - gen, ob - ne den uns Nichts ge - liegt. 


Njctk so plodzi 'in na - tu - ra, 
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to je ra-dosc te - ho bu - ra. dvz win wi - dzi. na zc - mi zo so ’sil - ko ze - le - ni. 

zu de* Bauern l^ist und Wonne. AI - les gr'd - net auf der Flur, Al-Ies blüht in der Na - lur. 


Lute dobre spodobanje, 
NaJjecjc nam psinese: 

’Sitko zada zobnowanje, 
Hewak ptodow nenese. 

N jelk so plodzi ’sa natura ; 
To je radosc teho bnra, 
Dyz wön widzi , na zemi 
Zo so ’sitko zeleni. 


Lauter Gutes allerwegen 
lins das neue Frühjahr bringt, 
Alles fleht um Gottes Segen, 

Ohne den uns Nichts gelingt. 
Alles keimet in der Sonne 
Zu des Bauern Lust und Wonne. 
Alles grünet auf der Flur, 

Alles blüht in der Natur. 


Njetk so poene ’Sitko jimac. 0 

' Tez Stoz nima ziwenja. 

Tu so pofinaju pSimac 
Slorav, plody, symenja. 

Tarn lych tjeckow wodv ryca, 

Diez tu po kamcskach bjeza: 

’Sitko zvnci wusomaj 
A so lubi wot’omaj. 


Alles langt an Saft zu fassen, 

Das auch, was nicht Leben hat. 
Die Gewächse aller Klassen, 
Bäume, Sträucher, Gras und Saat. 
Rieselnd über Steine sprechet! 

Die Gewässer in den Bächen, 

Alles in den Ohren klingt. 

Alles in die Augen springt. 


Öto to wuoho we tych Ijesach 17 

Renje spjewae neslysi ! 

Stoz so spjewa we lych horach, 

To we dolach wotmolwi. 

Tarn ton Skowrotiik horjczleri, 

Hae joh’ ljedom wöiko widii, 

A lak weslje spjewa sej 
Swoje trilorn trilomtrej. 


ln den Wäldern hört ihr singen 
Tausend Vöglein allzumal, 

Auf den Beigen hört ihr’s klingen. 
Dass es wiederhallt im Thal. 
Lerche in die Lüfte steiget. 

Dass sie kaum das Aug’« erreichet. 
Singet da so froh und frei 
Sich ihr trilorn trilorn trei. 
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Solobik tön renio mözc, 
Zadyn ptaik jom’ runja nej\ 
Na ncho so poska lözc, 

Dyz wön rano spjcwa sej, 
’Laj ! Kak renje spjewa nocy, 
Swoje napina wön mocy, 
Koho, mjenis , wola tu? 

Nie tu swoju newestu? 

25 

Sprosser, ja, der kann's vor Allen, 
Gleich ihm singt kein Vögelein, 
Alles horcht mit Wohlgefallen 
Morgens bei des Friihroths Schein. 
Hört ihn in den Nächten klagen 
Und aus allen KräAen schlagen! 
Wen, meinst du, ruR er so laut, 
Ist es etwa seine Braut? 

’Lajcel Taut da dze ta woua 
A tez k neniu pSileci, 

Kotrom’z jako jeho zona 
Budie znata po ryJi. 

Tarn so wonaj bdketaj znoäwac, 
Jedyn teho druhob’ poskac, 

Wön tc halzki ’romadza, 

Moch pa 1 : wona do ’njezda. 

33 

0 

Sehtl da kommt sic hcrgeOogen, 
Flattert nah zu ihm heran, 

Von der Stimme hergezogen, 
Liebe Frau zum lieben Mann, 
Werden sich gar wohl vertragen, 
Eines nach dem andern fragen. 
Wenn er zu ein Ästchen trägt, 
Sie das Moos zum Nestelten legt. 

Dyz pak wona poena sedzec, 
Jje.sc jej wön sani piinoSa, 
Wön jej neda dale leöec, 
Ze-wäim wön ju wobstara. 
Potom wonaj swoje mlode 
Jako swoje lube piody 
Spjewac, Ijetac wucilaj ; 

Tak je horjece'netaj. 

41 

Wenn sie nun beginnt zu brüten, 
Trägt er ihr die Speise zu, 

Wird nicht müde zu behüten, 

Die da sitzen muss in Buh. 

Dann siebst du sic sich vereinen, 
Um die zarten lieben Kleinen 
Aufzuziehen, Unterricht 
Gebend, wie man singt und fliegt. 

ßöh tön stworicel so wedze 
I’ola tulycb zwjerjatow; 

Sto je dkiwne, dyz wön njedze 
Wedze z porout clowekow. 

Dyz so staue z dobrej radu, 

Z ceseu , zjawnje a nie skradzu, 
Tajkich böb tez zohuuje 
A jim zbozje pöseelc. 

49 

Alles bietet Gottes Fülle 
Diesen beiden Thicrchen dar; 

Wenn zwei Menschen paart sein Wille 
Ist es darum wunderbar? 

Wenn's geschieht in frommem Hoffen. 
Ganz in Ehren, frei und offen, 

Fällt auf sie sein Vaterblick, 

Sendet ihnen Heil und Glück. 

’Lajcc! Hans Ralwiean Soleii 
Wobroci so do miöna, 

’Cyl je pomhac wodu ’rocic 
A ju wese na spu&cadla. 
Wulka woda ralöncj skodzi. 
MenSa Ijepe kolo wodzi. 
Öolta, kaz je psiprawa, 

Treba wodu do piwa. 

57 

Schutzes Hans aus Ballwiz, sehet. 
Eilt zur Mühle jetzt daher, 

Will nur sehn, wie’s Wasser stehet 
Und es führen auf das Wehr. 
Grosses Wasser das macht Schaden, 
Kleines treibt gar hübsch die Kaden. 
Doch wie’s Ordnung ist allhier, 
Schulz braucht Wasser in das Bier. 
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Sto pak wön tarn dale pyta ? 65 

Neeha niöo ’jacv mjeö? 

PraSa , hat: je päerica mljela, 

Zo by pomhal jemu mljec. 

Wön ’ce pomhac raki lojic, 

A kak slodza , radv z'onic. 

Mlöök tön welc ualubi, 

Tola zane netoji. 

'Sak mlöiik dru’dy Solln treba, 73 

Dyz ’ce pic a nima mljec. 

Tön jom' zasy z nuzy pomba, 

Dyz ’ce tamön zonu mjeö. 

Jena rnka moje drahu, 

Ljepe slöz ma dobru bubu, 

Tön joh’ skoro naryci, 

Zo so za nim wobroöi. 


Be ree ’Silcv sw oje easy 81 

Derje sebi na kedzbu, 

Dyz su njedze wulke kwasy. 

Piindu hosco ’romadu. 

Mtönko, ty mas dobru muku, 

Daj mi jeno twoju rnku! 

Tu 'sak budza wol macy, 

Wjer mi, dobre tykancy. 

Mlöük a Solla na te slowa 89 

Staj tu skoro piez jene; 

Z casom piiudze radosc z nowa, 

Solta brasku poscele. 

BraSka swoje slowa wedze, 

Praäa so a ryci njedze: 

.Khata ’ces ty Hansa mjec?‘ 

„Haj ! “ ’Laj to bje spjeJna ryc. 


Potom pola wjerowanja 97 

Dyz so dale praScSe, 

Kaz tarn pola slnbowanja 
Tez tön braska prajeSe; 

Haö je jeju swjerna wola, 

Kaz byc wona dyrbi tola, 

,Hanso ’cei ty Khatu mjeö? 1 
„Haj ’&ak haj ! “ To bje la wjec. 


Was noch mehr hat er zu suchen, 
Was noch mehr will er denn dort? 
Fragt nach Waizenmehl zu Kuchen, 
Will da mahlen immerfort. 

Will auch helfen Krebse fangen, 
Trägt nach solcher Kost Verlangen; 
Und der Müller viel verspricht. 
Fängt doch keine Krebse nicht. 


Müller braucht den Schulz zuweilen, 
Wenn die Mühl’ ihm stehet still, 
Und der muss zu HtilT ihm eilen, 
Wenn ein Weib er haben will. 

So siehst eine Hand du waschen 
Stets die andre , in den Taschen 
Hat jedoch der jedermann, 

Welcher tüchtig schwatzen kann. 

.Nehme sich zu allen Zeiten 
Jeder seine Zeit in Acht, 

Unter vielen Hochzeitleuten, 

Wo man grosse Hochzeit macht. 

I)u hast gutes Mehl, mein Müller, 
Gieb die Hand mir, Metzenfüller! 
Von der Metze werden hier 
Gute Kuchen, glaub’ es mir. 


Bald sind Schulz und Müller, beide 
Einig, wie euch sagt dies Wort. 
Kurze Zeit, so schickt mit Freude 
Schulz den Hochzeitbitter fort. 
Hochzeitbitter spricht gar zierlich. 
Fragt und saget ganz manierlich : 
.Käthchcn, willst du Hansens Hand?* 
„Ja!“ Nun, die bat schnell bekannt. 


Dann auch vor der Trauung fragte, 
Wie bei der Verlobung er, 

Ebenso der Trauschmer sagte 
Dieses Wort gar inhaltschwer: 

Ist’s dein ernster Will, ich frage, 

Wie es sein soll, nun so sage, 

.Hans willst du Kathrinchen dort? 1 
„Ja doch ja!“ Ein Mann, ein Wort. 
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Njetk bje ’sitko dokonjaae, 
Rucy bjestej zawdatej, 
Wjerowanje wuspjewane, 
.Za blidom zno sedzitej. 

Hans bu won a Khata wona 
Won bu muz a wona zona; 
Sloz byd dyrbi, slane so, 
Kaz to dzensa wjerno jo. 

105 

Alles war nnn bald zu Ende, 

Bald gesagt das Tranungswort, 

Bald in eins gefügt die Hände, 

Sitzen schon am Tische dort. 

Hans trat in der Männer Orden, 
Käthchen ist zur Frau geworden. 

Seht ihr Leute, was sein soll, 

Schickt und macht und fügt sich wohl 

Dokelz tez naljctnym casu 
’Sitko so tak poruje. 

Da so dzensa psi waj’ kwasu 
Wamaj zboije popüjeje. 

113 

Weil nun in den Frühlingstagen 
Alles sich so liebt und paart 
Woll’n wir unserm Brautpaar sagen 
Wünsche von der besten Art: 

Nech böh dobre do waj’ scjepi, 
Nech wdn darv derje krepi, 

Zo byälaj woj wobslajnje 
Ziwoj byloj ’romadzje. 


Möge Gott viel Gutes legen 
ln euch und die Gaben pflegen, 
Dass in Lieb und steter Treu 
Einig eure Ehe sei. 

* 

Raz tdn sotobik a wona 
Bydztaj pjeknje psez jene, 
PSezjenosc to je ta kbrdna 
We tym swjalvm mandzclslwje. 
Newuktaj pak tola ljctac, 

Ale wuktaj derje spjewac, 

Ptaek tdn lofci z ksidlanü, 

120 

Gleich dem Nachligallcnpaare 
Immerdar hübsch einig seid, 

Denn im Ehestand das Wahre 
Ist der Gatten Einigkeit. 

Doch nicht fliegen sollt ihr lernen. 
Aber fliehen zu den Sternen; 

Was des Vögleins Flügelschlag 

Wdj pak domach z prdstwami. 


Thu das Beten Tag für Tag. 

Z potsiwoscu, ze scerpnoscuy 
Z jenym dobrvm psikladom, 

Z luboscu a z kedzbliwoscu, 
Drudy z wötrym wobleüom : 
Tak so ludzje borjeda’nu, 

Zo dyz panu, zaso stanu, 
Psindu k swojcj polnosci 
A tez ojedy k zbdznosci. 

129 

Durch Geduld und keusches Leben, 
Durch des Beispiels helles Licht, 
Lieb und sorglich Achtunggeben, 

Oft auch durch ein streng Gesicht: 
So zieht man die Leute alle, 

Dass sic aufstehn von dem Falle, 
Reifen zur Vollkommenheit 
Und auch einst zur Seligkeit. 


Tön knez zohnuj waj’ prjödk’zaco, 

137 

Nun Gott gebe seinen Segen, 

A bydz z wamaj wobstajnje! 


Er sei mit euch allezeit! 

§toz staj dzensa ’zaloj na so, 


Was wir heut euch auferlegen, 

To tez dzerztaj ’romadzje; 


Tragt vereint in Freudigkeit. 

Wön daj wamaj swoju ’nadu 


Er verleih’ euch seine Gnade, 

A tez we-wSim möenu radu, 


Führe euch auf seinem Pfade, 

Zo tön hewak wjcstv ksiz 


Mach euch euer Kreuz so leicht, 

Wamaj byl kaz paradiz. 


Dass es euch wie Himmel däucht 

ilktlieder. |. 
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Won daj wamaj we tych ljetach 
Jenoh’ maloh' Markusa 
A tez we tych zofanowanjach 
Jenoh’ mlodoh' Jaknba. 

Wdn daj wamaj ’Sitko zbozo, 
Zdierz a zohauj cesne tozo, 

Zo wdj dzjeci, to bdh daj, 
Stwörtoh’ stawa widzitaj. 

145 

Unter seinen Segensgaben 
Soll ein kleiner Markus sein, 

Und dann müsst ihr auch noch haben 
Einen Jakob lieb und klein. 

Alles Glück sei euch beschieden, 
Ehesegen, Hausesfrieden, 

Dass ihr sehet, frischerblüht 
Kinder noch im vierten Glied. 

« 

Koncnje zmitaj zwölnje hoije 
Tuto Serskc psipisrao, 

Budze to, da budze derje 
Wostad moje mjenenjo. 

Nejeli pak we-wäim radnc. 

Da je tola njeäto zadne: 

Zo te£ maja Serbojo 
Jene kwasne iopeno. 

153 

Und zuletzt nehmt nun in Liebe, 
Diese wcnd’sche Zuschrift an, 
Dann mit gleichem Licbeslricbe 
Bleib ich stets euch zugethan. 

Ist sie nicht ganz woblgcrathcn, 
Ist sie doch ein seltner Braten, 
Denn im Wendenlande hat 
Man nicht oft solch Hochzeilblatt. 
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Sjeste wotdzjelenje. 


itonanje. 


Sechste Abtheilung. 


Bittlieder. 
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Jetzt gehn wir vor des Wirlhes Haus, 

Da scbaut der Herr zum Fenster 'raus. 

Er scbaut wohl ’raus und wieder ’nein. 

Er schenkt uns was in's Beutelein. 

Deutsche s Frühlingsumgangslied. 


BittUed. 
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H* My »my tu piti - 11 tu - dykwam, ha ma-cc - li ia - nu io • bosc k nun. 


Wir sind jetzt ge - kommen zu euch hier- her, ob ei - 


My smy tu päiäli tudy k warn, 1 

Maceli zanu lubosc k nam. 

My smy sej ’romadzje zradzili, 3 

Wy so nas nejsce nadzili. 

Dajce nam, dajce, hejz ’cece nam da«!, 5 

Nedajde nam tu dolho stac. 

WaSe warn bloto teptaci, 7 

Na5e nam ürije torhaci. 

Dy by ta hospozka tak dobra byla, 9 

PSecy tu krericku praje wulku krala ; ') 

PSecy tön nözik scj rozJamala, 11 

Päecy tu pokrtku ’cvlu data. 

Hospodarja ’cemy sadzic za büdko 13 


Karan jom’ piwa, 

Sklencu jom 1 wina, 

Khocu jom’ pencz 
Do ruükow da«!. 

Hospozku ’cemu k njom’ piisadii«!, 18 

Cenku jej kudzelku, 

Meckku jej calcicku, 

Smetank jej butry 
Do ruckow dac. 

Janka pak ’cemy won woienic ‘23 

Iljanu jom’ N.N-ec Hanzku dac. 

Hanku pak ’ccmy won woienid, ‘ 25 

Kjanoh’ jej N.N-ec Handrika da«!. 

*) Aby : Päeco tu kolbasku cylu dala. 

Päeco so wona zamolila, 

PSeco tej kolbascy wobej data. 


ni-gc Lie-be für untbei euch war’. 

Wir sind jetzt gekommen zu euch hierher, 

Ob einige Liebe fiir uns bei euch wär’. 

Wir haben zusammen uns ausgedacht dies, 
lind ihr habt uns nicht erwartet gewiss. 

So lasst uns nur, was ihr uns geben wollt, sebn, 
lind lasset uns hier nicht zu hinge stehn. 

Lasst uns nicht treten euch euren Koth, 

Die Schuh’ nicht zerreissen uns ohne Noth. 

Und mag doch die Frau Wirlbin so gütig sein 
Und schneiden ein grosses Ränftelein;*) 

Wenn sie doch zerbräche das Messerlein, 

Und gab’ uns das ganze Brötchen fein. 

Woll’n setzen den Hauswirth wohl hinter den Tisch, 
Ein Krieglein voll Bier, 

Ein Gläslein voll Wein, 

Eine Katze voll Geld, 

Soll seine sein. 

Woll’n setzen die Wirthin an seine Seit, 

Einen Rocken so fein, 

Ein weich Scramclein, 

Ein Töpflein voll Butter 
Soll ihre sein. 

Und Hänschen soll alsbald verheirathet sein 
Schön Agnes N.N. die seine sein. 

Und Hannchcn soll alsbald verheirathet sein 
Schön Andreas N.N. der ihre sein, 

*) Oder: Und geben ein ganzes Würstelein. 

Und wenn sie sich irrte, schön wär’ es, ei, ei, 
Dann gab’ sie uns gar wohl derWürstcben z wei. 
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WonpeJ prnseqje ! 

Tempo di menuetto. 


ccixivin. 


WlederiitUc Bitte! 


•'1 — t' 1 


, ha, sly-ri mlodzi hil-cy, ha, sty-ri »n-kr - ra - ne, ha. wnzwo-Ic -oe hol - cy. 


Ha, llandnorska psa - za , ha, stv - ri mlodzi hil-cjf, ha. sly-ri - »e, ha. wnzwn-Ic - ne . ( 

Die Spurner-ge * Seilschaft, vier rt» - *U-f* Barsche, vier fiui aas- erstes- ae, ganz treff - li-che Mädchen 


Handworska psaza, 

Styri mlodzi höley, 

Styri wuberane, 
Wozwolene holey. 

Bure ty scltua, 

Daj nam tei njeäto, 

Stary twarow z kosa, 
Powcik tueuoif z wuhnja. 


Die Spittnergescllschafl, 
Vier rüstige Bursche, 

Vier ganz auserlesne. 
Ganz treffliche Mädchen. 

Da Bauer, du Schelm du 
So gieb uns doch etwas, 
Den Käs’ aus dem Korbe, 
Den Speck aus der Esse. 


Hasa so praia. 

Die je dobre Piwo? 
,Mjesci pola Fikerla 
.Tarn je dobre piwo.‘ 

Pili su, ’rali, 

Nabili su Hasu, 

Nabili su Ha5u 
Cisnyli do klödy. 

§to dyrbju zapoiec 
Na tym wulkim pacbä, 
’Röch so neje radzit, 
Zito malo placi. 

Biia je zona 
Z motedtom muza. 
Svdaj möj muio 
Na rici doma. 


9 Der Hascha befragt sich: 

Wo giebl's ein gut Bierchen? 
,ln Bauzcn bei Fichert’s 
,Da giebt’s ein gut Bierchen. 4 

13 Sie haben getrunken. 

Sie haben gespiclet, 

Und Hascha geprügelt 
In den Stock ihn geworfen. 

17 Was soll ich doch machen, 

Auf der grossen Pachtung. 

Die Erbsen missriethen. 

Das Korn gilt so wenig. 

21 Die Frau hat geprügelt 

Den Mann mit der Weife: 
Bleib' sitzen, mein Männchen, 
Daheim auf dem Hintern. 


Wzata muza za brodu, 25 

Zworala sej zahrodu, 

Wosyia sej mak, mak, mak, 

Wosyla sej mak, mak, mak. 


Beim Kinn nimmt den Mann sie. 
Beackert den Garten, 

Besät ihn mit Mohn, Mohn, 

Mit Nichts als mit Mohn, Mohn. 


CCIXX 1 X. 


Dzak. Der Dank, 


AUegrotto. 
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Ha, 1 Da-Ii %rr nam da - li a my smy ra - dy wza-li , ha pje*-ai-eka bje krot-ka, a pokrl - ka bjc slud-ka. 
Gern, prrn habt ihr’» pc - pe-hea, gern haben wir'* ge-oomaen, kor*, iarz war unser Liedchen nod süss war cu-er Brötchao. 


Dali sce nam dali, 

My smy rady wz&li. 
Pjcsnicka bje krölka, 
Pokrtka*) bje slddka. 


1 Gern, gern habt ihr’s gegeben, 

Gern haben wir's genommen, 
Kurz, kurz war unser Liedeben, 
Und süss war unser Brötchen*), 


*) Aby: Kotbaska. 


*) Oder: Würstchen. 
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Sedyme wotdijelenje. 

PodkhyrlaikL 


Siebente Abtheilung. 

Legenden. 


Seh’ ich den Himmel an, 

Die Heimath schau ich dann ; 

Dort flog’ ich gern hinein 
Auf Taubenflügelein. 

Bretagnüches V o/ktiied. 
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CCIXXX. 

Sodom a Gomor». Sodom und Gomorr«. 

(Wot Marje Majcharec Laza.) (Aus Lohsa.) 

Moderato. , 
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Ila Mjeini-ey mjrica - natu wjei - ja - chu, ha mjcini-cv nijesea - nara wjcs-^a - rbn, ha Irj hcj hrj ha - 1c - In - ja. 

Die Priester den Slädtero ge- wei* - aagt han, die Priester den Städtern cc - weissagt hnn, bat-le, he, he, hal- le-ln - ja. 


Mjeinicy mjeScanam wjcäcachu. 1 

llaleluja ! 

Woni jim nccbachu wjeric, wjeric. 3 

Haleluja ! 

Woni jich poiachu kamcnjowaö. 5 

llaleluja ! 

Fo hasach bjczeSe ccrwena krej. 7 

Haleluja! 

Z nebesow padaSe woheri, smoba. 9 

Haleluja ! 

Kbudzi ci brjemezka zwjazowachu. 11 

Haleluja ! 

Bohaci koniki psahowachu. 13 

Haleluja ! 


’Cvchu z loh’ mjesta won wujjed, wujjec. lä 


Haleluja! 

Nichtön z tuh’ mjesta won newujjedie; 17 

Haleluja ! 

Stoz jenoz jenicki bozi Lot. 19 

Haleluja! 

Jeho ta zona so powo'ladny. 21 

llaleluja ! 

PScco tarn stejo tez zawosta. 23 

Haleluja ! 

Budze tarn slejec bac do sudnoh’ dnja. 25 

Haleluja ! 

Z nejc lez bjezeci slona woda. 27 

Haleluja ! 


Die Priester den Städtern geweissagt han. 
Halleluja ! 

Sic wollten nicht glauben, nicht glauben daran. 
Halleluja ! 

Sie fingen sie alle zu steinigen an. 

Halleluja ! 

Das rotbe Blut auf den Gassen rann. 

Halleluja ! 

Vom Himmel Gel Feuer und Pech herab. 
Halleluja ! 

Die Armen die banden die Bürden zusamm’. 
Halleluja ! 

Die lteicben die spannten die Rösslein an. 
Halleluja ! 

Sie wollten entfliehen zur Stadt hinaus. 
Halleluja ! 

Es konnte dort Niemand zur Stadt hinaus ; 
Halleluja ! 

Als Lot der fromme Gottesmann. 

Halleluja? 

Sein Weib das hat sich umgeschn. 

Halleluja 1 

Es blieb auch daselbst für immer stehn. 
Halleluja ! 

Es wird dort auch stehn bis zum jüngsten Tag. 
Halleluja ! 

Und von ihr auch fiiessen Salzwasser herab. 
Halleluja ! 


Dawit. 

(W’ot knenje S. z Laza.) 

,§to sy tak zrudnv, Dawice, 
,Zo sebi ne’rajeä?* 

Weod. Volkslieder. 1. 


CCLXXX1. 

David. 

(Aus Lobsa.) 

1 , Warum so traurig, o David, 

,Dass do dir gar nicht spielst? 1 

35 


„Och, kak da necham zrudny byc, 
„Dyi nimam nikoho.“ 

„Nan a mac staj mi wumrelaj, 
„Wobaj so heli palilaj.“ 

,Och Dawice, och Dawice, 

,’Zmi sebi jeno huslicki ! ‘ 

,’Zmi sebi jeno huslicki, 

,A Vaj ty röncka tsi.‘ 

Prjene to röntko 'rajeie 
Tom’ bohu samcmu. 

Drohe to röniko ’rajeäe 
Tcj knczni Mariji. 

TseZe to rdncko ’rajeäe 
Tom’ duchcj swjatcmn. 

,Och zastari, zastari Dawice, 

,Ty hizom dobyl sy ! ‘ 

§toz necha wjeric khvrlu&am. 

Tön ’ladaj na mjesaZk. 

Tarn budza widzcc. Dawita 
Bozowcj nikajcy, 

Haj bozowej tej rukajcv, 
WölSowym kabuci, 

Ha rokotowcj ätrympicy, 

Brjezowej kholowi. 
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3 „Ach, wie soll ich nicht traurig sein. 

„Wenn ich Niemanden hab\“ 

5 „Es starben Vater und Mutter mir 

„Und brennen in der Höll’.“ 

7 ,Ach lieber David, David mein, 

,Nimm doch dein Geiglein her ! 4 

9 ,So nimm’ dir doch dein Geiglein her 

,Spiel drei Gcsetzchcn auf. 1 

11 Das erste Gesetzchen spielt er aul 

Dem allerein’gen Gott. 

13 Das andre Gcsetzchcn spielt er auf 

Maria der Jungfrau rein. 

15 Das dritte Gesetzchen spielt er auf 

Dem wcrlhen heilgcn Geist. 

17 ,Ach David höre, höre auf, 

,Du hast gewonnen schon ! 4 

19 Wer nicht den Liedern glauben will, 

Der sehe auf den Mond. 

21 Dort wird er schon den David sehn 

Im Hollunderhandschuh, 

23 , Ja, ja im Hollundcrhandschuh, 

Im Krlcujiickchcn stehn, 

25 Dann im Haarweidenstrumpfe auch 

Und in der Birkenhos’. 


CCLXXXII. 

Itlarja • Hilzbeta, ITfarla und EU«»l»etH. 

(Wot Jordanka Konecy.) (Von Jdrdauk in Konnewiz.) 


Pod RZkanlom tuZka je zetena, 1 

Po luZcy jena mi SZezcicka. 

Po luZcy jena mi äcezSiika, 3 

Rjana bjeta mi wuleptana. 

Stdha je tola ju wnteptal? 5 

Swjata je Marja ju wutcptala, 

Ducv tarn kc-mZi a wote-m5jc, 7 

Ducv tarn k nikporej , wot nispora. 

Tarn je ju zetkala Hilzbeta 9 

Jejc ta Zeta haj Hilzbeta. 

Pomhaj bdh , pornhnj b6h , moja Zeta. 1 1 
Moja ty Zeta, haj Hilzbeta. 


Unterhalb Koscntha! liegt eine Wies’, 

Uber die Wiese ein Fusssteig geht, 

Über die Wiese ein Fusssteig geht, 

Dieser ist ausgetreten schön weiss. 

Wer hat ihn ausgetreten doch? 

Heilge Maria die trat ihn aus, 

Wandelnd zur Messe und wieder zurück, 
Wandelnd zur Vesper und wieder nach Haus'. 

Dort ihr begegnet Elisabeth, 

Ja ihre Muhme Elisabeth. 

Helf dir Gott, helf dir Gott, Muhme mein. 

Du meine Muhme Elisabeth. 
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Ha Sto di Indio wot naju praja: 

Zo dijen moj wobcj ptodnej smoj ! 

13 

Ei was die Leute doch sagen von uns : 
Sagen, dass beide wir schwanger sind! 

Neprjej 'Sak, neprjej ’Sak, moja dela, 
Moja ty ccta, haj Hilzbeta. 

15 

Leugne nicht, leugne nicht, Muhme mein. 
Du meine Muhme Elisabeth. 

Ja budu synka porodzic 
Jenebo synka haj Jezom Kbrysta. 

17 

Ich werd’ ein Söhnlein gebähren bald, 
Ja wohl ein Söhnlcin, Jcsum Christ. 

To ’dze so runje sredi zymy stac, 
Dyz 'die so morjo svdowad, 

19 

Dieses wird mitten im Winter geschehn, 
Da wenn des Meeres Woge gerinnt, 

Dyz 'dze so morjo sydowac, 

A lofci plafki ’dia zmcrzowac. 

21 

Da wenn des Meeres Woge gerinnt, 
Wenn in den Lüden das Vöglein erfriert. 

Ty pak ’dieä synka porodzic, 
Jenebo synka baj swjatoh' Jana. 

23 

Du wirst ein Söbnlein gebähren bald, 

Ja wobl ein Söbnlein , den heilgen Johann. 

To 'die so runje sredi ljeca stac, 
Dyi 'die so morjo zmahowac, 

24 

Dieses wird mitten im Sommer geschehn, 

Da wenn sich kräuselt die Woge des Meers, 

Dyz 'die so morjo zmahowac, 
A kci'kach ptacki so porowac. 

27 

Da wenn sich kräuselt die Woge des Meers, 
Wenn in den St räuchern das Vöglein sich paart. 

ccLinm. 

Karlne reknei^Je. Die Flucht IHarla's. 

(Wot Jördanka Konecach.) (Aus Konnewiz.) 

Khudy muz jeemenik syjcic 
Pii pucu, p§i pucu , psi Scezciccy. 

1 

Gerste säet der arme Mann 
Dort am Weg, am Weg, am Steg. 

Nimo tarn dzjcSe Marija 
Ze swojim mölickim dzjecatkom. 

3 

Da ging die hcilge Maria vorbei 
Mit ihrem kleinen Kindelein. 

,Pomhaj böh, pomhaj bdh, muiiko! 
,Pomhaj böh twojemu jeimenkej ! * 

5 

,Helf dir Gott, helf dir Gott, mein lieber Mann, 
,Helf dir Gott und auch der Gerste dein. 4 

,Dyz 'dies scj ty ton swöj jedmeiik dosvc, 
,Dii sej päec’ domoj po serpik.‘ 

7 

,Wenn du die Gerste wirst haben gesä’t, 
,Gch’ nach der Sichel nur immer nach Haus.' 

,Wot jenoh' könca jön dosvwaj, 
,\Vot druhoh' kdnea jön zaznjewaj.* 

9 

,Säe sie fertig an einem End’, 

,Fang an zu schneiden am anderen End'.‘ 

.Pondiali tudy pak zidza nimo, 
,^idza ci ’rjcSni pöhanjo; 1 

11 

, Gehen allhier die Judeu vorbei, 
.Juden, das sündhafte Heidenvolk; 4 

,Da me ty tola nezam'ojej, 
.Iia tei me tola nep£cradi.‘ 

13 

,So verschweige du ihnen mich nicht, 
.Aber vcrralhe mich ihnen auch nicht.' 

Marja bje za hörku zabjriala, 
Zidza ci za nej tarn psihnachu. 

15 

Hinter den Berg war Maria geeilt, 
Juden die sündhaften kamen gejagt. 

„Pomhaj böh, pomhaj böh, muiiko! 
„Pomhaj böh twojemu jedmeukej.“ 

17 

„Helf dir Gott, helf dir Gott, mein lieber Mann! 
„Helf dir Gott und auch der Gerste dein.“ 

„Neje tu zana iönska nimo Sla 
„Ze swojim möliikim dzjecalkom?“ 

19 

„Ging denn hier nicht ein Weib vorbei 
„Mit ihrem kleinen Kindelcin?“ 


35 * 
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jNedawtto je jena niroo Sla, 

,Dyz sym tön jeömenik dosywal. 1 

21 

,Ja unlängst ging hier ein Weib vorbei, 
,Als ich so eben die Gerste gcsä’t.‘ 

„Och ty mi ’lupy muziko, 

„To je nii wo dwanace nedzelkow.“ 

23 

„Uber dich dummen und albernen Mann, 

„Das ist ja schon vor zwölf Wochen geschehn. 

’Röcichu zaso so, ’röcicbu 
Zidzi ci ’rjcäni pöhanjo. 

25 

ALsobald kehrten ja kehrten dort um 
Juden, das sündhafte Hcidcnvolk, 

’Silkc su dzjecatka zakalali 
Wot jenoh’ Ijela hac do druhoh’. 

27 

Stachen die Kindelcin alle todt 
Von dem ersten bis zweiten Jahr. 

’&itke su d£je£atka zakalali, 
Jezusa Khrystusa nenamkali. 

29 

Stachen die Kindelein alle todt, 

Jesunt Christum den fanden sie nicht. 


Lento. 




JudaNon» pärrada. 


CCIMXIT. 


Der Terrath dea Juden. 





Khoilzit je buh wersny po sjc-ro-kim awje-£i, po sje-ro - k i in swjeci, 

Gott der Höchste wandelt durch die Welt, die wei - tc, dareb die Welt, die wei-tc, 


pe da - Io -kirn Lra - jo. 
durch die grossen Lau - de. 


Khodzii je böh werSny 
Po ijerokim swjeci, 

Po sjerokim swjeci, 

Po dalokim kraju. 

1 

Gott der Höchste wandelt 
Durch die Well, die weile, 
Durch die Welt, die weite, 
Durch die grossen Lande. 

JVadcjääol , nadejäol 
Jenu malu khjezku, 
We tej malej khjezey 
Tajku khudu wudowu. 

5 

Da hat er getroffen 
Ein so kleines Häuschen, 
In dem kleinen Häuschen 
Eine arme Willwe. 

,l!ospoduj nas, bospodaj, 
,Ty kbuda wudowa. 1 
„Hospodowaö ’cu was, 
„Zanoli’ kbljeba nimam.“ 

9 

, Herberge , herberge 
,Du uns, arme Wittwc.* 
„Will euch wohl herbergen, 
„Aber Brot nicht hab’ ich.“ 

»Ncstaraj so wo khljeb, 
,Tebo ’cu nakupie, 
,Teho ’cu nakupie 
,Za tsicyci penez. 1 

13 

,Um das Brot nicht sorge, 
, Dessen will ich kaufen. 

, Dessen will ich kaufen 
,Um dreissig Silberlinge. 1 

„Za tsicyci penez 
„To nie neje wele, 
„To nie neje wele 
,,Tcz nie neje nialo.“ 

17 

„Drcissig Silberliugc, 

„Ist nicht übermässig, 

„Ist nicht übermässig, 

„Ist auch nicht zu wenig.“ 

,Kotsi sce wy bez wami, 
,Kiz nam khljcba pSinesce, 
,Kiz nam kbljeba pSinesce 
,Za tsicyci penez. 1 

21 

,Wcr isl’s von Euch allen, 
,Dcr das Brot uns holet, 
,Dcr das Brot uns holet, 
,Um drcissig Silberlinge. 1 


Judas bjeSc spjcSny: 

„Mistre ja ’cu po njön hic.“ 
Judas dzjeSe po kbljeb 
Po zidowskej hasy. 

Zidzi ci tarn ’rajachu 
Pod jenej piwnej kadziju, 
Juda.sa sobu wabjachu : 

,Poj , sadz z nami, Judaäo!* 

„Sadzu, aby nesadzu, 

„Tola ’äitko psje’raju.“ 

Prjcni krdc JudaS sadzi, 
Zraolom ‘sitko doby. 

Drubi krdc Judas sadzi, 
Zmolom ’silko doby. 

Tseci krdc JudaS sadzi 
Zmolom ’Sitko pSje'ra. 

,Psc-co sy pak tola 
,JudaSo tak zrudny? 

,P.scdaj swojoh’ mistra 
,Za tsicyci penez.‘ 

,,Za tsicyci pencz, 

„To nie nejc droho, 

„To nie ncje droho, 

„Tel nie neje tunje.“ 

,Kotsi sce wy bez wami. 

,Kii sce mc psedali. 

,P5cdali sie mc, päcdali, 

, Droho sce mc nedali.* 

Swjaty Jan tdn dzcic: 
„Kneze mistre sym da ja? “ 
.Jano, swjaty Jano, 

,Ty dre tola nejsy.‘ 

Swjaty Pjetyr dzcie : 

„Kneze mislrc sym da ja?“ 
,Pjctrc, swjaty Pjetre, 

,Ty dre tola nejsy.* 

Paliny Judas dzeie: 

„Kneze miitre sym da ja?“ 
,Judaio , falsny Judaso, 

,To dre sam najljepe wjeS.‘ 


Judas war geschwinde: 
„Meister, ich will gehen.“ 
Judas ging nach Brote 
Auf die Judengasse. 

Juden die da spielten 
Unter einem ßotlig 
Fordern auf den Judas: 

,Komm und setze, Judas. * 

„Setz* ich, oder setz’ nicht? 
„Ich verlier’ doch Alles.“ 

Judas setzt das erstemal, 

Gleich gewann er Alles. 

Judas setzt das zweitemal, 
Gleich gewann er Alles. 

Judas setzt das drillcmal, 

Gleich verlor er Alles. 

, Warum bist du aber, 

, Judas, doch so traurig? 

,Gcb, verkauf den Meister 
,Um dreissig Silberlinge. 1 

„Dreissig Silberlinge, 

„Das ist nicht zu theuer. 

„Das ist nicht zu theuer 
„Das ist nicht zu wohlfeil.“ 

,Wer ist’s von euch allen 
,Der mich hat verkaufet ! 

,Ihr habt mich verkaufet, 

.Hoch mich nicht gehalten.* 

Sand Johannes sagte: 

„Herr, o 3Ieisler, bin ich’s?“ 
,Nein, mein Sanct Johannes, 
,Nein , du hist es nimmer.* 

Sagte auch Sanct Petras: 
„Herr, o Meister, bin ich's?“ 
, Petrus, mein Sanct Petrus, 
.Nein, du bist es nimmer.* 

Sagt der falsche Judas: 

„Herr, o Meister, bin ich's.“ 

, Judas, falscher Judas, 

.Das weiss’t du am besten.* 
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Judai bjeSe spjeiny, 
Bjcie.se so wojbesnvc. 
Wdn so jara kajese 
A so jara rudzeSe. 

65 

Judas war geschwinde, 
Lief, um sich zu hängen, 
Sehr thät es ihn reuen 
Sehr thät es ihn kränken. 

Böh ton za nim wolase : 
,'Röc so zaso, Judaio! 
,’Rjecbi sa ci wodate, 
,Strafa je ci spuJcena.* 

69 

Gott rief hinter ihm her: 
, Kehre um, o Judas 1 
,Sünd’ ist dir vergeben, 
.Straf ist dir erlassen/ 

Judas pSeco bjeieäe, 

Nabjeia sej jjedleiiku: 
„Jjcdlciika to mechkc drcwo, 
„Ta mc ne’dzc wobdzcrzec. 

73 

Immer fort lief Judas, 

Traf auf eine Tanne: 
„Weiches Holz, o Tanne, 
„Wirst mich nicht ertragen.“ 

Judas pseco bjezese, 
Nabjeza sej wosycu: 
„Wosyca to twerde drcwo, 
„Ta budie rae wobdzerzec. 

77 

Immerfort lief Judas, 

Traf auf eine Espe: 
„Hartes Holz, o Espe, 
„Du wirst mich ertragen.“ 

Wojbesnyl so falsny Judaä 
Na wosycu, twerde drewo. 
Wosyca zri a tSepoce, 

K suduom’ dnju so hotuje. 

81 

Hing der falsche Judas 
Sich an's Holz der Espe. 
Espe bebt und zittert, 

Vor dem jüngsten Tage. 

Bwjaty Jnr|). 

(Z Dijcwcow.) 

( 'I.oi kaz podkhyrlui predy.) 

CCI tXXXY 

• 

Der bellte« Georg. 

(Aus Driewiz.) 

(Mel. der vorigen Legende.) 

Z tamnok’ boka mjesta 
Wulke jjezoriäco, 

We tym jjczoriäcu 
'/.adlawa zla waka. 

l 

Jenseits von der Stadt ab 
Ist ein Pfuhl gelegen, 

In dem grossen Pfuhle 
Sitzt der grosse Lindwurm. 

Tsiuace je ludii 
Na mol zesnjedala, 
Hisde pak so neje 
Nidy nasnjedata. 

5 

Dreizehn Menschen hat er 
Auf einmal gefriibslückt, 

Hat sich aber immer 
Noch nicht satt gefrühstückl. 

Rjad tön dzjeie wokot*, 
Na khjeiori zasta 
Na kbjeiori zasta. 

Na joh’ mtddscj dzdwcy. 

9 

Ging herum die Reibe, 
Blieb beim Kaiser stehen 
Blieb beim Kaiser stehen, 
Bei der jüngsten Tochter. 

Khjezor dijese po mjcsci: 
Nej’ tu nidzc nichtö 
Nej' tu nidie nichtö, 

Kii by za nju döjSolT 

13 

Ging herum der Kaiser: 
Ist denn nirgends Jemand 
Ist denn nirgends Jemand, 
Der für sie hinginge. 
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Khjczor dzjeäe domoj : 

, Dzöwka, luba dzöwka, 
,Nej’ tu nidze nichtö, 
,Kiz by za tcbe döjäol. 1 

17 

Ging nach Haus’ der Kaiser: 
,Tochtcr, liebe Tochter, 

, Keiner ist zu finden, 

,Der für dich hingingc.‘ 

»Wotpasaj sej, wolpasaj 
,Swöj ton pas ztocany, 
,Zapasaj sej, zapasaj 
,Swoj tön pas dzjelany. 1 

21 

, Gürte ab, abgürte 
, Deinen goldnen Gürtel, 
»Gürte um, umgürte 
, Deinen flächsnen Gürtel. 1 

, Sljckaj so ty, sljekaj 
,Swoje zidzeniäco, 
,WoblcJ so ty, woblei 
,Swoje wolmeniäco 

25 

,Zieh nun aus, zieh aus nun 
»Dein Gewand von Seide, 
,Zieh nun an, zieh an nun 
»Dein Gewand von Wolle, 1 

,Zo by ty tarn döjäla 
,K zadtawej zlej wacy, 
,K zadtawej zlej wacy, 
,K tej zalosnej sroerci. 1 

29 

,Dass du dort hingehest 
,Zu dem bösen Wurme, 
,Zu dem bösen Wurme, 
,Zu dem Jammertode. 1 

Dzöwka wotpasa sej 
Swdj tön pas zlocany, 
Zapasa sej, zapasa 
Swöj tön pas dzjelany. 

33 

lind die Tochter gürtet 
Ab den goldnen Gürtel, 
Gürtet um sich, gürtet 
Um den Qäcbsnen Gürtel. 

Sljekny so tarn, sljekny, 
Swojc zidzcniÜco, 
Woblekny so, woblekny 
Swojc woimeniico. 

37 

Zieht sich aus, zieht aus sich 
Ihr Gewand von Seide, 

Zieht sieb an, zieht an sich 
Ihr Gewand von Wolle, 

Zo by wona dojila 
K zadtawej zlej wacy, 
K iadlawej zlej wacy, 
K tej ialosncj smerci. 

öl 

Dass sie dort hingehe 
Zn dem bösen Wurme 
Zu dem bösen Wurme, 
Zu dem Jammertode. 

Dzöwka ta tarn dzjeSe, 
Waka k brjohej plöwale, 
Waka k brjohej plöwa^e, 
Woben ze Sije sapase. 

45 

Tochter geht zum Pfuhle, 

Wurm der schwimmt zum Ufer 
Wurm der schwimmt zum Ufer, 
Feuer sprüht sein Hachen. 

Dzöwka jara zawota : 
,Loby bozo z nebes ! 
,Luby swjaty Jurjo, 
,Zakol ty tu waku.‘ 

49 

Und es ruft die Tochter: 
»Lieber Gott vom Himmel ! 
,Lieber hcilger Jörge, 
,Tüdle du den Lindwurm. v 

,Ja ’cu tebi daci 
,Pöl lycli inojich pcncz. 
,Pöl loh’ nowoh’ mjesta, 
,Pol loh' nowoh' ’rodu. 1 

53 

»Will dir gern die Hälfte 
, Meines Geldes geben 
»Von der Stadt die Hälfte 
.Und vom neuen Schlosse. 1 

• 
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„Ja nie necham mjeci 

57 

„Ich will nicht die Hälfte 

„Pol tych twojich penez. 

• 

„Deines Geldes haben. 

„Pot loh’ nowoh’ mjesta, 


„Von der Stadt die Hälfte 

„Pöt loh’ nowoh’ ’rodu.“ 


„Und vom neuen Schlosse.“ 

Wiin tu waku kalaSe, 

61 

Und er sticht den Lindwurm 

Waka ’roznje rujeäc, 


Und der Lindwurm brüllet 

Waka ’roznje rujcsc, 


Und der Lindwurm brüllet 

Woheri ze »ije sapase. 


Feuer sprüht sein Hachen. 

’Zat je swjatv Jurij 

65 

Und der beilge Jürge 

Za Siju ztu waku, 


Fasst den Wurm am Halse, 

Cahnyi je ju päeco 


Zieht ihn immer weiter 

Päez to jjezorisco. 


Aus dem grossen Pfuhle. 

'Silke male dzjeci 

69 

Alle kleinen Kinder 

Z woknami wön skakachu. 


Sprangen aus den Fenstern, 

’Silcy stari ludzo 


Alle alten Leute 

K pomocy jom’ bjezaebu. 


Liefen ihm zu Hülfe. 

Dzicc, ryjce jamu 

73 

Gehl, grabt eine Grube 

Tsicytii tochci sjeroku, 


Breit soll sie sein dreissig 

Styrcyci tochci ’iöboku, 


Und tief vierzig Ellen, 

Zo bdzemy ju zarebaö. 


Dass wir ihn begraben. 

Luby swjaly Jurjo, 

77 

Lieber beilger Jürge, 

fstoha my ei damy? 


Was sollen wir dir geben? 

Stolia my di damy, 


Was sollen wir dir geben. 

Zo sy nam ju skdncowat? 


Dass du ihn getödtet? 

V 

Stoha wy mi dace? 

81 

Was sollt ihr mir geben? 

NiJo nelrebade: 


Nichts braucht ihr zu geben: 

Jeno moje rneno 


Ehrt nur meinen Namen 

Swcccc do dnja sudneho. 


Bis zum jüngsten Tage. 

Ludzo jamu ryjachu 

85 

Gruben dort die Grube, 

A cyrkwicku twarjaebu, 


Bauten auch ein Kirchlein, 

Tajku matu cyrkwicku 


So ein kleines Kirchlein 

Wo sredza tob’ mjesta. 


In des Städtchens Mitte. 

We lej’lej cyrkwiicy 

89 

Und in diesem Kirchlein 

Tajki matv woitark, 


Ist ein kleiner Altar, 

Na tym’lej woitarku 


Und auf diesem Altar 

Luby swjaly Jurij. 


Der liebe heilge Jürge. 
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Marina reja- 

(Wot Hany Hobkec z Lazu.) 


CCIiXXXVI. 


Der Taue Marin’«. 

(Aus Lobsa.) 



Piadla je Marja kudzet-ka, ku - dzclko zi-di« - na; prjcnju je oit-ka nspss - Hla, kn • dzeiku do-pia - dla. 

Heilge Ma-ri-a am Rocken spann, am Rocken >ei- den -fein; den ersten Faden zog sie aus, der Rocken war za End. 


Psadla Marja kudzelku, 
Kudzelku zidzanu; 
Prjcnju je nitku napsadla, 
Kudzelku dopsadla. 


1 Heilge Maria am Rocken spann, 

Am Rocken scidenfein; 

Den ersten Faden zog sie aus, 
Der Rocken war zu End. 


§ila je 31arja kosulku, 
Kosulku zidzanu; 
Prjcni je iowiik zesila, 
Kosulku dosita. 


5 Heilge Maria am Hcmdlein nabt, 

Am Hemdlcin scidenfein; 

Die erste Nacht hat sic genäht, 
Das Hemdlein fertig war. 


Sla je tarn Marja do cyrkwje, 9 

Do cyrkwjc bozejc; 

Wona je pacerje spjewala, 

K bohu so modlila. 


Heilge Maria zur Kirche ging, 
Zu Gottes Kirch’ hinein; 
Hat in der Kirche gebetet dort 
Zu ihrem Gott gefleht. 


K nej stej tarn p&istoj duscy dwje, 13 

Stej so nuts klapaloj : 

,Pusc naju swjata .Marja nuts, 

, Marja, maccr boza.‘ 


Kamen zu ihr zwei Seelchen hin, 
Haben hinein gewollt: 

,Loss uns du heilge Maria ein, 

, Maria, Mutter Golt’s.‘ 


„Nuts waju puscic nemozu, 17 

„Jandzelki rejwaja tu 
„We swojich zidzanych kosulkacb, 

„We wjenekach zelenycb.“ 


„Kann euch nicht lassen hier hinein, 
„Die Englein tanzen liier, 
„Tanzen in seidenen Hemdelein, 

„In grünen Kränzelein.“ 


Marja la rejc wedzeäe 
Zc swojim d/.jccatkom, 
Tak wona bohu so lubeüe; 
Jandzelki sdjeb’wachu. 


21 Heilge Maria führt an den Tanz 

Mit ihrem Kindclcin, 

Also geflel sic Gott dem Herrn; 
Die Englein folgten ihr. 


€CIXXXVII. 


T«1 lotilAI, 

(Z Khrdscic.) 

Bjechu pak, bjechu pak sotsicki tsi, 
’Sje jenym dzenku su wumreli. 

Jena je wumrela na rano, 

Druha je wumrela na psipolnje, 
Tseca je wumrela na weior. 

Wcnd. Volkslieder 1. 


Die «bei Sehweatern. 

(Aus Krostwiz.) 

1 Waren, ja waren der Schwestern drei. 
Alle drei starben an einem Tag. 

3 Erste die starb des Morgens früh, 

Zweite die starb um die Miltagsslund, 
Dritte die starb zur Abendzeit. 

36 
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Cahnychu, cahnychu duski tsi, 
l’äeco Um cahnychu k nebesam. 

Maiy ku.sk dalc tarn p$i cahnychu, 

Jena U poia so zwo’ladowac. 

,’Cemy so zaso domoj ’röcic, 

,Kak nasa macerka päe nas pla2c ! 4 

Druhej pak dwje lej prajcätej : 

,, Domoj so ’jacy möj newröcimoj, 
„Börnje bv swjct ’Sön zloly bvl.“ 

Cahnychu, cahnychu duski tsi, 

Pscco Um öahnychu k nebesam. 

Maly kusk dale Um pSicahnychu, 

Jena U poca so wo’ladowati. 

,’Cemy so zaso domoj ’rööic; 

, Hak naka macerka pse nas plafie! 4 

Druhej pak dwje lej prajcStej : 

„Domoj so ’jacy möj newröcimoj , 
„Börnje ’sa woda Um wino byla.“ 

Uahnycbu, cahnychu duski tsi, 

Pscco tarn cahnychu k nebcsam. 

Maly kusk dalc tarn pSicahnychu, 

Jena ta poca so zwo’ladowac. 

,’Cemy so zaso domoj ’röcic; 

,Hak na&a macerka p5e nas place. 1 

Druhej pak dwje tej prajcslcj : 

„Domoj so ’jacy möj newröcimoj, 
„Börnje ’Sje kamenje paöerje byli.“ 

Pseco Um k nebesam pSicahnychu, 

Wo durje so Um nuts klapachu. 

Böh swjatom’ Pjetyrej prajeke: 

,Po'ladaj, Stö so Um nuts ktape.‘ 

„Klapaja so nuU tu d&öwöiöki tsi, 
,,’Sjc jenym dzeiiku su wumrcli.“ 

Jena je wumrela na rano, 

Druha je wumrela na psipotnje, 

Tscöa je wumrela na wecor. 

Böh swjatom’ Pjetyrej prajcsc: 

,§lo duSki dobreho 2inichu?‘ 

Prjenej pak dwje tak prajcslcj : 

„’Silko smoj dobre möj iinilej.“ 


Zogen, ja zogen die Seelen drei. 

Zogen dort immer znm Himmel hinauf. 

Zogen ein Stücken weiter dahin, 

Fing sich die eine an umzusehn. 

, Lasset uns wieder nach Hause gehn; 

,Hört doch, wie Mütterlein um uns weint! 4 

Aber die andern die sagten zu ihr: 

„Wir gehn nach Hause nun nimmermehr, 

„Wenn auch die Welt ganz golden wär’.‘‘ 

Zogen, ja zogen die Seelen drei, 

Zogen dort immer zum Himmel hinauf. 

Zogen ein Stückchen weiter dahin, 

Fing sich die eine an umzusehn. 

.Lasset uns wieder nach Hause gehn ; 

,Hört doch, wie Mütterlein um uns weint! 4 

Aber die andern die sagten zu ihr: 

„Wir gehn nach Hause nun nimmermehr, 

„Wenn auch aus Wasser Wein worden war’. 44 

Zogen, ja zogen die Seelen drei, 

:,: Zogen dort immer zum Himmel hinauf. :,: 

Zogen ein Stückchen weiter dahin, 

:,: Fing sich die eine an umzusehn. :,: 

.Lasset uns wieder nach Hause gehn; 

,Hörl doch, wie Mülterlein um uns weiut. 4 

Aber die audern die sagten zu ihr: 

„Wir gehn nach Hause nun nimmermehr, 

„Wenn auch die Steine jetzt Perlen wär'n.“ 

Immer zum Himmel da zogen sie hin, 

:,: Und dort am Pfortchen da klopften sie an. :,: 

Gott zu dem heiligen Petrus sprach : 

:,: ,Geb’ doch und siche, wer will hier herein? 4 

„Wollen herein hier die Schwestern drei. 

:,: „Die da gestorben an einen: Tag. 44 :,: 

Erste die starb des Morgens früh, • 

Zweite die starb um die Miltagsstund’, 

Dritte die starb zur Abendzeit. 

Gott zu dem heiligen Petrus sprach : 

:,: ,Sage, was haben sic Gutes gelhan? 4 

Sprachen die ersten beiden so : 

„Wir haben alles Gute gelhan.“ :,: 


6 

8 

10 

12 

15 

17 

19 

21 

24 

26 

28 

30 

33 

35 

37 

39 

42 

44 


, .Ilady smoj ke-msi möj khodz.ilej, 

„Rady smoj paöcrje spjewalcj. 

,,Rady smoj proäerjam dawalej.“ 

Tscca pak sama tak prajese : 

,N’ico sym dobreho necinila. 4 

,Nerady ke-msi sym kliodzila, 

,Ncrady paccrje spjewala, 

,Nerady proscrjam dawata. 1 

JJdh swjatom Pjetyrej prajeke : 

,Dzi a pusc mi (cj dwje tu nuts, 

,Nech pak ta jcna mi oa bök die.* 

Marja pak synka prosesc : 

„Wodaj tej duicy ’rjcchi ’Sje, 

„Wodaj jcj’, synko möj, mojedla. 44 

, Duscy ja 'rjechi newodam, 

, DuSka je wulka ’rjcSniea. 4 

Marja pak druhi kröc prose.se : 

„Wodaj tej duscv ’rjechi "5je, 

,, Wodaj jej, synko möj , mojedla.“ 

, Duscy ja "rjechi newodam, 

, Duska je wulka ’rjeSnica. 4 :,: 

Marja pak tscci kröc presese : 

„Wodaj tej duscy ’rjechi ’sje, 

„W r odaj jej, synko möj, mojedla.“ 

,§to duska dobreho ciuila, 

,Zo ly tak jara za nju prosys? 4 

„Wona je möj dien swecila, 

„liiscc je swjeöku kupila.“ :,: 

„PSi nej so pseco poklaknyta, 

„Tak’lej je wona sej myslila : “ 

„Swjec so ty moja mi swjccicka 
„Swjec so ty swjalej Mariji, 

„Donii so ty tu ncwuswjeciä.“ 

Bob swjatom’ Pjetyrej prajese : 

,'Zmi ’sak tu dusku za rucku, 

,Wedz ju ty tsi kröc njelk psez woben.* 

Prjeni kröc wön ju tarn wedzeSc, 

Duska so pkepaic hac do Sijc. 

Druhi kröc wön ju tarn wediese, 

Duska so psepaze hac do pasa. 


„Gerne gingen zur Kirche wir. 

„Gerne beteten beide wir, 

„Gerne gaben den Bettlern wir.“ 

Aber die dritte alleine sprach: 

:,: ,Ach, ich habe nichts Gutes gethan. 4 

, Ungern ich in die Kirche ging, 

, Ungern ich immer betete, 

, Ungern ich immer den Ueltlera gab. 4 

Gott zu dem heiligen Petrus sprach : 

,Geh und lass mir die zwei hinein, 

,3Iag auf die Seite die eine gehn. 4 

Heilge Maria die bat den Sohn: 

„Söhnlein, vergieb dem Seelchen die Schuld, 
„Söhnlein, vergieb sie ihm meinelhalb. 44 

,iN’ein, nicht vergeh’ ich dem Seelchen die Schuld, 
.Denn das Seelchen sündigte schwer. 4 :,: 

Heilge Maria zum zweiten Mal bat: 

„Söhnlein, vergieb dem Seelchen die Schuld, 
„Söhnlein, vergieb sic ihm mcinethalb.“ 

,Ncin , nicht vergeb’ ich dem Seelchen die Schuld, 
,Denn das Seelchen sündigte schwer. 4 :,: 

Heilge Maria zum dritten Mal bat: 

„Söhnleiu, vergieb dem Seelchen die Schuld, 
„Söhnlein, vergieb sie ihm meinelhalb.“ 

,Was hat das Seelchen denn Gutes gethan, 

,Dass lur dasselbe du bittest so sehr? 4 

„Sie bat gefeiert meinen Tag, 

:,: „Hat noch dazu ein Lichtlein gekauft.“ :,: 

„Ist auch niedergeknieet dabei 

„Und hat also dabei gedacht:“ :,: 

„Leuchte du immer mein Lichtelein, 

„Leuchte der heilgen Maria so rein, 

„Bis du zu Ende wirst ausgebrannt sein.“ 

Gott zu dem heiligen Petrus sprach : 

.Nimm doch das Seelchen an der Hand, 

.Führe es drei Mal durch’s Feuer hindurch,* 

Petrus der führt’ es zum ersten Mal, 

:,: Seelchen sank bis an den Hals hinein. :,: 

Petrus der führt’ es zum zweiten Mal, 

:,: Seelchen sank bis an den Gürtel hinein. 

3G* 
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Tseci kröc wön ju Um wedzekc, 
Duska so psepaze hac do kolen. 

86 

Pelms der führt* cs zum dritten Mal, 
Seelchen sank bis an die Kniee hinein. 

Potom wön dusku wedzcse 
Pseco^baj do raja bozebo. 

88 

Darauf führt er das Seelchen hinein 
Immer hinein in das Paradies. 


Wutnpene mjeste. 

(Z Kociny.) 


Die KMtfrte Stadt« 

(Aus Kotten.) 

Jjel je böh werSen do mjestacka 
Na swojim zelcnym wozycku, 
Ilaj wozycku. 

1 

Fuhr Gott der Herr in das Städtlein hinein 
Auf seinem grünen Wägelein, 

Ja Wägelein. 

Do pöl je mjestacka nepSikot, 
Wosrcdza mjestacka pozasut, 
Haj pozasUt. 

4 

Kam bis zur Hälfte des Städtleins noch nicht, 
Blieb da inmitten des Städtleins stehn, 

Ja Städtleins stehn. 

Nichtön Um k nemu won nepsiiidze, 
§toz jenoz jedyn slary mjesnik. 

Haj stary mjesnik. 

7 

Niemand kam zu ihm hinaus daselbst, v 

Als nur ein einziger Priester alt. 

Ja Priester alt. 

,£obodla plaüeä, ty syno bozi?‘ — 
„Kuba ja ptakaci ncdvrbu, 

„Haj ncdyrbu?“ 

10 

,Sage, was weinest du, Gottes Sohn?‘ — 
„Aber, wie sollt’ ich nicht weinen hier, 
„Ja weinen hier?“ 

„Wöäe töh’ mjesUcka wulke znatnjo, 
„Wulkc mi znamjo, haj krawy mcc, 
„Haj krawy mec.“ 

13 

„Ein grosses Zeichen steht über der Sudt, 
„Ein grosses Zeichen, ein blutiges Schwert, 
„Ja blutiges Schwert.“ 

„Na jenym boku je krawy mei, 
„Na dmhim boku je corny k5iz, 
„Haj iomy käiz.“ 

16 

„Auf einer Seite ein blutiges Schwert, 
„Und auf der andern ein schwarzes Kreuz, 
„Ja schwarzes Kreuz.“ 

,Na lo tön krawv mcc pokazuje?‘ — 
„Pokaze, pokaze wulku wöjnu, 

„Haj wulku wöjnu.“ 

19 

.Worauf denn deutet das blutige Schwert? 1 — 
„Deutet, ja deutet auf grossen Krieg, 

„Ja grossen Krieg.“ 

,Na ?o tön corny kSik pokazuje? 1 — 
„Pokaze , pokaze wulki mör, 

„Haj wulki ’löd.“ 

22 

»Worauf denn deutet dies schwarze Kreuz? 1 — 
„Deutet ja deutet auf grosse Pest 
„Und liungersnoth.“ 

„Zo budza maöcrjc dzjedi jjesc, 
„Hisccn je nebudza we mjeri jjesö, 
„Haj we mjeri jjesc.“ 

25 

„Mütter dann essen die Kindelcin, 
„Essen in Ruhe sie nicht einmal, 
„Ja nicht einmal.“ 

„Budze so zebrac tön maly knajb, 
„Hisccn je budze jim z rakow wudrjec, 
„Haj z rukow wudrjec.“ 

28 

„Kommet gelaufen ein Knäbclein, 
„Reisset sie ihnen noch aus der Uand, 
„Ja aus der Hand.“ 
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Nimo tarn cehncchu wojacy, 

Z cuzeho kraja mi wojacy, 

Haj wojacy. 

•Dyz so pak za mjestaskom wo’Iadnvchu, 
Nico tarn ’jacy neslvsachu, 
iiaj ncstvsachu, 

Stoz starvch ludzi wulki howk, 

Malych tych dzjcci wulki kSik, 

Haj wulki ksik. 


Nimo tarn jjcdzichu formani, 

Z cuzeho kraja mi formani 
Haj formani. 

Tak sebi bez sobu powedachu: 

,’Lajce ’Sak, bo£o möj, ’ladajöe, 

,Haj ’ladajce. 4 

,Kajke to Lola mjestasko bje, 

,Njet je lu kamen na kamenju, 

,Haj na kamenju. * 

,’Cemv da njctko’lcj boha prosyc, 

,Zo by nas bub tön knez zwarnowal, 
,Haj zwarnowal! 4 

,Zo by nas böh tön knez zakital 
,Pscd lajkim wiilkim uczbozom, 

,Haj nezbozom. 4 
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31 Zogen alldort Soldaten vorbei, 

Soldaten aus fremden Lande vorbei, 

Ja Lande vorbei, 

34 Als sie sich aber nun umgesehn, 

Haben sie weiter nichts dort gehört, 

Ja dort gehört, 

37 Als nur der alten Leute Geschrei, 

Als nur der kleinen Kinder Gekreisch 
Ja Kinder Gekreisch. 

40 Fuhren alldort Fuhrleute vorbei, 

Fuhrleut' aus fremden Lande vorbei. 

Ja Lande vorbei. 

43 Die sprachen untereinander also: 

, Sehet , mein Gott doch , so sehet doeb nur, 
,Ja sehet doch nur. 4 

46 ,Was war das früher für eine Stadt, 

, Jetzt ist kein Stein auf dem andern mehr, 
,Ja andern mehr. 4 

49 , Lasset uns jetzund doch beten zu Gott, 

,Dass uns bewahre Gott der Herr, 

,Ja Gott der Herr ! 4 

52 ,Dass uns beschütze Gott der Herr 

,Vor solchem Unglücke und Herzeleid, 

,Ja Herzeleid. 4 


cclxxxh. 


UoJbeanenj korrmar. Der gehenkte Sehenkwtrth. 

(Wot Kocinjan Solcineje.) • (Von der Frau Scholze in Kotten.) 

Andante. 
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Male Bjcitaj lam , bjcilaj Uun put-ni-kaj dwoj . bäte khodzo srj hos-po-du pro - »ei • taj. 

E» wa-reo, es waren der Pit-grimme zwei, sic gia-gea and ba-tca um Herber - ge frei. 


Bjeslaj tarn, bjcstaj tarn putnikaj dwaj, 
Khodzo sej hospodu p roses taj. 


1 lis waren, es waren der Pilgrimme zwei. 
Sie gingen und baten um Herberge frei. 


Khodzo sej hospodu prosestaj , 
Khodzo sej hospodu pytastaj. 


3 Sic gingen und baten um Herberge frei, 

Sie fragten, wo eine Herberge sei. 


Nadcjälöj , nadejslöj koremieki tsi, 
Do teje srcdzneje zaiidzestaj; 


5 Sie trafen, sie trafen der Wirthshäuser drei, 
Uud gingen iu's mittelste ohne Scheu. 
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K tciuu mi falsnemu korcmarej : 

,Neby naj’ , korcmarjo, hospodowal?* 

„Nöcku ’cvl waju drje hospodowac, 
„Hejzo mi ’cetaj byc swjernaj hosöaj.“ 

,Möj ’cemöj swjernaj ci hoscaj byc, 

,Moj pak ci nccliamdj nico ’zac.‘ 

Dyz bje so minylo wo pol nöcki, 

Falsny tön koremai- tarn borjestaze. 

'Za wön swoj , ’za wön swdj zloty nöp, 
Kiz jeiio khoSlwase Lsi sla köp. 

Tvknv jön mtodemu do kobelki, 

Mlodemu putnikej do kobelki. 

Dy£ bje so minylo nazajtra ranko, 
Putnikaj so tarn pree liotowaslaj. 

Putnikaj so (am pree liotowaslaj. 

Jara so liospody dzakowastaj. 

Maly kusk dale tarn psiudzeslaj, 

Korcmar tön za uimaj poca wolad; 

„Stejtaj a cakajtaj, putnikaj dwaj ! 

„Wöj slaj mi ’zaldj möj zlolv nöp.“ 

„Wdj slaj mi ’zalöj möj zloly nöp, 

„Kiz me tu khostujc lsi sla köp.“ 

Stary lön mlodemu prajesc : 

,Sy tv tön nöp ’zal, ty synko möj?* 

„Nejsy jön ty bral, ly nanko möj, 

,,Ja jön pak lola lez nejsym brat.“ 

Falsny tön kor&nar psec' pomasa, 

Pomasa mlodemu do kobelki. 

Wuceze z neje tön zloty nöp, 

Kiz jebo kliostwase lsi sla köp. 

Cjerjacbu woni so k ryebtarej, 

K temu mi sprawnemu ryebtarej. 

Pulnika k Sibency wustidziebu, 

Mlodebo pulnika wojbcsnychu. 

Slary tön mlodemu prajeäe: 

,\Visaj tu, synko möj, Ijetko a dzen.‘ 

,\Visaj tu, synko möj, Ijetko a dzeii, 

.Ja piindu zas' za Ijetko a dzeii.* 

Dyz bje so minylo Ijetko n dien, 

Stary tön putnik tarn k mlodom’ p&iridze. 


Sie gingen zum boshaften Schenkwirth hinein : 
.Willst du uns, o Schenkwirth, wohl nehmen ein?* 

,,Ein Nachteilen wohl will ich euch nehmen ein, 
„Wenn ihr mir wollt ehrliche Gäste sein.“ 

,Wir wollen dir ehrliche Gäste sein, 

,Wir wollen dir wahrlich Nichts stecken ein.* 

Und als es gekommen um Mitternacht, 

Der boshafte Schenkwirth steht auf ganz sacht. 

Er nimmt dort sein goldenes Schüsselein, 

Das kostet drei Hundert Schock ihm allein. 

Er steckt es dem jüngern in's Köberlein, 

Dem jüngeren Pilger in’s Köberlein. 

Und als cs gekommen des andern Tags früh, 

Da schickten die Pilger zur Heise sich an. 

Es schickten die Pilger zur Reise sich an 
Und für die Herberge dankten sie dann. 

Ein Stückchen dort weiter nun kamen sie, 

Der Wirtli hinter ihnen her lief und schrie : 

„Halt! stehet und wartet ihr Pilger zwei, 

„Ihr nahmt mir mein goldenes Schüsselein.“ 

„Ihr nahmt mir mein goldenes Schüsselein, 

„Das kostet drei Hundert Schock mir allein.“ 

Der alle zum jungen spricht : ,Söknlein mein, 

,Hast du denu genommen das Schüsselein?* 

„Hast du's nicht genommen, mein Väterlein, 

„Ich hab' nicht genommen das Schüsselein.“ 

Der boshafte Schenkwirth der langt hinein. 

Hinein in des jüngeren Köberlein. 

Heraus zog cr's goldene Schüsselein, 

Das kostet drei Hundert Schock ihm allein. 

Zum Schulzen dort jagten sic nun sich hin 
Zum Schulzen, der hatte gar rechtlichen Sinn. 

Den Pilger zum Galgen vcrurlheiltcn sie, 

Den jüngeren Pilger den henklcn sie. 

Der alte der aber zum jüngeren sprach : 

„Mein Söhnlein hänge hier Jahr und Tag. 

,Mcin Söhnlein hänge hier Jahr nnd Tag, 

,ßis wieder ich kehre nach Jahr nnd Tag.* 

Und als nun vergangen war Jahr und Tag 
Der alte Pilger zum jüngern kam. 


7 

9 

11 

13 

15 

17 

19 

21 

23 

25 

27 

29 

31 

33 

35 

37 

39 

41 

43 

45 




Digltized by Google 




287 


,’Sak sy See , synko möj , pSeco ziwy ! 47 

,Stöha je tola di heiku stajal?' 

„Swjata je Marja ju slajala, 49 

„’Sitey su swedi jjed nosyli.“ ' 

Starv tön putnik dzc korJmarej : 51 

,Korcmarjo ! hiSdc je iiwy möj syn ! * 

,,Temu ja wjerie di nebudu, 55 

„Ja mam tu khjcjzi tsi suche kije:“ 

»Dy* woni mlodzinu krydnyc budza. 55 

„Da budu temu tez wjerici.“ 

Kije te mlodzinu krydnychu, 57 

FalSny tön koremaf pak newjereSe. 

„Trubeli mam ja tsi pedene kurv : 59 

„Dyi wonc pera bdza krydnyci,“ 

„IliSee mi z wöknmn won zczljctowac, 61 

„Da budu temu tez wjerici.“ 

Kury te pera pSec’ krydnychu, 63 

Hiäce jom' z wöknoin won zczljctachu. 

HiSce jom’ z wdknum won zczljctachu, 65 

FalSny tön koremaf tön wjerie dyrbi. 

(Ijerjac.hu woni so k rychtarcj, 67 

K temu mi sprawnemu rychtarcj. 

Kordinarja k Sibciicv wusudzichu, 69 

FalSncho koremarja wojbesnvchu. 

Koremaf tön newisy bjertJk Stundy, 71 

Ilizom bje wön tarn tez iisdje morly. 


,Du bist ja lebendig noch, Siihnlein mein! 

,Wer stellte dir unter das Fussbänklein? ‘ 

„Die heilge Maria hal’s untergestcllt, 

„Alle Heiligen haben mir Speise gebracht.“ 

Zum Schenkwirthe gehet der Alte hinein: 

,Am Leben ist mir noch das Söhnlein mein.‘ 

„Das werd’ ich nicht glauben, in Ewigkeit nicht. 
„Drei trockene Stäbe, die hab’ ich im Haus: “ 

„Wenn Sprösslinge treiben die Stäbe drei, 

,,Dann will ich erst glauben, dass wahr es sei.“ 

Und Sprösslinge treiben die Stäbe drei, 

Der boshafte Schenkwirth, der glaubte noch nicht. 

„Im Ofenröhr braten der Hühner drei : 

„Wenn Federn bekommen die Hühner drei,“ 

„Und nehmen zum Fenster hinaus ihren Flug, 
„Dann will ich erst glauben , dass war es sei.“ 

Die Hühner bekamen der Federn genug 
Und nahmen zum Fenster hinaus ihren Flug. 

Sie nahmen zum Fenster hinaus ihren Flug, 

Der boshafte Schenkwirth doch glauben muss. 

Zum Schulzen dort jagten sic nun sich hin, 

Zum Schulzen, der hatte gar rechtlichen Sinn. 

Den Schenkwirth zum Galgen verurthciltcn sie. 
Den boshaften Schenkwirth den henkten sie. 

Es hänget der Schenkwirth mit Hohn und Spott 
Kein Viertelstündehen — da war er todt. 


ccxc. 


Moderato 
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Art*, dzjrri mordarka. 


Aria, «Ile KiudeHmfirderln. 
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Sl.i je .V - ri • a kraina knei - u> 
Die schii-ne Jung - frau A - ri - a sin;; 




nt» - dz« - lu 
Sonntag des 
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SE 

rau - ko po wo - du. 
Mor-gco* o ach Wasser aas. 


Sta je Aria krasna knezna 
Nedzelu ranko po wodu. 


Die schöne Jungfrau Aria ging 
Sonntag des .Morgens nach Wasser aus. 


K ncj je so pSiwdal starv muzik, 3 

llaj tajki staiy sjedziwv. 


Zu ihr gesellt’ ein alter Mann. 
Ein alter, ein ergrauter sich. 




jy Googli 


,Ock dzowka, luba krasna dzowka, 

,Daj mi so twojej’ wody napic . 4 

„Wody ’cu drje so di dac napid, 
„Wona je jara neiisla.“ 

„Wona je z perädu zaprdSena 
,,A zametana z liscickom.“ 

,Twoja je woda derje üista, 

,Ty pak sv slundrja necisla . 4 

„Na to mas ly mi swjedkow stajic, 
„Kak svm ja slundrja nedisla.“ 

,Na lo ’cu di ja swjedkow stajic: 

,Dzi ncdzclu ranko wjencu ke-mSi . 4 

Sla je Aria, krasna knezna, 

Nedzelu ranko wjencu ke-mSi. 

Prcdy nej’ ’sitka trawa sknjese, 

Zadv nej’ dzjcchu krawe stopy. 

Dyz wona pSindze lam na kcrckow, 

K nej so pscc' psiwda dzewec dzjeci. 

Dzewec haj dzjeci , dzewed svnkow, 
Dzewec haj synkow , ’sjc bcz ’lojdkow. 

,Och maeje, luba nasa maeje, 

,Sako ’äde päeco wjencu khodzis . 4 

,Psec’ wjencu khodiiS, heü horii, 

,Haj keli horis, cerlej sluzis . 4 

, Dzewed sy synkow sköncowata, 

,’Sitkim sy ’lojdki zwotrubala . 4 

,Dzewecim ’tojcki zwotrubala 
,A dzesaterau zaso myslis . 4 

„Och dzjeci, lube moje dzjeci, 
„Wodajce wv mi moje ’rjechi.“ 

,My ’cyli je drje tebi wodac, 

,Ale lwoj bdh di newoda . 4 

A do cvrkwje päec’ stupase, 

Ze swecenej wodu so wokrepi, 

A dzjeie horje k woltarej, 

Diez so pokornje poklakny, 

Swjaty sej ksizik dinesc : 

Na jene dobo so päcpany. 

Nico ’jac wol neje widzec nebje, 

Hac jenoz jeje zolle ’losy. 


k. 


, Ach Tochter , lieb schön Töchlerlein, 

,Lass mich doch trinken vom Wasser dein . 4 

„Wohl will ich trinken lassen dich, 

„Doch sieh, das Wasser ist nicht rein . 44 

„Ks ist mit Erdstaub ganz bestäubt, 
„Bedecket ist es ganz mit Laub . 44 

,Dein Wasser ist wohl klar und rein, 

,Doch du bist eine Hur’ unrein . 4 

„Dafür sollst du mir Zeugen stellen, 

„Dass ich sei eine Hur’ unrein . 44 

, Dafür will ich dir Zeugen stellen: 

,Gch Sonntags früh zur Kirch’ im Kranz . 4 

Die schöne Jungfrau Aria ging 

Des Sonntags früh zur Kirch' im Kranz. 

Vor ihr verdorrte alles Gras, 

Nach ihr ging eine Spur von Blut. 

Als auf den Kirchhof dort sie kam. 

Zu ihr gesellten der Kinder sich neun. 

Neun Kinder, ja neun Söhnclein, 

Neun junge Söhnlein ohne Köpfclein. 

,Ach Mutter, unsre Mutter lieb, 

,Du gehst ja immer noch im Kranz . 4 

,Im Kranze gehst, brennst in der IIöll’, 

, Brennst in der Hüll’, dem Teufel dienst . 4 

,Neun Söhnlein hast du umgebracht, 

, Allen die Köpflein abgehackt . 4 

,Neunen die Köpflein abgehackt, 

(Gedcnkst's dem zehnten noch zu thun . 4 

„Ach Kinder, liebe Kinder mein, 

„Vergebet mir die Sünde mein.“ • 

»Vergeben wollen wir dir wohl, 

,Doch Gott wird dir vergeben nicht . 4 

Zur Kirche schritt sie da hinein, 

Besprengte mit Weihwasser sich. 

Hinauf ging sie zu dem Altar, 

Wo sie demütbig niederkniet. 

Sie machte wohl das heil'ge Kreuz, 

Da, ach! versank urplötzlich sie. 

Nichts weiter war von ihr zu sehn, 

Nichts weiter als ihr gelbes Haar. 
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CCXCI. 


Smertne myilje. Todfxxrdnnken. 

(Z Lubusa.) (Aus Lauhusch.) 

Adagio. 
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Ja dzjen dyrbu warn - rec, ja pak ncwjcm dy. Zieh uu ja t6n prjeni krür trj stysknej kboro-sci. 

Sterben muss ich, sterben ja, dochwannT d«s weiss ich nicht. Schreekenvnllc Krankheit wirft mich bin das er-stc-mal. 


Ja dzjen tlyrbu wumrec, 1 

Ja pak newjent dy. 

Zlehuu ja ton prjeni kröc 
Tej stysknej khorosdi. 

Ke-mni so njetk zejdu 5 

’Sjc moji pseceljo. 

Woni ’cedza pomhae, 

Woni newedza z fim. 

Ja dkjen dvrbu wumrec, 9 

Ja pak newjem dy. 

Zlehnu ja tön druiti kröc 
Tej stysknej khorosci. 

Ke-mni so tarn zejdu 13 

’Sje kmotsja, susodza. 

Woni ’cedza pomhac, 

Woni newedza z eint . 

Zlehnu ja tön tseei kröc 17 

Tej stysknej khorosci. 

Ke-mni so pkibliza 
Ta moja styskna snterc. 

Wona ’ce me wuniöo 21 

Z loh’ ’rjeinoh’ swjela won, 

Woua nie tarn ponese 
Na zcleny kerchowask. 

Tym hadam a tvm wakam 25 

My pica daci smy. 

Te wjenakki, te zwonaiki 
Posleni hercv su. 

Pseceljo z kerchowa stupaja, 29 

So hizont hadruja ; 

Ncrodza , dze duSa dze, 

Dze wona wostane. 


Sterben muss ich, sterben ja, 

Doch wann? — das weiss ich nicht. 

Schreckenvolle Krankheit wirft ■ 

Mich hin das erstemal. 

Um mich nun versammeln sich 
Die guten Freunde all', 

Helfen wollten gern sie mir, 

Womit? — sie wissen’s nicht. 

Sterben muss ich , sterben ja, 

Doch wann? — das weiss ich nicht. 

Schreckcnvullc Krankheit wirft 
Mich hin das zweitcmal. 

Um mich nun versammeln sich 
Gevattern , Nachbarn all’ : 

Helfen wollten gern sic mir, 

Womit? — sie wisscn's nicht. 

Schreckenvolle Krankheit wirft 
Mich hin das dritlemal. 

Zu mir nahet sich der Tod, 

Der schrcckcnvolle Tod. 

Aus der sündenvollen Welt 
Erlösen will er mich, , 

Auf den grünen Kirchhof lieh 
Hintragen will er mich. 

Schlangen, Würmern werden wir 
Zur Speise dargebracht, 

Kränzlcin , Glücklein spielen uns 
Zum letztcnmale auf. 

Von dem Kirchhof gehen weg 
Die Freunde, zanken schon; 

Kümmern wenig sich darum 
Wohin die Seele gehl. 
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Heblu reja. 

eexen. 

Der U&llentan*. 

’Nal je wowfSef wowey won 
Na tu pastwu zclenu. 

i 

Schäfer trieb die Schafe aus 
Auf die grüne Weide hin. 

Na pastwu won popäihnal, 
Slysal dzjcco plakaci. 

3 

Auf die Weide trieb er hin, 
Hörle dort ein weinend Kind. 

,Mojc lube dzjeöatko, 
,Siysu ja ce, newidzu.' 

5 

,Du mein liebes Kindclein, 

,Hör' dich wohl, doch seh’ dich nicht.' 

„Ja svm jcncj starej werbi 
„Z halozami pSikrvte.“ 

7 

„In der allen Weide bin 
„Ich mit Reisern ganz bedeckt.“ 

„Wucehn me, möj wowierjo, 
„Ncs rae do kwasneje klijczje,“ 

9 

„Zieh heraus mich, Schäfer mein, 
„Trage mich iu's Ilochzeithaus.“ 

„Moja mac ma dzensa kwas, 
„A je wjencu zclcnym.“ 

11 

„Dorthin wo die Mutter heut 
„ Hochzeit hat im grünen Kranz.“ 

„Dobry weüor, kwasni hosco, 
„Newesla je moja mac.“ 

13 

„Guten Abend, Hochzeitgäsle, 
„Meine Mutter ist die llraut.“ 

„Dzcwcc je nas porndzila, 
„Dzesatc ma pod wutrobi.“ 

15 

„Schon uns neune sie gebar 
„lind das zehnte trägt sic noch.“ 

,Dyrbju ja byc twoja mac, 

,Dyrbi 2ert pSiiic z wöknom nuts.‘ 

17 

,Wcnn ich deine Mutter bin, 

.Komme der Teufel zum Fenster herein.' 

jZelenv wjene mi delje storlmye, 
,IIclskii reju zo-mnu hie.' 

19 

, Heisse mir ab den grünen Kranz, 
,Tauzc mit mir den Höllentanz.' 

Ljcdom bjese wurycala, 

Psindze 2er t, ’laj , z wöknom nuts. 

21 

Kaum gesprochen war das Wort, 

Kam schon der Teufel zum Fenster herein 

Zeleny wjene jej delje storhny, 
Z wöknom won z nej wuleöa. 

23 

Riss ihr ab den grünen Kranz, 
Flog mit ihr zum Fenster hinaus. 


ccxcin. 

Z'nbena nen«Mta. Die verlorne Braut. 

(PSez Khorlinu Smolerec Lazu.) (Aus Lohsa.) 

Choral. 
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iim. 

Stadt. 


Necb közdy na to kedzbu ma, 
Itak dziwna wjcc so podaia 
Tarn wc lynt kraju Wuhcrskim, 
Tym wulkim mjesci Waradzim. 


1 Es geh’ ein Jeder Acht und hör’ 

Auf eine wunderbare Mähr', 

Die einstens sich begeben hat 
Zu Ungarniand in einer Stadt. 
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Toll’ mjesta kncz imjccsriisi 
Bje ptodzit swojim mandzelstwi 
Dzowcicku, kncznu potsiwu. 
Therezija ji rjekachu. 

5 

Der Kommandant zu Grosswardein 
Der hat gezeugt ein Töchterlein, 

Iiin Töchterlcin so keusch und klar, 
Theresia ihr Name war. 

Tasama bjc wot mlndoseje 
'Sa polna bohabojoscje, 

A stajnje boha werineho 
Z modlenjom khwali spjewajo. 

9 

Die war von ihrer Jugend an 
Der Andacht völlig zugethan, 

Sie sagt dem Höchsten Lob und Dank 
Wohl mit Gebet und mit Gesang. 

Dvz bjele psiila k rozomej, 
So zawda cyljc Jezusej : 

Zo ’cc byc jclio ncwcsla, 
liaz chccncy slub je s&niia. 

13 

Wie zu Verstand sie kommen war, 
Weiht sie sich Jesu ganz und gar: 
Sie wollte sein nur seine Braut, 
ln heilger Tauf ihm angetraut. 

Pli tvin bje jara lubozna, 

Sej ruoja skoro ueuanka, 

Duz wulki knez tez wobzanknu, 
Ju sebi ’zac za mandzelsku. 

17 

Sie war so lieblich und so schön, 

Ihr's Gleichen könnt ifian fast uichl sehn; 
Ein grosser Herr timt um sie frein, 
Begehrt sie zur Gemahlin sein. 

Jej’ slarlej’ plc uju prolele, 
Nan a mar k temu zwolele, 
A mac tcj dzöwry diele lak: 
,Luba , o nepulc teho ’lak ! 4 

21 

Bei ihren Altern sprach er ein, 

Sic gaben ihren Willen drein, 

Die Mutter zu der Tochter spricht: 
,0 Liebe, lass nur diesen nicht! 4 

Ta dzdwka z jdacom prajele : 

„Mdj nawozenja JeziLS je ; 

„Tom' sym ja hizora slubena, 

„Zo bycli swöj wjenc ’mu nosyla.“ 

25 

Die Tochter fing zu weinen au : 
„Jesus, der ist mein Bräutigam, 

„Dem ich mich bab versprochen ganz. 
„Zu tragcu meinen Jungfcrnkranz.“ 

„,Nan pak tej didwey wolmolwi : 
„,To so ei f-inic nchodzi. 

„ ,S16j starscj Imzom starej smöj, 
„,Dze ’ce bve polom wostalk t\vöj?“‘ 

29 

„ ,Der Vater sprach: Es kann nicht sein, 
,, .Mein Kind das bilde dir nicht ein, 
„,Wo willst du bleiben mit der Zeit, 
„,Schr alt sind wir schon alle beid’.“ 4 

Tön koez tez zaso psisol je, 
’So kwasej bjese holowe. 

Na tvm pak je ta ncwcsla 
So wulcy jara rudzila. 

33 

Der edle Herr bald wieder kam, 
Da stellte man die Hochzeit an, 
Denn Alles war voraus bereit; 
Die Braut war voller Traurigkeit. 

A nydom rano wona die 
Do za’rody a poklakne, 

Wolajo k swojom' Jezusej, 

Hii na mjesri je plisot k uej’. 

37 

Sie ging in ihren Garten früh, 
Da fiel sic nieder auf die Knie, 
Kief Jesum ihren Bräutigam, 
Der alsobald bin zu ihr kam. 

Wön luboznje ju postrowi, 
Wona pak tak so naslröii, 

Zo z haiibu k zenii ’ladase, 
Pak nydoin k nemu khwatale. 

41 

Er lieblich grüssend kam daher, 

Sie aber war erschrocken sehr, 

Blickt hin zur Erde voller Schaam, 
Doch schnell zu ihm sic Zuflucht nahm. 


37 * 
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Tez zmolom jcho znajese, 
Jej’ doch so k ncmu horc.se ; 
’äej’ zrudohy je zabvla, 

Na kwas nej’ ’jacy spomnita. 

45 

Sie halle ihn gar bald erkannt, 

Ihre Seele war Rir ihn entbrannt; 

Der Trauer ganz vergass sie da, 

Dacht’ nicht mehr an die lioebzeit nah. 

Duz poca Jczos rycec z nej’ 

A poda zloty persccü jej : 

’Laj luha! Tu mai k wjcslosci 
Zawdawk wot mojej’ luboscjc. 

49 

Da Jesus an zu reden fing,- 
Verehrt ihr einen goldnen Ring: 
Sieh Liebe ! hier dir deine Hand 
Von meiner Lieb’ ein Unterpfand. 

Wona pak rözje lania&e 
A nawozeriej dawa.se, 

Prajicy: „Z tym ja pokazani, 
„Zo lebe samoh' lubo mam.“ 

53 

Die Jungfrau aber Hosen brach, 

(>ab sie dem Bräutigam und sprach : 
„Ich liebe dich, nur dich allein, 
„Davon soll dies ein Zeichen sein.“ 

Duz dzjestaj tutaj slubenaj, 

A ’Selkc kwjetki Sripastaj, 

Wön dzeSe k nej : ,Njetk pöj da ly 
,’Sak tez do mojej’ za'rody. 1 

57 

Da wandeln die Verlobten zwei 
Und pflücken Blumen mancherlei. 

Er sprach zu ihr: ,Nun komm’ heran 
,Und schau dir meinen Karten an. 1 

A za ruku ju zaplija; 

Tu za’rodu jej pokaza, 

Kiz wötenym kraju mjejele. 
Tarn wclc rozow kcjejeäe. 

61 

Er nahm die Jungfrau alsogleich 
Wohl bei der Hand und in das Reich 
Des Vaters führte er sie hin, 

In's Gärtlein, wo viel Rosen blühn. 

Newesla polna wcsela 
Tych dobrych plodow wopyta. 
To wuprajic so nemöze, 

Slo tudy krasnych plodow bje. 

65 

Die Jungfrau da manch gute Frucht 
In Lust und Freude hat versucht. 
Und Niemand das erzählen kann. 
Was man da triffl für Früchte au. 

Ilercy a rjane spjewanje 
Ju wulcy jara zwcseli. 
Tarn eiste rjecki bjezachu 
Kiz sijeboru sc runacliu. 

69 

Sie hört Musik dort und Gesang, 

Die Zeit und Weil wird ihr nicht lang. 
Die silberweissen Bächclcin, 

Die fiiessen da ganz klar und rein. 

Won dzeSo : ,Moja newesla! 
,Tu za’rodu sy widzila. 

,Ja ’cu njrtk zaso z lobu bic 
,A tebe domoj pscwodzic. 1 

73 

Er sprach: ,Du meine liebe Braut! 
,Deu Garten hast du nun geschaut. 
,Ich will dir geben das Geleit 
,Nach Hause, denn es ist nun Zeit. 1 

Newesla z wulkej zrudnosco 
Woteridzc k mjestu swojemu. 

,, ,Dze ’ceS?“‘ ju wacha napaie. 
„Dom k nancj !“ wona prajeSe. 

77 

Die Jungfrau schied in Traurigkeit, 

Kam vor die Stadt in kurzer Zeit. 

Die Wache fuhr sie an: „, Wohin? 1 “ 
„Nach Hans’ zum Vater steht mein Sinn. 

,,,Sto je lwoj nan?“‘ ju prasachu. 
,,Mdj nan je w65i na mjcslu.“ 

Jej wajebtar na to wolmolwi : 

„,Tdn wöü je pak bez dzjeci.*“ 

81 

„,Wer ist dein Vater? 1 “ man sie fragt. 
„Der Kommandant der Stadl,“ sie sagt. 
Der Wächter aber darauf spricht: 

„,Der Kommandant ein Kind bat nicht.“' 


w 
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Na drasöi pak bjc pöznata, 
Zo kneznicka bje wosebna. 
Na to ju nydom wedzichu 
Do teho mjesta pi>ed radu. 

8b 

An ihrem Kleid ward sie erkannt 
Als Fräulein von gar hohem Stand. 
Die Wache sie gcfiihrct hat 
Wohl vor den edlen Rath der Stadl. 

Wona pak psi tym zawosla, 
Möj nan je wöSi toll’ mjesta, 
A zo je pked por stundami 
Tcz hak'lej sla won z ’rotaini. 

89 

Die Jungfrau aber blieb dabei, 
Der Kommandant ihr Vater sei, 
Und sic zwei Stunden nur zuvor 
Sei ausgegangen durch das Thor. 

Rada so temu dziwasc, 

Dze byla je, ju prasesc, 

A kak jej’ nanowe ineno je 
Jim wupowedac dyrbese. 

93 

Der Rath verwunderte sich sehr. 
Man fragt, wo sie gewesen war’, 
Ihres Vaters Namen und Geschlecht, 
Das musste sie erzählen recht. 

Duz slaryeli pisraach pytaebu 
A wc nieji tez to nankachu: 
Zo psed Ijct sto a dwaevei 
Tarn newestu su z’ubili. 

97 

Da suchten sie in alter Schrift 
Und fanden, dass es richtig ist: 
Dass da vor hundertzwanzig Jahr 
Eine Braut verloren gangen war. 

A tola bjc ta newesta 
Tak mtoda, bjela, Jcrwena; 
Kai holey ljetow pjatnacc 
So jeje colo blySceSe. 

101 

Und dennoch wurde diese Braut 
So jung und weiss und roth erschaut. 
Und ihre Stirne glänzt so klar 
Als wäre sie erst fünfzehn Jahr. 

Z teho je rada spöznata, 

Zo tön skutk psiiirizc wot hohn. 
A woni ji jjesd dawacliu, 

Wona pak nydom wobljednu. 

105 

Daraus hat wohl der Rath erkannt. 

Das sei ein Werk von Gottes Hand. 

Man gab der Jungfrau Speis’ und Trank. 
Da ward sie alsbald bleich und krank. 

A dzcSe: „NiSo neLidam, 
„Hac jeno: Diice prjedarjam, 
„Zo bych ja hiScC döstala 
„To wotkazanje Jezusa.“ 

109 

Sie sprach: „Ich fortan Nichts begehr’, 
„Bringt mir nur einen Priester her, 
„Dass ich empfang’ vor meinem End 
„Des liebsten Jesu Sacrament.“ 

Dyz wona je njetk döslase, 
Zo wele ludzi widzi.se, 

Je zmolom ciSje wusnvla. 

Da stdz tu ua to kcdzbu ma. 

113 

Sobald nun dieses ist geschehn. 
Viel Leute haben cs gesehn. 
Brach ohne allen Todesschmerz 
Ihr engelgleiches reines Herz. 

A ’cc tu zböinosc berbowac, 
Tön djTbi bolia lubowac: 

Tak budze böh tarn po easu 
'Mu dar tu krasnosc nebesku. 

117 

Drum wer das Leben erben will. 

Der liebe Gott recht fromm und still, 
So wird der Herr nach dieser Zeit 
Ihm geben Himmclshrrrlichkcit- 
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/ tndantino . 


Rom üaroBHkB. 

(Psez Khorliuu Smolerec Lazu.) 


Die Rase van Maren. 

(Aus Lohsa.) 



m ppp 


Hhwale - na byilz rjnna knjetka (am na ho-ri Zinns- kr], 

K te-bi psin-dn ’sitcy fromni, ty »y rö - in Saronska. 

Sei ge - io - bet schone Hin -uie auf dem I)cr-ge Zion da. 

Zu dir kommen al-ir Frommen, du bist Sarons Rose ja. 

Kliwalcna bvdz* rjana kwjetka 
Tarn na hori Zionskej, 

K tebi psiridu ’sitry fromm. 

Ty sy röza Saronska. 

Ty sy stöntko nebeske, 

Z twojim swjetlom rozswjec me. 

Njctko da ja psiridu k tebi. 

0 ty smjelna wutroba ! 

Mojej wofci sylzujetej, 

Ert je polny zdychnenja. 

Dyi crt ’jacy neryei. 

Da slys , Jczu, zdychnenje. 

Do za'rody ’cu ja khwatac, 
üzez möj luby kliowa so; 

Taut ce pylam zc zrudnosöu, 

Dzcz cc namkam , zbözuiko. 

Tarn bez tymi kwjetkami 
Da möj sac so namkac mi. 

Jezus , mojej’ dusjc pSecel, 

Je ’sön bjciv , fcrweny ; 

Tarn bez wclc tawzyntami 
Wuzwolcny k lubosci. 

Ty sy röza Saronska, 

Ty sy bjcla lilija. 

Njctko da ’cn so ja podac 
Temu knezej Jezusej, 

Wön ’dze wjeseje na-mne ’ladac 
A mi pomiiar z nuzy ’Sej’. 

Dusa zbje’ri so k ncbcsam ! 

Swjece , dobru nöc ei dam ! 


Ty sy slöncko nrbes-ke, z twojim swjetlom rozswjec me. 
Du bist llimmelssonnensehein, leucht' mir mit dem Lichte dein. 

1 Sei gelobet schöne Blume 

Auf dem Berge. Zion da. 

Zu dir kommen alle Frommen, 

Du bist Sarons Kose ja. 

Du bist Ilimmelssoniienscliciu, 

Leucht’ mir mit dem Liebte dein. 

7 Jetzt komm’ ich zu dir gegangen, 

0 du mitleidsvolles ilerz ! 

Meine Augen sind voll Thräneu 
Und der Mund der seufzt nur Schmerz. 
Wenn der Mund nicht sprechen kann, 
Nimm, o Herr, mein Seufzen an. 

13 In den Garten will ich eilen, 

Wo mein Liebster sieh versteckt; 

Da such ich dich auf mit Trauern, 

Wo ich immer dich entdeckt. 

Unter schönen Kliimelein 
Wird mein Schatz zu linden sein. 

19 Meiner Seele Freund und Liebster, 

W eiss und roth ist Jesus Christ, 

Der vor allen Millionen 
Zu der Lieb’ erlesen ist. 

Sarons Kose du, Herr Christ, 

Du die weisse Lilie bist. 

*25 Jetzo will ich mich ergeben 

Meinem Jesu, meinem Herrn, 

Er wird freundlich auf mich schauen, 

Helfen aus der Notli mir gern. 

Seel’ , empor zur Himnielspracht ! 

Welt, ade! nun gute Nacht. 


Pildawk 

njekotrych zlemkow a bez ciscenjom zhromadzenych pjesnickow. 


Anhang 

einiger Bruchstücke und während des Drucks hinzugekommener Lieder. 
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Zpiewauki, zpicwanki, kde stc wy wzali? 

Ci stc z ncba padlv, ii stc rastlv w haji? 

Z ueba smc ncpadly, w tiäji sine nerastly, 

Ale näs mlädency a dcwccnce naily. 

Slowjaska pjesnicka. 


Ihr Liedlein, ihr Licdlcin, woher seid ihr kommen? 
Vom Himmel gefallen , im Haine gewachsen? 

NJ'ir Gelen vom Himmel nicht, wuchsen im Hain nicht, 
(Jns haben die Knaben, die. Mädchen ersonnen. 

Slowakisches Volkslied. 
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P»1 kolebcy. 

(Z Laza.) 

eexev. 

Wiegenlied. 

(Aus Lohsa.) 

Dyz ja tu Hanku kolebam, 
Da wona ljepje spi; 

Dyi ju ’jac’ nckolcbam, 

Da wona wotuci. 

1 

Wenn ich das Hanncben wiegen thu', 
So schläft sie besser ein; 

Wenn ich nicht wiege immerzu, 

So wacht sie auf mit Schrei’n. 

Dyz ja tu Hauku kolebam, 
Da wona ljepje spi; 

Dyz budzc Hanka wulka, 
Da budze wona mi. 

5 

Wenn ich das Hannchen wiegen thu’, 

So schläft sie besser ein; 

Wenn Hannchen einst trägt Bänderschuh’ 
Dann wird sie meine sein. 

Pal kolebey. 

(Z Laza.) 

CCXCVI. 

Wiegenlied. 

(Aus Lohsa.) 

Hujkaj , bnjkaj svnko möj, 
Zo tv wulki narosccs. 

1 

Schlafe, schlafe, Söhnlein mein, 
Dass du wächsest mir so gross, 

Kralam, fjerStam pocchnes, 
Na posledku kbjezorej. 

3 

Und für liön’gc, Fürsten einst 
Und den Kaiser kämpfen kannst. 

Iiubeho wumüzenje. 

(Z Laza.) 

CCXCVII. 

De« Geliebten Auflösung. 

(Aus Lohsa.) 

Wowcer tarn pod hajkom pasese, 

0 rym, o ryra, o rym, o rym, 
Wowcer tarn pod hajkom pasese 
Ilaj pasese. 

1 

Schäfer der hütete dort an dem Hain, 
0 rym, o rym, o rym, 

Schäfer der hütete dort an dem Hain, 
Ja dort au dem Hain. 

We swojim zelenym kozu.sk u, 
0 rym, o rym ald. 

5 

In seinem grünen Pelzelein, 
0 rvm etc. 

Nimo tarn dzjcse welc ludzi, 
0 rym , o rym atd. 

7 

Viele Leute die gingen vorbei, 
0 rym etc. 

’isilcv sej ktobucki zejmowachu, 
0 rym, o rym atd. 

9 

Alle nahmen die Hüllcin ab, 
0 rym etc. 

,Wa5e sej ktobucki nezejmujce ! 
,0 rym , o rym atd. 

11 

S 

, Nehmet doch eure ilütlein nicht ab, 
,0 rym etc.‘ 

,,Nejsy ty zanclio pana svn? 
,,0 rym, o rym ald.“ 

13 

„Bist du denn keines Herren Sohn? 
,,0 rym etc.“ 

,Ja nejsym zanclio pana syn, 
„0 ryra, o rym atd.“ 
Wend. Volkslieder. 1. 

# 

15 

,Ncin , ich bin keines Herren Sobn, 
,0 rym clc.‘ 

38 

1 
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,Ale sym jcncho wowcerja syn, 
,0 rym, o rym atd.* 

17 

, Sondern ich bin eines Schäfers Sohn, 
,0 rym etc.‘ 

Na to bö höl?ik popaneny, 
0 rym , o rym atd. 

19 

Drauf man den Burschen gefangen nahm, 
0 rym etc. 

Do twerdoh’ jastwa sadzenv, 
0 iym, o rym atd. 

21 

Setzt* in das harte Gefdngniss ihn ein, 
0 rym etc. 

Nan tön tarn zastaji pöl sla wowcow, 
0 rym, o rym atd. 

, 23 

Vater hat dort fünfzig Schafe gesetzt, 
0 rym etc. 

„Za to di mv jcho nedamv, 
„0 rvm, o rym atd.“ 

25 

„Dafür geben wir dir ihn nicht, 
„0 rym etc.“ 

Mac ta tarn zastaji corncj kruwi, 
0 rym, o rym atd. 

27 

Mutter hat dort zwei Kühe gesetzt, 
0 rym etc. 

,,Za to di mv jeho nedamv, 
„0 rym, o rym atd.“ 

29 

„Dafür geben wir dir ihn nicht, 
„0 rym etc.“ 

Brat’ tön tarn zastaji ryzy konja, 
0 rym, o rym atd. 

31 

Bruder der hat seinen Goldfuchs gesetzt, 
0 rym etc. 

„Za to di my jcho ncdamy, 
„0 rym, o rym atd.“ 

33 

„Dafür geben wir dir ihn nicht, 
„0 rym etc.“ 

Lubka ta zastaji sljeborny perkeri, 
0 rym , o rym atd. 

35 

Liebchen die setzte den goldnen Bing, 
0 rym etc. 

„Njelk möz's ty zaso z jastwa hid, 
„0 rym , o rym atd.“ 

37 

„Jetzt kannst aus dem Gcfangniss du gel 
,,() rym etc.“ 

Sebojazna. 

(Z Rözanta.) 

CCXCVUI 

• 

Die »'urehtlone. 

(Aus ltosenlhal.) 

,Rjana Hanka puSd nas nuts, 
,DeScik so tak jara dze.‘ 

1 

, Schönes Hannchcn lass uns ein, 
,Dcnn cs regnet fürchterlich.* 

„Nech so die tak jara hac ’ce, 
„Na-mnc iadvn nepöödze.“ 

3 

„Uegnel's noch so fürchterlich, 
„Regnet cs doch nicht auf mich.“ 

,Nechas ty nam wolcinic, 
,Da ’cemy di zapalic.* 

5 

,Wcnn du uns nicht öfinesl, dann 
, Legen wir dir Feuer an.* 

„Budicdc wy zapalid, 

,,Da budu was pseradzid.“ 

■7 

„Legt ihr Feuer an, verralb’ 
„Ich dann eure böse Thal.“ 

,Kak da ’ceS nas pSeradzic, 
,Dvz nas newjcä mcnowac?* 

9 

,Wie willst uns verreiben, bist 
,Ja nicht wissend, wer es ist.* 

„Jedyn rajtar z klilöstyra, 
„Miody pan tarn z Wudworja,“ 

11 

„Einer aus dem Kloster — der 
„Ist aus Höfchcn der junge Herr.“ 

„Tscdcho pak ncpowcm, 
„Teho niclilöo nez'oni.“ • 

13 

„Auch den dritten kenn’ ich wohl, 
„Doch Niemand ihn wissen soll.“ 


^ * 
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ccxcix. 


Fnlüna. 

(Z Dollicj Borscje.) 

,We mojej nanowej za’rodzi, 1 

,Tam stcji zcleny Slora, 

,Na tym mi Storni jab'ucka 
,Rjane bjcle Jerwene.* 

,WuJcif) mi, lioiüka, jab’u&ko 5 

,Rjanc bjetc ccrwenc! 

„Kak ’cu ei jene wuSiipnyd, 

,,Dy£ khwilje malo raam.“ 

,Ty sebi das tak cczko byc, 9 

.Jab’ueko wuscipnyc! 

,Ja nejsvm sej dal cczko byc, 

,Dyz sym ce lubowat,* • 

„Och ja sej ncdam cczko bvc 13 

„Kohoz ja lubo niam, 

„Na lebe ’jacy ne'ladam, 

„Ja dawno druhob’ mam.“ 

Jab'ucka su tak ’Selake, 17 

Kaz ludzo na swjeci ; 

Na jenym boku cerwene 
Na druhim zelene. 


Die Faliehe. 

(Aus Langenforstchen.) 

,In meines Vaters Garten steht, 

,I)a steht ein grüner Baum, 

,Auf diesem Baum sind Apfelein 
, Schön weissroth auzuschau’n.‘ 

, Pflück mir, o Maid, ein Äpfelein, 

,Ein Äpflein schön weissroth.* 

„Wie soll ich dir denn pflücken eins, 
„Wenn keine Zeit ich hab’?“ 

,Du lässt so schwer cs fallen dir, 

,Zu pflücken ein Äpfelein? 

,Ich licss nicht schwer es fallen mir, 

,Da ich gelicbet dich.* 

„Ach , mir auch Gel cs gar nicht schwer, 
„Wenn einen ich geliebt, 

„Allein auf dich seh’ ich nicht mehr 
„Hab' einen andern längst.“ 

Die Äpflein wie die Leute sind 
Verschieden in der Welt, 

Auf einer Seite siud sie roth 
Und auf der andern grün. 


SlenasMi^. 

(Z Borscje.) 


CCC. 

Die Unmftsllelikelt. 

(Aus Förstcben.) 


Pod ’rodom stcji rvzy köii, 
'Silkdu mi zidzi, somoci. 


Am Schlosse steht ein Goldfuchs , ganz 
In Seide und in Sannnt, 


’Sitkon mi zidzi, somoci, 




Silken mi k wdjni hotowy. 


3 Ja ganz in Seide und in Sammt, 

Gerüstet ganz zum Kampf, 


Do ztolcj wuzdy wuzd’wany, 

Ze zlotvm pasom wopasanv. 

Luby tön konika sed’wase, 

llolcka pak brjemeska wjazase. 

,Dy da ty budkes zaso pSiuc, 

,Möj luby najlubsi? ‘ 

„Dvz hudzc solobik zaspjewac 
„Sredz morja sedzujey.“ 


11 


Mit goldnem Zaum isl's aufgezäumt, 
Gegürtet mit goldnem Gurt. 

Der Liebste sattelte das Ross, 

Den Mantelsack schnallt die Maid. 

,Wann kommst nun wieder du zurück, 
,Mcin allerliebster Schatz?* 

„Wenn singen wird die Nachtigall, 
„Sitzend auf hohem Meer.“ 

38* 
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„Dyz budze kokula zakukac 
„Sredz zyrny twerdeje: 11 — 

13 

„Und wenn der Knckuck schreien wird 
,,Zu harter Winterszeit:“ — 

„Da 'eil so drulicj slubic dac, 
„Moja pak dyrbi pödla stac.“ 

15 

„Dann geb’ ’ner andern ich mein Wort, 
„Und meine soll dabei stehn.“ 

Pohone. 

(Z Kulowa.) 

CCCI. 

Der HuUrhrr. 

(Aus Witlichcnau.) 

,’Sitkc te ludzc le/o spja, 

,Ja pak drju jjezdzic po tvcb nocach. 1 

1 

, Alle Leute die liegen im Schlaf, 

,Doch ich muss fahren hinaus in die Nacht. 1 

,Ja pak drju jjezdzic po lych nocach, 
,Po tych mi cmowych wccorach. 1 

3 

,Doch ich muss fahren hinaus in die Nacht, 
,Und in den flüstern Abend hinein. 1 

,Kotraz ta ’wjekka najwutsso swjeei, 
,WobswjeÖi mi ’äim liörkam , ddlkam.‘ 

5 

,Wclchcr Stern am hcllesten scheint, 
jSchcinfl den Hügeln, den Thälcrn all’. 1 

,Wobswjeci mi ’sim hörkam, dölkam 
,A tez tej mojej iubcj lubey .* 

7 

, Scheinet den Hügeln , den Thälern all', 
, Scheinet meiner Gelicbleslen auch. 1 

Dyz poJa ranko d/.cii bdwaö, 
Da panko poca horjewolac: 

9 

Als cs des Morgens zu tagen begann, 
Fing auch der Herr zu rufen an : 

„Stawaj mi horje, pohonco, 
„Fulyrttj mi Ic konjcl“ 

11 

„Stehe mir auf nur, du Kutscher mein 
„Und fiiltrc die Pferde mir.“ 

,Tön futvr, kiz mojej bninaj jjezlaj, 
,Tün dzje na mojej ksiui lezi. 1 

13 

,Das Futter, das meine zwei Braunen kau'n, 
,Das liegt auf raeiuer Lade ja da. 1 

,Na jcncj ruccy pak lubka spi, 
,Na drulicj wjenac zcleny.‘ 

15 

,Mcin Liebchen das schläft auf der einen Hand 
,Und auf der andern da ist der Kranz. 1 

,Kak nerad' bych ju horje wolal, 
,Kak nerad’ bych ju wubudzil. 1 

17 

,Wic ungern ruft’ ich die Liebste wach, 
,Wic ungern weckt’ ich die Liebste auf ! ■ 

To su te namaj powescje 
,Wol nana, maccrjc. 1 

19 

,Und das ist unsere Rede ja, 

,Yom Vater und von der Mutter noch her: 1 

,’§im kralam , fjerStam je wotpojela, 
,Swojom’ je lubemu zwolila. 1 

21 

,AU’n Kiin’gcn und Fürsten schlug sie cs ab, 
.Und ihrem Liebsten gestand sie cs zu. 1 

,Swojom’ je lubemu zwolila, 
,Zo dvrbi sam ju zalubowac. 1 

23 

,Und ihrem Liebsten gestand sie es zu, 
,Auf dass er liebe sic ganz allein. 1 

Wulka zyma. 

(Krnsk.) 

Z Kulowa . ) 

cccn. 

Die cromae Killte. 

(Fragment.) 

(Aus )Vittichcnau.) 

Napanvla nas wulka zyma, 
'Silke nara ptacalka rozclinala, 
ätoz jenoz soloriki zwostajila. 

1 

Grosse Kälte die fiel uns an 

Und vertrieb uns der Vögiein Schaar, 

Liess uns allein nur die Nachtigall. 
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cccm. 


niotik. 


Der Müller. 

(Zlemk.) 


(Fragment. 

(Z Kulowa.) 


(Aus Wiltichcnau.) 

Mloiik mljeje , 

1 

Waizcn unser Müller mahlt, 

Ncwje dy su swjatki. 


Weiss nicht, wann die Pfingsten sind. 

Mlöuk mljeje prosnicu. 

3 

Hirse unser Müller mahlt, 

Newje dy su pösnicy. 


Weiss nicht, wann die Fastnacht ist. 


'Nelakf zenet^Je , Äelnke wjebl. 

(Z Kulowa.) 


CCCIV. 

T«rirhledeneii Trrlirirathen. ver«ehledene 
Folien. 

(Aus Witlichcnau.) 


Dyz so tv, holicka, pkizenis, 1 

Wo niio ’jacy ncrodzis ; 

Dyz so pak . holicka , wozenis, 

Na-wkitko zabydzes. 


Wenn du dich, Mädchen, a n heirathest. 
So ist dir gar nichts mehr lieb ; 

Wenn du dich, Mädchen, ver heirathest, 
Alles vergisst du dann. 


cccv. 


Wnznolenje. 

(Z Barta.) 


Die Wahl. 

(Aus Aarut.) 

Ja tarn jjodzich na rolu, 

Na rolu, 

Z cajkorn, dajkom, zeydyrydyrynkom 
Na rolu. 

1 

Ich fuhr auf den Acker dort, 
Acker dort, 

Ssaikom , daikom , ssideriderinkotn. 
Acker dort. 

Nimo knezeje za’rody, 

Zarody, 

Z cajkorn , dajkom , zeydyrydyrynkom, 
Zarody. 

5 

Dort am Uolegartcn vorbei, 

Garten vorbei, 

Ssaikom , daikom, ssidcridcrinkoni, 
Garten vorbei. 

Ha tarn bjechu holey tsi, 
Holcv. tsi, 

Z cajkorn a. t. d. 

*> 

Waren dort der Mädchen drei, 
Mädchen drei, 

Ssaikom etc. 

Jena rözjc scipasc, 
Scipase, 

Z cajkorn a. t. d. 

13 

Eine pflückte Röselcin. 

Röselein, 

Ssaikom etc. 

Druha koSIki sijese, 
&ijcSc, 

Z cajkorn a. t. d. 

17 

Zweite näht’ ein Hcmdclein. 

Hemdelein, 

Ssaikom etc. 

Tscda wjency wijcsc, 
Wijese, 

Z cajkorn a. t. d. 

21 

Dritte wand ein Kränzclein, 
Kränzclein, 

Ssaikom etc. 


% 
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Ha kiz wjency wijcSc, 
Wijese, 

Z cajkom a. t. d. 

Ta tez dvrbi moja byc 
Moja byc, 
Zcajkom a. t. d. 


Lnbone na nklelznaac 

» (Z Drjcwcow.) 

Zolla je lilija naju lubosc, 
Zelena rula je uaju zrudnosc. 

istoz budze liliju wuseipnyc, 
Ton budze luboscje sobu 'zac. 


HnJ z ernru. 

(Z Kulowa.) 

Dzjech ja hasku nuls a wou 
Hac tarn tym lipam, 

Tarn ja zetkach lioleco 
Tarn pod tvch lipow. 

,Pomhaj boli ci lioleco, 

,’Zmi me dzensa sobu dom.‘ 
„Sobu dom drje ’cu ec ’zac 
,,Z cescu bozej pola me.“ 


Tab mo khwllia tili. 

(Z Kulowa.) 

Lij moja Hanka, lij, 

Zo so kbwila dli. 

Jcuu kbwilu polijemoj, 

Jenu kbwilu pSestojimoj : 

Tak so khwila dli. 
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25 Welche wand das Kränzelein, 

Kränzelein, 

Ssaikom etc. 

29 Diese soll die Meine sein, 

Meine sein, 

Ssaikom etc. 


*a. 


CCCVI. 

Die Liebe In Ciefahr. 

(Aus Dricwiz.) 

1 Gelbe Lilie — unsre Liebesfreud' 

Grüne Kaule — unser Herzeleid! 

3 Wer uns die Lilie pflücket ab. 

Gräbt auch der Liebcsfreudc das Grab. 


CCCVII. 

Ja, ln Chren. 

(Aus Wiltichcnau.) 

1 Ging das Gässchen aus und ein 

Bis zu’n Linden dort, 

TrclP ich auf ein Mägdelein 
Unter’n Linden dort. 

5 ,Helf dir Gott, mein Mägdelein, 

,Nimm mich heut mit dir nach Haus ! * . 
„Willst in Ehren bei mir sein? — 

„Gut! — doch sonst wird nichts daraus.“ 


CCCVUI. 

So vergeht die Zelt. 

(Aus Wiliichenair.,) 

1 Giess, mein Hannchcn, giess, 

Dass die Zeit verfliesst. 

Ein klein Weilchen woll’u wir giessen. 
Ein klein Weilchen woll'n wir küssen — 
So die Zeit verfliesst. 


\ 
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CCCIX. 


Dy byeli »edieluT 

(Z Kulowa.) 

Dy bycli wcdzcla, 1 

Zo ’dze lubv wumrcö, 

’Cyla jcmu ja 

Dzcwec smercow najec. 

Dy bycb wcdzcla, 5 

Zo ’dze mi wotkhorec, 

’Cyla jcniu ja , 

Dzewec hercow najec. 


Wenn leh'n wÜMte? 

(Aus Wilticbcnau.) 

Wenn ich’s wiisst’ haarklein, 

Dass mein Liebster sterben sollte, 
Dlasse Tode neun 

Ich ihm wohl bestellen wollte. 

Wenn ich’s wiisst’ haarklein, 

Dass mein Liebster leben sollte, 
Musikanten neun 
Ich ihm wohl bestellen wollte. 


Koboin. 

(Z Laza.) 


cccx. 

Der bonnabend. 

(Aus Lohsa.) 


Jutsi budzc sobola, 
Khudoh’ muza robota. 

Zarjeza sej khapona 
Powesny jdn na ’rota. 

Piileca tarn dziwi ptak, 
Wutorzc sej ljepsi blak, 

Lcceäe z nim do Ijesa, 
W'urjeza sej kolesa; 

Jjedzrse z nim na wiki, 
Hupi holcam naliki ; 

Kdzdej holey po jenej, 
Swojcj lubcv po dwjemaj. 


1 Morgen gehl der Samstag an, 

Hofctag fiir’n armen Mann. 

3 Schlachtete sich einen Hahn, 

Hing wohl an das Thor ihn an. 

5 Kam geflogen Vogel Rab, 

lliss das beste Stück sich ab, 

7 Flog damit wohl in den Wald, 

Schnitt sich Räder alsobald ; 

U Fuhr damit zu Markte fein, 

Kauft’ dem Mädel Nelken ein; 

11 Eine jedem Mägdelein, 

Zweie seinem Sehätzclcin. 


CCCXI. 


Cezkl non. 

(Z Laza.) 


.Hohahcj , hohahej , iubricka, 1 

,Sy da lak twerdzje tv wusnyla, 

, Aby je hewak ei sto?‘ 

., Twerdzje drje nejsym ja wusnyla, 4 

,,Cezkc so sonv mi dzijejn.“ 

,,Dy bych je smjcla <5i powcdac, 6 

„Da bv ly zrudnje mi zaplakat.“ 

„By bjezal staremu nanej dom, 8 


,,By horje wolal toh’ staroh’ naua : “ 


Der schwere Traum. 

(Aus Lohsa.) 

,Hohahc, hohahe, Liebchen mein! 

,Bist so fest geschlafen ein, 

.Oder sollt’ dir sonst was sein?* 

„Nein, so fest schlief ich nicht ein, 

„Schwere Träum’ hab’ ich geträumt. “ 

„Dürft’ ich sic erzählen dir, 

„Weintest traurig du mit mir.“ 

„Liefst zum Vater hin nach Haus, 
„Riefst den Alten gleich heraus:“ 
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„Stawajcc horje, wy nano möj ! 
„Ja ’cu warn nje.slo powedac 
„Wot inojej’ lubejc lubiieki,“ 

10 

„Stehet auf, ihr Vater mein! 
„Lasst euch was erzählet sein, 
„Von meinem lieben Scbätzelein; “ 

,.Wot mojcj’ lubeje lubcicki, 

„Wot mojcj’ swjerniSej’ holicki.“ 

13 

„Von meinem lieben Schätzelcin, 
„Von meinem treusten Mägdelein. 

Straüna beaada. 

(Z Kulowa.) 

cccxn. 

Dm (effibrllehe Stelldichein. 

(Aus Wittichenau.) 

Dzens’ nocy je pak jara cma, 
Zo scczki widzcc nej’. 

1 

Ileut Nacht ist es gar finster, so 
Dass keinen Steg man sieht. 

Dvz pak tarn psindzech k holiccy, 
Da nemözach ja k nej'. 

3 * 

Ais aber ich zum Mägdlein kam, 
So könnt’ ich nicht zu ihr. 

Ja pak sej nankach rebyl tarn, 
Stajich jön do wökna, 

5 

Doch fand icli eine Leiter da, 
In’s Fenster stellt ich die, 

Do tcho wökna wusokoh’, 
Do wökna zaneitoh’. 

7 

In’s hohe Fenster stellt’ ich die, 
In’s Fenster, das war zu. 

Mtödsa ta borje slawasc 
A puäca bolcow nuLs. 

9 

Die Jüngste aber die stand auf 
Und liess die Burschen ein. 

StarSa ja jara swareSe, 

Sto pusda hölcow nuls; 

11 

Die Allste aber schalt sie sehr, 
Dass Bursche sie liess ein; 

Hac stara mac t<> wustysa 
A poca wolaci. 

13 

Bis es die alte Mutter hört’ 
Und anßng laut zu schrei’n. 

Ja pak tarn skocich z wökna dcljc, 
Z toh’ wökna wusokoh’. 

13 

Ich aber sprang zum Fenster 'raus, 
Zum hohen Fenster ’raus. 

Ja pak sej zlamach rucy a nobi, 
Ta ruku ramenju, 

A nobu kolcni. 

17 

Ich brach mir aber Arm und Bein, 
Den Arm am Schulterblatt, 

Das Bein hart an dem Knie. 

11a nidv ’jac tarn nepöndu 
K tej lubcy holiccy. : y : 

20 

Und niemals geh’ ich wieder hin 
Zum lieben Mägdelein. 

Knxowanjc. , 

(Aus Brjezkow.) 

CCCXIII. 

Die MthlKimg. 

(Aus UrisclikoO 

Dyz sv ty tu kotbas’ zezral. 
Da zer lez tön kisy kat. 


Wenn du hast die Wurst gefressen, 
So friss auch das Sauerkraut. 


*v K 
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CCCXIV. 


Spjeänr Ulnakim;ileq|e. 

(Z lirjezkow.) 

Stöj ’sak stöj, 1 

Jurij möj ! 

’CeSli scj me sobu ’zac 
Ncbudzcs so nidv kae. 

Nje, nje, nje, 5 

Madleiika 

Görna, bruna, mazana, 

Za Ijelko so neraöla. 

Sloj ’sak stdj, 9 

Jurij mdj ! 

Tsi sta lolcf ’cu ci dad, 

’Cesli sej mc sobu ’zac. 

Haj, haj, haj, 13 

Madleiika, 

Rjana, bjela, cerwena, 

Kdzdy dzcük so wuradla. 


Schnelle 8lBne*Anienui|. 

(Aus Briscbko.) 

Steh’ doch, steh’, 

Jürgc, hei 

Nimm mich mit und nimmermehr 
Reuet es dich hinterher. 

Nein, nein, nein, 

Lenchen mein, 

Schwarz , braun , schmutzig und sogar 
Ungewaschen ’s ganze Jahr. 

Steh’ doch, steh’, 

Jörge, hcl 

Nimm mich mit, so geb' ich hier 
Wohl dreihundert Tbaler dir. 

Ja, ja, ja, 

Lenchen, ja, 

Schön, wciss, roth und, ohne Frag', 
Wohlgewaschen jeden Tag. 


Prjeneje not) non. 

(Z Laza.) 
fZlcrak.) 


cccxv. 

Der Traum ln «ler Horlizeltanaeht. 

(Aus Lohsa.) 

(Fragment.) 


Prjenju ndcku mdj ’romadzjc lezachmoj, 
Da dzijcsc so mi, 
ilo hej, 

Da dzijeSe so mi. 


Und als wir zusammen die erste Nacht 
Geschlafen, träumte mir, 

Ho he! 

Da träumte, träumte mir. 


CCCXVI. 

ZrudjrnunUa nadflenlt«. 

(Z Kulowa.) 

('Li* kai pjcsnicka LXV.) 


Die traurige .Ylagdalena. 

(Aus Wittichenau.) 

(Mel.. wie das Lied LXV.) 


,Dobry wecor, Madylerika, 
,Sto ’Scje dobrob’ dzjelas? 
.Gohodla sy zrudyuuska, 
,Plaiei tak’lcj jara?‘ 
Weml. Volkslieder I. 


, Guten Abend, Magdalencheu 
,Was machst du noch Gutes? 
.Warum bist du denn so traurig, 
.Weinest gar so heftig? 

3'J 


/ 
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„Strowa, £iwa svra ja hiSdje, 5 „Bin gesund , bin noch am Leben, 

„Luboh’ dawno nimam. „Hab’ nicht mehr ’n Liebsten, 

„Z’obita sym swojoh’ luboh’ „Hab’ verloren meinen Liebsten 

„We wnlkeji trawi.“ „In dem hohen Grase.“ 


cccxm 


Pröatwa. 


Die Bitte. 

(Zc Sulsic.) 


(Aus Sulschwiz.) 

Ha skocita je k nemn, 

I 

Sic hüpft zu ihm geschwinde 

Ha Sepnyla je jemu: 


Und spricht zu ihm gelinde: 

Ifa ty najrenSi luby. 

3 

Du, den so lieb ich habe, 

Ha newopuSc me tudy! 


Verlass mich nicht, mein Knabe 

Ha ja sym jara mloda, 

5 

Ich bin so jung geboren, 

Ha me je wulka Skoda. 


Viel wär’ an mir verloren. 


cccxno. 


Dslwnr twarob. 

(Z Kulowa.) 

Z tamnoh’ boka Kamenca 1 

Steji swinda twarowa: 

§ 1 6 i budze ton twarow zjjesc, 

Tön ’dke kopu jeji znesö. 


Der »änderbare QnarU. 

(Aus Wittichenau.) 

Jenseit Kamenz, — isl’s nicht arg? — 
Steht ’ne ganze Schwinge Qnark: 

Wer den Quark aurcssen wird, 

Ein Schock Eier legen wird. 


KruteJ Marie). 

(Z Bjeleje wody.) 

Dom ja nendu, dom ja nendu, 
Domach sym ja bity. 

Nan me bije z recazom, 

Mac me bije z koleskom. 


Baba. 

(Üjeskowskim ljcsku 
Sedzi baba z jjcsku 
Na dubowym pciiiku 
Z palencowej SklcnSku. 


CCCXIX. 

Die harten Eltern. 

(Aus Weisswasser.) 

1 Nicht zu Hause, nicht zu Hause 

Geh’ ich, denn da krieg’ ich Prügel. 
Vater haut mich mit der Kette, 
Mutter haut mich mit dem Kädrhen. 


cccxx. 

Die alte Frau. 

1 Sitzt im Zschcsker W’alde 

Mit ’n Scheit ’ne Alle 
Auf ’m Eichenstämmchen, 
Mit ’m Brannlweingläschcu. 
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1%’owe Ueih«. 

(Z Hatski.) 

CCCXXI. 

Kenjahnwftaache. 

(Ans Ratzen.) 

Nowe ljetko winiuju 
A ’So dobrc popSeju 
Starvm a tcz mtodym- 

1 

Ncuj ahrswünsche wünsch’ ich euch, 
Alles Gute gönn’ ich euch 
Alten und auch Jungen. 

Dyrbjal pak so zamolwic, 
A 'sich mysljc netrcchid, 
Za ’nadu scj proäu. 

*4 

Sollt’ ich fehlen, lieben Leut’, 

Und nicht treffen, was euch freut, 
Bilt’ ich um Verzeihung. 

Wudowc, kiz so kenic ’ce, 

K mloduskcj na zerilwu die, 
A je jara slary. 

7 

WiUwer, der beiratben will, 
Geht zur Jungen leis' und still, 
Selbst bei hohen Jahren. 

’fcosy scj wön psirjeza, 
Hrodu sej wön wotruba, 
Stary serp je tupy. 

10 

Er vcrschneid't das Haar sich fein, 
Bart wird glatt rasirt, allein 
Stumpf sind alte Sicheln. 

Dvz ’ce so daö wjerowaö, 
Ncmöze wön runje staö, 
Za Jlrafu nech kleci. 

13 

Wenn er will zum Altar gehn, 
Kann er ja nicht grade stehn, 
Mag zur Strafe knieen. 

Slo so z tajkitn rouzom ’ce? 
Woraö ’jacy nemöze, 
Kopanja so boji. 

IG 

Was sollt’ ich mit solch ’m Mann, 
Welcher nicht mehr ackern kann, 
Sich vor’m Hacken fürchtet? 

Cröslo so jom’ z z’ibujc, 
Radylca jom’ spadujc, 

Zbjebac so jom’ necba. 

♦ ♦ 

19 

Seine Heute beugt sich krumm 
Und die Hacke fallt ihm um, 

Will sic nicht aufheben. 

• ♦ 

• 

V 

Zona, kiz je hospoza, 
Swoioh’ muza lnbo ma, 
’Sitko jcmu scini : 

22 

* 

Frau, die eine Wirthin ist, 

Ihren Mann liebt, nichts vergisst, 
Alles ihm besorget. :,s 

Cop tu sopn nawari, 
Kholowy jom’ zwo’rjeje, 
Pkinese do loia. 

25 

Kocht ein warmes Süppchen ihm, 
Wannet selbst die Hosen ihm, 
Bringt sie ihm in’s Bette. 

Dy bych tajku skrydnyc mö’t, 
Da bych dzens’ na zeiitwu Sol, 
Nebvcb dljehje cakal. 

28 

Wiissf ich eine solche hont’, 

Heut’ noch ging’ ich auf die Freit’, 
Wollt’ nicht länger warten. 


39 * 
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cccxin. 


Xeeh tön nai kntl slwyje! 

(Wot Jana llömicha Kulowa.) 


Unser König lebe boefc ! 

(Aus Wittichenau.) 

Serscy bratsja , dajec nam 
’Romadzje so napic ; 

Dajöe dobrc piwo warn 
Weselosö won wabic! 

1 

Serbenbrüder, wollen hier 
Mit einander trinken; 
Freude soll dies gute Bier 
In das Herz uns winken ! 

Napice so do woljc, 

Dvz ’äcc krosik mösni je. 
Serbja, zo-ninu wolajde : 
Noch ton nas kral iiwy je ! 

5 

Trinket nach Gefallen docli 
Um den letzten Pfennig 
Serbcnbriider, rufet: hoch 
Lebe unser König! 

litibosrje «njedk. 

(PSez kneza Seilerja.) 
(‘Lös kaz pjesnicka XLVI.) 

cccxxni. 

Der Zrnte der Liebe. 

(Aus Lohsa.j 
(Mel. wie du Lied XLVI.) 

Zezady hnnow za'rodzi 
So (Sista woda puzoli. 

1 

Hinter der Tonn’ im Gärtelein :,: 
Da quillt ein reines Wässerlein, 

Do kdtlika so wuliwa :,: 
A kötlikej dze söczjicka. 

3 

Das (liesset in ein Trögclein, :,: 
Zum Tröglein führt ein Stegclein. 

Po äeczey kbodzi holeco :,: 
Tu cistu wodu ejerajo. 

5 

Aufm Stcglein geht ein Mägdelein, 
Zu schöpfen dort das Wässcrlcin. 

Tsjo jjezni nimo po drozy 
Päijjeli su do za’rody, 

7 

Da ritten von der Strass’ lierau :,: 
Zum Gärtelein drei Hcitcrsmann. 

Tarn swojim konjom wowsa dac, 
Jich z iistej wodu napowad. 

9 

Die Rosse füttern wollten die, 
Mit reinem Wasser tränken sie. 

,Böb postrow, däaebu, boldo ce! 
,’Ce5 wody dad nam kblödnejc ? ‘ 

11 

Sic sagten: , Mägdlein, Gott mit dir! :,: 
,Gicbst du uns frisches Wasser hier?* 

,,’Cu wody kblödnejc warn dad 
,,A wase konje napowad.“ 

13 

,,Ich geh’ euch Wasser frisch und rein 
,,Und tränke eure Rössclcin.“ 

Duz rekny jjeznv k holccu, 
Kiz sedzisc na bruiiiku : 

13 

Der auf dem braunen Pferde sass. 
Der Reiter sagt dem Mädchen das : 

,Tych zlotycb tsi sta dvrhis mjed, 
,’Ceä holeeo-li moja byd.‘ 

17 

dreihundert Goldstück’ die sind dein, 
,Wenn mein du sein willst, Mägdelein!* 

,,Za zlote , holco wolniolwi, 
„So moja lubosd nckupi.“ 

19 

„Um Gold,“ das Mägdlein wieder spricht 
„Kauft meine Liebe man sich nicht.“ 

Duz diese jjezny, na bjelvni 
Kiz sedzisc na krosutym : 

21 

Der auf dem Apfelschimmel sass, :,: 
Der Reiter sagt dem Mädchen das: 

,Ci redaz dam wot zlotcho, 
,’Ccsli byd moja, holeco ! * 

23 

>Ein golden Kcttlcin das ist dein, :,: 
,Wcun mein du sein willst, Mägdelein. 1 
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„Tcz do zloteho recaza 
„So moja lubosc nezanka.“ 

25 

„Ein golden Kettlein, Mädchen spricht, 
„Das fesselt meine Liebe nicht.“ 

Na Jornyra jjezny wösaku 
Duz tseci dzese k holecu : 

27 

Der auf dem Blässcrappcn sass, 
Der dritte Reiter sagte das: 

,{li perScen dam wot sljcbora 
,’CeSli byc moja, holicka. ‘ 

29 

,Ein silbern Ringlein das ist dein, 
,Wenn mein du sein willst Mägdelein.* 

Na bjely porseik natykny 
Sej holco persceri blycbcaty. 

31 

Da steckt’ an’s weisse Fingerlein 
Die Maid das blanke Bingclcin. 

„’Cu twoja bvd, möj najlubsi, 
„Twöj perSdcri swjedsi lubosc mi.“ 

33 

„Dein, mein Geliebter, will ich sein, 
„Dein Ring zeugt von der Liebe dein.“ 


CCCXXIV. 


Häher. 


Wazn« prannje. 


Wichtlce Frage. 




ha ci na - si dzjelaja, ilrjelaj«, zo so mi wo-zo-nic nedadza, nedadza, zo so mi woze-nic ne-da-dza. 
Waadochdic l'nscrn Vorhaben, Vorhaben, dasssie nicht las-scn mich hciralhen, heiratheu, dass sie nicht lassen mich hei - rn - Ihm. 


Slolia ci nasi dzjelaja, 
Dzjelaja, 

Zo so mi wozenic nedadza, 
Nedadza, 

Zo so mi wozenid nedadza? 


1 Was doch die Unseren Vorhaben, 

Vorhaben, 

Dass sie nicht lassen mich heirathen, 
. Heirathen, 

Dass sie nicht lassen mich heirathen ! 


l)/hi nj podawk. 


cccxxv. 

Dlcrkn&rdlte Becebenhelt. 


Welk sedzi pecy, 1 

Wubera tarn Slecy, 

Kleska dolhc twarozki, 

Sadza scj je na rözki, 

Jedyn jemu wupaze, 

Corny pos jön dosaze, 

Welk ton poca: Wubuhu! — 


Wolf im Ofen sitzet, 

Heim Auslesen schwitzet. 

Klatschet lange Käse sich, 

Setzet auf die Spitze sie, 

Fiel der eine in den Dreck, 
Schnappte gleich der Hund ihn weg, 
Wolf der heulte : Wuhuhu. 


Plra palelna. 

l'ivace. 


CCCXX1I. 

Grund zum Trinken. 





P* - Icdc, pa - Icdc, ton dyr-bi pi-ty bye. Dyi ja ni-mam pa-len-ca, d'a mc bo-li wu-lro-ba. 
Branntwein. Branntwein, der muss $c - trunken »ein. Ila-bc ich nicht Brannte* wein, thut mir web das llcrxc-lcin. 



Paleuc, palcnc, 

Tön dyrbi pitv bvc. 
Dyz ja nimam palenca, 
D'a nie holi wutroba. 


Branntwein , Branntwein, 
Der muss getrunken sein; 
Habe ich nicht Branntcwcin, 
Tliul mir well mein Henzrlein. 
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cccxxm 


BjezenJ« palelna. 

(Z Bedrichec.) 

Tempo di menuetto. 



(»rund zum liehen. 

(Aus Fricdcrsdorf.) 







Ja mam tum lub-ci-rku ty moi tarn te-de - be-de - tej i ’cemoj tarn ’romadzjc, ’cemoj tarn ’romadijc bjezc-ci k nej. 
Ich hab’ mein Liebchen hier, da hust’s auch bie-de-hie-de-hier : Last uns zusammen hior, lass uns zusammen hier laufe« zu ihr. 


Ja maui lam lubcicku 
Ty mas lam tej ; 
’Cemoj lam ’romadzjc 
Bjezefi k nej. 


Ich hab’ mein Liebchen hier, 
Du hast’s auch hier; 

Lass uns zusammen hier 
Laufen zu ihr. 


ForuUo» «nje. 

(Z Brjczkow.) 


ictxxvm. 

VorwArfe. 

(Aus Briescbko.) 


Ty sy mi tez prawy kumpan, 
Zo sy uasu dzöwku zdumpat. 


1 Du bist mir der rechte Kunde, 

Dass du unsre Magd verwundet. 


CCCXXIX. 


Galoppe. 


Pak t« , pah wouo ! 

(Z Luca.) 


Entweder, «der! 

(Aus Merzdorf.) 



-ia mac a wa-»amacba dyr-bi-tcj le kozy’noc, ne - ehatej le ko-zy ’nac, ha dyr-bi-tej tc diüivki dac. 
Un-ser, eu - er Mültcrlcin, ja, müssen treiben Zickeleio, wolt'n sic die niebttreiben ein, jamüss'osicgeb'ndieTüchlerleia. 


Nasa mac a wa&a mac 
Dvrbitej te kozy ’nac; 
Nechatej te kozy ’nac, 
Dvrbilej te dzöwki daö. 


Unser, euer Miiltcrlcin 
Müssen treiben Zickelein; 

Woll’n sie die nicht treiben ein, 
Müss’n sie geben die Töchlcrlein. 


V 
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OJ rjurt» r»M! 

(Zc Slepeho.) 

Stcji slom tarn hlubini, 

Oj rjana röia ! 

Sleji Stom tarn hlubini. 

Na nim rjanc jalducka. 

Oj rjana röza ! 

Päindzc wjcl’ a stäase Slom, 
Oj rjana roza! 

PSindze wjet’ a stsase Stom, 
Wsilke deljc spadachu. 

Oj ijana röza ! 

• 

’Dzjcch a zbjc’nycb jabtucko, 
Oj rjana roza! 

Dzjech a zbjc’nych jablucko, 
Potozich je do lötki. 

Oj rjana röza ! 

Malu khwilku pobvdze, 

Oj rjana röza! 

Malu khwilku pobydze, 

D’a mi pocny wobljednyc. 

Oj rjana röza! 

Woznych nöi a rozkrach je, 
Oj rjana röia! 

Woznych nöz a rozkrach je, 
Pöcki rözno padachu. 

Oj rjana röza ! 

Z pöckow wuiidze mlodzinka, 
Oj rjana röza! 

Z pöckow wuiidze mlodzinka 
Kjana, runa, zclena. 

Oj rjana röza! 

Smjcj so, sinjcj so mlodzinka, 
Oj rjana röia ! 

Smjcj so, smjcj so flanciüka. 
K Ijclu budzcS newesta. 

Oj rjana röia! 


cccxxx, 

O fieKSn« Rom! 

(Aus Schleife.) 

1 Baum steht dort im tiefen Thal', 

0 schöne Rose! 

Baum steht dort im tiefen Thal’, 

Trägt gar schöne Apfelein. 

0 schöne Rose ! 

6 Kommt ein Wind und schüttelt den Baum. 

0 schöne Rose! 

Kommt ein Wind und schüttelt den Baum, 
Alle Apflcin fallen ab. 

0 schöne Rose ! 

11 Ging hin, hob ein Apflcin auf. 

0 schöne Rose ! 

Ging hin, hob ein Apflein auf, 

Legt’ cs in die Lade hin. 

0 schöne Rose ! 

lf> Ein klein Weilchen ging vorbei, 

0 schöne Rose! 

Ein klein Weilchen ging vorbei. 

Fing cs zu verbleichen an. 

0 schöne Rose! 

21 Nahm ein Messer, schniu's entzwei, 

0 schöne Rose! 

Nahm ein Messer, schuilt's entzwei, 
Kerne iielen ringsumher. 

0 schöne Rose! 

2f> Aus den Kernen wuchs ein Reis, 

0 schöne Rose ! 

Aus den Kernen wuchs ein Reis. 

Ein schön grades grünes Reis. 

0 schöne Rose ! 

• > 

31 Junges Reis, lach’ überlaut, 

0 schöne Rose! 

Lache Annchen überlaut, 

Künftig Jahr bist eine Braut. 

0 schöne Rose! 
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CCCXXXI. 

UandrowKki khfrlui. 

Wanderlied. 

Dvrbu runjc tu’dy 
Jako cu/.nik hyc, 

Wobceznoscje dru’dy 
Wselke psecerpic. 

Storni, wjct’, desc, btysk, newedro, 
Mh’u, snjcli, palace slönco ; 

Il’a ja 'du swöj pur. 

1 

Muss in meinen Tagen 
Hier als Fremdling ich 
Leiden Müh’ und Plagen 
Gar verscliicdentlich, 

Geh’ durch Kegen, Sturm und Blitz, 
Nebel, Schnee und Sonnenhitz’ 

Ich doch meinen Weg. 

Woci a wutroba 
Na köne ’ladaja, 

’Dzez ksiz a zrudoba 
W5a so dokonja: 

Psctoz bdrzy psindu dom, 

’Duz konc ze wSim wandrowslwom ; 
Potom k mjerej ’du. 

8 

Hin au Ts Ziel gewendet 
Ist mein Aug’ und llerz, 

Wo sich gänzlich endet 
Trauer, Kreuz und Schmerz: 

Denn gär bald komm’ ich nach Haus. 
Da ist’s mit dem Wandern aus 
Und ich geh’ zu Ruh. 

Ja sym wuzwolcnv 
K boziin mjescanam, 

Z nimi stowarSeny 

Hudu brdlic tarn. 

1 

’Duz wSu pröcu zabydu, 
Kiz mc na lym pucu tu 
Huslo wobcezi. 

15 

Unter die Gott dienen 
Bin ich auserwählt, 

Als Mitbürger ihnen 
Allen zugezählt. 

Drum vergess’ ich alle Müh’, 
Die mich auf dem Wege hie 
Oll belästigt hat. 

Ha ätoz trcbain njctko 
Na tym pucu tu, 

Budic böli dac wsitko : 
Khljeb a hospodu. 

Wjacy me wobcczuje, 
Jeno borjedzerzi me: 
Lözki lozo ’du. 

22 

Und was Noth zum Leben 
Auf dem Wege mir, 

Gott wird alles geben 
Brot und Wohnung hier. 

Was verlang’ ich doch noch mehr? 
Das hält auf nur, wird mir schwer. 
Leicht geh’ ich dahin. 

Stod’a me tu stara, 

Sloi nej’ moje Ui? 

Ja innni khwatac jara, 

Dalc zo psindu. 

Ja ’du khwatajo swöj puc. 
Hau tarn budu dosalinuc, 
’Dzcz mi zbuze kcc. 

29 

Was bekümmern Dinge 
Mich, die mein nicht sind? 

Dass ich vorwärts dringe, 

Muss ich gehn geschwind, 

Muss gar schnell ich eilen fort. 
Bis ich komm’ an jenen Ort, 
Wo mein Glück erblüht. 

Derje mi, zo ja mam 
Swöj kij wandrowski, 

Na njöu so zaperam 
Tu’dy na rcjzi. 

HiSöe tcz tarn wjccnosci 
Poklad je a pastwa mi 
A me zweseli 

3C> 

Wohl mir, dass ich habe 
Meinen Wanderstab, 

An dem bis zum Grabe 
Rinc Stütz’ ich hab’, 

Der noch in der Ewigkeit 
.Weh beschützet und erfreut 
Und mein Kleinod ist. 


Ziwenjc mi dawa 
Sredza wumrecu, 

Dvz nuza nastawa, 

So jej’ nestrdzu : 

0 mdj kijo, Jezu, ty! 
Mojej’ dusje pokoj sy, 
Kjany kijo mdj. 
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43 Br muss Trost mir geben 

Mitten in der Noth, 

Er verleiht mir Leben 
Mitten in dem Tod. 

0 mein Stab, mein Jesus du. 
Du bist meiner Seele Hub, 

Du mein schöner Stab. 


Me tu psewodzeja 50 

Sweci jandzcljo ; 

’Dyz di za mne sleja, 

Ccrt me boji soji so. 

’Dzez ja jeno zaiidu nult, 

Tajki krasny, dobry suc 
Mam ja kdkdv das. 

Weie bralrow tudy 57 

Zo mnu k ncbju *du, 

Kotrychz pscco dru’dy 
Zaso podendu. 

Tak ja tola ucjsym sam, 

Zda so runje clowckam, 

D*a nie psed bohom. 

Mezy tamnoh’ kraja 64 

Hizom widzic je : 

Z tamnoh’ rjanob' kraja 
Na$a krdna kce. 

Kak so blysci Salem saai ! 

Zana ejemnose neje tarn. 

Böh sam swjello je. 

Tamnvm wes’Jym mjesdi, 71 

’Dzcz dom wötcny je, 

Pasc won nas wjesci 
Be wscj’ starosrje. 

’Dzez su chory jandzelskc, 

Bratsja , woci pozbjcbncc : 

Nawozcnja ’dze. 


Engel mit mir gehen 
Jeden Weg und Steg, 

Wenn die vor mir stehen, 

Bleibt der Teufel weg. 

Unter ihrer treuen Hut 
Hab' ich einen Schutz so gut, 

Immer wo ich bin. , 

Viel der Brüder wallen 
Mit mir himmelan, 

Manchen von den allen 
TreCT ich wieder an. 

So bin ich doch nicht allein, 

Ja sollt 4 cs vor Menschen ein. 

So doch nicht vor Gott. 

Jenes Landes Grenze , 

Ist zu sehen schon, 

In dem schönern Lenze 
Blühet unsre Krön’. 

W'ie glänzt dort die Stadt des Herrn 1 
Dort ist alles Dunkel fern, 

Gott ist selbst das Licht. 

An den Ort der Freuden, 

Wo die Hcimalh ist, 

Will uns alle weiden 
Ohne Fahr der Christ. 

Wo erschallt der Engel Chor, 

Brüder schauet doch empor, 

Denn der Bräul'gam kommt. 


Haj won ’dze a khwata 
Nas kral ziwenja, 

Zo by byla data 
Nam njelk zbdznosr wsa, 
Kiz wdu tarn na Golgatha 
Nam tak droho warbowa, 
’Dzcz krej plelal je. 

Wend. Volkslieder. I. 


7K Ja es kommt in Eile 

Unsrer Lebenszeit 
König, damit weile 
Bei uns Seligkeit, 

Die er uns am Kreuze da 
Hat erkauft auf Golgatba 
Wo er Iiess sein Blut. 

40 
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VVXilcy wuzVfoleni •' 85 

Stcja holowi, 

Powitac nas rcnje 
Z nasej’ zaloscje. 

Haleluja spjewajde, 

Kanaan tu hiiora je. 

Swjece . dobro n»c ! 




All’ die Guten, Frommen 
Stehen dort bereit, 

Heissen uns willkommen 
Nach der Jammcrzcit. 
Singet, singt halleluja. 
Unser Canaan ist da. 

^ Well , nun gute Naehl I 
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Bei den allgemeinen Bemerkungen sind nur da, wo es von einiger Bedeutung uns schien, mehre oder 
alle Stellen, wo die betreffenden Worte Vorkommen, sonst aber nur eine oder wenige angeßlhrt worden, weil 
diese Citate sonst zu viel Raum eingenommen hätten. 

ln den besonderen Erläuterungen wurden ausser einigen andern vornehmlich die nachstehend ange- 
jahrten Schriften benutzt. Wir stellen sie mit ihren vollständigen Titeln deshalb hier zusammen, damit irir 
sie nicht mehr wcitläifg an ziehen durften s 

A) Sammlungen slawischer Volkslieder. 

Slowanske närodnj pjsn£, scbran. F. L. fielako wsk v'm. W Praze, 1822—1827. (Slawische Volkslieder. 

zusammengestellt von F. L. £eiakowsky. Prag 1822 — 1827). 

Piesni polskie i ruskie ludu Galicyj skiego , zebral a wyd. Waclaw z Oleska. Lwow 1833. (Lieder des 
polnischen und rassischen Volks in Gallizien, gesammelt und berausgegeben von Waclaw z Oleska 
(Zalcski). Lemberg 1833). 

KArodnje zpiewanky Mi pjesnS swietske Slowdku w Uhrach, wyd. od J. Hollara. 1834. (Volkslieder der Slo- 
waken in Ungarn, herausgegeben von 1. Kollar. Ofen 1834). 

Narodne srpske pjesme wyd. od Wuka Stefanowite Karadzitlf. 1824, 1833 u. 1840. (Serbische Volkslieder, 
herausgegeben von Wnk Stefanowic Karadzic. Leipzig 1824. Wien 1833 u. 1840. Hierzu: Volkslie- 
der der Serben. Metrisch übersetzt und historisch eingcleitet von Talvj. Halle u. Leipzig 1835). 
Morawske narodnj pjsnf od F. S(u5ila). W Brat 1835 u. 1840. (Mährische Volkslieder, herausgegeben von 
F. Suscbil. Brünn 1835 u. 1840). 

Piesni ludu Biato-Chrobatow , 3Iazuröw i Russiudw z nad Bugu zebr. przez K. W. Wöjcickiegc. lVarszawa 
1836. (Lieder der Weisschrobaten , Masuren und llussinen am Bug , gesammelt durch K. W. Wöjcieki. 
Warschau 1836). 

Piesni ludu Polskiego w Galicyi zebr. Zegota Pauli. Lwow 1838. (Lieder des polnischen Volks in Galizien, 
gesammelt von Z. Pauli. Lemberg 1838). s 

Piesni ludu Ruskiego w^ Galicyi, zebr. Z. Pauli. Lwow 1839. (Lieder des russischen Volks in Galizien, 
gesammelt von Z. Pauli. Lemberg 1839). 

Slovenske pesmi krajnskiga naroda. W Lublanc 1839. (Lieder der Slowenzen in Krain, herausgegeben von 
Acbacel n. Korytko, Laibach 1839). 

Piesni ludu Krakowskiego zebr. K. Krakow 1840. (Lieder des Krakauer Volks, gesammelt von K. (Konopka). 
Krakau 1840). 

PjsnS ndrodnj w Cechach, wyd. J. Erben. W T Praze 1842. (Volkslieder in Böhmen, herausgegeben von 
J. Erben. Prag 1842). 

B) Sammlungen deutscher Volkslieder. 

Altdeutsche Lieder und Gedichte aus der ersten Hälfte des 15. Jahrh. in J. K. v. Ficbard, Fraukf. Archiv für 
ältere deutsche Literatur und Geschichte. 3. Th. Frankf. 1815. 8. 
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Altdeutsche Volks- und Meisterlieder aus den Handschriften der Heidelberger Bibliothek. Herausg. von Jos. 
Görres. Frankf. 1817. 8. 

Kvii fevncr klevner Almanach Vol schonerr echterr lieblicher Vnlcksliederr etc., heransgegeben von Daniel 
Seuberlich (F. Nicolai). 1. 2. Jahrg. Berlynn vnndt Stcllyn ; vcrl. Friedrich Nicolai 1777. 78. 12. 
Volkslieder, gesammelt von J. G. v. Herder. Mit einer Ein!, v. Johannes Falk. Nene Ausg. 1. 2. Th. 
Leipzig 1840. 12. 

Ans. El wert, l'ngedrueklc Reste alten Gesanges, nebst Stücken neurer Dichtkunst Giessen u. Marb. 1784. 8. 
Des Knaben Wunderhorn. Alte deutsche Lieder, gesammelt von L. Achim v. Arnim u. (.Im. Brentano. 
1.— 3. Bd. Heidelb. 1806—1808. 8. 

Sammlung deutscher Volkslieder, mit einem Anhänge flamländischer und Franz., nebst Melodien. Herausg. durch 
Büsching u. von der Ilagen. Bcrl. 1807. 12. 

Alte teulsche Volkslieder in der Mundart des Kuhländcbens. Herausg. u. erläut. v. Jos. G. Me inert. 1. Bd. 
Wien u. Hamb. 1817. 8.*) 

0. L. B. Wolff, Samml. historischer Volkslieder der Deutschen. Aus Chroniken, fliegenden Blättern u. Hand- 
schriften zusammengetragen. Stuttg. u. Tüb. 1830. 8. 

F. K. Freih. v. Erlach, Die Volkslieder der Deutschen. Eine vollst Sammlung der vorzüglichen deutschen 
Volkslieder von der Mitte des 15. bis in die erste Hälfte des 19. Jahrh. 1. — 5. Bd. Mannh. 1834 — 36. 
Deutsche Volkslieder mit ihren Original-Weisen. Enter Mitwirkung des Hrn. Prof. Dr. Massmann in München, 
des Hrn. von Zuccalmaglio in Warschau u. m. a. Freunde der Volks-Poesie n. handschriftl. Quellen 
herausg. und m. Anm. versehen von A. Krctzschmar, nach dessen Tode fortges. von Wilb. v 
Waldbrühl (Zuccalmaglio). Bd. 1. 2. Berlin 1838 — 1842. 

Die deutschen Volkslieder mit ihren Singweisen gesammelt und herausgeg. v. Ludw. Erk und Wilb. Irmcr. 
6 Ufte. Von Erk allein, neue Sammlung 1842, bis jetzt 2 Hefte. 

C) Mischsammlungen. 

F. D. Gräter, Bragur. Ein literarisches Magazin der deutschen und nordischen Vorzeit. 1.— 3. Bd. Leipzig 
1791 — 94. 8. — 4.-7. Bd. uni. d. Titel: Braga und Uermode 1796 — 1802. 8. 

Alldeutsche Wälder, herausg. durch die Brüder Grimm. 1. Bd. Cassel 1813. 2. 3. Bd. Frkf. 1815. 16. 8. 

J. Gst. Bürsching, Wöchentliche Nachrichten für Freunde der Geschichte, Kunst u. Gelahrtbeit des Mittel- 
alters. 1. — 4. Bd. Breslau 1816—19. 8. 

Bh. Jos. Docen, Misccllaneen zur Geschichte der deutschen Literatur. 1. 2. Bd. München 1807. 8. Zusätze 
1809. 8. 

Musenalmanach f. 1807. 1808. Herausg. von Leo v. Seckendorf. Kegensb. 12. 

F. de ia Molle de Fonque, Deutscher Dichtcrwald, Tübingen 1813. 8. 

Horae Belgicae. Studio atque opera Henr. Hoffmann Falierslebensis. P. II. Holländische Volkslieder. Bres- 
lau 1833. 8. 

Eine vom Horm Dr. 0. L. B. Wolff gütigst mitgetheilte handschriftliche Sammlung von Volksliedern vcrsch. 
Nationen. 


Ehr wir zu den einzelnen Liedern einen Commentar geben , der sich auf die Parallelstellen aus andern 
slawischen und aus deutschen l olksliedcrn , auf die eorkummenden V arianten und auf wenige Jf 'ortcr k/ärungeu 
erstrecken soll, wird es nicht unangemessen sein, einige allgemeine Bemerkungen rora us zuschicken . 
// ir werden dadurch viele II iederho/ungen bei der Erläuterung der einzelnen Lieder ersparen und zugleich 
einen Eberblick über das Material unserer V olks/ieder gewinnen. 

") >'«r eilige* hal>ep wir in drro Idivn de* Kohliiudchcos milgclbcilt . du Dritte, inr Bequemlichkeit d«r t«e»cr, m'd. 
Hi.clideuttebe äberlraften. 
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Zunächst machen wir auf einige eigenthiitnliche , immer wiederkehrende , Ausdrücke aufmerksam , wie 
diese , ton Vater Homer an, in allen V olksgesiingen , namentlich auch den deutschen und den slawischen, 
sich vorfinden. Im wendischen Volksliede begegnen uns sehr häufig folgende: 

1) Epitheta mit Substantiven: Bjele blido , weisser Tisch ; bjely dwor , weisser Hof ; b. die», 
w. Tag; b. holbik, w. Täubchen; b. kamusk, w. Steinchcn; b. kitcl, w. Kleid, Todlenkleid ; b. löfcko, pöslaufcko, 
w. Kettchen ; b. nözka, w. Fässchen; b. rucka, w. Hündchen; blyicatc colko, glänzendes Stirnchen. — Brune wöcko, 
braunes Äuglein; br. kön, braunes Pferd; — cuza zemja, cuzy kraj, fremdes Land; — Jerweoe jublucko, rotiies 
Apflein; Jerwcne licko , rot he s Wüngelein; 2erwcnc zerja, rotke Morgenröthe ; iervveny zloty, rot her Guldeu- 
Ducaten. — Coruy, hrozny Cygan, schwarzer, garstiger Zigeuner; — eciika kudzelka, feiner Hocken ; — dröhne 
dzjeü, kleine Kinder; dröbne pismieko, feine Schrift ; dröbuv ptaik, kleines Vöglein; dröbny soktbik, kleine 
Nachtigall. — hluboki döl, tiefes Thal; — kttdfcerjawe wlöski, lockiges Haar; — luby najlubsi, najreuli, aller- 
liebstes, allerschönstes Lieb; — mecbka calcifka, weiches Semmelchcn ; — wera merowna, märige Märe ; — nilödsi 
bratr, jüngster Bruder ; mlödsja sotra , jüngste Schwester; nitody nadobny, jung edelgestaltet ; — murjowany hröd, 
gemauertes Schloss; — nazolte u. nazoltne wlöski, gelbliches Haar; — nowy dwör, neuer, schöner, vorzüg- 
licher Hof, Gehöft; nowa komorka, neues Kämmerlein; uowe bolfo , neues Mädchen; nowy hröd, neues 
Schloss; — placitcj woci, weinende Augen ; — feiilc boleo , schönstes Mädchen; — rtmv puöik, grades Weg- 
lein; — sljepc sljepcowski, lumpiger Lump; — stara naac, alte Mutter; stary nan, aller Vater; — staräi 
bratr, ältester Bruder ; starsa sotra, älteste Schwester; — swjeUe wökriesko , helles Fensterlein; — ielma Heb 
mowski, arger Schelm; — tolsty tolef , dicker Thalcr ; — zclcuv bajk, grüner Hain; zclcna lipa, grüne 
Linde; zeleny Ijesk, grüner Wald; zelcny topol, grüne Pappel; zclcna trawa, grünes Gras; zrudna wutroba, 
trauriges Herz; — zidzana kudzelka, Seiden-Itocken ; zidzane rubisko, seidenes Tüchlein; — ioity kroi, gel- 
ber Groschen; zolle wlosy , gelbe Haare; — wosoka hora, hoher Berg. 

2) Redensarten und Wortfügungen-. Höl&k zawrödi konika', der Bursche wendete sein liöss - 

lein; karan piwa a karan wina , einen Krug Bier und eitlen Krug Wein; kaz böli sam chce, wie es Gott 
selbst will; kuez höleik, Herr Bursch, Junker B., Ijetko a dzeii, Jahr und Tag; mcic. sak a lieplafc, schweig 
doch und weine nicht; pic, hrac, wesely bvc , trinken, spielen, fröhlich sein; plakaö, swojej bjciej ruccy 
lamac, weinen, seine weissen Händchen brechen; pueje, päezpucje , Wege, Kreuzwege; pueje, rozpurje, Wege, 
Scheidewege ; radu radzic, Rath rathen; sed’uj mi bratsiko konika, sattle mir, Brüderchen, das Rpss/ein t 
skorzenje skorzic , Klage klagen; sotobik tön dröbny ptack, Nachtigall das kleine Vöglein; spiS aby nespis, 
schläfst oder schläfst du nicht ? stup mi ty holeco na möj ihec, z mojeho riieiSa mi na konja, tritt mein Mäg- 
delein auf mein Schwert, von meinem Schwerte auf mein Pferd; swjeiku swjccic, Licht leuchten, brennen * st«j 
sak, me cakaj, halt doch und erwarte mich; äörc a pclc, Rock und Pelz; wjene a borla, Kranz und Borta; 
wucahny z nöztiow ihec, er zog aus der Scheide das Schwert; wzaloj staj so za ruiku, wedloj slaj so piez 
tucku , bei dem Händchen nahmen sie sich und über das Wieschen fülu-ten sie sich; z Ijewej rucku wotciiicäc, 
z prawej witaSe, mit der linken Hand öjjnete er (sie), mit der rechten bewillkomtntc er (sie); ze swjetlynj 
öiecom zejhrawac, mit blitzendem Schwerte paradiren. . . ^ 

3) Der Berufsart, dem Stande und Amte nach kommen folgende Personen vor: 
Der Kaiser, kbjezor, römischer Kaiser, römski k. (LIII, 2); König, kral (IV, 9); polnischer K-, pölski 
k. , (LIII, 1. CI, 1); Fürst, fjerSta (IV, 9); Edelmann, zemjau (LXXIV, 9. CXXX, 2.); Verwalter, 
Sosai(CCXXV, 22); Pachtfrau, paclimanka (CCXIII, 2); Jäger, Förster, hajnik (LXXXII, 1. XL VII 1, 14); 
Schäfer, wowier (XIX, 6. LXXIV, !. CXXV, 1); Pförtner, Yolnik (CXX, 19); Wächter, wajehtaf (CXX, 
17); Kutscher, pobonc (CXV1I, 6); Reitknecht, rnjtnik (CXXXVI, 13); Grossmagd, dzöwka (CCXIII, 16); 
JMitte/magd. srjenca (CCXIII, 17); Kuhmagd , krowarka (LXFV, 1); Kälbermagd, ceiefka (XVII, 1. XL VIII, 1); 
der Sohn, die Tochter vom Hause , dorojacy, domjaca (LXXI, 11. CXXIV, 11); Dienstknecht, slozomny, 
Dienstmagd , stuzomn» (LXXI. 3. CXXXIV, II); Pßügcr, worar (LXXXUI, 3); Treiber, Pfiagtreibcr, 
pobaiu-r (LXXXIII , Bj ; Gänsehirt, husar (CCLXJX, 3; ; Gesinde, celedz (CXVII, 29); Schulze, iolla (LV, 5) ; 
Gerichtsma/:/i, Gemeinden! fester, slarski (XIX, 16j ; Schenker, kort'maf, Schcnkerin, koremarka (LXXXV I, 13); 
Aufwärtcrin , nuscika (XXVIII, 53); Kaufmann, pscknpc (LXXI1I, 16); Schneider, krawiik (LX1I, 10) t 
Tischler, tyser (XL VI, 9); Schmied, kowar (L , 82); Fuhrmann, fönnan (V, 3); Schiffer, lödnik (C!Y , I); 
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Backofenkleber, pecyljepcr (XIV, 3); Ofenselser, kachljcstajer (XFV, 4); Maler, moler CXVII , 10) 5 Fiedler , 
Geiger, Spielmann, herc (XXXI, 36); Tambour, bubnar (CCXXXVm, 29); Hebamme, baba (CCXXXII, 12); 
Wäscherin, prajcfniJa (CXX , 33); Henker, kat (CXXII, 16); Bettler, proscr (LXVII , 1). 

4) Kölker - und Ländernamen: ff ''enden , Serbjo od. Serbja(IV, 1); Deutsche, Njemcv (IV, 1); 
Böhmen, f'.eehi , das Böhmerland, Cjeska (L , 91. CXXXVI, 1); Türken, Tnrkojo; Ungarn , Wuherska 
(LVH, 3. LXVII, 1); Lüneburger , Limborfcnjo (CXXII, 1). Sie kommen in den wend. VolksL sehr häußg 
vor. Immer noch sind die sogen, lüneburger Knöpfe con ansehnlicher Grösse mit eingeprägtem springendem 
Rosse, äusserst beliebt. In Lüneburg wurde noch 1731 wendisch gepredigt, Juden, Zidzi (CCLXXX1II, 11); 
Oberland, die Oberlatisils , hory ; Niederland, die Niederlausits , dc!any(CCLV, 11. 12.) delna Luziska : diese 
Ausdrücke werden in der angrßihrten Bedeutung auch von dem gemeinen Manne deutscher Zunge noch jetzt 
gebraucht. 

3) Ortsnamen: Berlin, Barlin (CCXL, 7); Budissin , Budeiin (XXXI, 1); wird auch oft nur mit 
dem Namen Stadt, mjesto , bezeichnet; Dresden, Drczdzanv, dresdner Haide (LV , 8. 16. LXXIV , 2. 
XXXVII, 1): dresdner Post (LH, 12): Eisenberg, Wanspork, Marktflecken im Meissnischen (CXXXVI, 44); 
Förstchen , Börse (CCXLIII , 22) ; Görlitz , Zbolcrc (XI , 16) ; Gross-Hähnchen , wulki Wösck , Dorf i. d. 
Oberl. (XCVII , 1); Guben, Gubin , St. i. d. Niederl. (CXXII, 11); Jenkwitz, Jerikccy, Dorf bei Budissin 
(CLXXXI, 1); Kamenz , Kamcnc, St. in d. Oberl. (LXVI, 16); Klcin-Bauzen , nmly Budesin , Rittergut 
1 Meile von Budissin (XL VIII, 3); Königsbrück, Hinsbdrk, St. in d. Niederl. (LXXV, 3); Krostwit s, 
Khroscicr, Dorf zum Kloster Manenslern gehörig (L , 31. LIII, 18. XCV, 18. CXII, 19); Kukiz , Kukecy, 
ist ein fingirter Ortsname. (XIX, 1); Litschen, Zlycina. ein Dorf, am linken Arme der Spree gelegen (XXVI, 1. 
LXXUI , 4); Lohsa , Laz, Dorf im Hoyersw. Kreise (LXXID, 2. CLXXI, 1. CC, 2. CCLIV, 2); Laubusch, 
Luhus , Dorf bei Hoyerswerda (CCL , 3); Luga, Luh, Dorf im Kreisdirectionsbezirk Budissin (LXXXV , 2): 
Malschwils, Malesecy , Dorf bei Budissin (LXXXVIII, 3); Meissen, MiSno (CXIII, 1); Merzdorf, Lufo, 
Dorf im Hoyersw, Kreise (CCXXXIII , 1); Ncradis, Neradccy, D. bei Budissin (CCLXXV , 3); Nieder- 
gurig, Delna Hörka, Rittergut bei Budissin (V, 10); Ottendorf ; Ilöttendorfa; es giebt mehre Dörfer dieses 
Namens in Sachsen (LXXXI1I, 17); Panschwits , Pancicy, Dorf dem Kloster Marienstern gehörig (LV1, 1), 
Prag, Praha (IX, 4); RaUwits (Ra/bitz), Ralwicy , D. im Iireisd. budissin (CCLXXVI, 57); Ranits , Ra- 
ticcy, Dorf (CCXXXII, 7); RaUwits, Ratarecy, V. bei Bud. (CCXIII, 1); Rosenthal, Rözant, D. im Kreisd. 
Budissin (CCLXXXÜ, 1), Schandau, Sandawa , St. a. d. Elbe (CXLVII, 2); Sinkwits, Dzjcznikeey, D. bei 
Budissin (CLXXXI, 3); Spremberg , Sprcmbcrk, Dorf in d. Oberl. (LXII, 2); Stettin, ätetin (CCXL, 7): 
Sulau , Zuliey , Dorf (LV , 5); Uhysl am Taucher, liomv Wujezd, unweit Budissin (VIII, 1. XI, 11); Un- 
würde, Wujer, Rittergut an der Strasse von Löbau nach fVeisscnberg (XI, 1 ff.); fVeissenberg , Wöspörk, 
Stadt (XXXIII, 3. CXLII, 2. CCXXI, 1); fVittichenau , Kulow (CCXVII, 1). 

6) Familien- und Geschlechtsnam en: Druhula, Drohulic (CCXLVI, 3); Hobka, Ilobka 
(CCLIV, 6); Kaiufaler, Kainfalcrcc (V, 41); Kownrik , Kowarik (CCL, 18); Lidola, Lidola (CCXLVI, 7): 
Matlhes , Älalica (CCL, 11); Paulik , Pawlik (CCXLIV, 1); Reisscnbcrg , Rajscnberk (XIV, 8); ff'itschas, 
Wicaz (CCXLIV , 3). 

7) Männliche Tauf n a m en : Andreas, Haudrias, Handrik (XIV, 1); David, Dawit (CCLXXXI, 1): 
Georg, Jurij (CCXXXIV, 10); Hans, Jank (CXXVII, 9); Jakob, Jakub (CCXXXIV , 6); Matthias, Matvj 
(CCXXIX , 1); Paul, Pawol (CCXXXIV, 18); Philipp, Pilip (CCXXXIV, 2); Sebastian, Boscin (CCXXXIN , 
14); Niclas, Miklaws (CCXLII, 4). 

8) tF eibliche Taufnamen: Agnes, llaiikka (CCLII, 33); Elsbeth , Hilzifka (I, 1. CXXII, 2); 
Hannehen, llanka (CXXVII, 8); Herta, Herta (CCXLVUI, 4); Katharine, Kbatrzinka (II, 64); Margarete, 
Margretlein , Maruska (V, 1); Maria, Marja (CCXLIV, 1); Mariechen , Marka (CCXLV , 18). 

9) fVohnungen, Gebäude : Herberge, hospoda (LXVII, 43); Hof, netter Hof, dwor, nowy dwör 
(XVI, 5. XX, 7. XXVII, 13. XXXIII, 4. XXXIV, 5. XLII, 10. LXVII, 23); Kammer, Kämmerchen. 
komora. komorka, das neue, nowa (LXXII); dunkle, tjemna (LXXUI, 21): Schloss, brod (X\III. 12. 
LXV, 21); Tenne, huno (LXXX1II, 1); Thum, törm (LXXIV, 16). 
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10) Hausgeräthe : Bank, Bänkchen , lawa, lawka (LXV1I, 17); Feder, Tinle und Papier, pero, 
tinla, papera (CXLIX, 10); Kanne, khana (LXV, 3); Krug, Krilglein , karan, karanck (XLU1, 12); Löffel, 
Izicka (XL, 33); Ofen, öfchen, Kachelofen, khacliljc, kliachlicki (XLIV, 19); Ofentopf, -töpfchen, kbacblerik 
(LXXVH, 19); Bocken, kudzeika (XL VIII, 6); Sack, mjech (XXXVII, 4. LXVII , 17); Schüssel, Sklicka 
(XL, 29); Spiegel, spibel (CCXV, 1); Wanne, Wännelein, kupjawa (II, 67. XXXIV, 73); Wiege, Wie- 
gelein, kolcbka (XXIX, 41. XXXIV, 44); grüne (XLV, 23). 

11) Ackerwerk zeuge und Wirthschaftsgerälhe: Axt, Axtehen, sekera, sekerka (C.CXXXII, 
3); Harke, hrabje (LXXXVI, 20); Kutsche, Wagen, Wägelchen, wöz (IX, 1. XXXIV, 28); Leiter, 
Leitcrchen, rebl, rcblk (II, 1); Mistgabel, widly (LXXVH, 15); Misthaken, kopol (LXXVII, 23); PJlug, 
pluh (XXI, 13); Beute, wotka, der Stecken, womit der Pflüger die an den PJlug sich hängende Erde ab- 
streift (XXVIII, 18); Sichel, Siche/chen, serp, serpik (I, 13. XVI. 16. XXVII, 19. XXXIX, 25); Spinn- 
rocken, kudzeika (XVI, 23); Wetzstein, brus (XXVn , 20). 

12) Kleidung, Kleidungsstüc k e: Band, Bändlein, baneik , rothes (XLV, 24); Borta , borta, 
eine hohe Mütze, teelche sonst allgemein von den Jungfrauen , jetzt aber nur noch an einigen Orten von der 
Braut getragen wird (XXIX, 39); Deckel, I losendecke /, khdpka (LXH, 22); Übergewand, Überwurf, plaehta, 
Scidengewand , zidzenisco , Wällengewand , wotmenisco (CCLXXXV, 25); wcissc Gewänder, weisses Kleid, 
kill, bedeuten immer das Todlenklcid (III, 33); VIII , 35), oder das Trauer- oder auch Feierkleid , denn die 
// 'enden trauern weiss und hüllen sich, namentlich bei Leichenbegleitungen utnl während der tiefen Trauer, 
in ein weites leinenes Gewand, welches sie vom Kopf bis zu den Füssen bedeckt. Ausserdem tragen sie ein 
weisses Stirnband. Lin die nächsten Verwandten wird 1 Jahr und 1 Tag getrauert, auch 1 Jahr und 4 Wo- 
chen. — Gürtel, pas (CCLXXXV, 22); Handschuh, rukajca (LXH, 34); Hemde, kosla (XX, 9); Hosen, 
bowzy, kbolowy (XX, 8), der Wassermann hat blaue (XXXIV, 59); Hut, klobuk (LXXIV , 6); Tressenhut, 
tresaty (LXXIV', 11); Kittel, kitl (XXLX, 22. LVIII, 6); Kleid, drasta (IV, 11); Kragen, kbornal* (LXH, 
14); Lais , lac (LXII, 42); Mantel, mantyl (XLIX, 13); Pelz, Tuchpcls, Schafpelz, pelc (XXIX, 18); 
Band, Borte, Saum am Bocke, wobrubk (XXXIII, 10. XLIX, 77); Bock, Bäckchen, sukuja (XXXII, 22. 
sörc , der vielfältige schwarze Tuchrock XXXIII, 9); von schw. Seide (L, 120); von liind . , nieder 1. Tuch, 
lindyr (LXXXV , 9); bis auf die Erde reichender Bock, cornej tej sukni hac do zeiuje. — Schuh, crij 
(CLXVII, 12); Bänderschuh (LV , 41); Schnallenschuhe , crije Jnalatc (LXVII, 14); Schürze, Schiirzchcn, 
korcu.sk (VIII, 25. XXVII, 19); Strumpf, slrympica (XXXIV, 60. LXII, 26); Tuch, Tüehlcin, seidenes, 
•sant, rubiiko, nibik (XII, 13. XLHI, 37. XLV, 17). 

13) Kleiderstoffe: Brabant, brabant (XV, 45); Leinwand, plat (XI, 18. III, 20. XXIX, 34); 
Sammt , somat (IV, 17. XI, 19. XV, 45. LXXIV', 10); Scharlach, eorlach (IV, 18); Seide, zida (XI, 20. 
LXXIV, 10); Tuch, plat, sukno (XXXIII, 7); kindisches, d. i. holländisches ( aus Lund), lindyr (III, 20. 
XXLX, 34). 

14) Schmucksachen: Diamant , dejmant (LXXV, 36); Edelgestein, drohi kamusk (LXXV , 36); 
liorallcnschnur , körarje (LXXIV, 39); Kranz , Kriinslein , wjenc , wjena.sk (X, 9. XII, 15. XLVI , 4. 
LXXI , 3); Baulenkranz , rucany w. , Hochscilschmuck , Todtenkrans , der ehrbaren Mädchen und Jünglinge 
Sipnbol der Unschuld (I, 21. XXIII, 7); Bing, Binglein, persceii, ist fast immer silbern , sljcboruy (I, 18. 
XXII, 14); zwei Liebende haben nur einen (XL, 37. XLHI, 33. LV 7 , 33); doch kommt auch der goldene 
vor (LIX, 13). 

15) Waffen: Pistolen, pistoüje (XX, 6); Schwert, mec (I, 45. 68. 11, 74. XV, 27, XX, 5. XI., 41. 
LXXV , 10. XV , 49). Eine eigenthümliche , öfter vorkommende Bedensart s. XXIX, 11. Der Reiter steckte 
sein langes Schwert, wahrscheinlich com Pferde herablangcnd, in die Erde, und das Mädchen setzte den Fuss 
auf den Knauf oder die Iircu^stange , um sich herauf zuschwingeu. 

16) Speisen, Nahrungsmittel: Brot, kliljch (XXXIX, 11); Buttermilch, butsatika ((XXXV, 8); 
dicker Grütze, huste krupy (CLXXX, 5); Eier, jeja (CCXXV, 11); Kartoffel, zemska kruscbwja (CCXXV, 
10); Käse, (Juärgc , twarozk (XXXIX, 10); Käse von süsser Milch , sydyr [(CXXVI, 20); K/össc, kulki 
(CCXXV, 11); Milchhirse, mlöcy jably (CCXXV, 9); Nudeln, bibaski (CCXXV, 11); Pilz, brib (CCXH, 1), 
Plinsen, omlcltcs , blincy (CLXXX, 7); Beisker, ryzvk (CCXII, 3); Sahne, smclana (CCXIV , 5); Semmel, 
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calu (XXX, 13. LIII, 10); Speck, tncno (CCXXX, 4); Kuchen , tykanc (CXXVT, 24); Zucker , cokor 
(CXXVH, 3). 

17) Getränke: Bier , piwo (V, 12. XXXV, 1); Milch, mldko (CXXVI , 16); Waisenbier, 
pseüfne p. (LXV, 10); Wein, wino (V, • 12. 18. XXIII , 13); römischer Wein , rdmske w. (XXXV, 3); 
süsser (XL VII, 41). 

18) Geldsorten: Goldstück, rothes, cenveny zloty (L, 105. LXH, 6); Groschen, kro5, der gelbe, 
ein Ducatcn, zollv kröS (LXIII, 1); Gröschel, Dreier, kroäik (CCLXX, 6); Gulden, Sjesnak, Lüneburger, 
Limborski (XVII, 19); Französischer, ßrancowski (L, 44); Pfennig, peiiez, od. nowy peiiez. Penezy über- 
haupt Geld. Peiiez, Geldstück (V, 53. XXVI, 4. XLV, 10); Thaler, tolef (XVII, 19. XLI, 31), dicke 
(L, 43). 

19) Sitten , Gebräuche und Feste: der Bierabend, das Gehen zu Biere (LXXDI, 7, CXXIV, 1. 

CXXIX, 2. CLXXV, 1); das Einschenken, senkowac (IX, 14); der Vortanz, prjenja reja (XCV, 33); das 
Abziehen, pree dahnyc (X, 1); die Kameradschaß, towarslwo (IX, 6 ff. XIII, 10); die Spinnte, Spinnstube , 

psaza (XXV, 5); das Apfelschieben , z jabtöckom kulir, (V, 2. LXXI, 11, CCLIII, 9); das Ringewcchseln, 

persccn haj psemjenjowac (LXXH, 13); das Gehen im grünen Kranze zur Kirche, zelcnym wjenaäku kemsi 
khodzic (LVI, 14); die Hochzeit, kwas (III, 1), wobei die vornehmsten Personen zu bemerken, als: der 

Bräutigam , nawozenja (III, 9); die Braut, riewesta (III, 22); der Trauschmer, brazka (III, 28); der Braut- 

führer, swat (III, 16); die Züchtjungfer , druzka (IU, 22); Salzmesle, slönka (CCLXXIU, 26). — Kirch- 
mess, Kinns, kemuiska, die grosse, wulka, die kleine, mala (XIII, 2). Wo die eigentliche Kirckmess zu spät 
im Herbste fällt , da feiert man nämlich nach eingcbrachter Ernte auch die kleine Kirms. 

20) Spiele: Kartenspiel, kharty ’hrac (XLIX, 50); Würfelspiel , kosku (CXI1I, 2). 

21) Musik alische Instrumente: Dudelsack, kozol (CCLXXIII, 48); Geige, huslja od. huslje 
(CCLXXIIl, 42); Horn, rdzk (LXXX, 18); Klarinett, piäiel (CCLXXIII, 46); Pfeife, Pf eiflem, piscalka 
(LI, 4). 

22) Tänze: auf Böhmisch und Bauznisch, po Cjeskini, Budeskim (XLIX , 66); Deutsch, njemski 
(CLXXV1 , 3); Wendisch, serski (CLXXVI, 4). 

23) Aberglaube: der böse Blick, hroznje bladac (LXXIII, 9); Gespenst, screnje (LXXII, 2); 
ff 'assermann , Wasserfrau, wodnv muz, wödna zona (XXXIV). 

24) Zahlen: Drei, tsi. Drei Stunden sichelt Elsbeth (I, 2); drei Bufe thut Elsbeth (I, 33); drei- 
mal reiten Elsbeths Btiider um den Hain herum (I, 49); dreimal ziehn die Serben ins Feld (IV, 19); Vier, 
styrjo. Vier Wochen vergehn noch über 7 Jahr (XLIil, 11); vier lustige Bursche aus dem Klosterlande ziehn 
in den Schenken herum (LXXXIX, 1); vier Musikanten spielten auf (XCVII, 13); Sieben, sydoro. Sieben 
Jahr, svdom Ijet, sucht der Bruder die Schwester und reitet 7 Pferde zu Schanden (X, 44); bleibt die Jung- 
frau beim ff’assennann und gebiert ihm 7 Söhne (XXXIV’, 37); muss der Bursch wandern (XLIII, 6); dient 
d. B. dem Herrn (XLV, 1); bleibt ihm sein Liebchen treu (XLVII , 58); war der Schneider im Kriege 
(LXXXVI, 9); gingen sie zusammen (CH, 3); macht das Mädchen ihr Bettlein (CII, 29) u. s. w. Also 
auch hier spielt die Zahl Sieben eine so bedeutende Bolle, wie überall. Acht, wosym. Die poln. Königin 
verklagt den achten Burschen von der Dienerschaft des Königs (CI, 26). Neun, dzewec , neun Söhnlein 
brachte Aria um (CCXC, 29). Dreihundert Thaler, tsi sta toler, werden für eine Nonnalzahlung angenom- 
men (CXXXVI , 14). 

25) Von Flüssen kommt nur die Elbe, Ldbjo, vor (CXLVIII, ll). , 

26) Von Säugethieren werden erwähnt cor allen das Pferd, denn die Wenden sind, gleich allen 
Slaven , wie ein singendes so auch ein reitendes Volk. Das Pferd, Pferdchen, Bösslein, köu, könik , kö- 
njatko (I, 45. III, 9. IV, 10 clc.), das muthige (XX, 4), schnelle (XLIX, 30) üt von Farbe entweder ein 
Goldfuchs , rvzy köü , die am meisten geschätzte Art (IV, 23. XII, 1. XV’, 37. ein heller LXV, 27 etc.), 
oder ein Schimmel , bjely suniclk (XLIX, 6); ein Brauner, brunv k. (XXI, 8. XLI, 6. XLV, 13); ein Kap- 
pen, corny k. (LV, 15. LXXV, 16) trägt einen Sattel (LIX, 7), wird durch den Zaum, Zäumlein, huzdzicka 
(XLV, 5. LII, 6), vom Reiter, vom Fuhrmann noch durch das Leitseil, wotezka, gelenkt, mit der Peitsche, 
ksud (XXVIII, 26) augetrieben and den Sporen, wolroli , gestachelt (III, 3. IV, 4. XXV, 14). — Von den 
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übrigen Säugethieren finden wir angeführt: Kuh , kruwa (XXXIX, 7); Kalb, Kälbchen, celn, rrlatko (I, 11. 
XVI, 21. XVU, 1. XLVm, 2); Ziegenböcklein , közlik (CXXVI, 2); Züge, koza (LXXXIII, 6); Lamm, 
jehnjo (CXXVI, 2); Lämmchen, jehnjatko (CLXXIII, 5); Schaf, wowca (LXXX, 56. CCI, 1); Schöps, 
sköp (CCXIX , 4); Schwein, swinjo (LXV1II, 6); Sau, ranca (LXXIII, 33); Hase, zajac (CLXVI, 13): 
Bulle, Zuchtstier, cjelc (CCIX) ; Katze, Kätzchen, Mietzchen , kdika, roicka (CCXXXVII, 1); Maus, Mäus- 
chen, mol, mölka (XXXIX, 21. LXI, 10); Hund, ps jlk (LXXVII, 31); Wolf, welk (LXXXIII, 5); 
Fuchs, lilka (LXXXIII, 7); Widder, boran (LXXXIII, 55); Hirsch, jeleri (CX1II, 28); lieh, sorna (CXIII, 26). 

*27) Vögel: Amsel, kos (CCLXXill, 49) ;- Bachstelze , pliska (CCLXXH1, 63); Brachvogel, Lsjars 
(CCLXXni, 33); Dohle, kawka (CCLXXill, 30); Drossel, drdzna (CCLXXIII, 74); Elster, sröka (LXXXIII, 
45. CCXXXII); Ente, kaJka (CCXIX, 1); Eule, sowa (CCLXXill, 25); Fink , zvba (ebd. 60); Gänse, 
hosy (XXXIX, 29); Goldammer, knadz (CCLXXIII, 58); Grasemücke, sjerack {ebd. 61); Hänfiing , kono- 
paik (ebd. 45); Krähe, wrona (LXXXIII, 49); Kuckuck , kokula (CLXXXVIII, 2); Lerche, skowronck 
(XXIV, 4); Meise , sykora (CCLXXIII, 58); Nachtigall, solobik (XL1I, 6. LYI, 6); Neuntüdtcr, srokopol 
(CCLXXIII, 66); Pfau, paw (LIX, 25); Pfingstvogel, cichi michal (CCLXXIII, 67); Pirol, skrjekawa (ebd. 
22); Habe, rapak (III, 5); Nachtrabe, hawron (CCLXXIII, 5); Hake, Mandelkrähe, zolraa ' (ebd. 30)'; 
Reiher, capula (ebd. 52); Rolhkehlchen , rock (ebd. 60); Schneekönig, kralik (LXXXIII, 35); Schwalbe, 
iastolüka (CCLXVII, 15); Spatz, Sperling, wröbel (LXI, 7); Specht, Heher, kabija (CCLXXIII, 30); Staar, 
skorc (LXI, 19); Storch, ba(on (LXXX, 37. CCIII, 12); Stösser, Habicht, kraholc (LXXXIII, 26); Tau- 
ben, Täubchen, holb, bolbik, holbjatko (I, 57. XVIII, 1. CCXXIU); Wachtel, pocpula (LXI, 13); Weihe, 
kanja (CCLXXIII, 53); Wiedehopf, hupak (CLXXXVIII, 4). 

28) Von Fischen, ryby (LXXVII, 7) kommt namentlich nur der Gründling , piskor (n. Körner der 
Steinbeisser , lampreta) (LXXXIII, 29) vor. 

29) Von Amphibien der Frosch, zaba (LXI, 4. LXXXIII, 14) und der Krebs , rak (LXXX, 33). 

30) Von Insekten die Mücke, kunlwora (LXI, 1); die Fliege, mucha (LXXXIII, 53).. 

31) Bäume und S träucher: Ahorn , klon (CCLXII, 10); Birke, brjeza (CLVIII, 21); Eber- 
esche, werebinka (CVI, 1); Eiche, dub, dubik (LI, 2); Erle, wölsa , Erlcnbusch (XLI, 14. CLVIII, 6); 
Espe, wosvea (CCLXXXIV, 82); Linde, lipa, heisst fast immer die schöne, grüne, rjana, zelena (XLIII, 2. 
XLIX, 10); Nussbaum , woreSinka (CXLIII, 1); Pappel, topol (XLil, 1. XLVII, 11); Rosenstrauch, rdzo- 
wv kefk, Tannen, Tännchen, Tannenbusch , jedlcnka (II, 1. XXIX, 1. XL, 16); Saalweidenstrauch , rokotowy 
kerk (CLVIII, 7); Weide, werba (XXIV, 7. XLVII, 26); Weinstock, winowy petik. 

32) Pflanzen und Gewächse: Buchwaizcn, Haidekorn, hcjdosa (XCI, 7); Distel, wost (XCil, 
9. CCXLV, 13); Erbse, hröch (XVI, 15); Farrenkraut , paproc (CL, 10); Getreide , zito (LXI, 12); Gras, 
Irawa (XLIX, 22); Hafer, wows (XXXIX, 29); Hanf, konop u. konopje (CLXII, 11); Roggen, roz ; Krause- 
münze, mjatlicka (CLVIII, 11); Melde, loboda (XCII , 7. CCXLX, 9); Riedgras, Isepclcka (XV, 23); Ros- 
marin, rösmarja (L, 134); Thymian, demaneik, dejmant (CX.XXIII, 52. CLVIII, 12); Waizen, pserica (LXI, 13). 

33) Blumen: Rose, Rösclein, rriza, rözicka (XVII, 8. XLVI, 3); Rosenstrauch , Rosengesträuch , 
rdzowy kerk (XLIII, 13. XL VIII, 5); Nelke, nalik (CLXXV, 4); Lilie, lilija. 

34) Früchte: Apfel, Äpfelchen, jabluko, jabluko (II, 68. V, 2. XXXIV, 73. XL, 41); Bii'ne, 
kruswja (CLVIII, 17); Kirsche, die süsse, Isjesna, die saure, wisnja (XLVII, 26. CLVIII 7); Muskat und 
Nelken, muskota , naliki (LXX, 3); Pfiaume, slöwka (CLVIII, 6). 

35) Metalle: Silber, sljebro (L, 37); Gold, zloto (L, 38). 


I. 


Diese Romanze, welche den bekannten Stoff der Blaubartsage behandelt, ist ähnlich dem deutschen 
Volksliede, welches noch in verschiedenen Recensionen vorhanden. (S. Herder’s Volkslieder I, 116. Wun- 
derhorn I, S. 274. Feiner Almanach II, 15. Erlach II, 120. III, 450. IV, 216.) Elsbeth ist dort Man- 
chen , Holdrask Ulrich. Hier wie dort bittet sie sich noch drei Rufe aus (v. 31 ff.) ; in dem deutschen Liede 
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gilt jedoch der erste Gott , der zweite dem Herrn Jesu und der dritte erst dem jüngsten Bruder ; hier ttie 
dort kommen die sieben Jahre vor, welche er um sie geworben , ferner die Frage der Brüder und die Ent- 
schuldigung, dass er Tauben die Köpfe abgehauen (v. 57.) u. m. a. Doch weicht das wendische Lied auch 
wieder in Vielem von dem deutschen ab. Es fehlt der blutige Hintergrund der aufgehängten eilf Frauen, 
das Motiv des Mordes ist , wenn auch nicht ein anderes , so doch deutlicher hervorgehoben , und der Ausgang 
verschieden. Hier wird Kleinho/dcr — so übersetzen die Wenden selbst den Namen — erstochen , dort Ulrich 
hingerichtet und auf s Bad geflochten. Das Ganze ist von eigcnthiimlicher Färbung , offenbar eine originelle 
Dichtung und keinesweges eine Bearbeitung nach dem deutschen Liede. Weiter ausgeführt und vollendeter 
behauptet es den Vorzug ror diesem und scheint sogar ein höheres Alter in Anspruch zu nehmen. In einem 
andern deutschen Liede (Kretschmer II, S. 66. Die Gerettete.), dessen Text und Melodie ein hohes Alter 
verrathen , heisst das Mädchen Odilia und der Ritter Hilflnger. Er führt die Braut vor den Lindenbaum , an 
welchem sieben Jungfräulein hängen und spricht zu ihr: 

Und willt du klimmen den Lindenbaum? 

Or willt du schwimmen den Wasserstrom? 

Or willt du sterben des blanken Schwerts? 

Keinen andern Halb kannst du begehren. 

Sie wählt das Schwert, räth aber dem Hitler , das Oberkleid auszuziehen , damit es von Blut nicht bespritzt 
werde. Die List gelingt: er will sein Kleid ausziehen, doch 

Sic griff sein Schwert wohl bei dem Knanf 
Und hieb ihm ab das falsche Haupt. 

Er fiel wohl in das grüne Gras, 

Da lag die falsche Zunge und sprach : 

An meinem Grauross hängt ein Horn, 

I)a soll Odilie nur blasen ein. 

Odilic dacht’ in ihrem Muth, 

Viel warten und blasen ist nicht gut, 

schwingt sich auf das Ross und begegnet llilfngers „Boten“ , der sich ihr als Stallknecht aubictet. 

M einer t bringt (S. 61) unter der Überschrift : ,,Der Braulmördcr“ , eine sehr ausgeführte Romanze, 
die auch das Eigentümliche hat , dass die Brüder noch zeitig genug kommen , um den Mord der Schwester 
zu verhüten und dafür dem bösen Schwager den Kopf abzuhauen. Der Anfang ist dieser: * 

Es rcit’t ein Reiter in dem Schritt, • 

Er sang ein schönes Morgenlied. 

Eine schöne Jungfrau, der er begegnet, will er singen lehren, nimmt sic auf sein Ross und reitet mit ihr 
in den Grünenwald. Dort sitzt auf einer Haselstaude eine Turteltaube und singt: . 

Wo willst du hin du Ollegchr (Niracrsatl), 

Wo willst du hin du falsches Mcär? (Lieb) 

Du hast schon achte umgebracht. 

Die nennte hast dn auch wieder da. 

Die Turteltaube verkennt mich, sagt der Reiter, breitet seinen Mantel aus und ladet die Jungfrau ein, ihn 
zu lausen. Bei diesem edlen Geschäfte sieht sic die acht Jungfrauen hängen und fängt an zu weinen. Er 
bemerkt's und fragt : 

Weinst du um deinen stolzen Muth? 

Weinst du um deines Vaters Gut? 
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A 'ein, sie , ich weine , dass ich hier im Grünenwalde slerben soll. Sie bittet ihn, dass er drei Schreie 

nur noch sie thun lasse: er will neune ßlr dreie zugeben , denn: 

Wir sein da zwischen Berg und Thal, 

Hört uns kein Mensch und auch kein Mann. 

Nun ruß sie zuerst den süssen Jesus , dann die heilige Mutter Gottes, zuletzt ihre herzliebsten Brüder an. 
Beide höret i die drei Schreie in ihrem Hofe, kommen eilends auf ihren Bossen und der Schwager verliert 
sein Haupt : 

Da lieg du Haupt und faule, 

Um dich wird Niemand trauern, 

Um dich wird Niemand traurig sein, 

Als nur die kleinen Waldvögeleiu. 

Dasselbe Lied haben auch die Holländer (H offmann horae Belg. II , 162): 

Daar reed er een ridder al door hei riet, 
en hij hief op cn zong een lied 
cn een liedge met holder stemme, 
dat liet tuschen twec bergen kiemde. • 

Vergl. noch das bergische Lied von der Jungfrau Linnich (Kretschmer I, S. 92), wo der Mörder auch 
die Wahl der Todcsarl freislvllt: 

Willst du umklimmen den hohen Baum, 

Oder willst du schwimmen durch Meeresschaum? 

Oder willst du küssen das blanke Schwert, 

Dass dir das Haupt vom Rumpfe fährt? 

Auch in Meinert’s „Lieder des Kuhländchcns“ (S. 66. Ulrich und Annle) ist der fers zu vergleichen: 

,Ay Ullraich, livster main! 

, Wie keimmts , doss dac Scbwat so bluttig sai ?* 

Wos wied mai Schwat ni bluttig sain? 

Ich derhab sen a Tiäkeltäuberlciu. 

v. 4. Zcra , auch zerja , pl. heisst überhaupt die Böthe am Himmel; ranise z. , Morgcnrölhe. 
v. 67. Starsi bratr, der älteste Bruder ; mlödsi , der jüngste. Im folksliede werden die sonst a/s 
Comparatice geltenden starsi , mlödsi , feiisi ( die schönste) immer a/s Superlative angewendet. 


II. 


Das wendische Lied (obwohl es mit grosser Liebe weitläufig ausgeführt ist) lässt uns im Dunkeln 
darüber, wer es gewesen, die das Schloss durch f errat h eroberten. Im Polnischen (Wojcicki I, S5) sind es 
Tartaren und das . Schloss heisst Jazdow. 

Ilabuj.-j Tatarzy 
W Jazdowieckim zamku: 


Plündern die Tartaren 
In dem Schlosse Jazdow: 


Nie w nim nie znalezli, 
Jak jedno pachol^. 

Powiedz nam pacholf, 
W ktörejzclo wieky, 
(iidzie pan z pani*i lczy? 


Finden dort Niemanden, 

Als nur einen Burschen. 

Sag’ uns an, mein Bursche, 
Wo, in welchem Tliurmc 
Herr liegt mit der Herrin? 
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Nie smiem warn powiadac. 
I)alby mnic pan sciqc. 

Darf es euch nicht sagen, 
Denn der Herr, er Hesse 
Mir den Kopf abschlagcn. 

Nie boj sif pacholf, 
Wezmiemy cif z sob 4 
Do tatarskiej ziemi. 

Fürchte dich nicht Bursche, 
Wollen mit dich nehmen 
In die Tartarlande. 

A pan z panii) lezy 
Na najwvzszej wiezy. 

Herr liegt mit der Herrin 
In dem höchsten Thurme. 

Pierwszy raz strzelili. 
Nie nie urobili, 

's erste mal sie schossen. 
Konnten nichts ausrichten. 

Drugi raz strzelili, 
Wnct pana zabili: 

's zweite mal sie schossen, 
Tödtelen den Herren. 

Trzeci raz strzelili, 
Paniq z sobi) wzifli. 

's dritte mal sie schossen. 
Nahmen mit die Herrin. 

Jak idq, tak iüti 
Przez I 4 IÜ zielone, 
Za mury sezernione. 

Wie sie gehn, so gehn sie 
Über grüne Wiesen. 

Hinter schwarze Mauern. 

Obejrzyj sif, pani, 

Na swe srautne raun - . 

Sieh dich um, o Herrin, 
Nach den traurigen Mauern. 

x Murv ! moje mury ! 
,Co oczerniewiacie, 
,Ze pana nie macie! 

.Mauern! meine Mauern! 
,Scid so schwarz geworden, 
,Weil der Herr euch fehlet. 

,Pana warn zabili, 
,Pani 4 z sob^ wzifli 

,Herr ist euch erschlagen, 
, Herrin mitgenommen 

,Do wiecznej niewoli, 
,Do tatarskiej ziemi.' 

,Iu die ew’ge Knechtschaft 
,Io die Tartarlande.* 


Kürzer noch und unvollständiger ist das slowakische Volkslied , u-c/ches uns die Türken als Räuber der schönen 
Herrin bexeic/met. (Kollar II. S. 12.) 


Rabowali Turci 
W tom Zelenoni zamku, 

Raubten da die Türken * 
In dem grüuen Schlosse, 

Jineho ncnasli, 

Krom jedno pacholc : 

Niemand dort sie fanden 
Als nur einen Burschen: 

Powez näm pachole, 
Kde su ti pänowc! 

Sag' uns an, mein Bursche, 
Wo sind deine Herren? 

Nesmim powedati, 

Dal by mue pan slati. 

Darf es euch nicht sagen, 
Kopf sie mir abschlagen. 

Ncboj se pachole, 

S sebou t'a wezmerac 
Do Tureckej zeme. 

Fürchte dich nicht. Bursche, 
Wollen mit dich nehmen 
In die Türkenlande. 

Klücc sü pod prahom 
A pan s pahou lezi 
Na wysokej weii. 

Schlüssel unter der Schwelle 
Herr schläft mit der Herrin 
Auf dem hohen Tburrae. 
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Prwy raz strelili, 
Wrcb weie zronili, 


’s erst« mal sie schossen. 
Schossen ab die Spitze, 


Druhy raz strelili, 
Pana prestrclili, 

A panu pojali. 


Und zum zweiten Male 
Trafen sic den Herren 
Raubten sich die Herrin. 


Nicht unbeachtet darf der verschiedene Ausgang der Lieder gelassen trerden. Während das polnische 
Lied mit einer Trauerklage über das zerstörte Schloss, den getödteten Herrn und die eigne Knechtschaß 
schliesst, die Wegführung der Herrin in dem slowakischen ganz gleichgültig behandelt ist, und uns so auf 
den Schauplatz jener Befehdungen ßlhrt , welche auf der österreichischen MiHtairgriinze noch heute nicht ganz 
auf gehört haben , erzählt uns das wendische Lied eine Räubergeschichte, wo durch die ößeren Fragen an die 
Geraubte erforscht werden soll, ob sie den Räubern zugethan sei und bleiben , oder sie bei Gelegenheit angeben 
und verrathen werde. Sie besteht die Probe glücklich, bis die Mutterliebe ihr eine Klage auspresst, welche 
ihren Tod zur Folge hat. 

Die Melodie des wendischen Liedes mit dem schönen, ungewöhnlichen Schlüsse anlangend, so wird es 
häufiger nach der modern abgeänderten gesungen, welche zu dem Liede XXXIX. mitgetheilt worden ist. 

v. 10. Pan, Herr, pani, Herrin und Dame, ist in der gewöhnlichen Redeweise nicht mehr gebräuch- 
lich. Dafür setzt man immer tiiez und kiieni. Höchstens wird das dim. panik angewandt. Dagegen findet 
sich in nur wenigen V olkslicdern der Ausdruck kriez. 

v. 20. Drobnc dzjeci, kleine Kinder, ürobne, a, c heisst nur im Volks!, klein, sonst setzt der 
fVende immer maly , a, c. 

v. 64. Khatcrzinka, Kathrinchen. Dieses nach Khalcrnja, Katharina gebildete Wort erscheint wegen 
des aufeinanderfolgenden rz im Wendischen als einzig in seiner Art. 


III. 

Die Singweise ist eigentlich Originalmelodie des folgenden Liedes. Das Lied No. III, welches aus 
Versehen vorangestellt worden ist , wird zwar auch auf diese , öfter aber nach einer andern gesungen , die 
wir nicht hoben erlangen können. Ein ähnliches slawisches Lied wurde uns, jedoch nur in der Ebersetzung 
fWolf, handschriftliche Sammlung), mitgetheilt. 


ErfCkllter 

Zeitlich frühe nach dem Sonntag 
Kämmte Hermann seine Rappen. 

Kam zu ihm herzu die Mutter, 

Brachte ihm vier schöne Apfel : 

„Wohin fährst du, junger Hermann, 

Hast gesattelt deine Rappen?“ 

„,,Um die Liebste will ich fahren, 

Um mein vielgeliebtes Horchen.““ 

„Fahr' nicht, Hermann, fahr' nicht um sie, 
Schicken wir um sie die Rappen.“ 

,,,,Ei, fürwahr, das thät’ ich nimmer, 

Mir die Gäste herzuladen, 

Und zu Hause nur zu bleiben.““ 

„Hass den Hals sich Hermann breche, 

Dass er nie nach Hause kehre!“ 

Fuhren, fuhren, fuhren dennoch, 

Spielten Zithern, spielten Geigen, 

Und trompeteten und paukten. 


IHntterflueh. 

Als sie auf die Wiese kamen 
Unter jene grüne Linde, 

Brach das Rösschen sich ein Füsschen, 
Ach! und Hermann brach seiu Hälschen. 
Standeu lange sich berathend, 

Die Musiker spielten dennoch. 

Fingen an ihn zu befragen, 

Üb sie um sie fahren sollten? 

„Fahret, fahrt mir dennoch um sie, 

Um mein Goldkind, meiue Freude. 

Wird sic mir auch nicht zu Thcile. 

Wird sie's meinem jüngsten Bruder.“ 
Fuhren, fuhren, fulireu wieder, 

Spielten Zithern, spielten Geigen, 

Und trompeteten und paukten. 

Als sie auf den Berg gelangten 
Zu dem Hofe von Ncufcdlin : 

„Gehe , Dorchcn , ölfne eilig, 
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l n.l begrüss' die Hochzeitgäste.“ 
Dorchen öll'nctc gar eilig, 

Schrack im Augenblick zusammen : 
„Grüssen Lucli, Ihr Hochzeitsgäste . 
Sagt, wo liesset Ibr den Bränl'gam?“ 
„„Blieb der Bräutigam zu Hause. 
Deckte Tische für die Gäste.““ 

„Wo ich war bei einer Hochzeit, 

Hab' ich niemals noch gesehen. 

Dass der Bräutigam daheim blieb, 

Für die Gäste Tische deckte.“ 

Wehrte Mütterchen sic ihnen, 

Bis den Bräutigam sic hätten. 

„Gebet uns sic dennoch, Mutter, 

Wehret uns nicht Kuer Dorchen.“ 

Futztc Mütterchen sie stattlich, 

Gab ibr Kleider, wie sich's ziemte. 
Führte sic heraus zum Hause, 

Und beklagte sich erbärmlich. 

Fuhren, fuhren, fuhren dennoch, 

Spielten Zithern , spielten Geigen, 

Und trompeteten und paukten. 

Als sie auf die Wiese kamen 
Unter jene grüne Linde, 

Bog sich Dorchen aus dem Wagen, 
Schaute rolbes Blut am Boden : 

„Das ist Hermanns Blut, o wehe!“ 

„ „Ach ! kein Menschenblul erblickst du, 
Ach! nur Blut von einem Tliierc. 
Hermann schoss 'ne feiste Hirschin, 
Seine Gäste zu bewirthen.“ “ 

F uhren , fuhren , fuhren immer, 

Spielten Zithern , spielten Geigen, 

Und trompeteten und paukten. 


Als sie auT den Berg gelangten 
In den Hof hinein von Uennanu : 
„Gehet, Mütterchen, begrüsset 
Da die Braut, die unglücksel'ge.“ 
„„Griissen, Braut dich, unglücksel'ge ! 
Dass du dir den Hals gebrochen, 

Eh’ du meinen Sohn erkanntest.“ “ 
„Gehe, Brüderchen, begrüsse 
Die Geschmei , die unglücksel'ge ! 

(»che , Schwesterchen , begrüsse 
Die Geschmei , die unglücksel'ge ! “ 
„Nun, Geschmei, sei mir gegrüsset! 
Sollst ein Söhnlein bald gebären.“ 
Hiclt's die Mutter ihr fiir übel, 

Dass sie also sie begrüsste. 

„Warum habt Ihr mir's für übel? 
Werdet mich ja auch vergeben.“ 

Als der Abendschmaus zur Hälfte, 
Lautete das Slerbeglöcklcin. 

Dorchen schrack sogleich zusammen : 
„Ach! wem gilt das Sterbeglöcklein, 
Sicher gilt es meinem Hermann ! “ 

,, „Hermann liegt dort in der Kammer, 
Weil der Kopf ihn bitter schmerzet. 
Starb ein kleines Windelkindchcn.““ 
Dorchen sprang empor vom Tische, 
Trug im Haargebind zwei Messer, 
Stiess sich in die Brust das eine. 

Haben beide dann begraben, 

Gaben in ein Grab sie Beide. 

Wer vorbei die Kirche gehet, 

Spreche still ein fromm Gebctlein. 

Hier liegt Hermann und sein Dorchen. 
Wie der Bruder mit der Schwester. 


In Beziehung auf die Verwünschung der Mutier vergl. CXI. 

v. 35. Um die nächsten Anverwandten wird ein Jahr und einen Tag getrauert. 


IV. 

Dies Lied mit seiner als Marsch- und Tanzmclodie sehr beliebten Sangweise in der sogenannten dori- 
schen Tonart ist offenbar sehr alt, vielleicht das älteste in der ganzen Sammlung und das einzige Kriegstied, 
welches wir aufgefunden haben. Xur Kr. CXI1I könnte vielleicht ein noch höheres Alter beanspruchen. (S. 
die Anm .) Es weisset unbezweifelt auf die Kämpfe der U'endcn mit den Deutschen , vielleicht auf die Zeiten 
des Boleslaw Chrobry hin , welcher dann unter dem Könige und Fürsten (Kral a Fjersta) zu verstehen sein 
würde. Kur befremdet die germanistische Benennung „ Fjersta“, die ein späteres Zeitalter anseigen würde, 
wenn nicht anzunehmen wäre , dass der fremde Ausdruck später hineingekommen. In der Übersetzung haben 
sich einige Ungenauigkeiten eingeschlichen, welche man zu verbessern bittet. V. 3. ist richtiger zu lesen : 
Sie satteln die Bosse sich allesammt. \ . 8. Erringen dort einen gewaltigen Sieg. V. 11. Gicht jeglichem 
Manne ein neues Kleid. 
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V. 

Weit verbreitet ist dieses beliebte Lied und irird von Slawen und Deutschen überall gesungen. Dio 
Übereinstimmung der verschiedenen Lieder ist von der Art, dass man ein Ur/ied a/mrhmen möchte, welches 
verloren gegangen, woraus aber alle geschöpft haben. Wir t heilen zunächst zwei slawische Lieder mit. Das 
erste ist aus Klein-Russland , und erzählt die Geschichte etwas anders als die Wenden sie singen. (Pauli, 
Rusk. II, 24) : 


Wandruwalo pacbole 

Wandcrlc ein Bürsehelcin 

Z Kijowa do Lwova, 

Von Kiow auf Lemberg zu: 

Wandrujucy, pytajucy: 

Fragte auf der Wanderschaft, 

A de korema nowa? 

Wo die neue Schenke sei? 

,Tam senkerka molada. 1 

,Dort die junge Schenkerint 4 

„Senkerko molada. 

„Liebe junge Schenkcrin, 

„Daj wvna a pywa!“ 

„Gicb mir Wein und gieb mir Bier.“ 

,Jak ja tobi wvna dam. 

,Wie sollt’ Wein ich geben dir. 

,Koly na tobi zly zupan? 4 

,Hast ein schlechtes Kleid auf dir.* 

„Chol’ u mene zly zupan, 

,,Hab' ein schlechtes Kleid auf mir, 

„Ale u mene hro£iw dzban.“ 

„Doch ein Maas voll Groschen hier.“ 

,Ko!y u lebe hroSiw dzban, 

,Hasl du ein Maas voll Groschen hier. 

,Ja za lebe docku dam. 4 

,Gcb' das Töchtcrlein ich dir. 4 

U koscoli slub braly, 

In der Kirche traut’ man sie, 

A potom spat kluly. 

Und dann gingcu schlafen sie. 

,0j ly mylyj, mylenkyj 

,0 du Herzgeliebter mein. 

,Jak bolubok syweiikyj, 4 

,0 mein trautes Täubelcin, 4 

,Upowiz myni prawdocku 

.Sag mir, wer dein Vater ist, 

.Kolroboz ly rodocku? 4 

,Uud woher du kommen bist? 4 

Ja ny z misla miscanyu, 

Bin kein Bürger aus der Stadl, 

Ani z sela selanyn, 

Bin kein Bauer von dem Dorf, 

Ja na pryzwiSec Harpiw syn. 

Ich bin des Karpij Sohn. 

Oj ly mvla myleiika, 

0 du Herzgcliebte mein, 

Jak botubka syweiika, 

0 mein trautes Taubelein, 

Upowiz ly myni prawdocku, 

Sag mir, wer dein Vater ist, 

Kolroboz tv rodofku? 

Und woher du kommen bist? 

Ja uy z mista miscanka, 

Keine Bürgerin aus der Stadt, 

Ani z sela selanka, 

Keine Bäuerin von dem Dorf, 

Ja na prywisce liarpowa docka. 

Bin des Karpij Töcblerlein. 

Das Lied, welches die Slowaken haben , stimmt mehr mit dem 

unsrigen überein : Syn a deera Dindesie 

(Sohn und Tochter des König Dindvsch (Dzingischan?) Kollar 

II, S. 5): 

WandroWali Rübkowe 

Wanderten die Rabkowcr , 

Z jedne zeme do druhc. 

Durch diev Lande hin uud her. 

Kcd' tarn priwandrowali, 

Als nun dort ankamen sie, 

Na rynccek slawali : 

Auf dem Markte blieben sie. 

Wcud. Volkslieder. 1. 

42 
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,Ei äenkvrku, senkyrku, 
,Mä§ ty peknü dewcinku : ‘ 

,Ci ti je twoja wlastnä, 

,A ci li je sluzebnä?* 

„Ani je moja wlastnä, 

,,Ani je moja sluzebnä, 
,,Lcn roi je zastawena.“ 

,Ked’ je nie twoja wlastnä. 
,Ani je nie .sluzebnä, 

,Za 2 ti je zastawena? 1 

„Za sto zlatvcli stribernveb, 
„A za tolko ccrwenych.“ 


,Ei du lieber Schenke mein, 

,Hast ein schönes Töchterlein.‘ 

,Ist’s dein eigen, sag’ es mir, 

,Odcr dient als Magd sie dir? ( 

„ Weder ist sie eigen mir, 

„Noch als Magd wohl dient sie mir, 
„Sondern ward versetzet mir.“ 

,Ist sie weder eigen dir, 

, Dienet auch als Magd nicht dir, 

, Wofür ward versetzt sie dir?* 

„Hundert Gulden Münze gab 
„Und so viel Ducaten ich.“ 


,Daj mf s hon nuocku spali, .Lass mich , ich bezahl’ es dir, 

,Chcem ti ja zaplatili.* , Schlafen eine Nacht mit ihr.* 


„Spi s iiou nuocku, lebo sest, 
,,Miluj sa s iiou kolko chceä.“ 

Posliclccku sliclala, 

Tak zalostne plakala. 

„Nclakom sa ty tomu 
,,Moj ntu tMu biclcmu;** 

„Bo som z rodu welkcho, 
„Dindes kräla mladeho.“ 

,Ked’ si ty dccra jeho 
,Ja som wlastni svn jeho.* 

,Scdom rockow bojujem, 

,A lebe wyhladujein.* atd. 


„Lieble, wie du willst mit ihr, 
„Eine, sechs gewähr’ ich dir.“ 

Sie macht ihm das ßetlelein. 

Weinte jämmerlich dabei. 

„Nein begehre dieses nicht, 

„Meines weissen Leibes nicht.“ 

„Mein Geschlecht ist nicht gering, 
„Bin des König Dindesch Kind.“ 

,Bisl du König Dindesch Kind, 

,So sein rechter Sohn ich bin.* 

, Sieben Jahr schon schlag’ ich mich 
, Jetzt herum und suche dich.* etc. 


Im Deutschen giebt es eine hübsche Sage-. Zigeuner stehn am Lustgarten des Markgrafen ron Voh- 
burg vorüber und rauben sein kleines Töchter lein nebst einem silbernen Wännelein. Ein Staar ßog immer mit 
und sang von dem geraubten Kinde. Weit von der Vohburg verkauften sie es an eine Wirthin , der musste 
die Markgrafcnlochlcr als Magd dienen. Zu dieser kam einst ein junger Ritter, der wollte. Eisbet h solle 
bet ihm schlafen. Diese bereitete ihm auf Befehl der Wirthin ein Fussbad mit Rosmarin und Majoran und 
der Ritter erkannte an dem Wänneleiu sein Wappen und so die Schwester. Zum Überfluss sang noch der 
getreue Staar die. Geschichte zum Fenster herein und Markgraf Diepold führte sein schönes Schwesterlein 
zur Mutter heim. 

Das Lied: „Der Staar und das Badewännlein“ im Wunderhorn (II, 277) besingt weitläufig diese 
Geschichte , doch sind die Namen der Personen verändert. Es beginnt: 

Herr Konrad war ein müder Mann, 

Er band sein lloss am Wirlhshaus an. 


Das Mägdlein sprach , steig’ ab , steig’ ab, 

Ihre Äuglein schwankten auf und ab. 

Die Wirthin giebt sie für ihre Magd aus und der Herr Konrad will sie auf eine Nacht geliehen haben. 
Als sie zu dem Fussbadc „mit Rosmarin und Majoran “ das Kraut im Garten brechen will, spricht der Staar : 
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„0 weh du Braut ! 

„In dem Badewännlein bist du hergetragen. 

• „Darin musst du die Fiissc zwagen, 

„Dein Vater starb in Leid und Notli, 

„Die Mutter grämt sich schier zu Tod. 

„0 weil du Braut , du Findelkind ! 

„Wcisst nicht, wo Vater und Mutier siud.“ 

AU sie das Bad Herrn lionrad hercingctragen hat und dazu weint und dieser sie um die l'rsach fragt , sagt 
sie. sie weine um das , was der Staar zu ihr geredet. 

Da sab der Herr das Badewännlein an. 

Da war das burgundische Wappen dran. 

Das ist meines Herrn Vaters Schild allciu, 

Wie kommt das Wäunelein in’s VVirthshaus herein? 

üa singt der Staar wieder am Fensterladen und der Sohn des Königs am Rhein erkennt in der Magd seine 
Schirester ganz genau an einem Muttermahl. Früh wird noch die Wirthin e.caminirt und ihr das Schwert 
von dem entrüsteten Konrad durch ihr Öhrlein gespiesst. Der nimmt seine Schwester und reitet mit ihr nach 
Hause zur Mutter. Der Staar aber Jlog immer mit. 

Und sang’ die Sach’ ganz offenbar, 

Und sang : 0 weh , mein Ohr thut weh. 

Ich will keine Kinder stehlen mehr. 

Ach Goldschmidt, lieber Goldschmidt mein, 

Nun schmiede mir ein Gilterlein: 

Schmied’ mir’s wohl vor das Badewännlein, 

Das soll des Staaren Wohnung sein. 

Am ähnlichsten unserem wendischen Liede ist das, welches in Seckendorfs Musenalmanach für 1808 (S. 29), 
im Wunderhorn (II. S. 274) und in Erlach’s Sammlung (II. 140) mitgetheilt ist. 

Es halt’ ein König ein Töchtcrlein, 

Mit Namen hiess es Annelein; 

Es sass an einem Bainelein, 

Las auf die kleinen Steinelcin. 

Dort ist der Haler auch ein König und der Bruder heisst Mannigfall. 

Ich hab’ einen Bruder, heisst Mannigfalt. 

Gott weiss wohl , wo er umherfahrt. 

Das wendische Lied hat einige schöne Züge mehr, s. B. das ff 'einen Margrctleins , als sic bei dem Reiter 
schlafen soll (V. 80), welches jedoch in den andern deutschen Holksliedern auch vorkommt , und ihre Dank- 
barkeit gegen die Schenkrrin (V. 47 ff.). Auch fragt hier weit besser der Reiter selbst nach ihrer Herkunß, 
während dort der Schenker ihm sagt: 

Es ist doch nicht mein Töchtcrlein, 

Es ist doch nicht meines Sohnes Weib? 

Es ist nur mein armes Siideli, 

Es weisst meinen Gästen die Stübcli. 

Ein anderes deutsches Lied in Krctschmer’s Sammlung (II S. 81), Der Slrassburger Sohn. 
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Es kam ein Abenteurer zu reiten 
Vor einer Frau Wirthin Thür: 

Frau Wirthin, habt ihr Bier und Wein # 

Und Futter für die Pferde? 

hat auch jenen Zug des wendischen Liedes. Als die Wirthin sie su dem jungen Reiter geschickt hat, 

So manchen Schritt die Magd da thät, 

So floss ihr auch so manche Thrän’, 

Sie rief die heil’gc Jungfrau mild. 

Zu wahren ihre Ehr’, zu sein ihr Schild. 

Und wie in der Nacht der Reiter sie küssen will, da klagt sie ihm, dass ihr arm jung Hers ihr so weh thäte 
und dass ihre Blutsfreundc in fernen Landen wären. Er fragt nach diesen und sie sagt : 

Meine Mutter ist Frau Bertha genannt, 

Meine Schwester ist die schöne Joland, 

Mein Vater schreibt sich von Slrassburg der llcrr, 

Und Konrad heisset der Bruder mein. 

So bist du mein Schwester, die schöne Wallreit, 

Die ich sieben Jahr gesuchet so weit. 

Ähnliche Lieder von einer als Kind verkaufen und dann später wieder erkannten Königstochter im 
Holländischen und Dänischen s. in Hoffmann’s hör. Belg. U, 164. 

V. 1. MaruSka, dim. von Marsa, Margarethe. 

V. 2. Das schieben oder kollern (kulec — kehelje kulec, Kegel schieben) mit Äpfeln , nicht 

/los als Kinderspiel, sondern auch als Loos und Entscheidungsmittel unter Erwachsenen , kommt nicht nur in 

unseren wendischen , sondern auch in andern slawischen Liedern häufig vor. 

V. 27. Swjecku, swj c ei c , Licht leuchten, radu radzic, Rath rathen, skorzenje skorzic, Klage 
klagen , sind im Serbischen sehr beliebte Redensarten. 

V. 34. Domjaca sc. dzöwka, die Tochter des Hauses, die nicht bei fremden Leuten su dienen 
iraucht , eine Erbin der väterlichen Güter. 

V. 41. Kajnfalercc. Die Bedeutung dieses fremd klingenden Namens ist uns dunkel. Mit hy- 
pothetischen Erklärungen, die sich wohl hören Hessen, wollen wir die Leser nicht beschweren. 

V. 49. Z ljepäim haj ljcpSim, mit Besserem ja Besserem: diese kurze Redensart . bei welcher 
das betreffende Zeihvort su suppliren, kommt noch mehr in den Liedern vor. LI1I, 18. 

V. 58. HödS für hödny (a, e), wcrlh, würdig; eine seltene Form. Die Äusserung der Mutter, 

dass sie dem Sohne nicht mehr werth und theucr sein werde, wenn er eine Schwiegertochter ihr in's Haus 
brächte , findet sich häufg in den Volksliedern aller Nationen und erklärt sich leicht aus den Verhältnissen 
und Erfahrungen in den unteren Volksklassen. 

V. 60. Dzje oder dzjen, ja, doch; ähnlich dem ze der anderen Slawen und dem di der Griechen. 


VI. 

Vgl. das ähnliche Lied Nr. LV. und die Erläuterungen dazu, auch in Beziehung auf das Reden 
der Todten aus dem Grabe Nr. LVlll, das Todlcnhcmd und Nr. C XX XII. die Waise. 
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VII. 

Während das wendische Mädchen der Ausreden genug hat und nichts gestehen will, bekennt die 
Litthauerin. 


Früh am Morgen, Morgens früh 
Ging die liebe Sonne auf, 

Und an Glases-Fensterlein 
Sass die liebe Mutier. 


Früh am Morgen, Morgens früh 
Ging ich aus naoh Wasser, 

Und da hat der feuchte Nebel 
Meinen Kranz beträufelt. 


Frage dich, mein Töchterlein: 
Wo bist du gewandelt? 

Und wo hat der feuchte Nebel 
Deinen Kranz beträufelt? 


Ist nicht wahr , o Töcbterlein ! 
Ist kein ehrlich Wörtchen. 

I)u hast ja deinen Jüngling 
Über Feld begleitet. 


Ja , ist wahr , o Mütterlein 
Das sind wahre Wörtlein: 

Ich habe mit meinem Jüngling 
Eiu Wörtchen geredet. 

Auch in deutschen Liedern kommt Ähnliches vor. 

V. 18. Rozprajeä , du unterhältst dich. In andern Gegenden sagt man dafür : rozmlowiS , oder 
rozmowis. 


vm. 

V. 1. W65c mi hordeho Wujezd. l'hyst am Taucher , ein Dorf bei Dudissin. Uhyst an der Spree 
liegt ebenfalls in dem budissin. Kreisdirectionsbezirke und heisst serbisch: Delni Wujezd. 

V. 10. Nadobnaj, Edlinge. Nadobny (a, e) ist eigentlich das, icas so ist, wie es sein soll. 

V. 34. Bjely kitcl, der weisse Rock, das weisse Hemd, ist das weissv Gewand, in welches bei den 
Wenden der Todte gehüllt wird. Dem ehrbaren Jüngling so wie der unbescholtenen Jungfrau wird dazu 
noch ein Rautenkranz aufgesetzt. 


IV. 

Die Melodie ist rem dorisch. Ähnliches im Deutschen (Mcinert S. 28) der Abschied: 

Gcliab dich wohl, du edler Ort! 

Die Zeit ist kommen, ich muss fort. 

Ich reise fort und du bleibst da. 

Wem trau ich nur mein Schätzei an? 

Ich trau cs meinem Kamradcn an. 

Und der mir hat viel Gut's gethan. 

Der Schluss zu dem tcend. Liede fehlt: es ist aber vollständig in unserer niederwendischen Sammlung. 
V. 19. s swjeru, genau, treulich. Hier hat sich die bei dem grössten Thcile der Slawen übliche 
Präposition s (mit) auch noch bei den Serben erhalten. Sonst haben wir sie nur noch in Zusammensetzungen, 
wie swjedomje. Gewissen u. dgl. 


Dieses Lied führt uns auf einen herrschaftlichen Hof , wo sonst die jungen Mädchen und bursche 
des Dorfes eine gewisse Zahl von Jahren für einen sehr geringen Lohn Dienste thuu mussten. Der Gutsherr 
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Hess nämlich in der Regel vor den Abs ugsterrninen sämmtliche V crpfichtete zusammen auf den Hof kommen 
und wählte aus diesen diejenigen Individuen , die ihm gef eien. Hier sehen wir nun die , welche zusammen ihre 
Jahre ab gedient haben , sich zum Ab zieht rüsten. Vas Mädchen aber, welches ihr Ehrenkränzlein verloren 
hat , d. h. sich schwanger fühlt — denn Buhlerei ohne diese gefürchtete Folge bringt keine Schande — trägt 
Bedenken, sich den Abzichendcn anzuschliessen : man möchte sie vielleicht beleidigend surückweisen ; wie denn 
auch in der Kirche beim sonntäglichen Examen gefallene Mädchen sich nicht unter die unbescholtenen vor den 
Altar stellen dürfen, sondern in den Bänken sitzen bleiben müssen. 


JUL. 

Die Geschichte wird auch in einem slowakischen und nach der mündlichen V ersicherung des Prof, 
v. Bodj anski aus Moskau in manch einem andern slawischen Liede von dem Könige Matthias von Ungarn 
erzä/dt. Ähnliches, das Feran/assung zu der hübschen Romanze gab, mag wohl hier und da vorgekomtnen 
sein. fVir erlauben uns das slowakische Lied ganz mitzutheilen (Kollar II, 7), welches die Scene nach 
Rakow, Stadt in der polnischen IVoiwo dschaft Krakau , am Czarna, versetzt. 


Zwalo sa meslo Ilakowci, 

W man prcbvwali Kuruci, 

Tarn mal jeden kowäc deeru, 
lirajSü , nezli kräl krälownu. 

Sam kräl $a zali'iliil do nej, 
A bledal si ceslu ku liej. 


Rakow genannt ist eine Stadt, 

Eiu Kreuzheer dort gerastet bat. 

Da halt’ ein Töchterlein der Schmidt, 
War schöner als ein Fürslenkind. 

Der König selber liebt’ sic schier 
Und suchte einen Weg zu ihr. 


Ale. darum ehodil dlulio, 
Odpirala ona tuho. — 


Es währte lang’ eh’ er ihn fand. 
Sic leistet harten Widerstand. — 


Kopala baba zahradu, 

Prisol kräl k nej na poradu. 


Im Garten eine Alle hackt, 

Die hat der König um Rath gefragt. 


,Ey babo, babo daj radu, 

.Jak bv som sklamal tu panuu ! 1 

„Oblee si saty paneuske, 

,,A criewicky karmazinske ; 

,,A jdi od domu do domu, 

„Az ku kowäcowi tomu, 


,Ei, Alte, Alte, sag’ mir an, 

.Wie die Jungfrau ich betrügen kauu? ‘ 

„Zieh’ Weibcrklcidcr an, dazu 
..Auch carmosinenrothe Schuh* ; 

„Und gehe nun von Haus zu Haus, 
„Und suche dir die Schmiede aus, 


,,A tarn zaklopaj na wräta, 
„Olwori li sam pän tata.“ 

,Kdo to klopc , kdo to tluka? 
„Mal dost casu wo dne dnukä ! 

„Ja som kramürka z Opawy, 
„Id’em na jarmok do Praby : 

„Towär som si uz poslala, 

,,A saina som tu zoslala, 

„Prosim, mily hospodäri, 

„Aby sie mi noclch daü, 


„Und klopfe wacker an die Thür, 

„Herr Vater selbst wird öffnen dir.“ 

.Wer klopft denn hier, wer lärmt und schreit. 
,Uätt’ wohl genug am Tage Zeit.* 

„Aus Opawa eine Krämerin, 

„Zu Markte zieh’ nach Prag ich bin. 

„Die Waaren schickte ich. schon hin, 

„Ich selbst zurück geblieben bin. 

„Ich bitt’ euch, lieber Ilauswirtb mein, 

..Gebt mir ein Lager, nehmt mich ein. 


„Lahnem si bars na lawicku, 

,,A prikryjcm sa sukniSkü.“ 

I 

Ited’ uz bolo ku weceru 
Wold kowäf swoju dceru : 

,Anicka, cbod’ postcl posllat’, 

,Tä pani bude s tebou spat’.* 

,,Ach, pan olec mouj premily, 

„Ta paui sa mi nelibi ; 

„Ani som to ncslychala, 

,, Aby pani s pannou spala ! “ 

,Chod’ len, Aniifka, cbod’ z byslra, 
,WSak je to pani bärs cistä.* 

Ked’ uz bolo o pul noci, 

Wolala otca k pomoci: 

„Ticbo Auifko, nckric ty, 

„A wsak näs nikdo neslySe!“ 

A ked’ bolo rozwid nfno, 

Bolo po meslfc wraweno: 

7c Anicka uz nie panna, 

7c z Uherskym krälom spala; 

A ked’ uz bolo po rocc, 

Nosila Janka na ruce, 

A ked’ si bo kolisala, 

Takto nad nitn z.picwa wala : 

,Ev cuiaj , belaj synu mouj, 

.Kral iMatyiis je olec twoj ! ‘ 


„Ich will mich legen aufs Bänkelein, 

„Mich decken mit meinem Köckelcin.“ 

Als es kam um die Abendzeit, 

Da rief der Schmidt sein Töchterlein. 

,Geh’ , Annchen, mach dein Bcllelein, 

, Dir- Dame wird dein Schlnfgcnoss sein,* 

„Ach, allerliebster Herr Vater, — spricht 
„Das Mädchen, die gefällt mir nicht; 

„Auch hört’ mein Lebetag’ ich uicht, 

„Dass ’ne Dame bei ’ner Jungfrau liegt!“ 

,Geh’, Annchen, und beeile dich, 

.Die Dam’ ist ehrbar sicherlich.* 

Als nun um Mitternacht alles schlief, 

Den Vater sic zu Hülfe rief. 

„Sei ruhig, Annchen, schreie nicht, 

„Es höret uns ja niemand nicht.“ 

Und als cs nun war heller Tag, 

Da war's verbreitet in der Stadt. 

Schön Annchen sei nicht Jungfrau mehr. 
Weil schlief bei ihr der ungrische Herr. 

Und als es war nach Jahr und Tag, 

Das Hänschen auf dem Arm ihr lag. 

Und als sie’s wiegte sich in Huh. 

Sang sic ihm also immer zu : 

.Du liebes weisses Söhnlein mein, 

, König Matthias ist der Vater dein.* 


V.u der edlen Gesinnung, welche sich v. 61—88 ausspricht , finden wir ein Seitenstück in einem deutschen 
Liede „die Bäuerin und der Ritter“, welches am Nicdcrrhcin gesungen wird (Kretschmer II, 235) und 
dessen Heldin ebenfalls liathrinchcn heisst. Der llitter findet sie im Felde und ruft sie von der Arbeit ab, 
um ihm zu Willen zu sein. Sie spricht: 


Ach nein, mein Herr, 

Ich danke für die Ehr’, 

, Sie kommt mir nicht zu. 

Fr prahlt nun und droht: 

Ich glänze in der Ritterzier 
Und gehe auf die Jagd. 

Verkühne dich in Reden nicht, 
Das sag’ ich dir anheut. 


Ob ihr auch von Adel, 
Mein’ Tugend ohn’ Tadel 
Ist eben viel wcrtli. 


Ich will den Adel zeigen, 
Ich bin die Obrigkeit. 

' Nach meinem Wohlgefallen, 

Soll beugen dir der Siun, 

Gehorche mir iu Allen, 

Sonst fahr zum Teufel hin. 
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Bald will er sie schlagen , bald bietet er ihr vieles Geld ; allein das Mädchen lacht der ,, närrischen Rede “ 
und ,, thut sich bedanken fiir's sündige Geld Zuletzt kommen die Bauern dazu: 


Halt! sagen wir, du Edelmann, 
liier schlagen darfst du nicht, 
Wir müssen ihr hier helfen, 
Denn das ist unsre Pflicht. 


Sic ist vom Bauem-Adel, 
Vom edlen Bauernstand, 
Will keinen Ritterknaben 
Erfreun mit ihrer Hand. 


V. 26. Zwischen 26 und 27 werden hier und da folgende ff 'orte eingeschoben : Pse-wsitke sjesc 
uijesla , durch alle die Scchsstädtc — ; die Worte ,,na dwör korcmarjowy , auf den Uof des Schenken “ bleiben 
dann weg. 

V. dH. Lucibar, Teufel , Lucifer , ein sehr gebräuchliches Schimpfwort. 

V. 61. Statt: Budze bohu skorzene, es sei Gott geklagt, hört man auch: Budze pscj skorzene , es 
sei dem Hunde geklagt, oder: Budze psej skobane, cs sei dem Hunde gezupft. Letztere Formeln werden an- 
grwendel , weil mau sich scheut , den Namen Gottes zu missbrauchen. 

V. 70. Tsi hrody, drei Schlösser ; v. 72. wulke kubta, grosse Güter. Die Herrschaft Vnwürde 
war gross und reich ; es gehörten viele andere Besitzungen dazu. Daher der Übermuth der Herren , welche 
mit allen Mädchen in der Umgegend in einer so allgemeinen Fehde lagen, dass „kein Fräulein , keine Bauers- 
tochter , keine blühende Jungfrau “ vor ihnen sicher und die keusche Schenkerstochter von Niedergurig eine 
Seltenheit war. Ein erbauliches Bild von der Adclswirthschaß des Mittelalters, welche uns jetzt wieder mit 
rollen Backen angepriesen wird. 


XII. 

V. 14. Sant, Tuch , Tüchtein , ist nur an der Griinze der Niederwenden gebräuchlich: der 
Oberwende sagt: rubisko. 


XIII. 

V. 2. Statt: psez zelcny liajk, durch einen grünen Hain, singen andere: psez zelenu roz , durch' s 
grüne Horn. 


XIV. 

V. 8 . Statt Kajsenbcrk singt man auch Rajchcubach. Letztere Adelsfamilie ist noch jetzt in der 
ImusUz angesessen , die Beissenberge aber fnden sich nicht mehr hier. Es mag diese Abänderung eben darin 
ihren Grund haben. Das Richtige ist jedenfalls Reissenberg. Dies geht aus folgenden Notizen hervor, die 
wir der Güte des Herrn Polizeirath Hohler verdanken. Die von Reissenberg sind ein österreichisches Adels- 
gesch/echl und werden schon im 12. Jahrh. genannt. Sigloch de Risinpergc steht als Zeuge in einer Hloster- 
neuburgischen Tradition. (S. 31 ax Fischer inerkw. Schicksale v. Iiloslcrurucnburg II, 17). Unter den Raub- 
rittern und Strassenriiubern , welche im J. 1500 u. f. die Länder Schlesien , Ober- und Niederlausilz , Sachsen 
und Böhmen beschädigten , machte sich Christoph von Reissenberg aus Wien berüchtigt. Er gehörte zu der 
Bande des schwarzen Christoph (von Zedlitz) und hatte seine Außagc auf dem Hummclschlosse in der Graf- 
schaß Glatz, welches seit 1477 in den Händen der Familie Häufung war, die noch mit den Herzogen ton 
Sachsen wegen der Enthauptung lionrads (Kunz) v. /». in Fehde lagen. Siegmund p. Häufung , verfchmt 
und geächtet und in offenem Kriege mit der Krone Böhmen , gab sein Schloss zum Sammelplätze für alles 
Raubgesindel her. Erst 1534 wurde er bezwungen und zu fVien enthauptet. Einer seiner Genossen war 
Christoph von Reissenberg , welcher seine f ’crbrechen auch auf die Lausitzen ausdehnte und daher den Wenden 
als das Abbild eines grausamen Tyr armen bekannt geworden sein mag. ln den Acten über die Räubereien 
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der Kauffun gischen Bande kommt sein Name nicht selten vor: Aber es ist nicht bekannt , ob er endlich den 
verdienten Lohn erhalten hat. l'ber das Ilummelschloss vgl. Müllers valerl. Bilder S. 105 IT. 


XV. 

V. 1. naliruby bok, auf die rauhe Seite, die unbehauene , unten liegende , verkehrte. Sprich- 
wörtlich: es muss doch alles verkehrt gehen. 

V. 16. Drezdzanv, Dresden. Eine andere Form ist Drazdzany. 

V. 23 — 26 waren besser so zu übersetzen: 

So viel als nach Dresden hin Kiedgräslein, 

An jedem Kicdgräselein Blüinclein, 

An jedem Bliimclcin Tröpfclein, 

So vielmal grüsse den Liebsten mein. 

V. 41. hcjzo, wenn etwa , es sei denn dass, ist jedenfalls aus jc-li-zo entstanden. 

V. 46. zclcnv Brabant. Das diacrilicon ' bei 1 ist iiberfüssig , da dieser Buchstabe ohnedies 
immer wie Ij auszusprechen ist. 

V. 40. Stall: stup mi na mdj mee, tritt auf mein Schwert, sollte man erwarten: stup mi na inöj 
Ismen , tritt in den Steigbügel , aber dies ist niemals gehört worden. S. die al/g. Bemerk. 


XV I. 

V. 14. Ziwa sy m byla, so lange ich lebe. Die germanisirenden wend. Schriftsteller setzen dafür 
acht deutsch: Tak dolho hae ziwa sym. 

V. 34. Selma, Schelm. Mit diesem Namen wird bei den Wenden auch derjenige belegt, welcher 
ei >i Mädchen zum Falle brachte. Stöha je jeje selma? heisst demnach: Wer ist ihr Verführer'} — 


XVII. 

Dasselbe Lied ist auch im Deutschen, mit manchen Abänderungen , vorhanden. Aus Pommern theilt 
es Kretschmer mit (I, 156). 

Es wollt’ ein Mädel Wasser bol'n 
Wohl aus dem kühlen Brunnen, 

Hm hm hm, ba ha ha, 

Wohl aus dem kühlen Brunnen 

Da kam ein Ritter daher geritten; 

er grösst die Jungfrau und fragt , ob sie dieses Jahr sein Schlafbuhl sein wolle ? -- Sie erwiedert : 

Und euer Schlafhuhl hin ich nicht, 

Ihr bringt mir denn drei Rosen, 

Die in der Zeit gewachsen sein, 

Wohl zwischen Weihnachten und Ostern. 

Da reitet er aus und ßndet keine, kommt vor einer Malerin Thür und kehrt singend zurück mit den gemal- 
ten Blumen. Das Mägdlein fingt gar bitterlich an zu weinen und spricht, sie hab~ es nur im Scherz gemetnt. 
Hast du es nur im Scherz gcredt, Bin ich dein Scherz, bist du mein Scherz, 

dar scherzlich woll’n wir’s wagen. So scherzen wir zusammen. 

Wrnd. Volkslieder 1. 43 
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Im Ruhländsehcn ist dies Lied auch zu Hause (31 e inert S. 95. Drei Winterrosen). 

Dos woulld’ a Maedl' eira Wosser gien — 

Onn ai da’ kühle Brounne. 

Se holt a schniewaiss Henible ö 
Doduech schannt ihr de Sounnc. 

Es kommt rin „stotilzer Haiter bargeritten vom kühlen Weine“ und fragt: 

Fain’s Macdle weillst mai Buhlerinn sayn — 

Ai mainen Ocmc schlonrTc? 

Sie fordert drei Rosen, die zwischen Weihnachten und Ostern auf einem Zweige gewachsen sind. Als die 
Frau Malerin die erste Rose gemalt hat, singt er, als die zweite fertig ist, pfeift er, und da er die dritte 
hat, hebt er an zu lachen. Schluss: 

Say’s dir, fains Macdle, liv ader.lacd, 

Mit Listen hör ich dich bckummc. 

In einem andern deutschen Liede (Nicolai I, 12f>. Wunderhorn I, 339) verlangt das Mädchen scherzend 
drei Winterrosen , der Ritter bringt sie ihr, aber wirkliche, keine gemalten blos , und sie ergiebt sich ihm. 


XVIII. 

V. 13. powez, sage. Dafür an andern Orten auch powedz. ln ähnlicher Weise fnden sich auch 
die Formen padze und paze , er fiel, nebeneinander. 


XIX. 

V. 1. Kukccy, Rukiz. Einen Ort dieses Namens giebl cs nicht ; er hat aber die Bedeutung des 
deutschen Schilda oder Polkwitz. Wird etwas erzählt, was lächerlich ist, und mar: kann oder will nicht an- 
geben, wo es geschehen, so nennt man gewöhnlich diesen fingirten Ort. 


XX. 

Melodie und Text sind dem deutschen Soldatenliede ganz conform , welches sich anfängt .- 
Wollt ihr wissen, wer ich bin? 

Bin ein prcusch Husarenkind, 

Habe Lust zu reileu, 

Bau ran raudidlau, 

Habe Lust zu reiten. 


XXI. 

Bei Meinert (S. 40) löset die Schwester den ältesten Bruder, der Haus und Hof verspielt hat und 
wegen seiner schlechten Streiche soll gefangen genommen und gehenkt werden , zwar nicht durch Tanzen, 
aber wohl dadurch aus, dass sic sich nackend aussieht und dreimal um das ,, Gatgenhaus“ herumläuft. Das 
erste Mal lacht jedermann , das zweite Mal weint jedermann , das dritte Mal sagen sie ■■ 

Zieht Juugfrau zieht euch wieder an, 

Zieht ihr euch an sehneekreideweis, 

Geht miteinander in’s Paradcis. 

V. 33 pösnje, zierlich. Um Budissin pysnje. Die westlichen und Haide-Serben sprechen y nach 
w, 1, b, p und m allemal wie 6. 


X 


w 
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XXIII. 

Dieses Lied gehört eigentlich unter die Hochzeitlieder. Es findet sich auch im Niederwendischen, 
wo anstatt Hodzenjow , Gödacr , Einwohner aus Göda, zlozejow, Diebe, gesungen wird, was jedenfalls pas- 
sender ist. Im Oberwendischen müsste es demnach zlndzijow heissen. IE eil aber zlodzij Bösewicht heisst, so 
scheint man dies für ungehörig gefunden zu haben und hat Hodzenjow daraus gemacht. 


XXIV. 

V. 13 luboseje, pl. die Liebschaft, das Licbcscerhiillniss (amores). Das schöne Lied, dessen Melodie 
man ausgezeichnet nennen kann , ist von liolimann von Fallersleben bearbeitet worden. 


XXV. 

V. 6 po durch Apokopc entstanden aus pola. 

V. 10 zancite, umschlossen ; ausserordentlich seltene Form. 

V. 19 prawizna, Rechtsanspruch, Recht sbefugniss , Gerechtsame. 

Die letzte Zeile der Übersetzung muss heissen: Nach diesem meinen Scherz. 


XXIX. 

V. 18 pelc, der Pelz, und zwar ein solcher, der noch mit irgend einem Stoffe überzogen ist , 
sonst würde es heissen kozueb. — Auch dieses Lied gehört unter die Hochzeitlieder. Die Übersetzung von 
y. 3. 4. ist zu verbessern : 

Bevor cs ganz zur Erde kam, 

Der Liebst’ es in die Arme nahm. 


XXXI. 

Das Lied ist nicht vollständig ; hinter v. 35 fehlt wenigstens eine ganze Strophe. Es ist merkwür- 
dig wegen seines deutschen Refrain s und seines auf unbekannte Vorgänge hindeutenden Inhalts. Ein König 
in Budissin mit Gefolge — drei Edelherrn , die ihm das IVild für sein Mahl schiessen — von denen einer 
ein Mädchen heirathet , das ihm gleich, ebenbürtig ist — wenn diese Darstellung eine historische Grundlage 
hat , wie es scheint , sn muss das Lied sehr alt und das friedliche Zusammemeohnen der Slawen mit den 
Deutschen älter sein als ihre Kämpfe mit einander im 10. Jahrh. Für das hohe Alter des Liedes dürfte auch 
vielleicht der ungewöhnliche Ausdruck v. 7 sprechen: Wsitcy jcncho klimm su, welche unter einer Krone 
sind, was so viel bedeuten soll, als unter einem Scepter, unter der Ilerrschaf eines und desselben Königs — 
wenn nicht die germanisirenden Worte rink, krohna nebst dem deutschen Refrain davon herrühren, dass es 
die sehr junge Bearbeitung eines deutschen Volksliedes ist. 


XXXIII. 

Das Lied ßndet sich auch bei den Niederwenden und das IVort w eigen ('welgin) t /*rr das oberw. 
jara zeigt, dass dort sein eigentliches Vaterland ist. 


XXXIV. 

In Krain singt man ein ähnliches Lied (Korytko I, 30.) Mizika will zu Tanze gehn und dir 
Mutter will es nicht zulassen. Mizika ist aber Unfolgsam und geht, so dass die Mutier, darüber erzürnt, 

43* 
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sagt, der Wassermann möge sie holen. Heim Tanze gesellt sich ein junger Herr zu Misika. Sie tanzt mit 
ihm. Er schwenkt sie sehr. Sie verweisst ihm dies. Er schwenkt sie aber noch mehr. Misika merkt, dass 
es der IV assermann ist und ruft: Nach mir ist gekommen der Wassermann! Dieser Jlicgt mit ihr zum Fen- 
ster hinaus und mitten in die W eilen. Nachdem sic ihm ein Söhnlein geboren , erlaubt er ihr , ihre Mutter 
su besuchen, verlangt aber, sie solle sich unter Anderem auch vor dem heiligen Segen hüten. Sie geht nach 
Hause und ist hierbei auch unfolgsam. Der Wassermann kommt nach ihr , weil der Sohn sehr weine. Sie 
will aber nicht mit ihm gehen. Da serreisst er das Sühnlein in zwei Hälften, damit 

Ga voba imcla vsaki pol. Jeder von Beiden eine Hälfte habe. 

Das deutsche Lied, welches Kretschmer (II. S. 192.) unter der Überschrift „die Nixenbraut“ mitthei/t, 
mit einer herrlichen Weise, hat den zweiten Theil der Sage nicht und schliesst mit v. 36. unseres Liedes. 

Die Königin vom Söller, 

Fcins Mädchen! 

Sieht auf ihr Töchlcrlein; 

Fcins Mädchen! 

Der Mond wollt’ mir’s erzählen. 

Dass sic ertränke im Rhein. 

Die Weiden rauschen! 

Auch das in d. Kiämpe-Viiscr (Koppcnh. 1739) enthaltene dänische Lied, welches durch Herder’s Mittheilung 
(II > 233) in Deutschlanu bekannt geworden ist 

„0 Mutter, guten Rath mir leiht, 

Wie soll ich bekommen das schöne Maid?“ 

erstreckt sich blos auf die Bewerbung des Wassermanns um das Mädchen, ihre Abfahrt in dem niedlichen 
Schiffchen desselben und ihr Versinken im Wasser. Ilofimann von Fallersleben wird in seiner trejfl. , Samml. 
schlesischer V olkslieder mit Melodien ein dem wendischen Texte näher kommendes bekannt machen. 




XXXV. 

Deutsches Lied. Kretschmer II, 147. vgl. Wunderhorn I, 189. 

Es trug ein schwar/.braun Mädchen Der Knab’ tbäl sie anfassen : 

Ein’n Becher rothen Wein Ich bilt’ dich , lasse ab ; 

Zu Strassburg auf der Strassen Die Mutter thut mich schelten, 

Begegnet ihr ein Knabe fein. Hcrschüll' ich den Wein, mein Knab’. 

Sie verliert bei dieser Gelegenheit ihr Ixränzlein und wartet immer noch, dass der böse linabe surückkomme 
und sie nehme. 

,die Verstellte“ bei Meiner! (S. 189). 


Eine vollständigere Parallele giebt 

Es sollt’ a Mädel Wein holen gehn 
Zu Braunsberg in dem Schlosse, 
Begegnet ihr ein Rcitcrlein, 

Von ihr wollt’ er nicht lassen. 


,Lass ab, lass ab, du Rcitcrlein, 

, Vergiess’ mir nicht den kühlen Wein!* 
„Vcrgicss’ ich dir den kühlen Wein, 
„Wir woll’n uns andern borgen.“ 


Sie will nicht borgen; das wäre beiden eine Schande. Er will mit ihr aus dem Lande zichn; sie will erst 
ihre Mutter um Rath fragen, thut es aber nicht, sondern belügt sie und sagt, der // 'einschenk sei nicht 
daheim gewesen, rerläugnet auch gegen sic ihren Liebsten und zieht mit ihm in der nächsten Nacht aus dem 
Lande. Diese weitere Ausführung in einem woklabgerundeten Liede scheint das wendische nur fir ein Bruch- 
stück zu erklären, dessen schöne Sangweisc mit dem, auch in ältern deutschen Volksliedern rorkommenden, 
ungewöhnlichen Schlüsse in der entsprechenden , eine Terz tiefer liegenden , Moll-Tonart cs den Liebhabern 
des Gesanges empfiehlt. 
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XXXVII. 


Im Polnischen (Wojcicki I, 60. und Pauli Polsk. I, 71), wo der Edelmann genannt wird ( es ist 
Mikolaj Potocki Starosta Kaniowski, Nicolaus Potocki, Starost von Kanjow) lautet das Lied so: 


U naszego mlvnarza 

Jcst tarn tadna dziewczyna — 

A pan o uii'j niewiedziat, 
Sluzciika mu powiedziat. 


Da bei unscrm Müller, da 
Ist ein schönes Mädchen ja. 

Herr der wusste nichts von ihr. 
Doch der Diener sagl’s ihm schier. 


Oj postat pan dragana : 
,Idz mlynarzu do pana.* 


Der schickt einen Boten aus: 

, Müller komm’ in’s Herrenhaus.* 


Idzic mlynarz i duma: 

Co ten pan do mnie ma? 


Müller geht und denkt dabei, 
Was des Herrn Befehl wohl sei? 


Oddatem podatki 
1 od nfiyna drapaezki. 

Mlynarz wrota otwiera, 
Pan mu wina nalcwa: 


Meine Steuern gab ich gern, 

Sammt der 3Iahlmetz’ meinem Herrn. 

Müller kommt zur Thür hinein 
Und der Herr der schenkt ihm Wein. 


,Pij mlynarzu to wino 
,Nic pilcs go jak zylo.* 

,Pij mlynarzu, maszli pic, 
,Kasia mojq musi byc.‘ 

„Wei se panic co ja mam, 
,,Ja swej Kasuui nie dam.“ 

„Wei se panie i wolv 
„Wszystko ziarno z stodolv,“ 

,,Zahierz sobie i swinic, 

„Ja Kasiciik^ przebijf.“ 

Nie mögt pan nie poradzic, 
Kazat sicbic w wdr wsadzic: 


, Trinke., Müller, meinen Wein, 
.Trankst ihn nimmer uoch so rein.* 

, Trinke, 3Iüller, trinke fein, 
,Kathinka muss meine sein.* 

„Nimm dir, was ich habe, Herr, 
„Kathinka kriegst nimmermehr.“ 

„Nimm drei Ochsen dir davon 
„Und vom Boden alles Korn,** 

„Nimm dir auch die Schweine da, 
„Lieber erschlüg’ ich Kathinka.“ 

Herr der sah, so kann’s nicht gehu, 
Licss in einen Sack sich näh’n. 


„Zawiezcie mnie da mtyna, 
„(idzic Kasicnka jedyna!“ 

„Nie kladzeie mnie we mlynic, 
„Bo mnie zjedzq tarn swinic.“ 

„Nie kladzeie mnie na podzie, 
„Bo mnie zmiclq we slodzie:“ 

„Nie wstawiajcie w mielnicy. 
„Bo mnie zjcdz.-j iudycyj“ 

„Polozcic muic w kdmorzc, 
„(idzic Kasieüka ma lözc.“ 

Jui o samcj pölnocv 
Wdr sif na loze toczy. 


„Bringt mich in die Mühle da, 
„Wo die eiuz’ge Kathinka.** 

,, Stellet in die Mühl’ mich nicht, 
„Fressen dort die Schweine mich.“ 

„Stellt mich auf den Boden nicht. 
„Schroten dort die 3iäuse mich.** 

„Stellt mich in die 3Iah!slub’ nicht, 
„Fressen dort die Hähne mich.“ 

„Legt mich in das Kämmerlein 
„Zu Kalhinka’s Bettclein.“ 

Gerade um die Mitternacht 

Der Sack sich zu dem Bette macht. 
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,tucj tarn djabct nie zboze. 
,Co sif. toczv na loze/ 

„Cicho Kasiu , niewolaj, 

,,Ja Kaniowski Mikolaj.“ 

v 

,Zebys tv byl dobry pan, 

.Niechodzilbys w noev sam ; ‘ 
« • 

»Trzymallns sc sluzciiki 
,[ nadobne dziwenki/ 


,Das kann nur der Teufel sein, 
,Dcr sieb wälzt in’s Bell hinein/ 

„Kathinka, sei ruhig doch, 

„Bin ja Niclas aus Kanjow.“ 

, Wärst du ein rechtschaffner Herr, 
, Kämst du Nachts allein nicht her/ 

, Hättest Diener gross und klein, 
»Dienerinnen schön und fein/ 


,Kicdy ja sobie miclniczka, ,Ich bin eines Müllers Blut, 

jTrzymum sobie czcladniczka/ ,Bin dem Müllcrsburschen gut/ 

Deutsche Lieder Uber diesen Gegenstand giebt es mehre, verschieden in Text und Singweisc. 

Es wohnt ein Müller an jenem Teich, 

Lauf, Müller, lauf! 

Der hat ’ne Tochter und die war reich, 

Lauf, Müller, lauf, wie die Katze nach der Maus, 

Potz Himmeldonnerwetter, Müller lauf, lauf, lauf! 

Mein lieber Müller lauf! 

rgl. Kretschmer II, 156. Die Miillerstochtcr. Dort ist der als ein Sack Horn Hcreingetragene unbe- 
stimmt ein Bursche : 

Der Knecht trug ein so manchen Sack, 

In einem drin der Bursche lag. 

Der Anfang des Liedes wie das obige ; das Ende: 

Der Sack sprang hier zum Fenster hinaus, 

Keine Jungfrau ist hier mehr im Haus. 

Ein anderes (Kretschmer I, 136) fingt sich an: 

Guten Abend, guten Abend, Frau Müllerin! 

Hu , hu ! 

Wo setz’ ich meinen Habersack bin? 

Vallera, vallcra , vallcraff, rafT, raff, 

Yallcry , vallcra , vallcru. 

ln derselben Sammlung (I, 299) u-ird ein kurzes fragmentarisches Liedchen aus dem Kuhländchen rnitgethrilt : 

’S mahl a Müller in ancr Mühl, 

Er hat drei Töchter und die waren schön, 

Zwo die waren gar zu schön, 

Die dritte muss im Winkel stehn. 

Der Habersack wird auf die „oberste Bühn, 

Wo der Anncle Bett thut stilin,“ 

gesetzt und a/s des Xuchls der Haber auskriecht und anfiingt der Annele Bett zu suchen , niß diese : 

„Mutter, steht auf und zünd'l a Licht an, 

,’S is a Dieb ai unser Mühl/ 

„Das is a Dieb, a nie a Dieb, 

,,’S is der Annele ihr schönes Lieb.“ 
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Mil. 

Der Bursch, welcher die Pferde hüten soll, hat „in dem kleinen Erlenbusch in dem krausen Tan- 
nenbusch li sein Mädchen auf gesucht : darüber sind die Pferde auf ein fremdes Feld zu Schaden gegangen 
und von dem grasenden Mädchen gepjändet worden. Sic hat also zweierlei von ihm zu erzählen, was ihm 
nachtheilig werden kann. Das Lied mit seiner reizenden Melodie scheint alt zu sein. 


MilK. 


V. 6. Solobik, Nachtigall. In einigen Gegenden spricht man solorik , in andern wieder sylobik, 
auch solojik. Die Nachtigall ist der gewöhnliche Liebesbote in allen Volksliedern. Dazu macht sie schon 
Heinrich von Strehlingen, der Minnesingers 

Nahtegal, guol vogcllin, 

Miner Irowen solt du singen in ir orc dar. 

IVcnn der Geliebte gestorben ist, so kommt sic und singt vor dem Fenster von seinem Tode, klopft mit dem 
Schnabel an oder Jlicgt gar auf das Bcttlein. S. Meinert ,,dic Arme-Siinder-Blume“ (S. 5). 

Da freit sich Killer l’lcrich, Wer wird nun mcin’m Annchen Botschaft sag'n 

Er freit der Königin Töchlerlcin. Dass sie mich auf der Herberg crschlag’u. 


Er freit sic lang, er hat sie lieb, 

Bis sie ihm auf seinem Arm einschiief. 


Nachtigall das kleine Waldvögelein, 
Das macht sich auf und fliegt davon. 


Die erste Nacht er bei ihr schlier, 

Die andre er auf die lierberg gerieth. 
Vgl. Nr. CIL CT. 


Wic’s auf der Annchen ihr Fenstcrlcin kam 
Klopfts mit seinem kleinen Schnabel an. 


3IULIII. 


Diese beliebte Romanze Jindet sich fast bei allen slawischen und deutschen Stii/nmen in mannigfaltiger 
Umgestaltung nach Stoff und Form , Text und Melodie. IVir begnügen uns , hier ein krainisches Lied 
(Korvtko I, S. 51) ansuf ihren , welches sich anjangt: 

Sloji vertcc ograjen, Ein umzäunter Garten da 

Polno rozic nasajen, Ist mit Kosen ganz bepflanzt 

Minica v njim se sprehasa, Spricht, im Garten wandelnd, da 

Z rozicami sc pogovorja. Mit den Kosen Miuiza. 

Ein Jüngling kommt zu ihr und bittet sic um eine Rose aus dem Kranze. Sic aber verweigert sie ihm und 
sagt, sie habe einen Geliebten, der vor sieben Jahren in den Krieg gezogen sei. Da antwortet der Bursche: 
Sie solle ihren Liebsten nur vergessen und sich einen andern nehmen, der habe sein Leben verloren , er selbst 
sei dabei gewesen. Sic aber entgegnet : 

Sedem let sim cakala, Sieben Jahre wartet' ich, 

Sedem ga bom zaloala. Sieben Jahre trauert' ich. 


Nun werde sic Alles verkaufen und es der Kirche zuwenden, 
giebt sich ihr zu erkennen und spricht: 

Bclo daj mi ti rokol 
Hvata bodi is serca, 

Her si lako zvesta b'la. 


Allein daraus wird Nichts, denn der Geliebte 

Gieb das weisse Händchen mir! 

Hecht von Herzen dank' ich dir. 

Dass so treu du bliebest mir. 
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In Muhren singt man von dieser Geschichte folgendes Lied. (Susil I, 14). 


Kdyz se mily na wojnu bral, 
Swe panence prikazowal : 

In den Krieg hin zog der Liebste 
Sagte da zu seiner Dame : 

Abv sc mu newdäwala, 
Scdüm lei na nej cckala. 

Du sollst mir nicht wegheirathen, 
Sondern sieben Jahr noch warten. 

A kdvz bvlo w sedmetu roku, 
Sla pro träwenku na louku. 

Als sic sieben Jahr gewartet. 

Ging nach Gras sic auf die Wiese. 

Kdyz nazala , nawäzala, 
Po polu se ohlcdala. 

Sichelte , band auf die Bürde, 
Schaut’ hin über Wies’ und Felder. 

NcwidMa tarn zädncho, 
Jenom wojäöka samclio. 

Dort sic Niemand kommen sähe 
Als nur ’n einzigen Soldaten. 

A lined se ho wvptäwala 
Co jeje mily dclüwä. 

Gleich fing sic ihn an zu fragen, 
Was doch ihr Geliebter mache. 

Twuj mily se weera zenil, 

Ja jsem na jeho swadbe byl. 

Gestern ward getraut dein Liebster, 
Selbst war ich auf seiner Hochzeit. 

Co mu skazes , Andulcnko, 
Krasna kulatü hubenko? 

Was lässt du ihm sagen , Iiannchen, 
Du mein schönes, rundes Mündchen? 

Zkazuju mu loli slcsti, 

(io je w tom hajecku listi. 

Wünsch’ ihm so viel Glück und Segen 
Als es Blätter giebt im Haine. 

Zkazuju mu toli zdrawi, 

Co je na trawnicku trawi , etc. 

Wünsch’’ ihm auch so viel Gesundheit 
Als auf diesem Grasplatz Halme etc. 


Text und Melodie des wendischen Liedes stimmt mit dem bekannten deutschen ganz überein (Kretschmer I, 
S. 62. Büsching S. 193. Mel. "So. 76. Wunderliorn 1. S. 61. Meincrl S. 243), welches sehr alt ist und 
schon in Fi sc hart'« Gargantua und PanUigrucl erwähnt wird. Wolf in s. Proben altliolländisclier Volkslieder 
thcill ein ähnliches mit. l)as wendische Lied hat jedoch einige hübsche Zi/gc weniger, aber auch andere von 
feiner Wendung , s. H. v. 29 — 32, wo es im deutschen Texte heisst: 

Ich wünsch’ ihm all das Beste, 

So viel der Baum hat Aste. 

Ich wünsch’ ihm so viel Glücke fein, 

So viel wie Stern’ am Himmel sein. 

Ich wünsch’ ihm so viel gute Zeit, 

So viel wie Sand am Meere breit. 

wogegen ihm hier gewünscht wird , dass er über das Glück der Braut nacht die verlassene Geliebte ganz ver- 
gessen möge. Chamisso hat das deutsche Lied neu bearbeitet (S. R. Schütze Taschcnb. 1833. S. U18.) — • 
V er gl. die Lieder Nr. LXX.Xril, XCVlll , CXXXIV unserer Samml. 


\LIV 


V. 31, Hier fehlt eine ganze Lersseile, die in Folge eines übersehenen Mangels in der Abschrift 
des Mscr . . im Druck ausgelassen worden •• Ja sym scj holcku zljehal. 
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MV. 

* 

Die siebenjährige Dient (seit kommt , nach dem Verbilde des Patriarchen Jakob, in andern slawischen , 
so wie in deutschen Volksliedern vielfältig vor. Hier nur ein Beispiel aus dem Polnischen (Piesni Bialo-Chro- 


balow 1 , 53) : 


Sluzyl Jasio u pana 

, Als der allste Diener gern 

Za starszego dworzana ; 

Diente Johann seinem Herrn; 

Wysluzil Kasicnk^ 

Sieben Jahre dient er da 

W siddraym roku dziewenkf. 

. Und verdient sich Kalhinka. 


xmi 

V. 10. 25. 40. Dergleichen unmögliche Annahmen finden wir in vielen deutschen Volksliedern , s. B. * 
("Kretschmer II, 103. Der Plauderer.) 

Ich nehm’ dich mit, wenn’s Rosen schneit, 

Wenn Mond und Sterne begegnen sich. 

Ebendaselbst II, 153. Die geraubte Königstochter. 

Wenn alle Eichen Kirschen tragen, 

Wird mich dein Ross von hinnen tragen, 

Wenn alles Wasser sich wandelt in Wein, 

Daun werde ich die Deine sein. 

Mcincrt (S. 28.) Abschied. Das Mädchen fragt den Geliebten , wann er wiederkommen werde? 

Wenn das Wasser den Schnee entzünd’t, 

Wenn der Krebs Baumwolle spinnt; 

Wenn alles Wasser wird zu Wein 
Und Berg und Thai zu Edelstein, 

Und ich darüber Herr werd’ sein, 

Wirst du, Teins Mädel, mein eigen sein. 

Meiner! (S. 00.) Der Plauderer. Der Liebste fragt , ob sie ihn nicht mitnehmen wolle? ' 

Ich nehm’ dich mit, wenn's Rosen regnet 
Und wenn der Mond der Sonne begegnet. 

Bisweilen werden solche Voraussetzungen auch auf ungcahnele fVcise erfüllt. (Ebendas. I, 143). 

Wenn’s schneiet rotbe Rosen, 

„ Wenn’s regnet kühlen Wein, 

So lang’ sollst du noch harren, 

Herzallerliebste mein. 

Der Knabe kehrt zurücke, 

Geht zu dem Garten ein, 

Trägt einen Kranz von Rosen 
Und einen Becher Wein. 

VVend. Volkslieder. I. 44 
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Hat mit den Fass gestossen 
Wohl an das Hügclein, 

Er fiel, da schneit’ es Rosen, 

Da regnet’s kühlen Wein. 

V. 2. Wociü , öffne; eigentl. woliin. Das t assimHirt sich aber in einigen Gegenden. So spricht 
man auch: swacina, V esperbrod, für swateina. 


XXVIII. 

Vergl. das böhmische Lied (Celakowsky III, 15) mit der Übersetsung von Wen zig (S. 14): 
Kdyz gscm Sla gedenkrat pres bägecek, Als ich dahin ging durch den Hain, 

Ach, pres hägcJck, Ach, durch den Hain, 

Potkal mne na ccstc mysliwecek. Da traf mich ein Jäger so allein. 


Po negakim fasu träwu zala, 

Ach , trawu zala : 

Kyz gsem mvsliwecka nepoznala! 


Nicht lange nachher da mähte sie Gras, 

Ach , mähte sic Gras, 

Und seufzte: Ach, dass ich beim Jäger sass! 


Nez gsem gi poznala mvsliwecka, 
Ach, mysliwccka, 

Bvla gsem üerwend, gak rukiüka. 
Nynitko ze möge kräsa ge pryS. 

Nechod’te, panenky, pres hagecek, 
Ach, pres bdgefek, 

At’ was tarn nepotka mysliwecek. 


Eh ich den Jäger gekannt und gesehn, 
Ach , ihn gesehn, 

Da war ich wie eine Rose schön. 

Doch meine Schönheit ist nun verblüht. 


Ihr Mädchen geht nicht durch den Hain, 
Ach, durch den Hain, 

Leicht traf euch ein Jäger so allein. 


XlilX. 


Dasselbe Lied haben auch die Niederwenden ; 
horn n, 29. In dem bcrgischen Liede ( bei Kreisch 
Es ging ein Mädchen grasen 
Wohl in den grünen Klee, 

Was begegnet ihr auf der Haide, 

Rideralla la la Ia la la. 

Ein Jäger, der war schön. 

,Ach Mutter, liebste Mutter, 

Den Jäger muss ich frein, 

Gieb mir dreihundert Gülden 
Und Kleider weiss und fcin.‘ 


ähnliches in mehren deutschen Volksliedern. Wunder- 
irr I, S. 424): 

Ach Tochter, liebste Tochter, 

Die Gülden sind nit viel, 

Dein Vater hat sie verrauschet 
Bei Würfel- und Kartenspiel. 

Ach war’ ich ein Knabe geboren, 

So reiste ich um die Well 

Und schlug’ dem Fürsten die Trommel, 

Verdient’ des Fürsten sein Geld. 


Am meisten kommt mit unserem wendischen Liede das aus dem Kuhländchen überein (S. M einer t S. 199.), 
welches ich ganz hierher setzen will. 


IVBr' leb ein Hnab' geboren! 

Wohin geht Richters Mädel? 

Wo geht sic hin? In’s Gras — . 

Dort auf die breite Haide 
Und wo der Reiter sass. 
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Er breit’t seinen Mantel unter 
In’s rautengrüne Gras; 

Er bat das feine Mädel, 

Dass sie sich zu ihm sass. 

Ich hab' nicht Zeit zu sitzen, 

Ich hab' ja noch kein Gras ; 

Ich hab' eine zornige Mutter, 

Die schilt mich alle Tag’. 

Wird dich die Mutter schelten, 

Bind' dir nur’s Fingerte zu 

Und sprich, häll’st dich gestochen — 
Geschnitten in’s Ilabcrslroh. 

Soll ich der Mutter lügen? 

Stand’ mir gar übel an ! 

Vic lieber will ich sagen. 

Der Heiler will mich han. 

Ei Mutter, liebste Mutter, 

Gebt ihr mir einen Rath: 

Soll ich den Reiter nehmen, 

Soll ich ihn lassen fahr'n? 

0 Tochter, liebste Tochter, 

Den Rath, den geh' ich dir. 

Lass du den Reiter fahren, 

Bleib noch ein Jahr bei mir. 


Ei Mutter, liebste Mutter, 

Der Rath gefällt mir nicht, 

Der Reiter ist mir lieber 
Als ibr und all euer Gut. • 

Ist dir der Reiter lieber 
Als ich und all mein Gut : 

Bind' dir die Kleider in ein Bündel 
Und zieh’ mit ihm davon. 

• 

Ei Mutter, liebste Mutter, 

Kleider hab’ ich sonst nicht viel; 

Gebt mir dreihundert Ducaten, 

Da kauf ich mir, was ich will. 

Ei Tochter, liebste Tochter, 
Ducaten hab’ ich nicht viel; 

Dein Vater hat sie verrauschet 
Im Karten- uud Würfelspiel. 

Hat sie mein Vater verrauschet 
In Karten- nnd Würfelspiel, 

So sei’s, ach Gott erbarme, 

Dass ich seine Tochter bin. 

War’ ich ein Knab’ geboren, 

Ich wollte wohl ziebn in's Feld; 

Ich wollte die Trommel rühren 
Dem Kaiser für sein Geld! 

doppelfarbige Hosen trug. 


V. 23-44 vgl. mit Nr. LXXIX, 13—20. 

V. 73 ff. deutet auf das 13. Jahrh. hin , wo man 


Ms. 

Der Gegenstand dieses Liedes, ein durch Standesverhältnisse und Iiloslermai/ern geschiedenes und in 
Licbcsleid vergehendes Paar, ist auch im Deutschen, Holländischen , Dänischen und Schwedischen vielfach be- 
sungen worden. Sie haben alle den Anfang: 

Ich stand auf hohem Berge, 

Sah nieder in's tiefe Thal. 

oder einen ähnlichen: 

Ich stand auf hohen Bergen 

Und sah wohl über den Rhein — oder: über das Meer, — die Sec. 

* im Holländischen: 

Ick slonl op hoghe berghen, 
ick sach hei seewaert in. 

und beginnen mit der Erzählung einer Hahnfahrt von Grafen oder Rittern, wobei die Liebenden sich keimen 
lernen. S. Grätcr’s Bragur I, 203. Erlach I, 176. u. IV, 48. Erk u. Irmer I, 43. 51. 52. 53. III, 30. 
Kretschmer 1, 106. 109. 111. 113. II, 2t. Wunderhorn I, 71. 257. Herder I, 15. Meinert S. 35. 
Eiwert S. 51. Schlegel’s deutsches Museum IV, 1813. S. 136. Sammlung v. Schweizer Kuhreihen. 4. Aufl. 
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1826. S. 77. Schmeller Mundarten Baierns S. 444. Hoffmann horae Belg. II, 128. In dem einen Liede 
will der Graf das Kloster anstecken. Da heisst es weiter: 


Sic brachten ihm zu trinken 
Aus •ihrem Becher Wein : 

In vier und zwanzig Stunden 
Starb er im kühlen Hain. 


Mit ihrem weissen Uändclein 
Grub sic dem Grafen ein Grab, 

Aus ihren schwarzbraunen Äugelein 
Sie ihm das Weihwasser gab. 


Ein anderes hat diesen Schluss} 

Da kam Fcinslicb gegangen, 
Schneeweiß war sie gekleid’t: 
Mein Haar ist abgcschnilten, 
Leb wohl in Ewigkeit. 


Er war dem Kloster 

Und sah in's tiefe Thal: 

That ihm sein Glas, zerspringen, 
Zerspringen auch sein Herz. 


Die Norme hatte ihm nämlich zu trinken gegeben und ihn vergiftet, damit das Kloster nicht durch 
ihn zerstört werden sollte. In einer andern Rec. ist auch die Rede von einer früher durch den Geliebten 
versuchten Fergißung vermittelst eines vcnetianischen Glases. In unserm wendischen Liede finden wir von 
Beidem keine Spur. Obwohl es die Grundzüge von dem deutschen entlehnt hat, so tritt es doch in seiner 
Form nach Text und Weise selbstständig auf. Manches, das im Deutschen nur angedeutet wird, ist hier mit 
grosser Liebe weit ausgeführt , s. B. der Ritt in das Tschechen und Bautzner Land, um einen schönem und 
bessern zu finden (V. 91). Auch ist dem tcendischen die lange Nutzanwaidung am Schlüsse eigenthümlich, 
so wie dem deutschen die epische Einleitung: „Ich stand auf hohem Berge “ — Diese findet sich jedoch 
selbstständig als ein besonderes Lied behandelt in Nr. LXXVlll. und LXXIX. 

V. 20. Gnezna, cigentl. Fräulein , hier aber Nonne; denn die Serben nennen die Nonnen : khldäterske 
kiicznv, Klosterfräulein. 

V. 105. Ccrwcny zlotv, ein rothes Goldstück f. Ducaten. 

Zwischen V. 141 u. 142 fügt man in der Haide noch folgende vier Ferse ein: 

Luboscje so cahaja po swjeci, < Die Liebe sic schwebet im weltlichen Sinn, 

Kaz bjele perko po wodzi. Wie die weisse Feder im Wasser dahin. 


Z wodzicku perko so rozplywue, 
Z wjetsickom woue so rozdujc. 


Wohl in dem Wasser die Feder verschwimmt, 
Der Wind sie verwehet und mit sich nimmt. 


IX 

V. 15. Dzcnsa -zas, heute ist Hochzeit und in einer Wache wieder. Acht Tage nach der Hoch- 
zeit giebl es eine junge oder Nachhochzcit , mtody kwas. 


IXK. 

Das merkwürdige , vielleicht noch unvollständige Lied scheint sich auf eine Meersage zu beziehen, 
wie sie so häufig an den Küsten in dem Munde des Folks sind. Man erinnere sich an so manchen englischen, 
schottischen und irischen Folksgesang. Auch hat er einige Ähnlichkeit mit dem holländ. Folksliede ,,Van 
twe conincskindem“ , wo ein böses Weib die Lichter auslöscht, die dem durch das Wasser schwimmenden 
Jünglinge den Weg zeigen sollen. S. Hoffmann horae Belg. II, 112. 


Iilll. 

Das wahrscheinlich nicht ganz vollständige und deshalb etwas unverständliche Lied wird erklärt durch 
Fergleichung mit dem deutschen (Wunderhom I, 259), so wie dieses mehr Licht durch das wcndischt: erhält, 
weil hier ausdiiickltch gesagt wird, der hönig von Polen habe sich als Bettler verkleidet, dort aber nur 
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schwach angedeutet wird, der Küchenjunge sei der König von Bngellani gewesen. Beide Lieder sind offen- 
bar sehr alt und gründen sich auf eine Sage. 

Der FMz|r»f am Rhein« 

Es wohnt’ ein Pfalzgraf an dem ithein, „Gehört cs dem König von Engclland, 

Der iiess verjagen sein Schwcsterlcin, „So kostet mich's mein ganzes Land, 

Da kam der Küchenjung zu ihm: „Mein ganzes Land ist nicht genug, 

, Willkommen, willkommen, Pfalzgraf am Rhein „Mein Leben muss auch noch darzu.“ 


,Wo ist dein schönes Schwcslerlein? 1 
„Mein Schwesterlein die kriegst du nicht, 
„Sie ist dir viel zu adelich, 

„Und du gehörst zur Küch hinein.“ 

, Warum sollt ich sic kriegen nicht, 

,Sie hat von mir ein Kindelein. ‘ 

„Hat sic von dir ein Kindclcin, 

„Soll sic nicht mehr mein’ Schwester sein.“ 

Er liess sie gcisscln drei ganzer Tag’, 

Dis man ihr Lung und Leber sah : 

,IIör auf, hör auf, es ist genug, 

,Es gehört dem König aus Engelland. 1 


Es stnnd nicht länger als drei Tag' an, 

Da kam der König aus Engelland: 

, Willkommen, willkommen, Pfalzgraf am Rhein, 
,Wo ist, wo ist dein Schwesterlcin ? * 

„Mein Schwestcrlein , die ist schon todt, 

„Sie liegt begraben rösliuroth.“ 

»Liegt sic begraben röslinroth, 

,So musst du leiden den bittern Tod.‘ 

Selbst zog er sein schweres goldnes Schwert, 
Und stach cs dem Pfalzgrafen durch sein Herz: 
,Hat sie müssen leiden den bittern Tod, 

,So musst du leiden den Schmerz. 1 


MV. 


Ähnliches im Deutschen (S. Hcrdcr’s Volkslieder I, 145. Wunderhorn I, 192. Erlach I, 153.) 

Dm nftdehen und die lUselstaude. 

Es wollt" ein Mädel Rosen brechen gehn 
Wohl in die grüne Haide. 

Was fand sic denn am Wege stehn? 

Eine Hasel die war grüne. 

D as hier fragmentarisch mitgetheilt und von Zarnak (H, 15. Nr. 29. vgl. Erlach IV 7 , 8.) in neuerer 
Bearbeitung dar geboten worden ist, fndet sich vollständiger und derber unter den Liedern des liuhlündchens 
(S. 29. Nr. 17. vgl. Erlach IV, 202.) 

Es wollt' ein Mädel in's Schenkhaus gehn ,Und grüss dich Gott, Frau Haselein. 

Sie schleicht sich wundcrschinc, ,Von was bist du so grüne? 1 

Da bleibt sie aufm Walle stehn „Und grüss dich Gott, feins Mägdelein, 

Vor einer Hasel grüne. „Von was bist du so schine?“ 

Auch hier sagt das Mädchen , wie in dein von Herder mitgetheilten Liede , dass sie schön wäre , weil sie 
Weissbrot äste und kühlen Wein trinke ; die Hasel aber den kühlen Thau und giebt dem Mädchen die gute 
Lehre, nicht ins Schenk haus su gehn. Das will auch wirklich um kehren, aber die Hasel spricht: 


Und kehr’ du um so viel du willst 
Er hat bei dir gesessen ; 

Du hast dein Rothgoldfingcrlciii 
In seiner Hand vergessen. 

Nun verbietet das Mädchen der Hasel das Beden und droht ihr 


Du hast wohl auch was mehr gelhan, 
Du hast bei ihm geschlafen; 

Du hast deinen grünen Rautenkranz 
Auf seinem Haupt gelassen. 

wie hier: 
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leb hab’ daheim zwei Brüder stolz. 
Die werden dich bald umbauen. 


Dagegen crwiederl die Hasel: 

Ilaun sie mich gleich zum Winter um. 
Im Sommer grün’ ich wieder; 
Verliert ein Mädl ihren Ährenkranz, 
Den find’t sic nie mehr wieder. 


Und wenn die Lind’ ihr Laub verliert, 
Da trauern alle Äste, 

Ade, ade feins Mägdelein, 

Und halt dein Kränzlein feste. 


Sie aber endet das Zwiegespräch mit den traurigen Worten : 

Ich kann ihn halten wie ich will, 

Er ist mir schon entfallen ; 

Da ist mir schon von weisser Seid’ 

Ein Schlcierle drauf gefallen. 

Die Melodie, welche Kretschmer (I, 127. Nr. 71.) mittheilt, hat keine Ähnlichkeit mit der des wend. 
Liedes, dessen Rhythmus auch ein anderer ist. 


LI. 

In dem krainischen Volksliede (Korytko 1, 109.) ruft der junge Herr den Burschen, ersählt ihm 
seinen Traum und spricht, wie hier: 


Osedlaj mi konjizha dva, 
Sebi cn’ga , meni cn’ga ; 

’ De pojdcva v Novo vah 
V moji Marjctizi. 

Als sie in's Dorf gekommen sind 
Shupanja na pragu stoji, 
In si brishc zherne ozhi. 


Sattle mir der Rosse zweie, 

Dir das eine, mir das eine; 

In mein Dorf bin wolTn wir reiten, 
Hin zu meiner Marjcliza. 

Steht die Mei’rin auf der Schwelle, 
W’isehl sich aus die schwarzen Augen. 


0 kaj vam je, shupanja vi, 
Her si brishete zherne ozhi? 


Mci'rin , was ist euch geschehen, 

Dass ihr wischt die schwarzen Augen? 


Kaj bi sc ne jokala, 

Ker je umcrla Marjcliza? 

Zu v. 21 — 30 stehe hier die Parallelstelle aus 


Und wie sollt’ ich denn nicht weinen, 
Da gestorben Marjcliza. 

dem böhmischen. (Celakowsky. — Wenzig S. 58.) 


Dwakräl sein hrbilow obeScl, 
Nowy hrob sein tarn ucnascl. 


Und zweimal ging ich den Kirchhof ab 
Und nirgend erhob sich ein neues Grab. 


Po tretj hrbilow obchäzjm, 
Teprw nowy brob nacbäzjm. 


Zum dritten Mal durchschreit' ich ihn eben, 
Da seh' ich ein neues Grab sich erheben. 


,Kdo to chodj po mem hrobe. 
,Ze neda mrtwym pokogc?* 

,§lapc trawicka zclenou, 
,Sräzj rosickou sludcnou?‘ 


,W : er schreitet zu meinem Grab herzu, 
,Und stört die Todtcn in ihrer Ruh’?* 

,\Vrr wandelt ob mir, ich frage wieder, 
,Uud streifet den Thau vom Grase nieder? 4 


Gsili ly to, möge milä, 

Klenis räda dar)- brala? 

,Gcstli sem g 4 dary brala, 

,Ga gsem ge s sebou newzala. 4 


Mein holdes Liebchen, o bist du hier, 
Die gerne einst Gaben nahm von mir? 

,Und nahm ich auch gerne deine Gabe, 
,So nahm ich doch keine mit zu Grabe.* 
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,Gdi gen domu k panjma nie, ,Geh nur zu meiner Müller nach Haus, 

,Ona li dary ok;izc.‘ ,Sio reicht dir alle die Gaben heraus.' 

Vgl. das Lied Nr. VI. — V. 27. na wutrobi , auf dem Hersen , kann auch heissen : auf der Brust — ; 
denn naha wulroba heisst immer: blosse Brust. 


IiVI. 

V. 13. itarowac , trauern. Um Lübau , sowie überhaupt oberhalb Budissin , sagt man dafür: 
zelid = zalowad. 


liVH. 

Dieses Lied ist wohl durch die Türkenkriege , an denen bekannt l. auch die Lausitzer Theil nahmen , 
unter die Wenden verpflanzt worden und gehört ihnen wahrscheinlich nur als Nachbildung eines andern sla- 
wischen (vielleicht mährischen oder slowakischen) Liedes an. 

V. 6. iohnowaie. Zohnowad njekeho oder so z njekim rozzohnowac , von jemandem Abschied neh- 
men — v. 24. nadowaSe. Nadowac , freundlich lehren , ist ein ganz ungewöhnliches und ungebräuchliches Wort. 


i/viii 

ln Böhmen findet sich dasselbe Lied. (Cclakowsky I, 5.): 

Kdo to chodj po mem hrobe, Wer geht hier auf meinem Grabe 

. Siapc trawieku zclcnou? Und zertritt das grüne Gras? 

Vgl. die Mittheil, von Siegfr. Kapper in Klars Libussa 1842, S. 327. 

Da scholl es unter dem Hügel dumpf: 

Wer wandelt auf meinem Grabe, 

. Das Gras zertretend, abstreifend den Thau, 

Dass ich nicht Ruhe habe? 

Dieselbe Frage wird in einem litlhauischen Liede gethan: 

Wer weint um mich da oben? 

Wer tritt auf meinen Hügel? 

Das Gedicht begründet sich auf den immer noch im Schwange gehenden V olksglauben , dass ein Todtenhemde, 
wenn es nicht ohne Unterbrechung fertig genäht worden, dem Verstorbenen keine Buhe gönne, und findet 
sich vollständig im Deutschen , wo es sich aber auf den Glauben bezieht , dass ein mit Thrünen benetztes 
Iileidungsstück , welches dem Todten in den Sarg mit gegeben wird, dieselbe Wirkung habe, weshalb die Leute 
sich noch jetzt sorgfältig hüten , auf irgend etwas, was dem Todten ins Grab mitgegeben wird, eine Thriinc 
fallen zu lassen. S. Lieder des Kuhländchens von Mcinert (S. 13. Der Vorwirth.) Der Wirth, welcher die 
Wittwe geheirathet , hütet dort sechs graue Bosse auf einem wüsten Iiirchhofe. Als diese auf seines „Vir- 
wiclhs“ ( Vorfahre ) Grab treten , so spricht der Todte: 

War hil’t mai Grob, war knct’t mai Grob? 

War hil’t mer oll mai Grasten d? 

War schläft ao bay nia'm jounge Waiv? 

War schwccht ihr denn da’ stoulze Laiv? 
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Der fVirth antwortet , dass er es sei. Da tröfft ihm der Todle auf, seiner Frau zu sagen: Sie solic ihm 
ein ausgetrocbietes Hemde bringen ,• das, was er anhabe, sei ihm so nass geworden von den Thränen seiner 
hinteriassenen Frau, die nicht aufhörc, um ihn zu weinen. 

,Wos waent sc indc? Wos thut se dos?‘ 

Der Mann richtet den Muß rag aus, sieht aber seine Frau gar sauer dazu an und wiederholt ihr als einen 
Vorwurf die so eben angeführten fVortc. Sie will, wenn sie nur wüsste, dass es wahr wäre, dem geliebten 
Todten gleich einen liitlel von tceisser Seide machen lassen, zieht sich an und geht, ans Grab anzuklopfen, 
um die Wahrheit selbst zu erfahren. V oll Licbestraucr befehlt sie dem Grabe , sich zu ifffhen , damit sie 
sich hemiederlassen könne auf seinen Schoos: Aber der Todle warnt sie: 

Wos wiest denn du da houndc tbun? 

* Do houndc liousl du kae Ruh. 

Do houndc thorst du nischt backe, 

Do houndc thorst du ui wosche, 

Do houndc heärst du ka'n Glouckcklang, 

Do houndc heärst du ka’n Yogclgesang u. s. w. * 

Da kräht die erste Himmelstaube , die Gräber öfj'ncn sich alle, und die Schöne steigt zu ihm hinunter. Da 
kräht das zweite Höllenhuhn, 

De Gravlcn thäten sich olle zu, 

De Schiene musst ounde verblaive. 

V. 35 — 50 vgl. mit I] , 57 — 76 , wo fast dieselben Fragen Vorkommen und dieselbe Antwort gegeben 
wird. — v. 6. dri, sie muss, zusammengezogen aus dvrbi. 


IiIX. 


Auch aus der Niederlausitz werden wir ein 
dasselbe. Die Polen singen (Wojcicki 1. 170.) 

Tarn na morzu Czcrwonem 
Rybacv siatki rzucajq : 

Cöz dobrego ulowiono? 

Zloty pierscien ulowiono. 

Przez ten pierscien woda biczv, 

Pod t-i wod;| trawa lezy, 

Po tej trawic chodz.-j pawic, 

A le pawic panna pasic, 

Panna pasic, piörka zbiera. 

Piörka zbiera , wianki wijr, 

Wianki wijc, zlotcm szvjc etc- 

Um lirakau hört man (P. ludu Urakowskiego. S. 92.): 

Hej nam hcj pawikowie lccq, 

Ztole piörka roniq, 

A dzieweyna zbiera 
A wianccki wijc. 


ähnliches Lied mittheilen; andere Slawenstämme haben 

Auf dem rothen Meere dort 
Werfen Fischer Netze aus. 

Was mau Gutes darin ling? 

Einen goldnen Fingering. 

Ebern Fingerring läuft Wasser, 

Gntcrm Wasser wachsen Gräser, 

Auf dem Grase gehen Pfauen, 

Pfauen eine Jungfrau hütet, 

Jungfrau hütet, Federn aufliessl, 

Federn aufliest , Kränze windet, 

Kränze windet, näht mit Golde etc. 

Hc, es kommen Pfaun geflogen, 

Lassen goldne Federn fallen, 

Maid liest auf die Federn 
Windet daraus Kränze. 


In Galizien begleitet man das Spiel ,,w lirölewnv . die Königin“ mit einem Liede, in welchem folgende Stelle 
vorkommt (Pauli, Polsk. S. 60): 
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.... Dricwczyna 
Puscila pierscionek 
Po byslrym Dunaju, 
Plynie — plynic 
Zloty pierscioncczck, 

I wvplynql ci 
Na zielonq Iqczkfs. 

Z pod tego picrscienia 
Traweczka rosnic, 

A po tej trawic 
Slfcznc cliodzq pawie, 
Nadobna dzicwczyua 
Pawiki zganiala, 
Piöreczka zbicrala, 
Wianeczki wijala. 

Vas mährische Lied (Celakowsky 


.... das Mädchen 
Liess das Ringlein fallen 
In die schnelle Donau, 

Und es schwimmet, schwimmet 
Dieses goldne Ringlein, 

Kommt heraus dann wieder 
Auf die grüue Wiese. 

Unter diesem Ringlein 
Wachsen Grasehalme, 

Auf den Graschalmcn 
Gehn sehr schöne Pfauen, 

Und das schöne Mädchen 
Jagt die Pfau'n zusammen, 
Lieset auf die Federn 
Windet daraus Kränze. 




II, 49) hat diesen Anfang: 


W äjreni poli na podolj 
Hruska slngj. 

Pod turn hruskiim kamen lezj, 
Kamen lezj. 

Pod kamenem prsten zlaty 
Za sto zlatych. 

Pres ten prsten träwa roste, 
Zclenä sc. 


In dem Thal auf weitem Felde 
Sicht ein Birnbaum. 

Unter’m Birnbaum liegt ein Steinchcn 
Liegt ein Stciuchen. 

Unter" m Stciuchen liegt ein Ringlein 
Um hundert Gulden. 

Durch das Ringlein wachsen Mahne, 
Welche grünen. 


Po te trawe chodä päwe, 
Perka träte. 


Auf den Halmen gehen Pfauen, 
Lassen Federn. 


Stau dcwecko, stau z ranjeka, 
Zber perecka do wenccka. 


Mägdlein, stehe auf bei Zeiten, 

Sammle Federn für das liränzlein. 


Fast eben so klingt der böhmische V olksgcsang (Pjsnfe näroduj w Gcchach I, 9.): 


Sloji hruska w sirem poli, 
Pod tou hruskou kämen bilv. 

4 


Birnbaum steht im weiten Felde, 
Uulcr'm Birnbaum weisses Steinchcn. 


Pod kamenem zlaty prsten, 
Skrz ten prsten träwa roste. 


Unter’m Steinchcn goldnes Ringlein, 
Durch das Ringlein wachsen Halme. 


Sicht anders wissen s auch die Kleinrussen (Pauli, Rusk. S. 3.): 


Oj u sadoiiku 
Pawoiiky chodjal’, 
Pirciiko ronjat", 
Ghodvt za nvmv 

• m 4 

iirasna diwoiika, 
Pireiiko zbvrat, 
Winoczok plete. 


Oi im Gärtelein 
Gehen Pfauen dort, 
Lassen Federn gehn, 
Hinter ihnen geht 
Schönes Mägdelein, 
Liesl die Federn auf. 
Windet einen Kranz. 


Wend. Volkslieder. I. 


43 


jr. 
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IXI 

V'. 15. Kup mi lik, kup mi lik, Jurako! wola , heisst wörtlich: Kauf mir einen Trichter , karf mir 
einen Trichter, Jörge! ruß sie. Die dem tuend. Texte gegenüberstehende deutsche Zeile sucht nur den 
IV achtelschlag in deutschen Worten wiederzugeben. 

V. 16. Na ponoSku naSim heisst würtl. : Auf unseren Dachfirsten. 

V. 22. Wochodzcnjo, die Nochlcner. Die Einwohner von Nochten versorgen den grössten Theil 
der Oberlausitz mit Theer und Pech. 


ixn 

Ähnliches, ausgejilhrter und vollständiger, finden wir auch in deutschen Volksliedern, denen dieses 
wend. Lied entlehnt zu sein scheint. 


mn. 

Ein ganz ähnliches Lied singen die niederlausitzer Wenden : dort ist das kleine Vöglcin die Nachti- 
gall. Der Gegenstand ist ein so beliebter Volksliederstoff, dass er auch zu vielen deutschen Sängen Gelegen- 
. heit gegeben hat. Jedoch weckt hier gewöhnlich der Wächter. S. Wunderhorn I, 317. 

Es war einmal ein junger Iinab, 

Der hat gefreit schon sieben Jahr 
Um ein fein Mädlein, das ist wahr, 

Er könnt' sie nicht erfreien. 

Steh auf, wer bei Feinsliebchen liegt, 

Der Tag kommt angeschlichcn. 

Erlach IV , 79 nach einer mündlichen Mittheilung -• 

i Der Wächter auf dem Thurme sass, 

Er thät so helle blasen: 

„Hört, wer bei seinem Schätzchen leit, 

„Der steh’ nun auf, es ist schon Zeit, 

„Der Tag bricht an mit Strahlen, 

,,Jn Strahlen.“ 

Kretschmer I, 531. Altes Lied. Tagweis' von einer schönen Frauen. 

» 

Der Wächter an der Zinnen stand : 

Liegt Jemand hier verborgen, 

Der mach’ sich auf und zieh davon, 

Dass er nicht komm in Sorgen. 

Nimm Urlaub von dem schönen Weib, 

Denn es ist Zeit, 

Es scheint der helle Morgen. 

Schon bei den Minnesängern findet sich der Ruf des Wächters (S. Marner Ii , 106. j : 

Swer lougen minne 
• Der beginne 

Wochen, des ist Zit. 

Ich hocre uf den Zwigen 


s. 
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Singende schrien 
Vogellin. 

Der tag wil nahen. 
Hinan gahen 
Sol, swer tongen lit. 
Ich warne also. 


Morgenvogel Schwälbelein, 
Diese wird uns wecken fein. 


Den Polen weckt nicht der Vogel des Hains (r. 13.), sondern die treue Hausschwalbe. (Piesni luda Krak. S. 146.) 
A ktöz nas tu obndzi Und wer wird uns, sage mir, 

Oboje mlodvch ludzi? Uns zwei Junge wecken hier? 

Jcst jaskutka ranny ptask, 

Obudzi nas jego brzask. 

Jasknlecka swicrgoli: Schwalbe zwitschert, wie gesagt: 

Wslawaj Jasiu dzieri bialy. Hans, stell' auf, 's ist heller Tag. 

Im Kleinrussischen (Pauli, Rusk. S. 277.) ist es ganz unbestimmt ein kleines Voglein. 

Sco nas probudyt, diweyno moja? Wer wird wecken uns, o Mädchen meine? 

Oj, probudyt nas ptaska dribneuka. Oi, das Vöglein wecket uns, das kleine. 




IXT. 

V. 8. Pöj sak ly k nara k weceri, komm doch su uns sum Abendbrot. IVir finden es in wend. 
Volksliedern iißers , dass man Jemanden nach der ersten Begrüssung sogleich zum Essen und Trinken ein- 
ladet; ganz nach der gastfreundl. Sitte des Volks. Vcrgl. XCV , 12. 40. CXLVII, 11. 

V. 10. pseiicne piwo, JVaizcnbier , so viel als fVeissbier. 

V. 11. nutz nulsi, hinein. Sonst gebraucht man die Form nuts und nuts. 


ixn. 

Solch einen unglücklichen Ritt machte auch einst ein Bbhmenjüngling und das Volk darauf ein Lied 
(Erben S. 33.): ^ 

Oj miiy jede po moste, Mein Schatz rcil't übcr's Bruckelein 

Pod nim konicck za dw5 ste. Auf seinem Zweihundertthalcr-Kösselein. 


iionicek si poskakujc, 
Mc srdccko sc raduje. 


Es springet hoch das Rösselcin, 
Drob freuet sich mein Herzetein. 


Konicek zlämal nozicku, Das Rössclein das bricht ein Bein, 

Mü raily zrazil blawicku. Mein Liebster zerschlägt sich das Köpfelein. 

Die Melodie ist ein Stück von der bekannten deutschen: Es ritten drei Reiter sum Thor hinaus. 
V. 5. Dobra nöc braö, gute Nacht nehmen, so viel als Abschied nehmen, ist sehr im Gebrauch. 


IXTH. 

Mit diesem Liede ist ein norddeutsches zu vergleichen (bei Kretschmer I, 298.), welches sich anfangt : 
Aus England kam ein Bettler heraus, 

Er ging wohl vor des Reichen Haus, 

Und als ihm die Tochter die Almosen gab, 

Sie dachf in ihrem Sinn, sie dacbf in ihrem Muth, 

Der arme Bettler wär' wohl gut. 


45 " 
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Dort wirft er seinen Sack unter die Bank , hier sieht er seinen Mantel aus , dort mttss er um zwölf Uhr 
schon fort, hier will er noch nicht gehen , da die Vöglein schon singen auf grüner Haide. Als er sum Hofe 
herauskommt , begegnet ihm der Bönig , dem er das ewige Leben auf eine ft 'eise anwünscht , dass es diesem 
auf fallt und er die Tochter fragt , was sie ihm gegeben ? — Sie antwortet : 

Ich hab’ ihm nichts gegeben als dies nnd das, 

So viel mein zarter Leib vermag. 

Da sagt der Vater: 

Ei, Tochter, lass den Retller nicht in dein Haus, 

Lang ihm die Gabe zum Fenster liiuaus, 

Bind' ihm sie an eine lange Stange an, 

Dass er zu dir nicht langen kann. 

Aber sie behält das letzte. fVort und entgegnet: 

Ei, König, er bringt ja Segen in dein Haus, 

Es geht der Bettler nach Morgenland hinaus, 

Und ziehet er hin, so lass du ihn gehn, 

Er möchte sonst gar stille stehn. 

fVir erfahren aus diesem Schlüsse, dass der englische Bettler ein frommer Pilger gewesen , der durch Deutsch- 
land nach dem gelobten Lande wanderte und können daraus das hohe Alter dieses Uedes leicht ersehen. 
Zu bemerken ist hierbei, dass es nach der Sitte der Zeit eine Chnstcnpßicht war, mit wandernden Pilgern 
das Bett zu thei/en, wenn sie Herberge begehrten. Hoch sei es erlaubt , auf das Betlelkind Bönig James V. 
von Schottland hinzuweisen , welches aus dem Rcliqu. of anc. Poctry (Vol. U. S. 51), Herder übersetzte und 
dem zweiten Theilc s. Summ/. (S. 360) , mit einer Verwahrung in Betreff der unsiltl. Tendenz , eincerteibte. 


L1VIII. 

Fragment. Vielleicht gehört es vermittelst einer verloren gegangenen Zwischenverbindung zu dem 
Folgenden. Bemerkenswerth ist, dass die fV achtel nie im Haine sich auf hält und eben so wenig sich auf 
Büsche oder Bäume setzt. 


I AI. 


In deutschen Liedern werden Muskaten und Sägelein (Gewürznelken) oft erwähnt. S. El wert S. 51. 


Zu Koblenz auf der Brücken 
Da liegt ein tiefer Schnee, 

Der Schnee der ist verschmolzen, 
Das Wasser üiesst in Sec. 


Es flicsst in Liebchens Garten, 
Da wohnet Niemand drein. 

Als nur zwei Baumelein; 

Das eine trägt Muskaten, 

Das andre braun Nägelein. 


Görres, S. 91. 


Muskaten die sind süsse, 

Braun Nägelein riechen wohl, 

Die geb’ ich meinem Feinsliebchen, 
Dass es meiner gedenken soll. 


In meines Buhlen Garten 
Da stehn zwei Bäumelein ; 
Das ein’ das trägt Muskaten, 
Das andre Nägelein ; 


Muskaten die sein süsse, 
Nägelein die sein räss, 

Die geb’ ich meinem Buhlen, 
Dass sie mein nit vergess. 
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Eben so in dem im Wunderhom (I, 213.) mitgetheilten Liede: Der Wirlhin Töchterlcin: ,,Bei meines Buhlen 
Köpfen, da steht ein güldner Schrein“, so wie in dem ebendaselbst (III, 57.) ahgedmekten Liede: „Mein 
Bübli isch e Stricker“. Dcsgl. bei Kretschmer I, 54G. und S. 548. II, 421. Überall kehrt die Stelle von 
Muskaten und Nägelein fast wörtlich wieder , selbst in dem zuletzt angeführten Schweizerliede : 

In mines Buhlis Garten * Muskate die sin süsse 

Da stan zwei Bäumeii. U d’ Nägcli si räss. 

Das eine treit Muskate, I gahs min'm Lube zu versuche, 

Das andre Nägcli. Dass er mi nit vergess. 

Selbst im Holländischen (S. lloffmann’s liorae Belg. II, 171.) 

Al voor mijn zoetcliefs deurtje 
daar staan twee boompjes fljn, 
d’ een drangt nolen van inuskaten, 
schier over der beiden, 
en d’ ander draagt nagelen iijn. 

Vergl. was Jacob Grimm darüber sagt ebend. S. 172. 


UM. 

Das lusschieben mit Äpfeln ßnden wir auch in andern Volksliedern , so in einem kleinen litthauischen : 
Es kugelte, es kugelte Und wer dich auch erhalten mag, 

Ein rollics Apfelein — Stets sei das Glück mit dir. 

Ach! wer erhält, ach! wer erhält Ich aber, ach! muss von hier fort, 

Dich, goldnes Mädchen mein? Muss morgen schon von hier. 


L\XIII 

V. 25. 26. lauten an andern Orten so : 

Skoda ce, Skoda ec, rjane holco, Schad* um dich, schad* um dich, Mägdelein, 

Zo sy so dato höleam zawesc. Dass du dich üess't mit den Burschen ein. 

und v. 32. 

We swojcj Wulrohi wotrv mee In ihrem Herzen ein scharfes Schwert. 

Es wird auch mit vielen Veränderungen , aber auf dieselbe IVcisc in der Niederlausitz gesungen. 


An dem Gegenstände dieses und des folgenden Liedes, wozu noch das in den Nachträgen unter 
Nr. CCXCVll. mitgetheilte kommt, hat sich die slawische und deutsche Volkspocsie vielfach rersueht. IVir 


führen hier an das Hlcinrussische Lied (VV. z Olcska 
Na scrokiiu dunajti 
Ne dalcko wid kraju. 

Ach tarn molod kozak potopaje. 

Prosyt win ratunku: 

„Hatuj mene balciiku 
Bo ja molod kozak potapuju ! “ 

A batciiko do colna, 

Ani colna ni wesla : 

Oj zakynes mij synciiku, zahvues! 


. 226): 

Auf dem Donaustromc breit. 

Von dem Lande gar weit, 

Ach, dort sinkt der junge Kosak unter. 

Heischet Bettung flehentlich ; 

„Väterchen , o rette mich ! 

Denn ich junger Kosak sinke unter.“ 

Geht der Vater nach dem Kahn, 

TrilTt nicht Kahn noch Heiler au, 

Oi , kommst um , mein Söhnlciu , du kommst um ! 
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Er bittet Mutter, Bruder, Schioester; aber alle lassen ihn im Stiche. Endlich erhört ihn seine Geliebte und 
bewirkt seine Ile t tun ff. 

Ein anderes russisches Lied erzählt in derselben IV eise eine Befreiunff aus dem Gefängnisse. (Üelakowsky 
n, 107. Wenzig, 151.) 

Tv wospoj , wospoj mlad zaworonocek Singe junges Lcrclielein im Frühling 

Sidjuci wesnoj na protalinkje I Sitzend auf dem sebneebefreiten Grasfleck ! 


Dobroj molodec sidit w temnieje, 
Piset gramotku k otcu, k niateri ; 


Im Gefängniss sitzt der gute Jüngling, 
Schreibt an seinen Vater, seine Mutter: 


Wo pismje piset dobroj molodec: 
Gosudar tv moj rodnoj baljuska! 
Gosudarynja rodua maluska! 

Wykupajtc wy dobra molodca, 
Swojego syna, warn rodimago. 

Kak otec i matj otkazalisja, 

I wes rod plcmja otrckalisja: 


In dem Briefchen schreibt der gute Jüugling : 
Herr, du mein Erzeuger, rechter Vater! 
Herrin, die du meine rechte Mutter! 

Eilt, den guten Jüngling auszukaufen, 

Euren Lohn und euren Slammgenossen. 

Vater, Mutter will sich nicht zu ihm bekennen, 
Sagt von ihm der ganze Stamm sich ledig: 


W rodjc nakem de worow ticbylo, 
VVorow licbylo i razbojnikow. 


Unser Stamm hat keine Misselhäter, 
Keine Misselhäter , keine Iläuber. 


Dobroj molodec 

Piset gramotku k krasnoj djewieje. 
Wo pismje piSet dobroj molodec: 

Ty duäa moja, krasna djewica, 
Moja wjemaja polubownica, 
Wyraiuj menja, dobra molodca! 

Wdrug wozgoworit krasna djewica: 
Ach ! wy njanjuski moji , matuski, 
Wy sjennyjc, krasnyjc djewuski! 


Der gute Jüngling 

Schreibt an sein geliebtes schönes Mädchen. 
In dem Briefchen schreibt der gute Jüngling: 

Meine Seele, du mein schönes Mädchen, 
Meine allertreueste Geliebte, 

\eh ! befreie deinen guten Jüngling. 

Und cs spricht sogleich das schöne Mädchen: 
Meine Pflegerinnen, theure Ammen, 

Und Gespielinnen , ihr schönen Mädchen ! 


Wy berite moji zoloty kluei, 
Otmvkajte skorej kowanv larey. 


Nehmet, nehmet meine goldnen Schlüssel, 
Öffnet eilig die beschlagne Truhe, 


Wy berite kazny skolko nadobno, 

Wy kupajte wy dobrago molodca, 

Mojego wjernago polubowuika! 

El wert t heilt in seinen „ungedruckten Resten alten 
Bomanzc mit, welche sich so anfängt; 

Und als der Schäfer über die Brücke trieb 
Warum? 

Ein Edelmann ihm entgegenritt: 

Hopp, hopp, hopp, entgegenritt. 
ln Fou que’s deutschem Dichterwald (S. 175) steht ein 
Blatt anderweit existirt: 


Nehmet Geld heraus, so viel ihr brauchet. 

Und befreiet meinen guten Jüngling, 

Meinen allcrtrcucsten Geliebten. 

Gesanges (Giessen u. Marburg 1784. S. 15)“ eine alte 

Der Edelmann thät sein Hüllein ab, 

Warum ? 

Er bot dem Schäfer ’n guten Tag, 

Hopp, hopp, bopp, ’n guten Tag. 
anderes Lied, welches auch noch auf einem ßiegenden 


Es weidet ein Schäfer im langen Holz, 
Veilchen , Rosen , Blumen ! 

Begegnet ihm ein Edelmann stolz. 

Berg und Thal, kühler Schnee: 
Herzlieb! Scheiden, das thut weh. 
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ln der Krctschmer’schen Sammlung lesen wir ein keckes Liedlein vom Niederrhein mit einer sehr schönen 
Weise, wogegen die unsrige allerdings weit surücktretcn mussi 


Der Seh&feresohn. 


t'ortangef. Alte. l'ortäeger. ' 
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Ei trieb eia Schiffer wohl ü-ber die Brück’, c - de-le, e - de - le Ro - sc I er hat ’oen Grldsark aur drmRürk. 
AtU. ^ 






Berg and Thal, kal -ter Schnee, Herzlich scbeidco und das thut weh! 


Der Schäferssohn schlägt hier die Edelmannstochter aus , wird deshalb gefangen gesetzt und spricht , als er 
gehangen werden soll , höhnend: 

In unsrem Lande da ist cs ein Recht, 

Edcle , cdclc Rose ! 

Da hängt man den Herrn noch vor dem Knecht! 

Berg und Thal, kalter Scliuee, 

Uerzlieb scheiden und das thut weh. 


Auch hier ist im Wendischen die Geschichte weiter ausgeführt , nament/ish die Erlösung aus dem Geßingniss 
durch die Geliebte mit Liebe behandelt und alles in gutem Zusammenhänge , während die deutschen Lieder 
mehr oder weniger fragmentarisch auf uns gekommen sind. 

Vgl. auch das deutsche Lied bei Kretschmer (I, 181). Die Losgekaufte, vom Niederrhein: 

Ach Schiller, lieber Schiffer mein, Willst du den Demant geben, 

Stoss noch nicht ab, o mache Halt, 0 Schwester, frei bin ich im Nu! 

Lieb Schwester wird mich retten, Ich rette nicht dein Leben, 

Da kommt sie hergewallt! Du Schiffer fahre zu. 


Auch hier kommen der Bruder , der Herzvater , die Herzmuttcr und endlich die Liebste nach einander an die 
Reihe. Das Lied hat eine so schöne Melodie , dass Beethoven sie in seinem Septett zu Variationen benutzte. 
Derselbe Stoff liegt auch dem Liede (Kretschmer II, 54. Liebesprobe) zum Grunde. Dort soll das Mäd- 
chen vom öden Schiffe erlöset werden. Nachdem Vater , Mutter , Bruder und Schwester sich geweigert, thut 
es der Liebste. 

'Zuletzt wollen wir noch ein schwedisches Lied zur Vergleichung beifügen. (Wolfs handsrhr. S.) 

Die Verkaufte. ( 

Mein Vater, meine Mutter, die litten grosse Noth, 

Sic thäten mich verkaufen für ein klein Stücklein Brot 
Wohl hin in das heidnische Land , da zu veröden. 

Der Kriegsmann er leget seine Ruder aus mit Mulh. 

Schön Jungfrau sic ringet ihre Händclcin in Blut, 

Tröste die, so da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 


„Und Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein. 

Ich sehe meinen Vater kommen her vom Rosenhain, 

Er hält so viel von mir, 

Er nimmt wohl seine Ochsen und löset mich dafür. . 4*r-' 

So werd' ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden. “ 

„„Mehr bah’ ich nicht der Ochsen als ihrer zween, 

Den einen muss ich brauchen , den andern lassen stelm. 

Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.““ 


* 
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Der Kricgsmann er leget seine Ruder aus mit Math. 

Schön Jungfrau sie ringet ihre Händelein in Ulut: 

Tröste die, so da kommen in das heidnische Land, da zu veröden. 

„Und Kriegsmarin, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 

Ich sehe meine Mutter kommen her vom Uosenhäin. 

Sie hält so viel von mir, 

Sie nimmt wohl ihren Goldschrein und löset mich dafür. 

So wcrd’ ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.“ 

„„Mehr hab’ ich nicht der Schreine, als ihrer zween ; 

Den einen muss ich brauchen , den andern lassen stehn ; 

Du bist bestimmt zu kommen in das heidnische Land , da zu veröden.“ “ 

Der Kricgsmann er leget seine Ruder aus mit Mulh, 

Schön Jungfrau sie ringet ihre Iländclein in Blut. 

Gott tröste die, so da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 

„0 Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 

Ich sehe meine Schwester kommen her vom Roscuhaiu ; 

Sie hält so viel von mir, 

Sic nimmt die goldnen Kränze und löset mich dafür. 

So wcrd’ iclt frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.“ 

„ „Mehr hab’ ich nicht der Kränze als ihrer zween ; 

Den einen muss ich brauchen, den andern lassen stehn. 

Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu verödeu.““ 

Der Kricgsmann er leget seine Ruder aus mit Muth, 

Schön Jungfrau sic ringet ihre liändelciu in Blut. 

Die Arme, die da kommen soll in das heidnische Land, da zu verödeu. 

„ö Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein; 
leb sehe meinen Bruder kommen her vom Rosenhain; 

Kr hält so viel von mir, 

Kr nimmt wohl seine Gaule und löset mich dafür.“ 

„„Mehr hab’ ich nicht der Gaule, als ihrer zween, 

Deu einen muss ich brauchen , den andern lassen stehn. 

Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Laud, da zu veröden.““ 

Der Kricgsmann er leget seine Ruder aus mit Muth ; 

Schön Jungfrau, sic ringet ihre iländclein in Blut. 

Die Arme, ach! die da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 

„0 Kricgsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 

Ich sehe meinen Bränl'gam kommen her von Hoscuhain ; 

Kr hält so viel von mir, 

Kr nimmt die goldnen Hinge und löset mich dafür. 

So werd' ich frei, zu kommen in das heiduischc Land, da zu veröden.“ 

„O Bräutigam, du Lieber, du hältst so viel von mir; 

Du nimmst die goldnen Ringe und lösest mich dafür. 

So wcrd’ ich frei, zu kommen in das heiduischc Land, da zu veröden.“ 
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„„Mehr hab’ ich nicht der Ringe, als drci/nal vier; 

Mit sechs will ich dich lösen , die andern schenk’ ich dir. 

So wirst da frei, za kommen in das heidnische Land, da zu veröden.““ 

V . 9. Dy by ty zadyn mi zerajan nebyl, wenn du mir kein Edelmann wärst. Mi, mir, ci, dir, 
sebi , sich , ihm und nam , uns , namaj , uns beiden , warn , ihnen , werden im wend. Volksl. noch viel öfter 
als im deutschen da angewendet , wo sie streng genommen überflüssig sind. 

V. 39. Korarjc , Korallen. Me man statt zalowac sagt iarowac, so setzt man statt kdralje auch 
kdrarje und verwechselt so r mit I. Der umgekehrte Fall ist bei marmelowy, a, e, marmorn ; welches man 
statt marmerowy, a, e, setzt. Die Böhmen sagen sogar „toral“ statt tolar, Thaler. 


LXXV. 

V. 18. hodni. Die Adjectivc hodni , werth, horni , der Obere, delni, der Niedere, lauten eben so 
oß: hodny, horny, dclny. 


mm 

Denselben Gegenstand behandelt das in dem Wunderhorn (I, 19.) mitgetheilte deutsche Lied : „Gross- 
niutlcr Schlangcnköchin“ , welches sich anfangt: ’ 

Maria, wo bist du zur Stube gewesen? 

Maria, mein einziges Kind! 

Ich bin bei meiner Grossmuttcr gewesen, 

Ach weh! Frau Mutter, wie weh! 

Auch hier wird das Kind mit einer Kröte , wiewohl nicht von den Nachbarsleuten , sondern von seiner 
eignen Grossmutter vergiftet, welche diese im Garten „ mit Stöcken und Ruthen“ fingt und wovon der Über- 
rest, wie hier, dem „schwarzbraunen Iliindelein “ gegeben wird, welches „in tausend Stücke zerspringt“ . 

Eine andere Recension bei Kretschmer (II, 217.) aus Hessen und Norddeutschland. 

Maria, wo bist du zu Gaste gewesen? Ich bin bei der allen jXachbarin gewesen. 

Ihr Heiligen helft! ihr Heiligen helft! Ihr Heiligen helft! ihr Heiligen helft! 

Maria, mein einziges Kind! Wie weh, o Mutter, wie weh! 

Vgl- das englische Lied: Lord Randal, von W. Grimm mitgetheilt in Wolfs Sammlung (14). 

„O wo bist du gewesen, Lord Randal, mein Sohn? 

0 wo bist du gewesen, mein schön junger Mann?“ — 

„Ich bin gewesen im wilden Wald; Mutter, mache mein Belt bald, 

Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 

„Wo asscst du dein Miltagsbrot, Lord Randal, mein Sohn? 

Wo assest du dein Mittagsbrot, mein schön' junger Mann?“ — 

„Ich ass bei meiner Treu-lieb ; Mutter, mache mein Bett bald, 

Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 

„Was asscst du zum Mittagsbrot, Lord Randal, mein Sohn? 

Was asscst du zum Mittagsbrot, mein schön’ junger Mann?“ — 

„Ich ass Aal gekocht in Briih ; Mutter, mache mein Bett bald, 

Denn müde bin ich vom Jagen , ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 

Wond. Volkslieder I. 46 


Digltized by Google 


362 

„Was ward aus deinen Bluthunden, Lord ilandal, mein Sohn? 

Was ward aus deinen Bluthunden, mein schön junger Mann?“ — 

„0 die schwollen und die starben; Mutter, mache mein Bett bald. 

Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 

\ 

„0 ich furcht’, du bist vergiftet, Lord Randal, mein Sohn! 

*• 0 ich furcht* , du bist vergiftet, mein schön’ junger Mann?“ — 

„0 ja, ich bin vergiftet; Mutier, mache mein Bett bald, 

Denn krank bin ich am Herzen, und ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 

% 

Das wendische Lied ist, wie gewöhnlich , weiter ausgeßihrt a/s das deutsche , welchem das Kochen 
im (ffentopfe und der schöne Schluss der beiden lotsten Verse fehlt. Wir machen noch auf die Trefflichkeit 
der Sangweise aufmerksam. 


LIXVIII 

es es und das folgende Lied sind verschiedene Recensioncn eines und desselben Liedes. Das erste 
wird um Hoyerswerda , das zweite um Für stehen an der Dubrawka gesungen. Die Melodie des letzteren ist 
die. eigenthiimlich slawische , die andere nähert sich mehr den deutschen Singweisen , doch stimmt sie mit 
keiner derselben überein. Anders verhält es sich mit dem Texte. Dieser besteht nämlich unbestreitbar aus 
dem Anfänge der bei Nr. L. angeführten verschiedenen deutschen Lieder von einem Ritter ( Grafen ) und 
einer Nonne, welche beide vor Liebe sterben (S. 32 lf.). i Es ist merkwürdig, wie der Stoff derselben im 
Wendischen in zwei nach Rhythmus und Melodie ganz verschiedene Lieder aus einander gefallen ist. Vgl. 
die Anm. zu Nr. L. und auch Nr. XLVII1. XLIX, 25 — 44. 

V. 7. sredzanski , der mittelste, von seltener Form. Die gewöhnliche ist srjeni. 


min. 

Auch im Deutschen. Wunderhorn I, 34. Erk I, Nr. 2. Vgl. Kretschmer I, 33fi. 417. 419- 
Die schwarzbraune Hexe: 

Es blies ein Jäger wohl in sein Horn 
End alles, was er blies, das war verlorn. 

Im Wendischen fehlt der Schluss: 

Es wuchsen drei Lilien auf ihrem Grab, Ach Reiter, lass die drei Lilien stahn, 

Die wollte ein Reiter wohl brechen ab. Es soll sie ein junger, frischer Jäger han. 

Sonst ist , obwohl das tcend. Lied als eine selbstständige Bearbeitung . außrilt und viel Verschiedenes 
hat , Manches fast wörtlich übereinstimmend, z. B. v. 21. 29 — 3f>. 

Da sprang ein schwarzbrauncs Maidcl heraus, 

,Ach schwarzbraunes Maidel entspring mir nicht, 

,Ich habe grosse Hunde, die holen dich.* 

„Die grossen Hunde die thun mir nichts, 

„Sie wissen meine hohe weite Sprünge nicht.“ 


Lxxxm, 

Anklänge von diesem in die Thierfabel einsch/agenden Liede finden sich auch im kleinrussischen, 
polnischen und in andern slawischen Dialekten. (Wojcicki II, 280). 
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Ach ! a kluuy 
Dwa kapluny 
Zyto motolili. 

Na ulycy 
Dwic koricy 
Do mlvna nosili. 

Koziol melc — koziol inelc, 

Ha ran rozczynaje, 

A malenkie koziolotko muku nahortaje. 

Mucha mrsit — inucha mesil, 

Komar wodu nosi; 

Malenkaja muszcrikaja na wesele prosi. 

Solchen blühenden in sinn und närrischen 

S. 175.) 

Dziwnc cepy z widlami mlocili groch w gaju, 

I zjadl zajqc kobvty sicdzqc.-) na jaju. 

Siedzic niedzwiedz za warsztatem buly tatajqcy, 
Chodzie swinia po wygonie rzepf grzyzajqca. 

Pojechala pani wröna do kröla wc wozie, 

Koza wilka prowadzila du taiica w powrozie. 

Koza z wilkicm laricowala, gps na kobzic grala, 

A wröna sif uslroila , laiicowac tarn ebeiata. 

Sickierka si? rozigrala, morzc przcplyngta, 

A biedna zas uiagiereczka z pidrkiem ulonpla. 

Okoci sif siekiererzka pod plolern na chwascie : 
Urodzila sto cvgandw , zvdow jedvnascie. 

Jeden zostal plebanem na lipowym moscic, 

Przvcbodzi si§ wilk spowiadar : «zjadl sin kobyl w poscie . * 

„0 moj milv wilku, na coi to lak wicle?“ 

, Müj mily plebanic, jcszczebym zjadl ciclp.‘ 

V. 34. Dieser Vers ist so su ergänzen : Z 
V. -40. woklepanc, Gttrbe, eigentl. Vorschla 
grössten Thcil der Hörner herausgedroschen hat. 


In der Scheune 
Sind zwei Hähne 
Ach! und dreschen Koggen. 

Auf der Gasse 
Sind zwei Hühner, 

Tragen’s in die Mühle. 

^ Ziege mahlet, Ziege mahlet, 

Stär muss cs einrühren 

Und das kleine Zicgenbücklein Mehl dazu noch schütten. 

Fliege leigt ein, Fliege leigt ein, 

Wasser zulrägt Mücke 

Und der kleine Flicgcujunge ladet ein zur Hochzeit. 
Volkswitz bringt auch ein polnisches Lied. (Pauli, Polsk. 

Sonderbare Flegel, Gabeln dresch’n im Haine Erbsen, 
Hase der frass eine Stute, welche sass auf Eiern. 

Biir sitzt hinter seiner Werkstatt flicket sich die Stiefeln, 
Schwein spatzieret auf dem Vichwcgund isst fleissig Rüben. 

Aufgefahren kommt Frau Krähe in der Kutsch zum König, 
Ziege führt den Wolf, den grimmen, andern Seil zum Tanze. 

Ziege tanzet mit dem Wolfe, Gans spielt auf der Kobza *), 
Krähe schickt sich an so eben und will dort auch tanzen. 

Beilchendas erzürntsich heilig, schwimmt das Meer hinüber, 
Zog die arme Magiereczka raus cs mit der Feder.**) 

An dem Zaune auf dem Grase hat das Beil geworfen : 
Es gebar hundert Zigeuner, dazu noch eilf Juden. 

Einer blieb zurück als Pfarrer auf der Lindenbrücke, 
Wolf der beichtet: , Ass der Stuten hundert in der Fasten.* 

„Ach, warum, mein Wolf mit Liebe, aber denn so viele?“ 
,Acli, mein lieber, lieber Pfarrer, äss ein Kalb noch gerne. 4 

*) Kill piilarrcuäliolicbcs Instrument. 

*•) Viereckig« Mütze mit einer Pfauenfeder. 

wolojanej pilku, Mit einer bleiernen Säge, 
ggarbc , d. h. eine solche, aus der man bereits den 


LXWl 

V. 9. wicczwo und vvicczslwo , Lehngut. Wicaz heisst der Besitzer eines Lehngutes , deutsch Lehn- 
mann oder Lehmann. Diese wicaz bildeten unter den früheren Verhältnissen zwischen dem Adel und den 
robotpflichligen Bauern auf dem Lande einen freien Mittelstand. Sic standen unmittelbar unter der Gerichts- 
barkeit der Regierung, hatten ihre besondern Lehrbriefe und vor den übrigen Dörfern bedeutende Privilegien. 
Niemals wird durch das fVort wicaz, wie bei den Illyriern , ein Held , oder, wie bei den Böhmen , cm Sieger 

iß* 
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gemeint, wohl aber scheint es, als wenn mit demselben su der Zeit , a/s die ff 'enden noch frei und selbst- 
ständig waren, einer der vornehmeren Stände beseichnet worden sei. Vgl. in Safarik und Palacky „die älte- 
sten Denkm. der böhm. Sprache“ die Bemerkungen su v. 59. des Gerichts der LibuSa S. 96. 


L\X\VII. 

S. die Anm. su Nr. ALI II. 

V. 16. mono boze, im Namen Gottes, liier ist die bei den Oberwenden ausser Gebrauch gekom- 
mene Praeposition w mit d. accus, hinsusudenken ; ebenso in den Formeln : B y d z c e boze in c , bleibt in Gottes 
Namen, dzi swoju stronu, geh deines fVeges u. s. w. 


imnn. 

Das Ende v. 11. 12. den Kriegsdienst betreffend , findet sich eben so in einem niederw. Fragment. 


XOI. 

Fragment des Uedes CCXLV , etwas verändert. — v. 2. Ksindzcl , Schindel. Hier seist der Wende, 
wie der Pole in dem Worte kstalt, ein iibcrjliissigcs k, der bequemem Aussprache wegen, vor die eigentliche 
Wortform. 


XCIII 

Mjesto , die Stadt. Hierunter versteht der Oberwende stets Budissin, als den Hauptort der Wendei. 

4 


XCIV. 

Das Lied erhält erst das rechte Licht durch Vergleichung mit dem Deutschen. Ich hielt anfangs 
daßir, es sei die Klage eines Wenden über die Unterdrückung seines Volks; allein ich bin andern Sinns ge- 
worden, als ich las, was Mein er t (S. 69.) mitthoill. 


Die Eule un 

Es sass eine Eule gar allein 
Wohl auf dem breiten Steine; 

Da kam der Adler, der Vogel schön? 

,Was schaffst du hier alleine?* 


der Adler« 

Die Eule streicht sich die Ilunzeln aus 
Und schaut ihm in die Augen : 

,,Ei, Adler, wärst ein Vogel schön 
„Dürft’ man dir auch nur trauen!“ . 


„Was ich thu schaffen hier allein? 

„Ich bin eine arme Waise; 

„Der A ater ist mir im Krieg dcrschloin, 
„Die Mutter starb vor Leide.“ 

,Ist dir der \ ater im Krieg dcrschloin, 

, Starb dir die Mutter vor Leide; 

, Willst du mich halten für ’n .Mann. 

,Ich balt dich für ein Weibe.* 


,Lnd wenn du mir nicht trauen willst, 
,Was geb’ ich dir zum Pfände? 
,Sctz’ dich auf meine Flügel breit 
,L'nd llicg’ mit mir in’s Lande.* 

lind wie sie kamen in das Land, 
Wohl in das Adlergcnisle, 

Da hatt’s wohl auch der Beine viel, 
Denn Vögel waren zerrissen. 


Ei schaut nur, schaut, ihr Mädel jung, 
Und lasst euch nicht betrügen; 

Sind gleich die Burschen noch so schön, 
Sie können gar hanflich lügen. 
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X€W. 


Der traurige Zustand armer verwalteter Menschen Jindct stets Anklang und Thcilnahme in dem 
Herzen des Holks. Rührend sind die Klagen der aus diesem innigen Mitgefühl entsprossenen Lieder. Es 
sei uns vergönnt, nur Einiges aus einem ktcinrussischen anzuführen. (Pauli, Rusk. II, 142.) 


Smulny chod&u ne wesely, 
Bidnv ifclowik, 

Jsco nemaju scastja ierez 
Wes moj wik: 


Ach ich armer Mensch , so traurig 
Gell’ ich hier umher, 

Hab* iu meinem ganzen Leben 
Nun kein Glücke mehr: 


Kuda pidu , powernu sja, 
Nemaju radosty, 

Tylko w ocacli zawse slezv 
A w sercu zalostv. 

Oj ty doljo nescasnaja, 

Tozes ty mja zjila, 

I najmensaja pLasyna 
Tohob’ ne slcrpila ! 

Prezry , prezry z nebes BoJe, 
K tebi ja ufaju, 

Nedaj ze meni wmeraty 
U cuzom kraju! 


Wo ich geh', wohin mich wende, 
Nirgends hab’ ich Freud’, 

In den Augen immer Tbränen 
Und im Herzen Leid. 

0 du Schicksal, unglücksel'ges 
Wie verfolgst du mich! 

Auch das allerkleinste Yüglein 
Leidet nicht wie ich. 

Blicke, bücke Gott vom Himmel, 
lloflend hingewaudt. 

Zu dir , bitt ich , lass mich sterben 
Nicht im fremden Land. 


ICVIII. 

Vergleiche in Beziehung auf die guten IViinschc am Schlüsse das Lied Sr. XLlll. 


» CI* 

Das schöne deutsche Lied (M einer t S. 16., der Gerechtfertigte), welches uns dieselbe, erbauliche 
Geschichte von einer schönen Schlossfrau erzählt , nimmt eine andere IVendung. I führend hier die Frau für 
das Leben des Knechts bittet und ihn auf eine schlaue ff eise entfernt, merkt dort der zurückgekehrte Herr 
selbst , wie die Sachen stehn, ff uhrend hier {mit slawischer Leidenschaftlichkeit) der Herr sogleich das Schwert 
zieht und den treuen Knecht niederhauen oder von den Pferden zertreten lassen will, handelt derselbe dort 
mit deutscher Ruhe (und Gründlichkeit). Oh er gleich auch „ urie Essig und Galle “ , so schickt er doch erst 
nach dem Hanns! , um ihn vorher anzuhören. Der. Ifannsl ist auch vorsichtig; er meint, jetzt seinem Herrn 
cor die Augen zu kommen , sei nicht woh/gethan und schreibt ihm ein Briejlein : 

• Wos olles woer onn wos nie wocr ies : 

Das Briejlein /nutet so : 

Ay Herr! airc Frao hol schwoczbraune Aoge; 

OH’s wos se rcdl , thoer me ni glaovc — 

W os olles woer onn wos ni wocr ies. 

Ay Herr! airc Frao hüt schnieweisse Fisse, 

Sc kon ihr de lledc goer gut beschlissr, 

Wos olles wocr onn wos ui woer ies. 


t 
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Der Herr vier kt (len Braten , lässt die Sache muntersucht, schenkt den Burschen sein bestes Pferd 
aus dem Stalle und schickt ihn damit in ein fremdes Land. Da , wenn er über eine schöne Aue reite , möge 
er sich immerhin ein Lied von seiner schönen Frau singen. 

ln dem dänischen Liede: „Gott lcnkls“ (Wolf, handschriftl. Sammlung) wird die Treue einer Magd 
eben so belohnt; es beginnt: 

Klein Christel dient unter des Königs Leut, 

Y : on Seide und Pelz trägt sie ein Kleid. 

Klein Christel kann verbergen die Kunen. 

Zu ihr sagt der König: 

Gott gebe, klein Christel, die Königin war' todt ! 

Da solltest du werden mit mir verlobt. 

Sie dagegen rühmt der Königin Vorzüge und Schönheit und weiset ihn ab. Die Königin hat cs ge- 
hört und tcill klein Christel ,, verbrennen und braten tl , lässt sich aber bewegen , sie zu dem heidnischen König 
zu schicken, der möge mit ihr anfangen, was ihm beliebt. Sic giebt ihr Briefe mit, die sie in Leid brin- 
gen sollten, 

Aber als sic kommen zum Strande frei. 

Da schrieben sic alle Hricfc aufs neu, 

Dass er sollt sein klein Christel hold 
Und sie freien, weil sie so tugendvoll. 

Sie kommt nun zu dem Heidenkönig , bekehrt und heirathet ihn. 


CII. 

Vgl. Lied Sr. ,\Ll! . nebst Anm. , auch Ar. C.Y. 


CU m 

Denselben Stoff behandelt weitläufiger das deutsche Lied (Meincrt, S. 23.), die blutige Hochzeit. 
Hanns! reitet mit seiner schönen Braut zu seinen .'Hirni , wo die Hochzeit Statt finden soll ; das Schwert fährt 
ihm aus der Scheide und verwundet das Annle. Er verbindet sie so , dass Niemand etwas merkt und bringt 
die Braut zu seiner Mutter, die sich über ihre Blässe wundert und fragt , ob sie ton Weinen so irciss wäre 
oder mit einem Kinde ginge? Man setzt sich zu Tisch, die Braut aber isst und trinkt nicht und verlangt 
zu Bette, worüber alle verwundert sind. 

,,Dos ies aim Land noch nie geschah», 

,,Dos a Kraut wiel schier schlöffe gohn!“ 

ln der Nacht stirbt sic und es kommen Bruder und Schwester, Vater und Mutter der Braut; diesen 
cerlieimlicht man auch den Tod eine Zeitlaug unter ähnlichem Vorgeben wie in III, v. 19. 23. Annchen 
wird begraben , der Hanns l aber aufs Bad geflochten. Doch aus Annchvns Grabe wächst eine Lilie, auf 
der steht geschrieben , man solle ihn zu ihr ins Grab legen. Es geschieht. 

Druff fucren sc schniclcilgewaiss, 

Glaicli Engeln, mritsomm ai's Paradcis. 

Der Ursprung dieses deutschen Liedes reicht weil hinauf, da darin des Frohn/cichnamsfestes (gest. 1267) 
als etwas Neuem gedacht wird. Vgl. Wunderhora II , 289. 294. Dort hat die Mutter des Sohnes Schwert 
vergiftet, was unnatürlich und schlecht erfunden ist, da sie nicht wissen konnte, ob es aus der Scheide fahren 
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würde. Fiel schöner ist hier das Unglück als Folge des Fluchs dargestellt. Wahrscheinlich ist unser wen - 
disches Lied nur Bruchstück eines längeren. Fgl. Meiner! (S. 240), der Mutier Fluch. 


€\U 

V. 28. ruicy zawdaüje heisst wörtl. : das Draufgeben der Hände, zur Bekräßigung irgend einer 
Sache und der Fers hätte viel eicht besser übersetzt werden können: 

l'ud das Draufgeben seiner weissen Hand. 


CX.III. 

Ein Herr aus Meissen und ein König von Polen miteinander würfelnd! — Mag man dies nun eigent- 
lich oder bildlich nehmen , so dass von dem Loose der Schlachten , von einem Kriege, den sic miteinander 
geführt hier die Bede wäre, immer scheinen diese Umstände auf eine Zeit sich zu beziehen, welche über der 
geschichtlich bekannten hinausliegt. Jedenfalls gehört dieses Lied unter die ältesten in unserer Sammlung. 

V. I. Statt mlodv pan , junger Herr, singen manche: wulki pan, grosser Herr. 


CX¥. 

Zu v. 23. Die Altern haben in der Rege / wenig dagegen , wenn der Ferlobte vor der Hochzeit 
die Tochter im Bette besucht. Auch das deutsche Folkslied deutet darauf hin, dass früher diese Sitte unter 
den Deutschen ziemlich allgemein gewesen und bestätigt so, was Fischer über die Probenächle der deutschen 
Bauermädohen (Tübingen , Berlin u. Leipzig 1780. 8.) gesagt hat. 


cm. 

Im Deutschen (S. Kretsfchmer II, 42. Das Glück im Schlafe. Wunderbnrn III, 48.) ist das Mäd- 
chen eine Königstochter und der Geliebte ein junger Held, der sich zum Kutscher verdingt. Das Mädchen, 
welches ihn zurückweiset , kommt des .Xachts schlafwandelnd (im Traume) zu dem Stalle und schliesst ihn 
selbst auf. Als es Tag wird und sie in den Annen des Liebsten erwacht, fingt sie an zu weinen und a/s 
der König ruft : 

„Steh auf, Hans, mein gedingter Unecht 
Und schwinge dem Hoss das Futter,“ 

erwiedert dieser keck: 

Das Hoss, dem ich das Futter schwing. 

Das liegt in meinem Arme, 

Noch gestern euer gedingter Knecht, 

Bin beut euer Eidam worden. 


C\VII 

V. 1. dzeii , der Tag, verliert um Budissin in den cas. obliqu. sein jolirles n, in der Haidegegend 
ist cs aber, ausgen. der nomin. plur . , geblieben. 
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CXVIH 

Etwas Ahnlichts kommt in dem deutschen Liede cor , welches von Doccn (1. S. 269.) und von 
Kretschmer (I, 131.) milgel heilt worden ist: 

Ich stund an einem Morgen 
Heimlich au einem Ort. 


ln dem russischen Liede (t'.clakowskv I, 142.) ist es der Vater . welcher Jur die Tochter ein Ge- 
fäugniss mauern lässt. 

Postrojit sudar batjuika temnicu, Haute ihr der Vater einen Kerker, 

Bez dwerej to on postrojit, bcz okosek. Baut’ ihn ohne Thürcn, ohne Fenster. 

Zwischen v. S u. 9. unseres Liedes fügt man auch noch folgende Verse ein : 

Luby U>n welc mi lubsi je Der Geliebte viel lieber mir ist 

Dyzli wsitcv pseccljo. Als alle Freunde mir sind. 


Pseceljo psiiidu a woteüdu, 
Luby stajnje woslarie. 


Freunde die kommen und gehen hinweg, 
Der Geliebte bleibt stets. 


€ 11 . 

Von den .Y iederwenden wird das Lied , mit vielen Veränderungen , auch gesungen. IVir haben es 
von dort vollständiger und zusammenhängender erhalten. Hier fehlt offenbar der Schluss. 

V. 53. prajernieje, IVäscherinnen. Dieses Wort ist im Wendischen nirgends mehr gebräuchlich und 
das I ’olk lässt es zwar in dem ^ Liede unangetastet stehen , versteht aber seine Bedeutung nicht mehr. Jetzt 
sagt man in der gewöhnlichen Redeweise stets plnkarnica. Dies , so wie der Ausdruck prac für plökac, 
waschen , und der Umstand , dass das Tragen der Dorla, die Jetzt von den Mädchen nur bei feierlichen Ge- 
legenheiten aufgesetzt wird, als etwas Alltägliches erscheint, beweist , dass das Lied noch aus Jenen alten 
Zeiten herstammt, wo die Dorla allgemeine Mädchentracht war. 


CI\II. 

Der letzte Tact der Melodie ist fehlerhaft abgedruckt worden , was der Bündige auch ohne diese 
Bemerkung gesehen haben wird. Der Schluss ist so : 

^ 0 ^ | 

Es girbt zu dem Liede auch noch eine andere Weise. 


CX.XVI. 

V. 8. Statt icipal ist das passendere und gebräuchlichere : rymzat zu setzen. 


cim. 

Vgl. v. 29—36. mit CXÄXVIIl. v. 45 IT. auch das deutsche Lied bei Mcinerl (S. 131): Der 
Unverbesserliche. 

Ich ging spät bei der Nacht, 

Die Nacht die war so finster. 

Kein Stcrnlcin könnt man sehn. • 

Das Mädchen lässt ihn zu sich herein , steckt ihn aber aus Muthwillen zum Fenster hinaus ; er fällt 
auf einen Stein und bricht sich eine Rippe, dazu das linke Dein. 
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C1U 


Meinerl 88, der vorlaute Ritter« 

Es stunden drei llallunken, 

Im kühlen Wein betrunken. 

Sie gingen, sie stunden, 

Sie rielhen einen Halb — 

Und wer da unter ihnen 
Das schönste Mädel hat. 

Sie sieht hinter der Wand und hört es. 
Thusl schlafen oder wachen, 
Herzallerliebstes Kind? 


Und einer war darunter 
Der sich gut rühmen kunnte: 

Nächten bat mir zugesagt 
Eine wunderschöne Magd — 

Wenn ich sie könnt' betrügen, 
Die wunderschöne Magd. 

Der Reiter kommt: V. 20. 

Mag schlafen oder wachen, 

Mit mir hast nichts zu schaffen. 


Das Mädchen sagt ihm, dass sie alias gehört habe: er entschuldigt sich damit, dass er gestern 
trunken geu:esen. Sie giebt vor, die Mutter schlafe noch nicht und der Vater sei su Weine, werde wahr- 
scheinlich betrunken nach Hause kommen. Er fragt, wohin er denn nun bei der Nacht, da alle Leute schla- 
fen, hinreiten solle ; überdies: 

Es blitzet und cs hagelt. 

Es geht ein kühler Wind. 

Da riith sie ihm , wie hier : 

Reit’ du auf jene Aue, 

Dort steht eine Linde mit Laube, 

Da bind du dir dein Pferd 
An einen Lindenast. 

Und breit’ deinen Mantel unter 
In’s rautengrüne Gras. 

Als er aber weiter fragt: 

• Wer wird mich denn zudecken, 

Wer wird mich denn aufwecken? 
verspottet sie ihn noch mehr und spricht: 

Reit’ dn ein Stückchen weiter Und leg dich nackend drunter, 

Dort steht ein Nesselstrauch — Der deckt und weckt dich auf. 

Denselben Gegenstand behandelt das Lied: Der vorlaute Ritter in des Knaben Wunderhorn (I, 32.) 

Es waren drei Gesellen, 

Die thaten, was sic wollen, 

{mündlich in der Lausitz : die thäten sich was verzählen) 

Sie hielten alle drei 
Viel hcimelicben Rath, 

Wer wohl in dieser Nacht 
Das beste Mädel hat. 

Das weitere nicht viel anders als in dem vorigen Liede. Schluss . 

,Reit du nach jener Strasse, 

,Rcit du nach jener Heide, 

,Wo du gekommen bist, 

,Da liegt ein breiter Stein, 

,Den Kopf darauf nur leg, 

, Trägst keine Federn weg.* 

Wend. Volkslieder. I. h7 
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Geb du nur immer bin, 
Wo du gewesen hast 
Und binde deinen Gaul 
An einen grünen Ast. 


c\xm 


So rührend ist dies Liedchen in seiner einfachen , ungeschminkten Wahrheit , dass ich Thronen in 
den Augen der Frauen sah, als ich es einst vortrug. Das böhmische von gleichem Inhalt (Erben I, 1.) ist 
von noch grösserer poetischer Schönheit und vollendeter in der Form. Im Deutschen dasselbe gereimt wieder 
zu geben ist wegen der kurzen Fers sei len , ohne Verletzung der Treue , nicht möglich; es wurde daher eine 
Übersetzung ohne Heim vorgesogen. 


Osirelo ditfe 
0 pül druhdm ldt£. 

Kdyz je rozum bralo, 

Na matku se ptalo: 

.Ach tato, taticku, 

,Kam stc dal mamicku?* 

„Twd matka twrdii spi, 
„!&ddny ji nezbudi.“ 

„Na brbitowe lezi 
„Nedaleko dweri.“ 

Jak dilfc slysclo, 

Na brbitow bezelo. 

v 

Spendlickem kopalo, 
Jehliikou hrabalo. 

Kdyz sc dohrabalo, 
Smutnc zaplakalo. 

,Ach m;imo , mnniifko ! 
,Prom!uwte slowifko.* 

„Ach dite nemohu! 
„Mam na sobfi lilinu.“ 

„A na srdei kämen — 
„Hori jako plamen.“ 

„Jdi ditf , jdi domu, 
„Md£ tarn jinou nidmu.“ 

Ta neni lak mild, 

Jako wy stc byla. 

Kdyz md chleba ddti, 
Trikrdt jej obrdti. 


Kindlcin ist verwaiset 
In dem zweiten Jahre. 

Als cs ward verständig, 

Fragt’ cs nach der Mutter: 

, Vater, lieber Vater, 

,Wo hast du die Mutter? 4 

„Fest schläft deine Mutter, 
„Niemand kann sie wecken.“ 

„Auf dem Gottesacker 
„Liegt sie nah der Thürc.“ 

W T ic das Kind es höret, 

Läuft cs auf den Kirchhof. 

Hackte mit dem Häckchen, 

Grub mit seiner Gabel. 

Als es lang gegraben, 

Bricht es aus in Weinen. 

, Mutter , liebe Mutter, 

,Sage doch ein Wörtchen.* 

„Ach, mein Kind, ich kann nicht, 
„Habe auf mir Erde.“ 

„Auf dem Herzen einen 
„Stein, der brennt wie Feuer.“ 

„Geh, Kind, geh nach Hause, 
„Hast dort eine Mutier.“ 

Die ist nicht so milde, 

Wie du bist gewesen. 

Soll sie Brot mir geben, 

Wendet um sie’s dreimal. 
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Kdyi wy sie ddwala, 
Wy ste mazäwala. 


Wenn du’s aber gäbest, 
Hast du mir's geschmierel. 


Kdyz hlawickn cese, 
Krew potückem leie. 


Kätnmcl sie mein Köpflein, 
Fliesst das Blut in Strömen. 


Kdyz wy ste cesaia, Wenn du mich gekämmet 

Wy sie objimala etc. Hast du mieh.gestreichel. 

Die Mutter sagt nochmals , das Kind solle nach Hause gehn und Gott alles überlassen ; sie würde 
wohl su ihm kommen und es mit sich nehmen. Darauf geht das Kind t'aurig heim, legt sich hin und sagt 
su dem Vater , er solle nur Alles sum Begräbnisse besorgen , — und siehe! 

Einen Tag lang stöhnt cs, 

An dem andern starb es, 

Ward begraben am dritten. 


ln dem polnischen Liede (Pauli, Polsk. S. 
Biedna sierolka po swiecie cbodzila, 

Swojej matulenki landzita; 

I podkai ci jq Jezus Clirvstus: 

, Biedna dziecino, gdziez-zc ty idzicsz? 1 

,Niechodz-zc niccliodz, bo daleko znjdziesz, 

, Swojej matulenki nigdzie tarn nicznajdziesz. 1 

,ldz-ze ty dziecino na zielony cm^tarz, 

,Tam twoja matusia z grobu sif odezwie.‘ 

Oj ktoz tarn puka, sluka tak po mojem grobie. 

Oj ja matulu, oj ja matulu, dzicciqteczko tnoje. 

Wcz ze mnie do siebic, 

Bo mi zie bez cicbie. 

Idz ze ty dziecino do eudzej macierzy, 

Niecli ona ci koszulk^ wypierzc ! 

Oj jak ze mi |iierzc, 

Leci z nicj pazdzierze. • 

Oj jak ze mi jq daje, 

Cifzko mnie laje. 

Oj jak ze mnie czesze, 

Main na gtowie plisze. 

Oj jak ze mnie zaplata, 
lzb$ mnq zamiata. 

Zeslal pan bog dwdch aniotow z nieba. 

Wzifli dzicciqteczko do nieba. 

Zeslal pan bog dwdch czartdw z piekla, 

Wzifli macochf do piekla. 

Oj daj ze mi si$ , boze , na tarnten swiat wrdeie, 

J uz si$ nigdv niedam sierocie po swiecie wlöczyc. 


75.) wird Gerechtigkeit an der bösen Stiefmutter geübt. 

Das Waiselein ging hier umher, das arme, 

Die Mutter suchen, voll von Harme. 

Und ihm begegnet Jesus Christus: 

, Wohin denn, armes Kindlein, willst du gehen? 1 

,Geh nicht, geh nicht, zu weit ja wirst du gehen, 
,Und deine Mutter wirst du nirgends finden. 1 

,Gch, Kindchen, auf den grünen Gottesacker, 

,Dort wird die Mutter aus dem Grabe sprechen. 1 

0 weh ! werschlägt und klopft denn so auf meinem Grabe ? 
Owch! ich Mülterlciii , ich Müttcrlcin , dein Kindlein. 

Nimm mich , nimm mich zu dir, 

Schlimm ohne dich geht's mir. 

Geh doch, geh doch, mein Kindlcin, zu der fremden Mutter, 
Sie möge dir dein schmutzig Hemdlein reine waschen. 

Wäscht sic mir's Hcmdlcin, 

Fliegen draus die Scbcbleiu. 

Weh ! thut sic mir’s gehen. 

Schimpft sie mich daneben. 

Weh ! kämmt sie mich wutbig, 

Wird der Kopf mir blutig. 

Weh ! Hecht sie mich, kehret 
Sie mit mir die Stube. 

Zwei Engel sandte Gott, der Herr, vom Himmel, 

Die nahmen mit das Kindlein in den Himmel. 

Zwei Teufel Gott der Herr sandt' aus der Hölle, 

Die nahmen die Stiefmutter mit zur Hölle. 

0 lass mich, Gott, doch auf die Welt zuriieke kehren, 
Nie will ich wieder eine Waise hier beschweren. 

47* 
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Ein ähnliches Lied von Z. Pauli (IT, 145.) aus der Ukraine mitgetheilt ; auch die Letten singen ein 
sehr hübsches kleines Lied , das zwar keine besondere Verwandtschaft zu dem mitgetheilten hat , aber doch 
werth ist, hier zu stehen. 

De« Wallen Klage. 

Schon lang schläft sie 
Auf hohem Hügel, 

Auf ihrem Grabe 
Dort glänzet zitternd 
Der Thau der Rauten, 

So hell, wie Silber. 

% 

Unter den niederwendischen werden wir ein dem polnischen am nächsten stehendes mittheilen. — IVas 
die deutschen Uolksgesänge anbetrifft , so behandelt Waislcins Klage in Meincrl’s Liedern des Kubländchens 
(S. 89.) denselben Stoff und stimmt in manchem fast wörtlich mit dem wendischen und polnischen überein. 
Es scheint jedoch nur Bruchstück eines vollständigem Liedes zu sein ; wenigstens fehlt Anfang imd Ende 
unserer vollkommen abgerundeten Dichtung. Anfang: 

Und Gott erbarm' dich, Herrgott mein Wo ist meine liehe Mutter? 

Über mich armes Waiselein! „Geh du ein Stückei ’nunter.“ — 

„Geh du dem schmalen Stege nach 
„Bis auf den lieben Kirchhof.“ 

Die schlechte Behandlung, welche die IVaise von der Stiefmutter erdulden muss, ist weitläufiger 
beschrieben : 

Wenn mir mein’ Mutter Brot soll gan, 

So schütt’t sie mir immer Asche drauf. 


Wenn sie mir soll a weiss Hemde gan. 
So schmcissl sic mir’s vor die Füsse 5* n - 

Wenn mich mein’ Mutter kämmen soll, 
So kämmt sic mich, dass Blut nachläuft. 

Und Gott erbarm’ dich, Herrgott mein 
Uber mich armes Waiselein. 


Ich armes Mägdlein, 
Verlassnc Waise, 
Gewohnt zu darben * 

In bittcr’m Elend, 

0 , wenn ich hätte 
Doch eine Mutter, 

Eine Fürsprecherin ! 


CXXMV. 

Vgl. die Lieder XLIII , XLVIII , LXXXVIl. und die Anmerkungen dazu. 


exxxvi. 

Dieses Lied ist eine Bearbeitung des deutschen, wovon es verschiedene Recensionen giebt. Am voll- 
ständigsten und dem wendischen am ähnlichsten steht cs im Wundcrhom (I, 50.) 

Es spielt ein Reiter mit seiner Magd 
Bis an den lichten Morgen, 

Bis dass das Mädchen schwanger war. 

Da fing cs an zu weinen. 
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Bei Kretschmer (I, 89 ff.), wo es nach einer offenbar sehr alten Melodie geht und mit den War- 
ten anfangt: 

Es spielt’ ein Graf mit seiner Maid, 

Sic spielten alle beide, 

. ■ Sie spielten die liebe lange Nacht 

Bis an den hellen Morgen. 

fehlen die Schlussverse 101 — 108, und es endigt dort mit den ff arten .- 

Man legt den Gravcn zu ihr im Sarg, 

Verscharrt sie wohl unter der Linde, 

Da wuchsen nach drei Viertel Jahren 
Aus ihrem Grabe drei Nelken. 

Auch dieser Umstand wird in dem Liede , was Me inert (S. 219 f.) in seine Sammlung auf genom- 
men, nicht erwähnt , und es hat dort folgenden Ausgang: 

,,Hou$l du ßr mich dan Tuod gelitten, 

Laid' ich lir dich de Sehmarze;“ 

Ar zöch sai sehoefes Schwat avir 
Ohn stis sieh’s ai dos Harze. 


CXWVIII 

In dem deutschen Liede geht es dem armen Liebhaber noch schlimmer (Kretschmer II, 370.) 
Sie führt mich oben in’s Haus, Ich Gel auf einen Stein, 

Ich meint’ bei ihr zn schlafen, Zerbrach ’ne Kipp’ im Leibe, 

Zum Fenster musst’ ich hinaus. Dazu das rechte Bein. 

Vgl. CXXIX, 29. 


CXJLIII. 

Ute sechs ersten Strophen dieses Liedes sind wörtlich gleichlautend mit dem Anfänge des Liedes 
iVr. CCL , welches von dort an aber eine gans andre Wendung nimmt. 


CXIilV. 

Dieses Lied findet sich bis auf v. 31 — 36 fast wörtlich in Krclschmer's Sammlung deutscher Volks- 
lieder (I, 190): auch die Melodie ist beinahe dieselbe, so dass cs sich als eine Bearbeitung nach dem Deut- 
schen leicht erkennen lässt. Offenbar ist aber das deutsche Lied nicht vollständig : die mangelnden Sch/uss- 
verse hat ein anderes Lied ( bei Kretschmer I, 20 ff.), welches denselben Gegenstand behandelt: 

So gehl’s, wenn ein Mädel zwei Knaben lieb hat, 

Tliut wunderselten gut. 

Das haben wir beid’ erfahren, 

Was falsche Liebe tbut. , 

In der Erk’schen Sammlung (I, 27.) ist das Lied am vollständigsten und besten mit diesem Schlüsse 
mitgetheilt , der dort so lautet: 

Und wenn zwei Knaben ein Mädchen lieb haben, 

Das thul ja selten kein Gut! 

Wir beide , wir haben’s erfahren, 

Ja , ja , erfahren, 

Was böse Liebe thut. 


374 

Bei Meinert (S. 146.) steht dies Lied auch, doch etwas verändert und mit einem noch vollständigem 
Anfänge: 

Eia Knab’ in fremde Lande ging, 

Gedacht’ gleich wieder heim : 

,Ach war’ ich doch daheim geblieben, * 

,Yon Herzen thut mir’s leid ! * 

Vgl. Herder 1, 38. Wunderhorn (I, 282.): ,,Der eifersüchtige Knabe,“ 

Es stehn drei Stern’ am IlimincI, 

Die geben der Lieb’ ihren Schein: 

„Gott grüss’ euch , schönes Jungfräulein, 

„Wo bind’ ich mein Kosselcin hin?“ , 
wörtlich mit demselben Ausgange wie das Lied bei Kretschmer (I, 20). 


C\LVI. 

Der Refrain fldlom ist vielleicht verdorbenes Deutsch und bedeutet in der ersten Zeile : fiedle , fiedle ! 
und in der vierten: Heda, lass dein fiedeln sein. 

V. 41. Kro&ik, Dreier, eigentlich Gröschcl. 


cum 

Vgl. die andern Vergi/lungsgeschichlen in unserer Sammlung, des Sölmlcius, der Schulzin, des un- 
garischen jungen Herrn. 


CXLDL. 

V . 37. In der Übersetzung ist der Druckfehler bläst in lacht zu verbessern. 


CJL. 


Solche Räthse fragen , wie hier, kommen auch 
nischen fWöjcicki 1 . 203) : 

A cd z kwictuic bez kwiateczka? 

Oj ! paproe kwietnie bez kwiateczka. 

Im Kleinrussischen (Wöjcicki 1 , 206). 

Oj ! sco ewite da bez wsiakoho ewiata? 

Paporot ewite da bez wsiakoho ewiata. 

Das deutsche Volkslied beschäftigt sich damit 
Vom Mittelrhein. 


in andern slawischen Volksliedern vor, z. B. in pof- 

0, was blühet ohne Blüte? 

Farrenkraut blühet ohne Blüte. 

0, was blüht obn’ alle Blüte? 

Farrenkraut blüht ohn’ alle Blüte. 
sehr jlcissig. S. Kretschmer H, 572. Die Häthsel. 


,Ei Jungfer, ich will ihr etwas aufzurathen geben, 
,L'nd wenn sic das crralhet, so heiralb’ ich sic. 
,Wo ist ’ne Jungfrau ohne Zopf? 

,Wo ist ein Kirchlhurm ohne Knopf? 

,Wo ist ’ne Strasse ohne Staub? 

.Wo ist ein grüner Baum ohne Laub?* 


Digitized by Google 


375 


„Die Jungfer in der Wiege hat kein’n Zopf, 

„Der babylonsche Kirchthurm hat keinen Knopf, 

„Die Strasse auf der Donau ist ohne Staub, 

„Der grüne Tannenbaum der hat kein Laub.“ 

. ,Nun , Jungfer , heiralh’ ich sie ! ‘ 

So werden noch viele Fragen aufgegeben , bis es sum Schlüsse heisst: 

,Ei, Jungfer, ich kann ihr nichts aufzuralhen geben, 

,Und ist es ihr, wie mir, so hciralhcn wir. 

,Ich bin ja keine Schnalle, mein Herz thut manchen Schlag, 

,llnd eine schöne Nacht hat noch der Hochzeittag. ‘ 

Ein anderes ebendaselbst S. 574 IT. milgetheiltes Lied aus Schwaben , mit einer hübschen lustigen 
Sangweise, hat noch viel mehr Fragen als das vorerwähnte und fängt sich an: 

Es ritt einmal ein Ritter 
Die Welt bergauf, bergein, 

Da fand er auf der Strasse 
Ein hübsches Mägdelein: 

Der Kitter grösst das schöne Kind, 

Steigt £^b, setzt sich zu ihr geschwind. 

Nachdem sie die Fragen alle errathen , seist er sie hinter seinen Rücken auf das Pferd und 
Hopp, hopp, hopp, hopp, ging's mit ihr davon. 

Am reichhaltigsten jedoch ist das Rälhsellied von Tragemund , „dem waren LXXIJ Kunigreich kunl'‘ 
(S. Grimm, altdeutsche Wälder II, 8 -30.). Da wird gefragt nach einem Baum ohne Blut, einem Fogel 
ohne Zunge , ohne Magen , was weisser sei als der Schnee , schneller a/s das Brh , höher als der Berg , ßnstrer 
als die Nacht, warum der Rhein so tief , die Frauen so lieb, die Matten so grün und die Ritter so kühn 
seien u. s. w. 

Es möge hier noch das von Herder übersetzte englische Lied ähnlichen Inhalts aur V ergleichung 
mitget heilt werden. 


D I e d r 

Ein 

Es war ein Ritter, er reist’ durch’s Land, 

Er sucht' ein Weib sich aus zur Hand. 

Er kam wohl vor cin’r Wittwc Thür, 

Drei schöne Töchter trat’n herfür. 

Der Ritter, er sah, er sah sic lang; 

Zu wählen war ihm das Herz so bang. 

Wer antwort’t mir die Fragen drei, 

Zu wissen, welch’ die Meine sei? 

,Leg vor, leg vor uns die Fragen drei, 

,Zu wissen, welch’ die Deine sei?‘ 

„0, was ist länger, als der Weg daher? 

„Oder was ist tiefer, als das liefe Meer?“ 

„Oder was ist lauter, als das laute Horn? 

„Oder was ist schärfer, als der scharfe Dom?“ 


et F r * | e n. 

Strasscnlicd. 

„Oder was ist grüner, als grünes Gras? 

„Oder was ist schlimmer, als ein Weibsbild was?“ 

Die Erste, die Zweite sie sannen nach, 

Die Dritte , die Jüngste , die schönste sprach : 

,0 Lieb’ ist länger, als der Weg daher, 

,lind Holl’ ist tiefer, als das liefe Meer.* 

,Und Donner ist lauter, als das laute Hora, 

,Und Hunger ist schärfer, als der scharfe Dorn.* 

,Und Gift ist grüner, als das grüne Gras, 

,Und der Teufel ist ärger, als ein Weibsbild was.“ 

Kaum halt' sie die Fragen beantwort'! so, 

Der Ritter, er eilt und wählt sic froh. 

Die Erste, die Zweite, sie sinnen nach, 

Indess ihnen jetzt ein Freier gebrach. 
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Drum liebe Mädchen, seid auf der Hut, 
Fragt euch ein Freier, antwortet gut. 


CLI 

Ein ähnlich uusgeführtes Lied steht in : W. z Oleska p. 417. Das slowakische (ficlakowsky II , 68. 
Wcnzig 86.) wollen wir hier ffons mittheilen. 


Sedem rokow minulo 
Ak pän w poii stoji — 
Neufaj se mä ntila, 
Ncbudeme swoji. 


Siebt der Herr im Kriege schon 
Sieben lange Jahre, 

Liebchen , niemals treten wir 
Je zum Traualtäre. 


Kebv jsi ty krajeir bol 
Z sweta sirokcho, 

Musel bvs mi saty sil’ 

Z kwetu makowyho. 

Kebych li ja satv Sil 
Z kwetu makowyho, 
Musela bys hodbaw prjast’ 
Z dazdu mäjowyho. 


Wärest du ein Schneider doch 
Auf der weiten Erde, 
Nähetest du Kleider mir 
Aus des Mohnes Blüte. 

Ja ich nähe Kleider dir 
Ans des Mohnes Blüte, 
Doch du spinnest Seide mir 
Aus dem Maienregen. 


Kebych ja hodbaw prjadla 
Z dazdu mäjowyho, 
Musel bys mi cizrav Sil’ 
Z l'ohu jeleniho. 


Ja ich spinne Seide dir 
Aus dem Maienregen, 
Doch du nähest Schuhe mir 
Aus dem Hirschgeweihe. 


Kebych ti jä cizmv Sil 
Z rohu jeleniho, 
Musela bys niti prjast' 
Z klasu owsenyho. 


Ja ich nähe Schuhe mir 
Aus dem Hirschgeweihe, 

Doch du spiunst mir Zwirn dafür 
Aus der Haferährc. 


Kebych jä niti prjadla 
Z klasu owsenyho, 
Musel bys mi postcl stläl 
Na poslrcd Dunaji. 

Kebych ti jä postel stläl 
Na prostred Dunaji, 
Musela bys na ni cbodil' 
Suchyma nohami. 


Ja ich spinn dir Zwirn dafür 
Aus der Haferähre, 

Doch du machst ein Lager mir 
Mitten auf der Donau. 

Ja ich mach ein Lager dir 
Mitten auf der Donau, 

Doch du gehest dann auf ihr 
Ohne nasse Füsse. 


Kebych na ni chodilu 
Suchyma nohami, 
Musel bys me kolvsat’ 
Zlatymi rukami. 


Ja ich gehe dann auf ihr 
Ohne nasse Füsse, 

Doch du wiegest ohne Scherz 
Mich auf goldnen Armen. 


Kebych ti* jä kolysal 
Zlatymi rukami, 
Musela bys prsahal* 

Mim stojic pred päny. 


Ja ich wiege ohne Scherz 
Dich auf goldnen Armen, 

Doch du schwörst mir vor dem Herrn 
Treue obn’ Erbarmen. 
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Derselbe in unmöglichen Anforderungen sich überbietende Wettstreit in dem deutschen Liede (Kretsch- 
mer II, 620 ff. Der Überbotcnc. Aus Hessen; vgl. Wunüerhom II, 410). 

Lieber Schatz , wobl ninimerdar 
Will ich von dir scheiden; 

Kannst du mir aus deinem Haar 
Spinnen klare Seiden. 

Da sollen ferner aus Lindenlaub Hemden geschnitten , Krebsscheerem zum Schneiden gebraucht wer- 
den , mit einem Heise Brücken geschlagen , am hellen Mittag das Siebengestirn gewiesen , auf dem Münster- 
thurm zu Pferde geritten , von Eise Sporen gemacht, von Wasser und Wein Peitschen gedreht werden u. dgl. m. 
Zuletzt kommt noch als Schluss, was hier den Anfang macht, mit einer Kraftpointe: 

Soll ich meine Mutter geben 
Als Jungfrau dir zum Weibe, 

Lieber will ich dir ein Kindlein geben 
Und keine Jungfrau bleiben. 

Ein anderes Lied (Kretschmer I, 25t.) beginnt: 


Ich weiss ein fein braun's Mägdelein, 
Wollt’ Gott, sie wäre meine! 

Sie müsste mir von ilaberstrob 
Wohl spinnen braune Seide. 


Und soll ich dir von Haberstroh 
Wobl spinnen braune Seiden, 

So musst du mir von Eichenlaub 
Zwei Purpurklcidcr schneiden u. s. w. 


Meinert t heilt ebenfalls einen solchen Wellgesang mit (S. 80.): 


Es wollt’ einmal ein junger Knab’ 
Mit einer Jungfrau streiten, 

Sie sollte ihm den Apfel rotli 
Über die Wienstadt reichen. 


Soll ich dir den Apfel roth, 
Uber die Wiensladt reichen, 
Musst du mir den grünen Wald 
Mit der Sichel schneiden. 


Es sollen nun die Sterne gezählt, eine Himmelsleiter gemacht, ein Kind ohne Schmerz geboren, eine 
Wiege ohne Werkzeug verfertigt, von krummen Hohr gerade Spillen geschnitten werden u. s, w. 


OH 

Die Melodie ist im 6 ten Tacle zu verbessern 

V. 13. K wjcstosci, zur Gewissheit, d. h. er soll solche Gegenstände einkaufen, aus denen man 
gleich zu erkennen vermöge, dass er das Mädchen heirathen wolle. 

Der Gedanke v. 15 — 20 kehrt CLXVIl , 21 ff. wieder. 


CLY1. 


Kleinrussische Parallele (s. W\ z Oieska. S. 

Sama ty sja diwcynoiiko w neslawu wodyla, 

Scos pizneiiko ne rauciiko z koremy wychodvta. 


160.) 

Selbst, mein Mädchen, hast du dich gebracht wohl in Uncbrc, 
Dass du spät und früher nicht gegangen aus der Schenke. 


Wead. Volkslieder. I. 
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CIiXI. 

V, 5. Jena Sita rubiska. So auch tn dem litihauischcn Volksliede ( b . Wolf). 

In dem grünen Hofe 
Sind drei siltige Mädchen: 

Eine setzte den Wcbsluhi auf, 

Die andre spann feine Fädchca, 

Die dritte stickte Seide. 

Die in Seide sticket, 

Soll meine Geliebte sein. 


CIiXIV. 


' Die Melodie hat Ähnlichkeit mit dem deutschen Volksliede: 

Weisst du nicht, mein lieber Christ, 
Dass ’s im A.... Onster ist. 


OiXllI 

Mit v. 21-32; vgl. CLII, 15—20. 


CLXXII 

V. 13. ganz anders in deutschen Volksliedern (Wunderhorn II, 
Schreiber.) 

Den Schreiber man 'wohl nennet 
Ein’ edlen theuren Schatz, 

Wiewol man’s ihm nicht gönnet 
Dennoch hält er den Platz. 

Doch stimmt auch ein deutsches Handwcrkslied ganz mit 
überein (Fliegend. Blatt in d. Oberlausitz). 


Die Mutter zu der Tochter sprach fein 
Ks kann und mag nicht anders seiu, 
Ein’n Schreiber musst du haben. 

Bei dem hast gut und faule Kuh 
Und hast lang sclilafeu auch dazu, dazu, 
Den will ich dir da geben. 


7. Erlach I, 72. Würde der 

Vor’m Schreiber muss sich biegen 

Oft mancher stolze Held 

Und in den Winkel schmiegen, 

Ob’s ihm gleich nicht gefällt. 
dem ivend. in der V erachtung der Schreiber 

Die Tochter sich nicht lang bedacht. 

Wie bald sie zu der Mutter sprach: 

Kein’n Schreiber mag ich nicht haben, 
Schreiber sollen mich mit Frieden lan, 

Ich will und muss einen Beckenjungen han, han. 
Sie sind meines Standes gleichen. 


CLiixin. 

macht' s der serbische Bursche (Talvj II, 11). 

Zober rollt, zerschmettert Töpfe, 
Richtet viel Schaden an ; 


V. 21 ff. Noch ungeschickter 
ALs er sass nun auf dem Zauue, 
Brach er eine Latte; 

Als er einlrat in’s Gebölte, 

Hob er die Thür aus; 

Als er war im Hause endlich 
Sliess er den Zober um; 


Nachzusehn steht auf die Alte, 
Stolpert und bricht den Fuss; 

Will der Greis die Alte suchen. 
Zündet den Bart au; 
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Knab beginnt den Bart zu löschen, 
Führt fort das Mädchen. 


Viel Ähnlichkeit mit diesem Liede hat das deutsche aus Köln von Kretschmer (II, 335.) mitge- 

theilte : 

,Wic kumm ich dann de Pohz eren? 

. ,Sag da, mi Levchen sag?' 

„Nemrn de Reng un schölt die Klenk, 

„Dann mehnt mi Moon, cs dähl der Weng; 

„Kumm dn, mi Levchen, kumm!“ 

In einem andern Frageliede (Kretschmer II, 319.) kommt eine Parallelstelle su v. 17 ff. vor: 
,Wo leg’ ich hin dein Uemdelein? „Weisst du es nicht, so lass es nur sein — , 

,Du säuberliches Mägdelein?' — „Schweig, lass dein Fragen!“ 

Fast gans wie das Lied im Kuhländchen (Meinen S. 110): 

Wie komm ich zu der Thür hinein, Wo thu ich hin meine Stiefel und Sporn, 

Mein’ Allcrherzliebste mein? Mein’ Allcrbcrzlicbslc mein? 


Zieh aus die Sliefl, steck an die Schlappen, In mcin’m Schlalkämmerlein ist ein Noil (Nagel), 

So hört die Mutter die Thür nicht klappen, Dort häng dir hin die Stiefel und Sporn, 

Komm, komm, mein Allcrhcrzlicbstcr mcinl Komm, komm, mein Allerherzlicbstcr mein! 

Der schöne Schluss fehlt im Wendischen : 

Wo thu ich hin mein Händlern weiss, 

Mein Allcrherzliebste mein? r 

Deine Hand’ und meine Hand’ 

Wolln wir eng zusammen wend’. 

Komm , komm , mein Allerhcrzliebster mein ! 


C3LC. 


Bei Kretschmer I, 490. findet sich dasselbe 
im Deutschen bei Buse hing S. 274. 

Schöne Augen, schöne Strahlen, 

Schöner rotlier Wangen Prahlen, 

Schöne rolhe Lippen, 

Schöne Marmorklippen, 

Liebt mein Gesicht. 


Lied , mit fast gleicher Melodie, aber vollständiger, 

Wer kann denken, wie es schmerzet. 

Wenn ein Andrer mit ihr scherzet? 

Mit den Augen zielen, 

Mit den Lippen spielen 
Ist mein Verdruss. 


Fahre hin du falsche Seele! 

Ich will mich um dich nicht quälen, 
Willst du mich nicht lieben, 
Sondern nur betrüben, 

Bleib wer du bist. 


CLXMI. 

Das Lied wird abwechselnd, wendisch und deutsch , so gesungen , wie die V erszeilen numerirt sind. 
Das wendische ist wahrscheinlich eine Übersetzung aus dem Deutschen. Vgl. Büscbing Samml. d. V. S. 25. 
Erk, Neue Samml. I, 46. — V. 15 heisst dort besser: lind die Stemlein sich erbleichen. 

48* 
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ccxxv. 


Durch Güte des Herrn T. Wamae aus JVittichenau wurde uns dieses Lied, das er als ziemlich altes 
Manuscript acquirirte, auch in polnischer Sprache mitgelhcilt. Ob es Original oder Übersetzung sei, können 
wir nicht entscheiden, doch dürfe die ganze Sprechweise fast das Letztere annehmen lassen. Es heisst: 


Sluchaj ! jakie wnict s; ciczkie lata, 
Ktore tloczq ludzi tcgo swiata! 

Niejest gorszo zadnemu m^zowi, 

Jak na kraju cbudemu chlopowi. 

Chudoba jest wielka podle ludzi, 

Ktora z gtodom czgslo mnogich truzy, 
Miali jcdno sali dosä a chleba, 

Sedcra a maslanki a ziela. 

Mleku jagly te sq nazbvl rzadko, 

* Bulwy, mqka kazdy dzieii sq wnietko, 
Jaja , mifso, nudliczki a kluski 
K jedzi Icdwcj swi$tv dzieü sq wielki. 


Gdy mam svna, co ma pioknu dlugosc, 

A wszych swojich czlonekow ma zdrowosö, 
Bierzq z mocu jcgo do rckrulow, 

Cho<S cbowalcm jcgo do wszych kqtow. 

l’rzy panstwie nieb^dzic sobie mysüt, 

Zc tcn szafarz bfdzie uicco spuszcit, 
Podatcki , Czynse musi zlozyß, 

Choc musialby z niebia na dot pozczvc. 

Nicda ci on wszystko, co si(j zqda, 

Z cbudem chlopcm nazbyt zle wyglqda, 
Exckucyon , cicmnica, puki, 

Take okot uszow szumi.i muchy. 


Czeladz mruczy, gdy jcst wifcej dzielac, 

Kdo si^ nie musialby przy tcm gnicwad; 

Tcn iold mus§ ja ji caly dodac, 

Cho6 musiaibym we dnie, w noce orac. 

Ähnliches im Deutschen. Krctschme 


Mv tak cbccmy nasz krzvi dalej nosyc, 
My z urnnicm cbccmy boga prosyc, 

Ze nam dal by on po naszvm krzyzu 
Wszcgo dose w niebieskim paradyzu. 

11 , 543. Bauern Elend. Aus der Schweiz : 


-*• Isch das nit es elengs Leben 
Um en arme Burestand, 

Oeb mer soll de Name träge, 

Lieber ging mer uus dem Land. 

’S baisst nur: Buur scbafT, ßuur bring die Straf! 

Buur zahl baar us , süss kumscht üm’s iiuus ! 

Buur schaff Zins ! lueg wo du'st nimmst. 

Unter den Liedern, die im Kuhländchen gesungen werden , findet sich, nach Kretschmer (I, 254., 
Meinert hat es nicht) auch eine solche Dauernklage. 


Ka Bauer wacr ich nie bleibe 
’S komm schon wie es will, 

’S Geld zusammen muss treibe, 
’S ist gar a trauriges Spiel. 


Alles vom Bauer thut habe, 

Niemand dem Bauer nix gäbe, 
Obschon der Bauer und Buc 
.Muss binden mit Bändern die Schub. 


Mai Scheuer die hat zu sechs Spraitzen, 

’S fehl och noch aue dazu, 

Und wenn ich sie sehe von weiten, 

So deuk’ icb, sie fällt schon zusamm.' 

So geht die klägliche Schilderung fort, wie sein } Tagen kein gutes Rad mehr habe, er wegen sechs 
Gröschel Steuer ins Stockhaus geführt worden , alle Fenster mit Papier verklebt seien u. s. w. IT enn’s aber 
nicht bald besser wird, 

So nahm ich mein Grell bei der lland 
Und rase ais Salzburgerland. 
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ccm. 

Der deutsche Kehraus ist bekannt (Kretschmer II, 624); im böhmischen Dialekt heisst er so: 

Spielts mia af an Walza, Spiells min af an Walza 

An Walza za guta guta Letzt, An Walza zn Letzt. 

Schau nua ma Moidl oa, 

Wie sie schöi walzen Loa, 

Spielts mia af etc. 


ccxx. 

Die oberlaus. Provinzialblätter (I, S. 372.) theilen dieses Liedchen etwas verändert mit. 
Pscbcs-Polo, oder Marsch, wenn die Braut zur Trauung geführt wird. 
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CCLXI 

f Führend dieses Liedes , welches die ganze Hochzeitbegleitung singt, wird von den jungen Burschen 
im Dorfe und unterwegs mit Pistolen tapfer geschossen und dazu juchheit. 


ccLirn. 

Die Übersetzung von v. 3. 4. 8. 12. ist zu ändern: 

Bin noch, Lieber, nicht die Deine, 
Bin noch Mutters Töchlcrlein. 


CCLXIT. 

V. 17. Wodüiiki, (Fassertröpflein. Die Sagen von der wunderbaren Welt, welche in einem Tropfen 
enthalten ist, sind allen Slawen gemein. So erzählt man sich in Russland, dass ein Mädchen in ihrem eig- 
nen Thräncnlropfen ihr ganzes zukünftiges Glück gesehen habe. Ein uubezauberter Thautropfcn soll die 
ganze Lebensgeschichte des Menschen enthüllen, wenn man ernstlich hineinschaut. Die Slowaken haben auch 
eine merkwürdige Sage über die wandernden Tropfen. Mündlich vom Herrn Prof Sreznewski aus Charkow. 


CCLXV. 

Der Abschied der Braut wird überall durch feierliche Gebräuche wichtig gemacht und besungen. 
Das slawische Folkslied beschäftigt sich damit aller Orten in derselben Art, wie dieses wendische. Um Kra- 
kau hört man (Piesni ludu lirakowskiego S. 28.) 

Zawolajciez mi pana ojea mego, Rufet meinen Herren Vater mir herein. 

Bo mu b^dc dzi^kowac. Denn Dank sagen will ich ihm. 

In Galizien (W. z Oleska I. S. 22) wird die Braut mit diesen (Forten angesungen: 
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Hrajle rauzuki rysko, 

Skloav sie Marvseu malinri nvsko; 

4 ¥ 4 * 

Ne rikjtebe matinka hodowala, 

Nim sic lwobo poktoneiiku docekala. 


Spiele Musik lüchliglich 
Beuge tief, Maria, vor der Mutter dicb ! 

Hat die Mutter dicb erzogen nicht ein Jahr, 
Eb sie die Verbeugung dein erwartend war? 


In Polen (Wöjcicki II, 16.) sagt die Braut sur Mutter: 


A Bögze warn zaptac , moja pani matko, za pi^kne Gott bezahl euch, meine Frau Mutter, für das gute 
wystrajanie ! Ausputzeu ! 

und wenn die Begleiter ihr sugeredet haben (Wöjcicki II, 18.) 


Siadaj , siadaj Marys koebanie, 
Nie nie pomoze twoje plakanie, 
Stojq konie, czcka loze. 

so spricht sie Abschied nehmend: 

Chocby ja rada z wami jecbala, 
Jeszczem malce nie dziykowala. 

Zostanciez mi z bogiem matko! 
Wychowaliscie mnie gladko. 


Setz 1 , Maria, Liebste, setze dich. 
Denn dein Weinen hilft dir alles nicht, 
Rosse wiehern, Bettlein wartet. 


Gerne würde ich ja mit euch fahren, 

Doch ich muss erst meiner Mutter danken. 


« 



Gott behüt' euch, meine Mutter! 
Zogt mich auf zu allem Guten. 


Oslan mi z bogiem ojeze ! 

Cbowales mnie sobie. 

Ostanze mi z bogiem siostro! 

Bvtasci ze mn.-) tak ostrq. 

Ostanze mi z bogiem bracie! 

Na kogo teraz gniewac si$ bfdziecie? 

Oslancic mi z bogiem ciotki! 

Robiliscie na mnie plotki. 


Gott behüt’ euch, lieber Vater! 

Wart mir gütiger Berathcr. 

Gott behüt’ euch, meine Schwestern! 
Wart mir strenge , heul und gestern. 

Gott behüt’ euch , meine Brüder ! 
Sagt, wer ärgert euch nun wieder? 

Gott behüt’ euch , meine Muhmen ! 
Haltet immer viel zu brummen. 


Ostaücie mi z bogiem scianv 
I tv piccu malowany! 

Ostancie mi z bogiem progi, 

Chodzili tarn moje nogi. 

Eben daran gedenkt die Slowakin (Kollär 

A ked’ sa ja z toho dornu prestebujem, 

Otcowi, materi takto zad'akujem: 

Rodicowia moji, zdräwi ostäwajte, 

A za swoju deeru welmi nezelejte. 

und nimmt dann Abschied von ihren Freundinnen : 


Gott behüt’ euch, lieben Wände, 

Bunter Ofen dort am Ende ! 

Und du Schwelle in der Mitten, 

Uber die mein Fuss geschritten. 

I, 236.): 

Und wenn aus dem Hause ich nun übcrsiedle. 
Meinem Vater denk’ ich, meiner Mutter also: 

Bleibet beide mir gesund, ihr meiue Altern, 
Trauert mir nicht gar so sehr um eure Tochter. 


Dobra noc dcwcata, ja was odpytujem, 
4e sa uz na wekv od was oddelujem. 


Gute Nacht, ihr Mädchen, nehme von euch Abschied, 
Um auf ewig nun von euch zu scheiden. 


In Mähren bedankt sich eben so die Braut (Susil I. S. 35.) 


Dt-kuju w/im mä milä maraeuko, 
Dckuju warn na stokrat, 

Co sta wv me tezko wychowaly ! 


Ich bedanke mich bei euch, lieb Mutter, 
leb bedank’ mich hundert mal, 

Dass ihr mich habt auferzogen. 
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und verabschiedet sich von den Burschen und Mädchen (Suiil I. S. 99.) 


Dobrou noc warn 
Wäzanstj mlädenci, 

Coste bvly 
Moji tanecnjci. 

Dobrou noc wdm 
Wazanskc panenky, 

Co jste byly 
Moj<$ kamarädky. 

oder (Suiil II. S. 116.) 

Dfkuju warn mämo mili, 

Ze ste mne dotad ziwily. 

Dckuju warn bratri mili, 
Co. stc ua muc dobri byli. 

D?kuju wäm scstry mil' 

Co sie na mne byly dobre. 

(Suiil n. S. 149.): 

Müj roztomily taticku, 
Libam warn drahou ruüiJku. 


Gute Nacht euch, 

Ihr NN’schen Bursche, 

Dass ihr wäret 
Meine flollcn Tänzer. 

Gute Nacht euch, 

Ihr NN’schen Mädchen, 

Dass ihr wäret 
Meine Freundinnen. 

Dank euch , meine liebe Mutier, 

Dass ihr mich bis jetzt erhieltet. 

Dank euch, meine lieben Brüder, 
Dass ihr gut cs mit mir meintet. 

Dank euch, meine lieben Schwestern, 
Dass ihr gut cs mit mir meintet. 

Euch, mein allerliebster Vater, 

Küsse ich die iheuera Hände. 


Zaplat’ buh za dobr£ cliowäni, Gott bezahl’ euch die Erziehung gut, 

A za waic obstärawani. Und die Sorge, die ihr um mich trugt. 

Dieselbe Sitte findet bei den lileinrussen Statt (Pauli, Rusk. I, 87.) 

Kowanyi wozy ponawcrtaly, Aufgestellt sind die beschlagnen Wagen, 

Konyki posidlatv; Rosse sind gesattelt schon ; 

Oj wyberaj sja krasna Hanuneiika, Schick’ dich an zur Wegfahrt, schönes Hannchen, 

Pojidci ly z namy. Mit uns wirst du fahren nun. 

V or der Wegfahrt der gewöhnliche Dank (Pauli, Rusk. 1 , 86.) : 

Djakujem 6 inalinojku Liebes Mütterlein, ich danke 

Za twoje wychowanejko. Für der Auferziclmng Sorgfalt. 


In Litthauen wird gesungen: 

Was trauret Ihr, Schwestern, und singet nicht Lieder? 

W’ähnet Ihr denn, ich sei ohne Sorgen? 

Wie kann ich froh sein, wie kann ich singen? 

Ich werde zur Mutter nicht wiederkehren. 

• Wer wird mir nun wärmen, ach! Hände und Füsse? 

Wer wird mir nun reden Worte der Liebe? 

Aunyta wird wärmen die Hände und Füsse. 

Der Jüngling wird reden die Worte der Liebe. 

Wann Annyta wännet, so werd’ ich bitterlich weinen: 

Wann der Jüngling redet, so werd’ ich das Herz nur stillen. 

Bei den Deutschen findet man dieselben Gebräuche und Lieder. S. Meincrt (S. 128): Der Abschied 
der Braut. 
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Verzieh, verzieh du Fuhrmann! 

Verzieh a kleine Kurzweil, 
Dass ich mich kann bedanken 
Beim liebsten Vater mein. 

Vgl. Herder I, 33. 


CCX\III. 

Herder I heilt (I, ldO) ein ähnliches Lied mit, welches von den lüneburger Wenden gesungen wurde. 
Er hat dasselbe aus einem selten gewordenen Büchlein von Jo. George Eccard genommen , dessen Titel (Hi- 
storia sludii ctymologici linguae germanicae hactenus impensi ; ubi scriptores plerique recensentur etc. , accedunt 
et quaedam de lingua Venedorum in Germania habitanlium. Hanovcrae 1711. 8.) einen solchen Inhalt nicht 
ahnen lässt. Vas XXXV. Cap. handelt: De Slavonicae linguae dialcctis in Germania superstitibns et de Scri- 
ptoribus buc spcctantibus. Hier findet sich das erwähnte Lied , teelches, nebst der deutschen Uberset zung, 
der Verf. von demselben Pust. Henning zu Wustrow erhielt, von dem das Manuscr. eines ziemlich vollstän- 
digen deutsch-wendischen Wörterbuchs , den lüneburger Dialekt betreffend , in der Bibliothek d. oberl. Gese/lsch. 

d. H'issensch. sich befindet und der öffentl. Mittheilung harrt — seit 130 Jahren schon harrt; denn Eccard 
sagt davon (S. 268 f.): Degil Wustrowiae Chrisüanus Henningen, vir doctus, et Pastor Ecclesiac illius loci, 

qui a inultis jam annis in id incubuit, ut quae de lingua Venedica ibi locorum superessent, coliigeret, ac tandem 

Glossarium Germanico-Vencdicum congessil, in quo non voecs solum sed formulas etiam loquendi plurimas anno- 
tavit. Specimcn iude mecurn communiravit jamdudum vir plurimtim Heverendus , cl veilem ex co quaedam bene- 
volo Lectori offerri, nisi integrum opusculum brevi editum iri, sperarem. Diese Hoffnung ging nicht in Erfül- 
lung und erst Dobrotrsky theilte in seiner Slowanka Proben mit, welche ihm von Anton, dem das Mscr. 
eigenthümlich gehörte, ehe es mit dessen übrigen Bücherschätzen in die Bibliothek d. oberl. Gesch. d. W. 
überging, zugesendet worden waren. Doch genug von der Quelle: hier ist das Lied selbst mit einer neuen 
formell und materiell treueren Übersetzung .- 


Katy mes Ninka bevl? 

Teelka mi's Ninka bevt: 
TVlka ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo : 
Gos giss wiltge grisna Sena: 
Nemik ninka beyt: 

Gos nemik Ninka beyt. 


Wer soll das Bräutchen sein? 
Eule soll Bräutchen sein. 

Eule die sprach 
Wieder zu ihnen den beiden : 
Ich bin ein grässliches Fräule, 
Kann nicht Bräutchen sein, 
Ich kann nicht Bräutchen sein. 


Katy mes Sanlik beyt? 

Stresik mes Sanlik beyt : 
Strcsik ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo : 
Gos giss wiltge mole Tgaarl: 
Nemik Sanlik beyt : 

Gos nemik Santik bevt. 

Katy mtfs Trcibnik bevt? 
Wdmo mes Trcibnik beyt: 
Würno ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo : 
Gos giss wiltge Izörnc Tgaarl ; 

Nemik Trcibnik beyt: 

Gos nemik Trcibnik beyt. 


Wer soll der Bräut'gam sein? 
Zaunkönig soll es sein. 

Zaunkönig sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 

Bin ein gar winziger Kerle, 

Kann nicht Bräut'gam sein, 

Ich kann nicht Bräut'gam sein. 

Wer soll Brautführer sein? 

Krähe soll Brautführer sein. 

Krähe die sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 

Bin ein gar sehr schwarzer Kerle, 
Kann nicht Brautführer sein, 
Ich kann nicht Brautführer sein. 
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Katy m&s Tjauchor beyt? 
Wauzka müs Tjauchor beyt: 
Wauzka ritzi 

Wapak ka neirao ka dwemo : 
Gos giss willgc glupzit Tgaari; 

Nemik Tjauchor beyt: 

Gos iiemik Tjauchor beyt : 

Katy mfis/Czenkir beyt? 
Sogangs müs Czcnkir beyt : 
Sogangs ritzi 

Wapak ka ncimo ka dwemo: 
Gos giss wiltge dralle Tgaari; 

Nemik Czeokir beyt, 

Gos nemik Gzeukir beyt: 


. Wer soll der Koch sein? 

Wolf soll der Koch sein? 

Wolf aber sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 
Bin ein^sehr tückischer Kerle, 
Kann der Koch nicht sein. 
Ich kann der Koch nicht sein. 

Wer soll der Mundschenk sein? 
Ilase soll Mundschenk sein. 

Hase der sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 
Bin ein gar flüchtiger Kerle, 
Kann nicht Mundschenk sein, 
Ich kanu nicht Mundschenk sein. 


Katy mfls Spelmann beyt! 
Bütgan mt's Spelmann beyt: 
Biitgan ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo : 
Gos giss wiltge dauge Kaatb; 

Nemik Spelmann beyt, 

Gos nemik Spelmann beyt. 

Kalv mt's Teisko beyt? 

Leiska müs Teisko bevt: 
Leiska ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo: 
Kis plast neitmo mia wapcis, 
Bungdc woessa Teisko, 
Bungd wössa Teisko. 


Wer soll der Spielmann sein! 

Storch soll der Spielinann sein. 

Storch aber sprach 
Wieder zu ihnen den beiden : 

Hab’ einen sehr grossen Schnabel. 

Kann nicht Spiclmann sein, 

Ich kann nicht Spielinann sein. 

Wer soll das Tischchen sein? 

Fuchs soll das Tischchen sein. 

Fuchs aber sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 

Schlagt von einander mein Schwänzel, 
Wird euer Tischchen sein, 

So wird’s euer Tischchen sein. 


l'gl- Jahrb. d. Vereins f. mecktenb. Gesch. u. Alterthumsh . Jahrg. 6. 1841. S. 51 ff. Göthe hat 
. das Lied frei bearbeitet und sum Schlussliede seines Singspiels ,,die Fischerin 1 * gemacht. .Auch hat es Cela- 
kowsky in seiner Sammlung slaw. Volkslieder rnitgethcilt. 

Ähnliches im Russischen: Brautwahl. (Wolf Samml.) 

Über’m Meere da hielt der Goldflnk Haus. 

Vollauf zu kauen, thäl Bier sich brauen, 

Das Malz er kaufte, den Hopfen er borgte, 

Die schwarze Drossel das Brauen besorgte, 

Der Taubenweih' die Branntweinbrennerei, 

Gott lass uns das Bier gehörig brauen. 

Ja brauen, es miig’ der Schnaps auch taugen. 

Wir wollen zu Gast die Vögelein laden. 

Das Fränlein, die Eule, kam ungeladen; 

Anlangt der Gimpel in grösster Eilen, 

Er streichelt das Köpfchen Fräulein Eulen, 

Alle die Vöglein fingen an zu ralhen: 

Kleine Fink! ei -warum thust nicht heirathen? 

Heiralbcn müebt’ ich wohl, wen soll ich nehmen? 


Wetut. Volkslieder. I. 
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Nahm 1 ich die Bachstelz’, ist mein’ Grossmama, 
Nahm' ieh’s Ziserinchen, ist mein Miihmchen, 
Nahm’ ich die Meise, ist meine Base, 

Nähm’ ich die Krähe, hat ’ne lange Nase, 
Nähjn’ ich die Elster, wieder zu kitzlich. 
Über’m Meer die Wachtel, Wachtel, 

Ist nicht mein Bäschen, kein lang Naschen, 
Mein’ Allerliebste, die will ich nehmen 1 
Cham« der Vögel. 

Hoch lebe Wirtb und Wirthin fürwahr 
Sammt ihren Kindelein viele Jahr’! 

Auch m Litthauischen Volksliedern. (WolTs handschr. Samml.) 


Des Wolfes Hochzeit. 


Der Bär kam angefahren 
Mit einem Fass voll Alus, 

Um dem Wolf, 

Dem armen Wicht, 

Hochzeit auszurichten. 

Das Stachelthicr ist Freismann, 
Der Fuchs ist Brautführer, 

Und der Hase, 

Der arme Wicht, 

Muss den Wagen führen. 


Der Stier hauet das Holz, 

Der Hund waschet die Töpfe, 

Und der Kater, 

Der arme Wicht, 

Fanget das Fleisch zusammen. 

Der Storch machte Harfenspiel, 
Der Bär blies die Posaune, 

Und der Wolf, 

Der fröhlich war, 

Führte die Ziege zum Tanz. 


Der Iltis braute den Alus, 

Der Sperling rührte den Maisch, 
Und der Kukuk, 

Der arme Wicht, 

Trug herbei den Hopfen. 


Wenn mit gutem Willen — 
Werd' ich mit der Muhme tanzen. 
Wenn es mit bösem Willen — 
Werd’ ich sie zerrcissen; 


Und aus deinem Fell 

Wird ein Pelz dem lieben Hirten werden. 

Der mich hütet 
Bei dem Klee, 

Bei dem Hafer. 

Gastmahl de« Sperling*. 

Der Sperling brauete Gastgetränk, . Der Sperling führt’ die Eule zum Tanz, 

Dam, dam, dali dam, Dam, dam, dali dam, 

Der Sperling Gastgclränk. Die Eule zum Tanz. 


Er lud zu Gaste alle Vögel, 
Dam , dam , dali dam, 

Me Vögel. 


Er trat der Eule auf den Zeb, 
Dam, dam, dali dam, 

Der Eule auf den Zeh. 


Die Eule vor Gericht — der Sperling in den Zaun, 
Dam, dam, dali dam, 

Der Sperling in den Zaun. 


Ist auch bei den Niederwenden zu 


CCLlll. 

Hause. 
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CCJLXX. 

Vom Past. Seiler in Lohsa gedichtet, ist dieses ächte Volkslied ganz ins Volk ilbergegangen und 
dessen Eigenthum geworden. 


CCIXXIV 

Das Lied ist neueren Ursprungs und durch seine geswungene Sprache ausgezeichnet, wird jedoch 
öfters bei Hochseiten, vorzüglich nach der Hauptmahlzeit, gesungen. 


ctxwvi. 

Ursprünglich ein Gelegenheitsgedicht , bei Gelegenheit des Schulzensohnes Hans in Rallwits und der 
Müllerstochter Katharine, wahrscheinlich von dem verstorbenen Canonicus Walde in Budissin gedichtet. Von 
dem Volke ist es dann mit einer Melodie versehen und unter seine Hochzeitlieder aufgenommen worden. Ge- 
druckt haben wir cs nicht gesehen'). 


ccLixvn. 

Dieses Lied steht mit einem besondem Gebrauche der IVenden in Verbindung. Hat nämlich irgend 
Jemand im Dorfe gebacken oder ein Schwein geschlachtet , so ist er verbunden, der Spinngesellschcfl , psaza, 
welche aus der weiblichen Dorjjugend besieht, ein Brot oder mehrere fVürste zu geben. Um diese zu holen, 
erscheint die Spinngesellschaft Abends vor den Fenstern dessen, welcher dieser Verpflichtung nachzukommen 
hat, und stimmt das Lied: My stny tu päiSli ludy k warn eie. an, lässt hierauf: Hantworska psaza und die 
Ballade : HaSa so praSa folgen , nimmt mit den Dankworten : Dali sce nam dali ete. Abschied und verzehrt das 
Erhaltene in der Spinnstube mit den jungen Bwschen, welche sich hierzu gewöhnlich cipfinden und ihres 
Theils einen Beitrag an Bier oder Branntwein liefern. 


cciimi. 

Nach dem Glauben der IVenden ist der Mann im Monde ein Spiclmann , welcher Gott , der Mutter 
Maria und dem heiligen Geiste zu Ehren dort Musik macht, um seine zur Hölle verdammten Altern zu er- 
lösen. Die Phantasie des Volks giebt ihm Handschuhe , Jäckchen, Hosen und Strümpfe aus dem leicht abzu- 
streifenden Baste des Hollunders , der Erle , der Birke und der Haarweide. 


ccimn. 

Diese , das Heilige mit dem Profanen höchst naiv verbindende Legende tourzeft wahrscheinlich in 
einer örtlichen Sage , weil i/i Rosenthal ein wunderthätiges Marienbild ist, zu welchem die ganze Gegend 
öfters wallfahrtet. 


CCIrXHLW. 


Die Legende vom heil. Georg ist, wie die Siegfriedssage, eine allgemein verbreitete. Von 


deutschen Volksdichtungen darüber siehe bei Kreis 
Herr König, was rufest du Ach und Weh? 

Mein Töchterlein klagt am Drachensee; 

Durch das Hicd klingt und zieht das Keiterlied ! 
Mein Töchterlein klaget am Drachensee. 


hm er (II, 85.) eine aus den Rheinlanden: 

Als sie da sass in Trauern schwer, 

Da ritt der Kitter Jörg daher. 

Durch das Hied klingt und zieht das Reiterlied ! 
Da ritt der Ritter Jörg daher. 


den 


*) Ist gedruckt in einem Folio-Bogen mit der gewöhnlichen katholischen Orthographie und die auf dem Titel durch la- 
teinischen Druck hervorgebobenen Buchstaben in den Worten: „Mdnttt) Wd|“ (Möllers Vetter) zeugen deutlich, dass Walde der 
Vcrfasserist, wenn man es soust nicht noch sicherer wüsste. J- P- Jordan. 
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Er fragt, weshalb sie in so grossem Leid stehe ? Sie räth ihm su ßiehen, damit er nicht mit ihr 
sterben müsse: er aber reitet auf den Drachen los, macht vor sich das heil, Kreuz , stösst seinen Spiess tiej 
in das Urige thiim und schlägt cs mit seinem Schwert zur Erde. Der König -bietet dem heiligen Manne viel 
Silber und Gold, das weiset der Hehl an die Armen und giebt dem König nur die Lehre: 1 

Die Kirche Gottes , des Herren dein, 

Lass dir allzeit befohlen sein. 

Eine andere Volksdichtung theilt Meinert (S. 254.) aus dem Kuhländchen mit: 

Was war denn in dcrselbigen Stadt? 

0 Königin! 

Der Lindwurm war's der darüber lag. 

0 Königin Maria! 

Er verzehrt schon alle Tag’ ein Rind etc. 

Dazu ein guter Mutter Kind etc. 

Die Herren gehen zusammen in den Rath, wer sein Kind gehen soll? Der Rath fiel auf das Kind 
( die Tochter) des Königs. Der Ritter Georg besiegt den Lindwurm durch einen Zauber, indem er ihm einen 
Gürtel um den Hals legt, wodurch er ganz fromm wird. Der König und die Königin wollen ihm ihr halbe i 
Königreich mit der geretteten Tochter geben. Er aber sagt : 

Lasst mir ein kleines Kirchlein bau’n, etc. 

Dazu ein schönes Marienbild ’nein, etc. 

Die Hauptzüge dieses Liedes kommen auch in der weiter ausgeführten Dichtung vor, welche Clemens 
Brentano aus einem geschriebenen Liederbuchc von 1601 im Wunderhorn (I, 151.) mitgetheilt hat. Anfang : 

In einem Sec sehr gross und tief 
Ein böser Drach’ sich sehen liess. 

Hier sträubt sich der König lange , ehe er die Tochter hingiebt , die er mit grosser Pracht zu ver- 
heirathen gedachte. St. Georg sticht erst dem Drachen seinen Spiess in dm Leib , und dann erst, als er ihn 
gefällt hat, sagt er zu der Jungfrau: 

Der Drache lässt von seiner Art, 

Drum furcht’t euch gar nicht dieses Falls, 

Legt euren Gürtel ihm um den Hals. 

An dem Gürtel führt er ihn nun wie einen Hund in die Stadt hinein und verspricht der heidnischen 
Einwohnerschaft, ihn vollends zu tödlcn, wenn sie das Christenthum annehmen und sich taufen lassen wolle. 
Das geschieht und „und er schlägt den Drachen zur Erde“. Zu der guten Lehre, mit welcher das Lied bei 
Kretschmer schliesst , kommt hier noch der Nachsatz: 

Der König baute auch mit Fleiss, Eine Kirche schön und herrlich gross, 

Der Mutter Gottes zu Lob und Preis, Ans der ein kleiner Brunn berfloss. 

Vgl. Büsching, deutsche Gedichte, Einl. S. XX. — Die schwedische Legende, „Sanct Görans 
Lied“ hat alle Züge mit den deutschen Bearbeitungen dieses Stoffes gemein. Sie fängt sich an : 

Gelobet sei der allmächtige Gott 
Mit seinem benedeiten Sohn! 

Ich will ein Lied wohl singen 
Von dem Ritter Sanct Göran. 

Gott selbst schickt den Ritter Göran nach der grossen Stadt Cappadocia , die von einem heidnischen 
Könige bewohnt und von einem giftigen und gefrässigen Drachen bedrängt wird. Der erschlägt den Drachen , 
befreit die Königstochter und macht die ganze Stadt christlich. 


CCLXXXVII. 

Auch in deutschen l'olksliedem ist Maria Fürbiltcrin für die armen Seelen und Führerin derselben 
in den Himmel. Kretschmer II, 227. Hier wird die Seele eines Mädchens vor der Himmelsthür zurück- 
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gewiesen, weil es bisweilen ein Tauschen gemacht hat. Aber Maria, die ihr begegnet , als sie traurig um- 
kehren will, um den breiten Weg su gehen, der gar böse steht, der zur leidigen HöW eingeht, sagt su ihr : 
Hast da sonst keine Sand’ gethan, Es ist da eine arme Seel’, 

Darfst du mit in den Himmel gabn. Die möchte gern bei Gott einkcbreo; 

Und als sie kamen vor's Himmelsthor, Maria nahm sie bei der Hand 

Sanct Paulus sprach: wer ist davor? ' Und führte sie in’s gelobte Land. 

Ein anderes ähnliches Lied (Wunderhom H, 210.) fängt sich fast wie das unsrige an: 


Es flohen drei Sterne wohl über den Rhein, 
Es hält’ eine Witwe drei Töchterlein; 

Die eine starb, wie es Abend war, 

Und die Sonne nicht mehr schiene klar, 

Die andre um die Mitternacht, 

Die dritte um die Morgenwacht. 


Es hat aber einen gans andern Ausgang. Petrus weiset die jüngste an der Himmelsthür zurück, 
weil sie Gottes IVort verachtet und ihre Seele nicht bedacht hat. Von einer Fürbitte ist nicht die Hede, sie 
muss zur Hölle, um für ihre Sünden zu biissen. Satan schenkt ihr einen glühenden IV ein und setzt sie auf 
einen glühenden Stuhl, sie aber klagt: 

Was hilft mir nun mein Übcrmuth, Was hilft mir uun all Zier und Pracht? 

Mein Reichthum, Ehre, Geld und Gut? Ach! hält’ ich nie daran gedacht! 

So säss’ ich nicht in dieser Flammen, 

Da alle Qualen schlagen zusammen. 

Das Lied verräth die sittliche Strenge des Protestantismus und dadurch das Zeitalter seiner Bearbei- 
tung nach dem älteren katholischen Volksliede. 


CCLWXIX 

Zu v. 26. 27. Alle HeiTgen haben mir Speise gebracht. Vgl. Kretschmer (n, S. 7 ff. ,, Got- 
tesgericht.“) Vater, Tochter und Hebamme haben das neugeborne Kind ermordet, es der Magd in’s Bett 
gelegt und sie lassen hängen zu Frankfurt vor dem Thor. Da kommt der Magd Liebster: 

Er gab dem Ross die Sporen, die Sporen Ich hänge ja nicht hohe, nicht hohe. 

Und ritt zum Thor heran : Ich stehe in Gottes Hand, 

Wie hängst du hier so hohe, so hohe, Die Englcin von dem Himmel, dem Himmel 

Dass ich dich kaum sehen kann. Die bringen mir Speis und Trank. 

Die Magd wird abgeschnitten , Vater, Tochter und Hebamme gehängt. 


ccxc. 

Weit verbreitet ist dieses Lied auch in der Niederlausilz, dort jedoch in einer kürzen Recension. Sie 
wurde bereits mitgetheilt im Niederlausitzcr Magazin 1835. S. 97. und schon früher in der Zeitschrift des böbm. 
Nationalmusenms. Dass Aria ( nie wurde Maria gehört, die Bedeutung des Namens ist uns unbekannt) früh 
(ranko) nach Wasser ausgeht, bezieht sich auf den Volksglauben von dem Jugendbrunnen. Es giebt nämlich 
Brunnen, deren Wasser die besondere Kraft hat, jung und schön zu erhalten, wenn man sich damit früh 
vor Aufgang der Sonne teäscht. Das Dorf Schönbrunn bei Görlitz (so wie andere gleiches Namens ) verdankt 
seine Benennung einem solchen Brunnen, welcher noch heute mitten im Orte anzutrejfen ist. In Görlitz selbst 
wt/rde der Jugendbrunnen 1489 in die Stadt geleitet. S. Zwei Bände Görlitzer Rathsannalcn , herausg. v. L. 
Haupt. Görl. 1841. 
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ccxcn. 


Das deutsche Lied bei Kretschmer (II, 203.) mit trefflicher Melodie , behandelt ganz denselben Stqff. 

Die Rabenmutter. 


’Sf-A l -"“3 m — - | J 1 

— r*.-— t -w — . — v — ■# ■ — r — — 

-f— P ff- — r-r p ec— 


] ^ ------ J -~ 
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_ !- wr c . . fr: Jtrr”.. r- 



V. i. Es liilet «io Schäfer an jc-nem Rain, der hört drei klei - ne Hin - der «chrei’n , er hürt sie 



wei-nrn und sieht sie nicht. er weiss nicht, wer ih - re Mut - ter ist 


V. 2. Eure Mutier will heut Hochzeit halten 
Sie darf kein grünes Iiränzlein tragen! 

Ein grünes Kränzchen darf sie nicht tragen, 
Sie hat drei junge Kinder begraben. 

V. 3. Das erste bat sie in’s Wasser geworfen. 
Das zweite hat sie im Sand begraben, 

Das dritte hat sie im Wald versteckt, 

Mit Laub und Gras wohl zugedeckt. 


V. 4. Soll ich den Kindern ihr’ Mutter sein? 

Viel lieber will ich des Teufels sein! 

Lud wie die Braut das Wort aussprach, 
Der Teufel herein zur Thüre sach. 

V. 5. So komm nur her, du schöne Braut, 

Du hast deinen Himmel in die Hölle gebaut, 
Er führte sie zu dem Fenster hinaus, 

Ihr Haar blieb hangen im Birneubaum. 


CC1CU1. 

Dies Lied ist nach einem Jliegenden Blatte mitgrtheilt. Es ist unfehlbar aus dem Deutschen über- 
setzt , was schon die Sprache zeigt, welche nicht durchgängig Volkssprache ist, und stimmt in vielen Stellen 
wörtlich mit demselben überein. S. Wunderhorn I, 64. 

Der Commandanl zu Grosswardein, 

Der hält ein einzig Töchterlein, 

Theresia ihr Name war, 

Gottsfürcbtig , züchtig, keusch und klar. 

Der Eingang und die Schlussanwendung sind Eigenthum des serbischen Sängers. In Beziehung auj 
den frommen und hochpoetischen Grundgedanken einer Vereinigung der gottgeweihten Seele mit dem Bräutigam 
Christus , die äussere Staffage und den Rhythmus, ist es einem andern deutschen Volksl. ähnlich (Wunderhorn 1, 15) : 

Der Sultan hat ein Töchlerlein, 

Die war früh aufgeslandcn, 

Wohl um zu pflücken die Blümelein 
In ihres Vaters Garten. 

welches auch im Holländischen , Schwedischen und Dänischen sich ßndet. S. H. Hoffmann’s horac Belg. II, 59. 


CCX.CVII. 

Vgl. Nr.LXXIV, LXXV und die Anmerkungen dazu. 

CCCI. 

S. Anmerk, zu iW. CXVI. 

cccmn. 

Vom Past. Seiler vor 14 — 15 Jahren gedichtet und auf einem fliegenden Blatte abgedruckt, hat sich 
dieses Lied durch's ganze Land verbreitet. 


CCC YX\I 

Es ist ein neueres Lied und soll von L u b e n s k i gedichtet , auch auf einem fliegenden Blatte abge- 
druckt sein, was uns aber nicht zu Gesicht gekommen ist. Die Sprache ist hie und da sehr germanisirend. 
Auch ist der bald männliche, bald weibliche Reim oft genug nicht genügend beachtet. Demolutgeachtet wird 
es, seines frommen Inhalts wegen , fleissig gesungen. 

Druck von Breilkopf K Härtel iu Leipzig. 
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3 Zeile 

16 v. U. lies: »e statt: w. Seile 106 

Lici 


6 

9 

14 v. U. lies: Sl«w jacy statt: Slowacy. 

- 107 
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21 v. U. lies: ze rta statt: z erta. 

. 107 
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,7 v. O. lies: pil sla statt: sto. 

e 110 
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4 v. V. lies: piiprawv statt: psiprawry. 

» 114 
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7 v. U. lies: ponjemrcqjc statt: ponjemeenje. 




10 Tabelle II. setze io der (äuluinnc: Kyrillische Ortho- 
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grnphic , Buchstabe 6 v. Oben: m, nih für: U. 
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12 ist Zeile 25 ein/, »fügen : Sobuzyiiki. 
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19 Zeile 

18 v. U. lies: jjedije statt: jvdije. 

« 117 
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1 v. O. lies: nnjzwölnisimi statt: nqjzn'olnisimi. 
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24 

22 

v. 0. lies: clcpijr statt: clgije. 



n Motto 

zur 

ersten Ahtheilung lies: prespule statt: picspolc. 

> 118 


eite 29 Lied 

I. Zeile 64 lirs: Male fiir Malv. 




28 

9 

I. » 64 lies: wotmclca fiir wotmclca. 

* 118 



29 

9 

II. » 1 lies: Jjedlenki fiir Jydleüki. 

» 118 



30 
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11. a 76 lies: jjedzechu fiir jydzcchn. 




31 

9 

UI. r 4 lies: zjjezdzowacha fiir zjezdio- 

» 119 





waebn. 




31 

9 

III. » 31 lirs: z knnja iür z konjn. 

» 121 



32 

9 

IV. in der Überschrift lies : Kocini fiir Rociny. 




32 

9 

IV. Zeile 6 lies : zjjezdzowacha fiir zjczdzo- 

* 121 





wackn. 

» 121 
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V. *6 lies: skicacbn fiir skicachn. 

* 123 
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VI. » 22 lies: Wsitev fiir wsitki. 

» 123 
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VIII. s 2 lies: lipa fiir lipn. 

• 124 



40 
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XI. • 1 lirs: lm fiir In. 
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XII. » 7 lies : hab’ ich fiir hnb*. 

* 125 



52 

9 

XXIII. » 23 lies : hadeha fiir hidehi. 

» 127 



55 

9 

XXVI. » 4 lies : 'Brwerb ? fiir Erwerb. 




65 

9 

XXXV. * 14 lies: Ja, ja fiir Ja. 

» 131 



71 

9 

XLU. in der Überschrift lies: psede wlltklm 

> 133 





fiir pscdewsilkim. 




78 

9 

XLVUL Zeile 2 lies : Celalka fiir Celatka. 

* 134 



87 

9 

L1II. » 1 lies : Zhotowa! für Zholawat. 

» 137 



89 

9 

LV. • 47 liest Pie Jo fiir Pieco. 




91 

9 

LMI. in dcrübcrschrift lies: Domaiku fiirDomaskl. 

« 140 



91 

9 

LY|I. Zeile 12 lies: den fiir dem. 

• 151 



92 

9 

LYIII. • 2 lies : Z’ibuje fiir Zibtge. 

» 154 



92 

U 

LVHI. » 15 lies: Pieco fiir Pieco. 

» 154 



93 

9 

LVI1I. » 35 lies : Pie co fiir Picco. 




99 

9 

LXIII. in der Überschrift lirs: Zc Zl\rina fiir 

> 156 





Z Zlyrina. 

» 158 



105 

9 

L.XXI. in der Überschrift lirs: Zc Sunnwa fiir 

. 159 





Z Sunowa. 

» 163 



106 

9 

LXXII. in der Überschrift lies : Ze Sepiec Iür 

» 164 





Z Sepiec. 

» 171 



I.XXIII. ' Zeile il lirs : Ko e» für Pieco. 

LXXIII. » 19 lies: Pie eo für Pieco. 

LXXIV. <r 7 Hes: zejmajere fiir zejmnjeec. 

F.XXV. k 31 lies: moja lobka für mojalubka. 

L.WX. io der Überschrift: Z Wuslioka fiir Z 
WAslink. 

LXXXII. Zeile 29 lies: sieh’ fiir stehe. 

L XXXIII. « 34 lies: Z wolojaorj fiirZjanej. 

LXXXIII. » 39 lies: m’ot'ic fiir ni'ocir. 

I.WXIII. * 45 lies: sröka fiir spuk«. 

LXXX1Y. io der Überschrift lies: iikowanv fiir $i- 
kowany. 

LXXXV. in der Überschrift lies: Swineei fiir 
Suinjnci. 

LXXXVI. in derCbersrhrlft lies : xadanja ftirzndncya. 

LXXXM. in der Überschrift lies: Ze Siuerkec fiir 
Z Smrrkec. 

LXXXY1I. in der Überschrift lies : Treue fiir Er- 
kaltete. 

LXXXIX. in der Überschrift lies : Ze Skoskowa 
fiir Z Skaskona. 

LXXXIX. Zeile 1 lies : Viere fiir Vier. 

LXXXIX. » 5 lies: seid fiir sind. 

XCII. » 2 lies: kiindlcln fiir kiindeln. 

XCII. » 9 lies: stachen fiir stücken. 

XCV. in der Überschrift lies: Ze Suliic fiir Z 
Snliie. 

XCV. Zeile 29 lies : Burschen fiir Burschen. 

XCIX. in der Überschrift lies: Ze Siboje fiir Z 
Siboje. 

C1V. in der Überschrift lies : Na rolmi fiir Na cnlm. 

CM. in der 1 bersebrift fehlt hinter: Scdusne noch 
wnrunanje. 

CVIII. Zeile 3 lies: Celatko fiir Cclatko. 

CX1II. in der Überschrift lies : Ze Sloocje fiir 
Z Sloocje. 

CXVII. Zeilo 37 lies : jjcdza fiir jydla. 

CXXVI. v 8 lirs : rymzul fiir scipat. 

CXXIX. v 35 lies: driurr fiir der. 

CXXX. in der Überschrift lies: Ze Strozjc lur 
Z Struije. 

CXXXII. Zeile 2i lies: z’nilv fiir zniwy. 

C XXXIII. » 46 lies: khwatam fiir kwnlam. 

CXXXV. » 6 lies: twojcdla für 1 twoje dla. 

CXXXVII. » 17 lies: truilowol fiir lostowal. 

CXXXVIII. in der Überschrift : Zjrbany fiir Zjrhauy. 

CXLVII. Zeile 19 lies : sulomaj fiir sumelomaj. 


392 


Seite 174 Lied 
191 

194 

195 
199 

201 
201 
211 

212 

212 

213 
221 
221 

225 
243 

243 

Nu mim 

258 Li 
258 
261 
276 

287 
291 

291 
297 
297 

299 


CXLIX. Zeile 37 lies > lieht fUr bläst. 

CLX1X. « 16 liei ■ pdtki für böcki. 

CLXXIIL » 30 lies i ccrwcne für cerwenc. 

CLXXV. i» 8 lies i frjcjnn für (Vejnn. 

CLXXVII. in der Überschrift lies : koslje für 
koslje. 

CLXXXIII. Zeile 1 lies: wöcko für wAckn. 

CLXXXIII. * 6 lies: snkni für synki. 

(XX. in der Überschrift lies : . Wukizanjc für 
Wnkazenje. 

CCXI. in der Überschrift lies: Ze Sibujn für Z 
Siboje. 

CCXIII. Zeile 1 lies i llatarjowska für Ratar- 
jowka. 

CCX1V. e 4 lies : MIAka für Minka. 

CCXXVII. »4,5 lies : Jejkosnak für Jekornak. 

CCXXIX. » 1 lies: Tatyj, Mntyj für Tatij, 

Mstij. 

CCXXXVI. «. 10 lies: Da Tür do. 

CCLVH. in der Überschrift lies: psiehadnosA für 
psitomnosA. 

CCLVH. Zeile 11 lies: ’Rebaj für Rcboj. 

des Liedes lies : CCLVHI für CCVTO. 

I CCLXXIII. Zeile 67 lies: dicht für Ciehi. 

CCLXXI11. n 83 lies: Ci fdr Ci. 

CCLXXV. r 32 lies : luboscjc für labosAji. 

CCLXXXIV. in der Überschrift lies: Jndas für 
Jaden. 

CCLXXXIX. Zeile 50 lies : jjcsc fär jjcA. 

CCXCIII. » 7 lies : DiAwricku für Dzow- 

iiikl. 

CCXCIII. » 7 lies : pAtsiwu für potsiwu. 

CCXCV. » 2 lies: Ijcpe für ljcpjc. 

CCXCVII. in der Überschrift lies: Auslösung für 
Auflösung. 

CCC. Zeile 8 lies: holAka für holeka. 


Seite 302 Lied CCCVI. in der Überschrift lies; skiiiznacb für 

skieiznacb. 

v 304 p CCCXIII. in der Überschrift lies : Z Brjezkow 

für Ans Brjeikow. 

» 307 p CCCXXI. Zeile 4 lies : zamolic für zamolwic. , 

» 308 » CCCXXIII. - 1 lies: Tenn’ für Tann’. 

« 312 p CCCXXXI. - 35 lies: zbozje für zboze. 


168 


statt 




• CXLJV. ist im letzten Takte der Melodie 
zu setzen and Lied CXXII. Ist der letzte Takt 


3 = 




amzo lindern. 


Endlich soll es bei No. CCXXXIV. und CCXXXV. Walzer statt: 
Serski. Wendisch, heissen und bei CCXXXVIII; CCXXXIX und 
CCXL ist die Musiküberschrift ganz za tilg >n. 

Ausserdem ist in den ersten Bogen öfters: 1 für 1 za setzen, 
and bei: ’soi, ’sta etc., so wie bei: ’cn, ’ccs etc. fehlt hie and 
da der voranstebende Apostroph. Anstatt: hac muss gewöhnlich : 
hac stehen. 

In der ersten Zeile des Motto’s zur fünften Abtheilung lies : 
Brautvater für Brautmutter. 

ite 320 Zeile 18 v. O. lies: Ober!, für Nicderl. 

321 p 18 v. V. lies: somot für somat. 

333 p No. VIII. lies: im Kreis Hoyerswerda für: eben- 

falls im budissin. Kreisdircetionsbezirk. 
333 No. IX. v. 19. lies: s wjeru fdr 8 sweru. 

353 Zeile 1 r. O. lies: Dzicwczyna für Driewczyna. 

357 * 7 y. U. lies: potapoje für potopaje. 

358 r 9 ▼. O. lies : Jüngling für Jiiugling. 

358 p 13 r. O. lies ; Sohu für Lohn. 

359 p 12 v. O. lies : namentlich für namentlish. 

362 p 12 v. 0. lies : Dieses für cs cs. 

367 * 4 v. 0. lies . vielleicht für viel eicht. 

371 » 6 v. 0. lies: gestreichelt für gcstreichet. 

376 p 21 r. 0. lies: dir für mir. 

382 p 10 v. U . lies: dank für denk. 
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